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LETTER OF TRANSMITTAL 



Smithsonian Institution, 
Bureau of Amebigan Ethnology, 

Washmgton, D. (7., April 21^ 1909. 
Sir: I respectfully submit herewith for your consideration the man- 
uscript of "A Dictionary of the Biloxi and Ofo Languages, Accom- 
panied with Thirty-one Biloxi Texts and Numerous Biloxi Phrases," 
the work of the late James Owen Dorsey and of Dr. John R. Swanton. 
It is recommended that this material be published as Bulletin 47 of 
this Bureau. 

Yours, very respectfully, 

W. H. Holmes, Chief. 
Dr. Charles D. Walcott, 

Secretary of tJie Smithsonian Institution. 
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A DICTIOMRY OF THE BILOXI AND OFO LANGUAGiS 

(ACCOMPANIED WITH THIRTY-ONE BILOXI TEXTS AND NUMEEOUS BILOXI PHRASES) *.' ,• 

• • * 



By James Owen Dorset and John R. Swanton 



INTRODUCTION 

The Biloxi material contained in this bulletin, along with a vast 
amount of similar character, was left in an unfinished condition by the 
untimely death of the Rev. James Owen Dorsey, by whom the most 
of it was collected. The care and thoroughness of Mr. Dorsey's work 
have rendered that of his scientific editor comparatively trifling. He 
had already incorporated into his Biloxi dictionary all of the separate 
words and phrases, and had added all of the words in the first twenty or 
thirty pages of text. The texts were already provided with interlinear 
and connected translations and notes. Had Mr. Dorsey's plan for 
publication been carried out it would have b.een necessary merely to 
finish extracting words from the texts and to add a few corrections to 
the notes accompanying them. The present method of arranging dic- 
tionaries of Indian tribes, however, has rendered it necessary to bring 
together Mr. Dorsey's cards under various stems, and to convert the 
English-Biloxi part into a directory for finding the stem under which 
any given word is listed. This rearrangement and the historical 
account of the Biloxi are nearly everything in this material to which 
the scientific editor can lay claim. 

The following list of Biloxi phonetics is substantially the same as 
that given by Mr. Dorsey himself in his vice-presidential address on 
Biloxi before Section H of the American Association for the Advance- 
ment of Science, at Madison, Wisconsin, August, 1893. Since that 
time, however, the usage of students of Indian languages regarding 
the application of certain signs has changed, and in addition it has 
seemed advisable to make changes in some of the other signs. 

a as \VL father. 

a as in ^(iZ (Dorsey's ^). 

& as ou' in law. 
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S. as a in cat (•Dfbsrdey's a). 

b occurs only- Q Ace, in a proper name. 

* c as M in f^t>. 

d rarely .kfiUBcl (see t and t), 

d^ as (£ft>ifowed by a barely audible dh sound approximating the 

•-.Sanskrit ^A. 

dj '^s /in judge. 

e*.-'a^in they; e, the same lengthened. 
•j8f'!'as in get. 

.' • 4' like the French ^ or ^. 

. '• f rarely used, and then owing probably to faulty hearing. 

g as in go^ seldom heard. 

h as in Ai^. 

i as in machine; i, the same lengthened. 

I as in it. 

j as in French, or as English z in azure. 

k as in kick. 

X = M, or cK as in German axih (Dorsey's q,. 

? a sound heard at the end of certain syllables; barely audible and 
nearer A than x {kh)^ — Dorsey's y. 

i^ a medial sound, between g and k (Dorsey's ^). 

1 occurs only in two modern names, 

m as in me. 

n as in no. 

fi before a k-mute, 72y as in sing^ singer^ but not as ng in finger. 

^ a vanishing n, barely audible, as in the French lon^ vin, etc., 
occurring after certain vowels. 

o as in 7io; o, the same lengthened. 

p as in pen. 

B a medial sound, between h and^ (Dorsey's d), 

r occurs in one proper name. 

s as in so. 

t as in to. 

t a medial tj between d and t (Dorsey's ?). 

tc as tch in catch. 

t9 a ^ followed by a slightly audible th (as in thin^ the surd of d^). 

u as in rule; u, the same lengthened. 

A Sis 00 in Jbot (Dorsey's H). 

u as t^ in hut (Dorsey's 4). 

yi a sound between o in no and u in rule. 

u like German it and French u. 

w as in we. 

y as in you. 

a NeyerthelesB, probably the palatal spirant and so to be classed with jc— J. R. 8. 
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The characters fl and « really indicate a difference in the quality of 
the preceding vowel. They differ between themselves only by reason 
of differences in sounds following. 

In the vice-presidential address before cited may be found also a 
short sketch of the grammar of this language, probably the only one 
in existence. In the material left by Mr. Dorsey was a number of 
cards containing short grammatic notes, but none of these were in 
condition suitable for publication except two, on which were set forth 
the Biloxi imperatives in tabulated form, as follows: 





Sit I 


Standi 


Walk ! ; Rmi 1 

1 


Recline ! 


To a child 


zaha' 

xihe'-kaii^o' 

xihe-tki 

xaha-te 
xihe-tkl 


sin'hin' 

sin'x-kaflVo' 
si»-tki 
si«Hlakte' 
si«-tki 


ni 

ni'-takta' 
ni'-tki 
ni-tate' 
ni-tki' . 


ta«»hln' 

tanhin'-takta' 

taoOiin-tki' 

ta«»hin'-t^te' 

ta;>'hin-tk1' 


toho' 

tpho'-takta' 

toho'-tkl 

toho-te' 

toho-tki' 


Male to male 

Male to female 

Female to male 

Female to female . . 





Make it I 


Carry itl 




Make it I 


Cany itl 


Singular. 
To a child 


o«nl' 

o^t^ta' 

on-tki' 

o^tAte' 

o^tki' 


kl 

ki-kafiko' 
ki-tki' 
kl-t^te' 
ki-tki' . 


Plural. 

To children 

Male to males 

Male to females 

Female to males . . . 
Female to females . 


OntU' 

on-tkaiiko' 
o«-t<itki' 
o^t^tate' 
o«-t»tki' 


kltu' 


Male to male 

Male to female 

Female to male 

Female to female . . 


ki'-t»kaflko' 
ki'-t^ttiki' 
ki't^ttite' 
ki'-t^tttki' 



Following is a list of the abbreviations made use of in this bulletin: 
m,j man, male; w,, woman; masc, masculine; fern,, feminine; 
sp.j speaking; 8. or sing,, singular; du,, dual; p. or yZ., plural; coU., 
collective; cl., classifier; voc, vocative; st, sitting; std,, standing; 
red.j reclining; cv,, curvilinear; mv., moving; an., animate; intj., 
interjection; cf,, compare; Z)., Dakota dialect; f3., Omaha andPonca 
dialect (Dorsey^s f3egiha); K,, Kansa dialect; Os,, Osage dialect; 
Kw.j Quapaw dialect; Tc, Tciwere dialect (i. e., Iowa, Oto, and 
Missouri); H,, Hidatsa dialect; G, indicates that the form to which 
it is appended was obtained through Dr. A. S. Gatschet ; BTc, is placed 
after a word or sentence obtained from Banks or Bankston Johnson, 
one of Dorsey ^s Biloxi informants; Bj, indicates a word or sentence 
from Betsey Joe, another of Dorsey 's informants; M, is placed after 
words or expressions obtained from Maria, daughter of the preceding; 
J. 0. Z>., James Owen Dorsey; J. R, S,, John R. Swanton; + after a 
vowel indicates that it is lengthened, but between words in paren- 
theses it shows that a word inmiediately preceding is compounded of 
them. ± is placed before syllables sometimes added to and some- 
times omitted from a word immediately preceding. A grave accent 



4 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [boll. 47 

is sometimes employed by Dorsey instead of the acute accent, and in 
almost all cases it is over an oral particle and indicates a falling tone. 

In the Biloxi-English section it has been impossible to reduce all 
forms under stems which are constant and always consistent, and in 
some cases it has been found necessary to enter words or portions of 
words as principal headings, though they are evidently compounds. 
The classification must be understood as representing an analysis 
carried a considerable distance toward completion but not actually 
completed. The final analysis can take place only when all of the 
Siouan dialects have been recorded, analyzed, and mutually com- 
pared, a work still far in the future. Where stems have several 
different classes of derivatives an attempt has been made to separate 
these by dashes, but, as in the analysis, consistency throughout has not 
been possible. Figures refer to the number of the myth and the line in 
the text. Biloxi words in parentheses without an English translation 
or explanation are inflections of the verb or noun next preceding, and 
are given in the following order: Second person singular, first person 
singular, third person plural, second person plural, first person plural. 
Dorsey has inverted the usual English order for the reason that in 
most Siouan dialects the form for the third person singular is identical 
with the stem and therefore makes a better starting point than the 
first person. An English explanation in quotation marks is to be 
understood as a literal translation of the preceding Indian word, and 
where two or more forms of the same Indian word are given in suc- 
cession, some accompanied and some unaccompanied by figures, the 
figures are to be understood as applying only to the form immediately 
preceding. 

The material on Ofo was collected by the writer in November and 
December, 1908, from the last survivor of that tribe. In general the 
phonetics appear to be like those in Biloxi, but it has been impossible 
to make the same fine discriminations. On the other hand, the fol- 
lowing additional signs are used: 6 like o in s^ojp; a like ax in IhaiT; 
' denotes a pause. Probably the consonants followed by A, which is 
here very distinct, correspond to the aspirated consonants of other 
Siouan dialects. 

John R. Swanton. 



HISTORICAL SKETCHES OF THE BILOXI AND OFO 

By John R. Swanton 

THE BILOX;! 

The name of this tribe, as first suggested by Mr. Mooney, is evi- 
dently a corruption of that by which they call themselves, ''Ta'nfiks 
a^'ya," or ''Ta'nSks a^ya'di," and Dorsey states that this "agrees with 
the laws of Siouan consonant changes {t to /?, and n to d and Z)," <* 
though its present form is due rather to a metamorphosis undergone 
in being taken over into the Mobilian trade language. This is indi- 
cated perhaps by Iberville in speaking of ''the Annocchy, whom the 
Bayogoula called 'Bilocchy.'"* The t was probably pronounced 
very lightly. Regarding the signification of Ta'nSks a°'ya Dorsey 
says, ''Taneks is apparently related to td7i% 'to be in advance of 
another,' and ta^nikij 'first.' The second word, a^a'di^ means 'peo- 
ple.' The whole name, therefore, may be translated, First People. 
This reminds us of the name by which the Winnebago Indians call 
themselves, 'HotcaSgara,' First Speech, in which tcafvga is a variant 
of a word signifying 'first.'"* 

The size of this tribe and the place occupied by it in the history of 
the Gulf region were very insignificant, yet from many points of view 
its career verges on the romantic. There is no mention of Biloxi 
or Annocchy in any of the De Soto narratives, and indeed the region 
where they were found in later days was some distance from the route 
which De Soto followed. On the other hand, the first Indians met 
by Iberville in 1699, when he came to establish a permanent Loui- 
siana settlement, were members of this tribe,^ and thus it came about 
that the only known relatives of our familiar Dakota, Crows, and 
Osage on the entire Gulf coast gave their name to the first capitals of. 
Louisiana, old and new Biloxi. The Biloxi village was not, however, 
on Biloxi bay, as has been erroneously stated, but on Pascagoula river 
several miles to the eastward in the neighborhood of two other tribes 
called Pascagoula and Moctobi. The first visit to this tribe was made 
by Bienville in June, 1699, after Iberville's return to Europe. Sau- 
volle observes that the three tribes above mentioned lived together on 

a ^rocudingi of the American Association for the Advancement cf Science, xxx, 268, 1893. 

b Margry, D^convertes, it, 172. It is signiflcant that Iberville, who met Biloxi Indians before 
encountering any others, is the only one who gives the form Annocchy. In addition to the page 
above cited, this form occurs on pages 164, 156, 157, and 163 of the same volume. In English it would 
be Anokshy. * 

c Proceedings qfthe American Association for the Advancement of Science, zzz, 267-268, 1893. The inter- 
pretation of Hotcafigara, however, is probably erroneous. 

<i Margry, cp. cit, rv, 162-164. 

5 
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Pascagoula river, 16 leagues from the sea, in a village consisting of 
fewer than 20 cabins.** La Harpe reduces the distance to 8 leagues, and 
places the number of their warriors at 130,** but it appears from Iber- 
ville's journal, written during his own visit, April, 1700, that Sau- 
voUe's account is the more reliable. During the latter expedition 
Iberville found the ruins of the former Biloxi village 6 J leagues from 
the mouth of the river, and says of it: 

This village is abandoned, the nation having been destroyed two years ago by 
sickness. Two leagues below this village one begins to find many deserted spots 
quite near each other on both banks of the river. The savages report that this 
nation was formerly quite numerous. It did not appear to me that there had been 
in this village more than from thirty to forty cabins, built long, and the roofe, as we 
make ours, covered with the bark of trees. They were all of one story of about eight 
feet in height, made of mud. Only three remain; the others are burned. The vil- 
lage was surrounded by palings eight feet in height, of about eighteen inches in 
diameter. There still remain three square watch-towers (guirites) measuring ten 
feet on each face; they are raised to a height of eight feet on posts; the sides made 
of mud mixed with grass, of a thickness of eight inches, well covered. There were 
many loopholes through which to shoot their arrows. It appeared to me that there 
had been a watch-tower at each angle, and one midway of the curtains (au milieu 
des courtines) ; it was sufficiently strong to defend them against enemies that have 
only arrows, c 

Eleven and a half leagues beyond, i. e., 18 leagues from the mouth 
of the river, he came to the Pascagoula village where the Biloxi and 
Moctobi may then have been settled, as stated by Sauvolle and La 
Harpe, though Iberville does not mention them. He agrees with 
Sauvolle, however, when he says that there were only about twenty 
families in that place. 

Iberville's failure to mention the Biloxi and Moctobi, added to the 
fact that both Biloxi and Pascagoula kept their autonomy for more 
than a hundred years after this time in the face of adverse circum- 
stances, leads to a suspicion that the Biloxi were then living some- 
where else. In 1702-3, according to P^nicaut, St. Denis, then in 
command of the first Fi'ench fort on the Mississippi, induced the 
Biloxi to abandon their former home and settle on a small bayou back 
of the present New Orleans called in Choctaw Choupicacha, or Soup- 
nacha.^ P^nicaut is apt to be very much mixed in his chronology, but 
otherwise his statements are generally reliable, and in this particular he 
is indirectly confirmed by La Harpe, who says that 15 Biloxi w;arriors 
accompanied St. Denis in his expedition against the Chitimacha, March, 
1707.* In 1708 P^nicaut notes the Biloxi still in their new position,^ 
but in 1722 we are informed that they settled on Pearl river on the 

o French, Hist. Coll. of La., p. 227, 1861. 

b La Harpe, Jour. Hist, de l^i^tablissement des Francais & la Louisiane, 1831, p. 16. 

cMargry, op. cit., iv, 426-426. 

d Ibid., V, 442. 

eLa Harpe, Jour. Hist., p. 102, 1881. 

/ Maigry, op. cit, v, 476. 
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site formerly occupied by the Acolapissa Indians. Whether they had 
been on the southern shore of Lake Pontchartrain up to this time 
can not be determined. It is probable that between 1722 and 1730 
they drifted back toward Pascagoula river, for Dumont, whose infor- 
mation applies to the latter date, speaks of them as if they were then 
near neighbors of the Pascagoula tribe. The method employed by 
these two peoples in disposing of the bodies of their chiefs is thus 
described by him:** 

The Paskagoulas and the Billoxis never inter their chief when he is dead, bat they 
have his body dried in the fire and smoke so that they make of it a veritable 
skeleton. After having reduced it to this condition they carry it to the temple (for 
they have one as well as the Natchez) and put it in the place occupied by its prede- 
cessor, which they take from the place which it occupied to place it with the bodies of 
their other chiefs in the interior of the temple, where they are all ranged in succes- 
sion on their feet like statues. With regard to the one last dead, it is exposed at the 
entrance of the temple on a kind of altar or table made of canes and covered with a 
very fine mat worked very neatly in red and yellow squares (quarreaux) with the 
skin of these same canes. The body of the chief is exposed in the middle of this 
table upright on its feet, supported behind by a long pole painted red, the end of 
which passes above his head and to which he is fastened at the middle of the body by 
a creeper. In one hand he holds a war club or a little ax, in the other a pipe, and 
above his head is fastened, at the end of the pole which supports him, the most 
famous of all the calumets which have been presented to him during his life. It 
may be added that this table is scarcely elevated from the earth half a foot, but it is 
at least six feet wide and ten long. 

It is to this table that they come every day to serve food to the dead chief, plac- 
ing before him dishes of hominy, parched or smoke-dried grain, etc. It is there 
also that at the beginning of all the harvests his subjects offer him the first of all the 
fruits which they can gather. All of this kind that is presented to him remains on 
this table, and as the door of the temple is always open, as there is no one appointed 
to watch it, as consequently whoever wants to enters, and as besides it is a full quar- 
ter of a league distant from the village, it happens that there are commonly stran- 
gers — hunters or savages — ^who profit by these dishes and these fruits, or that they 
are consumed by animals. But that is all the same to these savages, and the less 
remains of it when they return next day the more they rejoice, saying that their 
chief has eaten well, and that in consequence he is satisfied with them, although he 
has abandoned them. In order to open their eyes to the extravagance of this prac- 
tice it is useless to show them what they can not fail to see themselves, that it is not 
the dead man who eats it. They reply that if it is not he it is at least he who offers 
to whomsoever he pleases what has been placed on the table, that after all that was 
the practice of their father, of their mother, of their relations, that they do not have 
more wisdom than they had, and that they do not know any better way than to fol- 
low their example. 

It is also before this table that during some months the widow of the chief, his 
children, his nearest relations, come from time to time to pay him a visit and to 
make him a speech as if he were in a condition to hear. Some ask him why he has 
allowed himself to die before them. Others tell him that if he is dead it is not their 
fault, that he has killed himself by such a debauchery or by such a strain. Finally 
if there had been some fault in his government they take that time to reproach him 
with it. However, they always end their speech by telling him not to be angry 
with them, to eat well, and that they will always take good care of him. 

oM^oires Hlstoriqnes sur la Louisiane, i, pp. 240-248. 
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The Biloxi appear to have had an unusual facility for escaping obser- 
vation, for, although they must have been a fair-sized tribe in his day, 
Du Pratz omits them entirely from his systematic review of Louisiana 
tribes. The only mention he makes of them is incidentally in connec- 
tion with the post of Biloxi, when he remarks that there ''was for- 
merly a little nation of this name."** From this time on, the tribe 
appears to have lived near the Pascagoula and on good terms with the 
French at Mobile. Their history is a blank, however, until the end of 
French dominion and the beginning of English government in 1763. 
This change was not at all to the liking of most of the Mobile tribes, and 
the following year a number of them obtained permission to settle 
across the Mississippi in Spanish territory. The Biloxi probably went 
in this migration, but the first we hear of them is in 1784, when 
Hutchins states that they were west of the Mississippi near the mouth 
of Red River.* Their settlement, however, can hardly have remained 
long in the low country close to the Red River mputh, so that Sibley is 
probably not far from the truth in saying that they first settled '' at 
Avoyall."*' According to another authority there were two Biloxi vil- 
lages in the present parish of Avoyelles, one just back of Marksville 
and the other at the mouth of Avoyelles bayou. The former was prob- 
ably the more important, and is said to have been on a half-section of 
land adjoining that owned by the Tunica. It was granted by the Spanish 
Government to an Indian whose name is always given as Bosra, and the 
title was afterward confirmed by the United States.** Soon afterward, 
however, the Indians either sold or abandoned this land and moved 
higher up Red River to Bayou Rapides, and thence to the mouth of 
the Rigolet de Bon Dieu.* In 1794-1796 they moved once more and 
established themselves on the south side of Bayou Boeuf below a band 
of Choctaw who had come to Louisiana at about the same period. 
Two years later the Pascagoula followed and settled between the 
Biloxi and Choctaw.^ Early in the nineteenth century the Biloxi and 
Pascagoula sold their lands to Messrs. Miller and Fulton, the sale 
Toeing confirmed by the United States Government May 5, 1805,^^ but 
a part of the Biloxi continued to live in the immediate neighborhood, 
where they gradually died out or became merged with the Choctaw 
and other Indian tribes. A still larger part, if we may trust the 
figures given by Morse, migrated to Texas, and in 1817 were on what 
is now called Biloxi bayou, Angelina county.* The ultimate fate of 

a Dn Pratz, Histoire de la Louisiane, l, p. 42. 

6 " Abont 10 miles above the Tonicas village, on the same side of the river, is a village of Pascagoula 
Indians of 20 warriors; and a little lower down, on the opposite side, there is a village of Biloxi 
Indians containing 30 warriors.~Hutchins, Hist. Narr. La., p. 4&. 

c Ann. of Cong., Ninth Congress, 2d sess., p. 1085. 

d Amer. State Papers, Pub. Lands, lu, p. 243. 

« Sibley in Ann. of Ninth Cong., 2d sess., p. 1086. 

/ Amer. State Pai>ers, Pub. Lands, n, pp. 792-796. 

yIbid.,p.79L 

^ Morse, Report on Indian Afbdrs, 1822, p. 378, 
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these is uncertain, though the writer when iu Texas in 1908 met two 
Indians near Hortense, Polk county, whose father was a Biloxi. 
Dorsey was informed that at the close of the Civil War a party of one 
or two hundred Pascagoula Indians and mixed-blood Biloxi removed 
from central Louisiana into Texas, ''to a place which my informant 
called ' Com'-mish-y . ' " ** Dorsey conjectures that Com'-mish-y is Com- 
merce, Hunt county, Texas, but, as Mooney states, it is evidently 
Kiamichi or Kiamishi river in the Choctaw nation, Oklahoma.^ No 
doubt there was some truth in this statement, but the number must 
have been exaggerated very greatly, since Morse in 1817 makes only 
100 Biloxi and Pascagoula together on lower Red river/ In 1829 
Biloxi, Pascagoula, and Caddo are said to have been living near each 
other on Red river near the eastern border of Texas. ^ These may 
have belonged to the Angelina County band already referred to, but it 
is still more likely that they were connected with the 60 Pascagoula 
given by Morse as living 320 leagues above the mouth of Red river/ 

In Bulletin 48 of the Bureau of American Ethnology the writer has 
given the following estimate of Biloxi population at various periods: 
420 in 1698, 175 in 1720, 105 in 1805, 65 in 1829, 6 to 8 in 1908. A 
BUoxi woman named Selamey Fixico is living with the Creeks in 
Oklahoma, and a few other Biloxi are said to be near Atoka and at the 
mouth of the Kiamichi river, besides which there are a few in Rapides 
parish, Louisiana. 

The last chapter in the history of the Biloxi tribe was its rediscovery 
by Dr. A. S. Gratschet in the fall of 1886 and his somewhat startling 
determination of its Siouan relationship. Doctor Gatschet was at 
that time in Louisiana engaged in visiting the smaller tribes of that 
State and collecting linguistic data for the Bureau of American Eth- 
nology. After considerable search he located a small band of Biloxi 
on Indian creek, 5 or 6 miles west of Lecompte, Rapides parish, with 
the important result already mentioned. His conclusion was con- 
firmed by Mr. Dorsey, and between January 14 and February 2*1, 
1892, Dorsey visited the tribe himself, reviewed and corrected all of 
the material that Doctor Gatschet had gathered, and added a great 
amount to it, besides recording several texts in the original. A large 
part of the year 1892-93 was spent by him in arranging and copying 
his material, and in pursuance of that work he again visited the Biloxi 
in February, 1893, when he added considerably to it. In the spring of 
1893 he laid this investigation aside and never resumed it, but made 
the material he had collected the basis of his vice-presidential address 
before Section H of the American Association for the Advancement 
of Science at the Madison, Wisconsin, meeting, August, 1893. His 

a Proceedings of the American Association for the Advancement of Science, xxx, 268, 1893. 
b Sionan Tribes of the East, Bull. 22. B. A. £., p. 16. 
c Morse, Reifbrt on Indian Affairs, 1822, p. 873. 
d Porter in Schoolcraft, Ind. Tribes, in, p. 606. 
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death, which occurred February 4, 1895, was one of the severest 
blows that the study of American Indian languages has had to endure. 

All that is known about the ethnology of the Biloxi tribe, besides 
what is given in the preceding pages and what may be inferred from 
that of other tribes in the same general region, is contained in Mr. 
Dorsey's vice-presidential address above referred to and in the texts 
which follow. 

The Siouan tribes most closely related to the Biloxi linguistically 
appear to have been the recently discovered Ofo of the lower Yazoo, 
the now extinct Tutelo of Virginia, and probably the other Siouan 
tribes of the East as well. Among the western Sioux they found 
their nearest relatives, curiously enough, among the northern repre- 
sentatives of the stock, the Dakota, Hidatsa, Mandan, Crows, and 
Winnebago. A closer study will probably establish their position in 
the group with much more exactness. 

THE OFO 

The Ofo tribe usually appears in history under the name Offagoula, 
or Ofogoula, which is evidently composed of their proper designation 
and the Mobilian ending meaning ''people/' Du Pratz naturally 
but erroneously assumes that the first part is derived from Mobilian 
or Choctaw o/e, " dog.'' By the Tunica, and apparently by the Yazoo 
and Koroa as well, they were known as Ushpie ( 'Ocpl), and this word 
has been employed by some French travelers not thoroughly familiar 
with the Yazoo tribes as if it referred to an independent people. 

The first reference to the Ofo, so far as the writer is aware, is in 
Iberville's journal of his first expedition to the mouth of the Mis- 
sissippi in 1699. He did not ascend the river as far as the Yazoo, 
it is true, but he was informed by a Ta^nsa Indian that upon it were 
"seven villages, which are the Tonicas, Ouispe, Opocoulas, Taposa, 
Chaquesauma, Outapa, Thysia."" Here the two names of the Ofo 
are given as if there were two distinct tribes. Margry, the tran- 
scriber of this document, has evidently misread Opocoulas for Ofo- 
coulas. Pfinicaut, in chronicling Le Sueur's ascent of the Mississippi 
the year after, says: "Ascending the river [Yazoo] four leagues one 
finds on the right the villages where six nations of savages live called 
the Yasoux, the Offogoulas, the Tonicas, the Coroas, the Ouitoupas, 
and the Oussip^s." ^ The Jesuit missionary Gravier visited this river 
later in the same year in order to see Father Davion, who had estab- 
lished himself as missionary among the Tunica and was reported to 
be dangerously ill. He says: "There are three different languages in 
his mission, the Jakou [Yazoo] of 30 cabins, the Ounspik of 10 or 12 
cabins, and the Toumika [Tunica], who are in seven hamlets, and 

a Margry, D6oouvertes, nr, p. 180. 6 Ibid., v, p. 401. . 
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who comprise in all 50 or 60 small cabins."^ In this narratiye 
''Ounspik'' is evidently a misreading or misprint of Ounspie, which 
is a variant of Ouispie. In the Tunica mission of Father Davion, 
Gravier did not learn the proper name of the tribe. In the journal 
of his descent of the Mississippi in 1721, Charlevoix mentions "a 
village of Yasous mixed with Curoas and Ofogoulas, which may have 
been at most two hundred men fit to bear arms/' * January 26, 1722, 
La Harpe entered the Yazoo, and describes the condition of the lower 
Yazoo tribes thus: "The river of the Yasons runs from its mouth 
north-northeast to Fort St. Peter, then north a quarter northwest 
half a league, and turning back by the north until it is east a quarter 
northeast another half league as far as the low stone bluffs on which 
are situated settlements of the Yasons, Courois, Offogoula, and 
Onsp4B. nations; their cabins are dispersed by cantons, the greater 
part situated on artificial earthei^ mounds between the valleys, which 
leads one to suppose that anciently these nations were numerous. 
Now they are reduced to about two hundred and fifty persons." * 
Father Poisson, ascending to his mission among the Quapaw in 1727, 
speaks of '* three villages [on the lower Yazoo] in which three different 
languages are spoken,'' ^ but professes no further knowledge regarding 
them. In his general survey of Louisiana tribes, founded on infor- 
mation received between the years 1718 and 1734, Du Pratz assigns 
this tribe " about 60 cabins" as against 100 for the Yazoo and 40 for the 
Koroa,* which would appear to be a very considerable overestimate. 
In 1729 the Ya?500 and Koroa joined in the Natchez uprising, 
slew their missionary, and destroyed the French post that had been 
established among them. "The Offogoulas," says Charlevoix, 
''were then on a hunt; on their return they were strongly urged to 
enter the plot; but they steadily refused, and withdrew to the Tonicas, 
whom they knew to be of all the Indians the most inviolably attached 
to the French."/ The earlier association which we know to have 
subsisted between these two tribes may also be assigned as a probable 
cause of their association with them at that period. During the 
subsequent hostilities they continued firm friends and efficient alUes 
of the French. In 1739 an officer under M. de Noailles,. ascending the 
Mississippi to take part in Bienville's projected attack on the Chicka- 
saw, says: *'This last [the Natchez tribe] b the cause of our war 
against the latter [the Chickasaw], and induces them to extend their 
expeditions to this very fort [Fort Rosalie] against the Ossogoulas, 
a small tribe of fourteen or fifteen warriors who have settled here 

•Sbea, Early Voyages on the Mississippi, p. 133, 1861. 

b Wnauto., Hlstoriml C<rilections of Lonlslaiia, pt. 3, pp. 138-139, 1S51. 

e La Haipe, Jour. Hist, de r^tabUssement des Fran^ais & la Lonisiaiie, pp. 310-3U, 1831. 

dJeealt Relatioiis, Tbwaites ed., lxyu, p. 317, 1900. 

«I>a Prats, Histoire de la LoolsiaDe, n, pp. 225-226, 1758. 

/Shea's Charievoix's History of New France, vi, p. 86, 1872. 

SSSlS^'—BuU. 47—12 2 
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within a short time.''** In 1758 governor De Kerlfirec reports that 
*'for some years some Indian families of the offogoula nation, the 
remains of a fairly numerous nation which the Chikachas have not 
ceased to persecute, have established themselves [at Natchez] ; they 
are housed under the canlion of the fort, and in war expeditions they 
join our troops in order to pursue our enemies.'' ^ He gives the 
number of their warriors as fifteen. In 1784 Hutchins states that 
they had a small village of about a dozen warriors on the western 
bank of the Mississippi, eight miles above Point Coupfie,*' and it is 
evident that Baudry de Lozidres is only recalling earlier conditions 
when at about the same period he puts them back in their old situa- 
tion along with the Koroa and Yazoo.** On March 22, 1764, it is 
recorded that ''The Ossogoulas, Chaktas, Avoyelles, and Tonicas," 
to the number of thirty men, attacked an English convoy of pirogues, 
and in two somewhat in advance, of the rest killed six men and 
wounded seven, thereby causing the expedition to be abandoned/ 
The reason assigned for this attack was their refusal to give up a 
slave who had fled to them. 

After 1784 no mention of this tribe appears in histories or books of 
travel, and it was naturally supposed that it had long been extinct, 
when in November, 1908, the writer had the good fortune to find 
an Indian wpman belonging to this tribe, of which she is the last 
representative, who remembered a surprising number of words of 
her language, when it is considered that the rest of her people had 
died when she was a girl. She appears to have learned most of these 
from her old grandmother, who was also responsible for the positive 
statement that the name of their tribe was Ofo. This woman, Rosa 
Pierrette, is Uving with the Tunica remnant near Marksville, La., 
and her husband belongs to the Tunica tribe. Already in May, 1907, 
the writer had heard from the Tunica chief of the comparatively 
late existence of representatives of the Ofo, but from the fact that 
the one word this man could remember contained an initial/, it was 
assumed that it belonged to the Muskhogean linguistic family. It 
was therefore a surprising and most interesting discovery that the 
Ofogoula of ^'rench writers must be added to the Biloxi as a second 
representative of the Siouan family in the region of the lower Mis- 
sissippi. In the use of an /it is peculiar, but its aflBnities appear to 
be first with the Biloxi and the eastern Siouan tribes rather than 
with the nearer Quapaw and the other Siouan dialects of the West. 



• Claiborne, History of Mississippi, i, p. 68. 

i> Report of the 15tk Session of the International Congress of Americanists, i, p. 74. 

c Hutchins, Historical Narrative of Louisiana, p. 45, 1784. 

d Baudry de Lozi^es, Voyage a la Louisiane, p. 251, 1802. 

e ViUiers du Teirage, Les Demi^res Ann^ de la Louisiane Fran^aise, pp. 182-183. 



TEXTS IN THE TANfiKS ADE, OR BILOXI, LANGUAGE 

1. ToIjtkana' ybtcpi', OB The Babbit and the Fbenchman 
Tc^tkana' Towedi' t^naxi' ata'n^ni akitsi' ato' utcutu'. TcStkana' 

Rabbit Frenchman his friend to work he helped potato they Rabbit 

(person) him planted. 

a'to pa'^'hi'^ du'ti oxpa'. E^'^ha"' kiya' ye'kl kitcutu'. " Tudiya"' 

potato vine ate devoured. And then again com they planted "Root 

again. 

ka' ndu'ti xya'," h^'di TcS'tkanadi'. Aye%iya°' tudiya"' k6 dutitcu' 

(ob. I eat u," said Rabbit the (sab.). Com root dug pulled up 

sign) 

tca'y^. Ka'wak ka'n^-ni' fttuxa'. "Am'-kyft.o°n][[-k']n^&k6tu7' 6'di 

entirely. What(ob.) he did not they say. "Water dig make ob. let us dig/' said 

find it (i. e., a well) sign 

5 Towe' ya'ndi. TcStkana' kfi'ha^ni. Ani'-kya'-o°'ni kfidi' xyo. 

French- the (sub.)* Rabbit did not well he dig must 

man desire it it alone (7) 

"Ani' Mya' ayi-ni' dande'," [hg'di Towedi'l. "Kako"'hiwol 

" Water again you drink shall," [said Frenchman (sub.)]. '* It makes no 

not difference! 

Ayu'ya" nl^'ka^tcki' \^ n^'nde xa naV' h^'di Tc^'tkanadi'. 

Dew I lick off I am used ." said Rabbit (sub.). 

toit 

Sfi^nito'^ni'- ko^ha'- a°ya'- o°'ni ust^'x k^ne'di, a'ni-ky4'ho^ ye'hika^ 

Tar person made he stood it up there, well close to. 

[— A tar baby] 

Tc^tkana'a xok-ya°' ySskasa*^' dusi' uxne'di. Eya°' hi ha' kikPno'. 

Rabbit cane tin bucket took was Tuere he then bespoke to 

coming. arrived him. 

10 Kawake'ni. "T6na'x6, kode'hi? Yakxi'di?" h6'diTc6tkana' Tca'Mk 

He said "O friend, what is the Ar^you said Rabbit Hand 

nothing. mattetf angiy?" (ob.) 

o"'-ha kte'di. Atspa°'hi kte' ^a"*. '*Sa°hi"' kiya' n^o^ inkte' xo. 

[with] then he hit He stuck he hit when. "On the other again I do it I hit you will 
used it toit it side if 

Ya'n^'^xnda' !" heoMe'. ''I°'naxta' xo ," h^'di. NaxtS'l^a" atspa'^'hi. 

Let me got" he was " I kick you will, he said. He kicked when he stuck to it. 

saying that if" it 

" Sa'^hi'^ya'^' kiya' n^o"^ i'^'naxta' xo." hS'di [Tc^'tkanadi']. Naxtfe' 

"On the other again I do it I kick you will, said he Rabbit He 

Bide if" kicked it 

\^ atspa"'hi. EJai'^ha"' ko po'tcka na'ny. E]^°' Towe-ya°' eya°' 

when he stuck to it And then when in a round he sat. Then Frenchman tnere 

(?) ball 

15 hi. Eya"^' hi ha°' du'kfitck^'. Dii'kiitcke ha"', i-^pi ha"^', 

arrived. There arrived when he tied him. He tied him when laid nim when 

(or, and) («and) down (and) 

kya'^'hi-saie'di. El^a?' aso°' poska' i^sihi'xti ma'nki ^'di. E]^"'^ 

he was scolding him. Then brier patch he was much afraid of he Then 

as he lay said. 

"Aso"' ayi°'sihi'xti ko', aso"' i°'no°da'hi na," [6'di Towedi'l. 

"Brier you fear greatly as, brier I throw you ." [saidFr6nchman(sub.)j. 

Tcfitkanadi', "Atci'I" 6'di. "Aso"' kde'hi»ya na'," 6'di [Towedi']. 

Rabbit, (sub.) " Oh nol " said. " Brier I send you ." said [Frenchman 

again (?) into (sub.)]. 

''Aso"^' nlfei'^ihi'xti," 6'di TcS'tkanadi'. ^'Ayi-^'sihi'xti ko', aso-^' 

"Brier I fear greatly," said Rabbit (sub.). "You fear it as, brier 

greatly 

20 kdehi'^ya' xo'," ' e'-ha°, Tc^tkana' du'si. ''Aso^wa*" ink^natc^'," 

I send you (contin- said and. Rabbit he took. " Into the brier I throw you," 

into gent sign)," 

[6'di Towedi']. D6' taho'. Ha'xahS d6'di TcStkanadi'. Eh6'da°. 

[said Frenchman (sub.)]. Went fell. Laughing went Rabbit So far. 

(stib.). 

18 
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NOTES 

This myth, which is evidently of modern origin, was dictated by 
Betsy Joe, the only full-blood Biloxi residing in Rapides parish, 
Louisiana, to her daughter, Maria Johnson, and Bankston Johnson, 
the husband of Maria. The man and his wife dictated it to J. Owen 
Dorsey, in the presence of Betsy Joe, so that the old woman might 
supply any omissions. 

1. Utcutu (from tcu)\ aMtsi^ woman's word (used by Betsy Joe), 
but if Bankston had been speaking in his own name he would have 
used aJcHd^d. 

2. Ihiti oxpa^ *''he ate, he devoured," i. e., he ate the potato vines 
till he had devoured all — one of the many examples of the function 
performed in the Biloxi language by mere juxtaposition. See 9 
{axok-ya^ y^skasa* dnsi ^txnedi)^ 21 {d^ taho). 

5. Ani Jcyd cfhii k^i xyo. The use of vyo here is peculiar, but 
the author suggests ^' must" as its equivalent. A future idea seems to 
be expressed. 

7. vikaka^tchi fe. If t^ be part of the word, it is from akc^Hckik}^^ 
in which event, cJca^tckHc^^akc^tci; but if it be a distinct word the 
meaning is a mystery. 

9. Uxnedi given; but it may have been intended for u hinedi. 
Ha^ meaning not gained, perhaps ^' when." 

11. cf^'ha. Ha here may not be a distinct word, in which case it 
may form a word with the preceding syllable. 

12. Ya/Kki^Q^ndcL, see vfUd. 

16. A^cf^ poska i^sihioeti mcmJci Sdi refers to what the Babbit said, 
but is merely a report of it, not the exact remark. As the myth was 
told among the BUoxi, this sentence was probably expressed thus: 
Elcal^^Asc^ poska nki^sihixti^'^ ^di Tcitkanadi, "Then the Babbit said, 
* I am in great fear of the brier patch.'" 

TRANSLATION ® 

The Babbit aided his friend the Frenchman with his work. They 
planted (Irish) potatoes. The Babbit took the potato vines as his share 
of the crop and devoured them all. The next time that they farmed 
they planted com, and this time the Babbit said, "I will eat the roots." 
So he pulled up all the com by the roots, but he found nothing to sat- 
isfy his hunger. Then the Frenchman said, "Let us dig a well." But 
the Babbit did not desire it He told the Frenchman that be must dig 
it alone. To this the Frenchman replied, "You shall not drink the 
water from the well." " That does not matter. I am used to licking 
oflf the dew from the ground," answered the Babbit. The Frenchman 

• Published also in /emniai <ir ^43«ria»» JWWBr«» Tl, «-«^ 
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made a tar-baby and stood it up close to the well. The Rabbit ap- 
proached the well, carrying a long piece of cane and a tin bucket. On 
reaching the well he spoke to the tar-baby, but the latter said nothing. 
''Friend, what is the matter; are you angry?" said the Rabbit. 
Still the tar-baby said nothing. So the Rabbit hit him with one fore- 
paw, which stuck there. "Let me go, or I will hit you on the other 
side," said the Rabbit. And when he found that the tar-baby paid no 
attention to him, he hit him with his other forepaw, which stuck to the 
tar-baby. ''I will kick you," said the Rabbit. But when he kicked 
him, the hind foot stuck. *' I will kick you with the other foot," said 
the Rabbit. And when he did so, that foot stuck to the tar-baby. 
Then the Rabbit resembled a ball, because his feet were sticking to 
the tar-baby and he could neither stand nor recline. 

Just about this time the Frenchman drew near. He tied the legs of 
the Rabbit, laid him down, and scolded him. Then the Rabbit pre- 
tended to be in great fear of a brier patch. "As you are in such fear 
of a brier patch I will throw you into one," said the Frenchman. 
"Oh, no," replied the Rabbit. "I will throw you into the brier 
patch," repeated the Frenchman. " I am much afraid of it," answered 
the Rabbit. "As you are in such dread of it, I will throw you into 
it," replied the Frenchman. So he seized the Rabbit and threw him 
into the brier patch. The Rabbit fell into it at some distance from 
the Frenchman. But instead of being injured, he sprang up and ran 
off laughing at the trick he had played on the Frenchman. 

2. The Rabbit and the Bear 

* 

Tcfitkana' O-ti' ki'tSna'xtu xa'. Tcfetkana' 0°ti-k', " Heya'"-hi°-ta'," 

Rabbit Bear they bad been Rabbit Bear "There reach thou" 

friends to each other. (ob. case) (m. to m.) 

ki've-ha"^' kide'di. "Aso°' ta^'xti n^ati' na'" 6-ha'*' kide'di. E'ya^ 

saTd when went home. " Brier very I dwell in ." Said when went home. There 

to (and) patch large (and) 

him 

ki'di-ha**' kiduni' da tcaktca'ke ha'maki. O'^ti ya°' e'ya° hi' aso°' 

got when young gath- he hung up a lot. Bear the there arrived brier 

home (and) canes ered moving patch 

one(?) 

ta**' iMa'hi hande'-t xya°. Aso**' poski'iiki x6 na'nki Tc^'tkanadi'. 

large was seeking it (an archaic Brier round and he was sitting Rabbit the (sub.) 

ending). patch little 

(See Note.) 

5 E'l^ha'^' taptowe'di Tc^'tkanadi'. Efcika^' O'ti yandi' i'^sk^'-ha'* 

And then maae a popping Rabbit the (sub.) And then Bear the (sub.) was when 
or pattering noise (= where- scared (and) 

with his feet upon) (See Note.> 

yahe'ya° dS si°'hi^x-^a° Tc6tkanadi', ''Hi+ha', t^naxi', aya'nde 

to a distance went stopped when Rabbit the (sub.) "Ohl or Hallool O friend, that was 

and stood you 

^a*^' g'tifei'^yo^'ni wo'? Ndoku' xaha-ta'," h^'di Tc^'tkanadi'. 

when did I do that way ? Come from sit down " (m. said that Rabbit the (sub.) 

to you that place to me tom.) 

Kiduni' -ya'' ku-i^a'*' duti' oxpa': Tc^tkana' ko'so'^'sa duti': Tc^kana' 

Young canes gave when he ate swallowed Rabbit one (only) ate : Rabbit 

to him all: (See Note.) 
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so'^'sa akft'skflsi'fiy na'x-l^a'^, 0^% ya'ndi o'xpa. "N^a'kiyasI 

one biting off little pieces, stood when Bear tne (sub.) swallowed "I liked it 

(only) one at a time (or mine- all. 

(See Note. ) ing) (See Note. ) 

lOxana' yahe' ko," O-^'ti-yandi' he'di. He-ha'^'tc kide'di. ''Eya"*' 

always, this (See Note.)," Bear the said that. Said when went home. "There 

or (sub.) that (See Note.) 

usually 

hi»-ta'," Tcetkana' ki'ye-ha»' kide'di. "Ha'me ta"' o»'ni nl^ti na'," 

reach thou," Rabbit said to when wenfhome. "Bent tree large made I dwell ." 
(m. tom.) him (and) in 

(See Note.) . 

§-ha°' kidg'-ta'^ Tc6'tkanadi' ti'-wo de'di. Ha'me ta"*' C* 

Said when went when Rabbit the (sub.) another departed. Bent tree large made 
(and) home house 

(—abroad) 

i°da'hi ande'-txye. Aya°' xotka' ux6' na'n^i, xyih6' na'n^i 

was hunting it in the (archaic Iree hollow • was sitting in, was growling 

past ending). 

[O'ti ya'ndi]. Tc^'tkanadi' koxta', yahe'ya'^ kide' xe'h6. O'ti ya°, 

Bear the (sub.). Rabbit the (sub.) ran from to a distance went sat down. Bear, 

danger, home- 

ward 

IS "He'+ha<, t6na'x6-di', aya'nde W 6'(ilji»'yo°ni wo' ? Ndoku' xaha-ta\" 

"Halloo, O friend, that Was when did I do that ? Come from sit down." 

you to you that place (m. tom.), 

tome 

. h6'di O'ti-ya'ndi. Ka'wa ni'+y na'x ]fa^ g'tife^ ya'nde na'. Axo'g 

said Bear the (sub.). What not haying stood when he was still (or . Young 

that it there now) 

(See Note.) 

duni' da de'di O'ti ya'ndi. E^'^ha"' akidi' si'psiwe'di duti' ha'nde. 

canes to went Bear the (sub.). And then small black bugs that he went eating, 

gather stay in decayed logs, (See Note.) 

"Bessie bugs" 

A'nde a'o° d6' ha"^ axo'g Mduni' tcl'na yi'ny da. E'ya*^ Mdi'. 

Along went when young canes • a few small gathered. There returned 

time (and) ' (ones) home. 

[When he had been gone a long (See Note) 

time] (See Note) 

Tc6tkana' kitcu'di, im'xyi de'di (O'ti ya'ndi). "0,'' kiy6' ha'^ 

Rabbit put them down to go went Bear the (sub.) "Ohl" said when 

for him around in that (and) 

a circle. 

20 kiya' kipana'hi d6' ha'^ inkn6' [O'ti ya'ndi]. ''Inaye'ya"^," he'ka'^ 

again turned back went when vomited Bear the (sub.). "This what you eat said when 

(and) with (?)" 

Tc^'tkana'di, ^'Aduti' ^iW ko ndu'^ni xa' na," §'di Tc^'tkana'di. 

Rabbit the (sub.), "Food that sort I have not eaten ." said Rabt>it the (sub.). 

(?) in the past, 

E' 1^*^, "Ayi'ndi ko' iya'nl^ku'ya^ inMya'nitepi' yahetu' ^o'hfe 

Said when "You you fed me I like It so well («ic) l(ke this («ic) sure 

it enough 

na^'ni, ni]^°' 6ti']feiyan^:o^'ni xyexyo'," O^'ti ya'ndi he'di-ha°tca' 

' it has been when you treat me that way why?" Bear the (sub.) said that when 

so (tic) (—as) 

te'y^ t6 Tc^'tkana'-^a.^. ''Ina-ya° kok xahe'n!-k te'i'^y^ ki ima'n^i 

to kill wish- Rabbit the<ob.). "Sun moves not when I kin (and) lay you 

him ed. you down {tic) 

25 xyo'," 6'di O'ti ya'ndi. He W ya'ndi-ya'^ tixtixy^' na'ntd 

I" said Bear the (sub.). Said when heart was beating as he sat 

that 

Tc6'tkana'di. Aya'^' xotka' aH'pflpsiiki'. Elfeiha^' te'yfe t& Tc6'tkana'- 

Rabbit the (sub.). Tree hollow he headed off Rab- Then to kill wish- Rabbit 

bit (in it). him ed 

^a», unatci'ktci-di haku'niiki, xotkaya"' hakii'nuki. Hakfi'nuki ha^tca' 

the (ob.) then dodged about got out of hollow tree got out of. Get out of when 

aso^' poska' d$ xe'hfi-ha'^tca' hakxi'di [Tc6'tkanadi']. Tc^'tkana' 

brier patch (cv.) went sat down when got angry Rabbit the (sub.). Rabbit 



DOEMT-s WANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 17 

hakxiMi ha°tca', 'Tyi^da'hi yu]^6'di ko' ayande'-yuwaVa"^ nda'-hi 

got angry when "They are hunting yon when toward the place where (See 

you are 

30hani'," [h6'di TcS'tkanadi'l. Eo^'ni-di' tc\i'nlj:i tc6tka-k' no'xS 

Note)/' said that Rabbit the (sub.). FOr that reason dog rabbit the (ob.) they 

yufe6'di-xya°' o'^ti-k' ha'ne «-tu'xa. £^°' TcStkana' de' o^'xa. 

are chasing w*hen Bear the find they shot him Then Rabbit had gone. 

(ob.) (customary act). 

Ehe'da". 

So far. 

NOTES 

1. MtSnaxtu {t^naan). 

3. tcaktcake {teak). In '^O^ti ya^^^ etc., ya^ may be the nominative 
sign, instead of that of motion. 

4. podd/hki^ pronounced jwwH*+H {j>08ka-\-yifiki). 

5. i^aM'haJ^^ pronounced i^sM<,haJ^. 

8. 8oHa in two places, pronounced, sd^+sa, 

9. oMsMsifiki (from akikMsi+yinkt), pronounced oMakdai^+ki, 

9. NkahiyaM xana yahe ko. Nl^aJdyaM {kiyasi). The author 
thinks that Jeo can not be translated by any single English word, and 
that it probably modifies yahe. 

10. Eya^ hi^ta^ pronounced Eya^'hi^ta^r* 

16. Kanjoa niki^ being pronounced Ka'wa ni+k% conveys the idea, 
"you are here now, but I have nothing for you." 

17. duti hande, pronounced duti-\-ha'nde. Ande ad^ dS ha^, etc. 
A case of *'hapax legomenon." The exact equivalents of andetLnd 
ac^ can not be given. 

18. yi/hki^ pronounced yi^-^-ki. 

20. InayeyaJ^ given as meaning, ''this is what you eat with;" but 
it is rather, ''You (O Rabbit) can swallow this." 

21. ndvxni(ti). 

22. iyaflkakwya!^ {yaku). 

23. ^ikiyafikd^i {cl^). 

29. nda-hi hjan% a case of ''hapax legomenon," given as mean- 
ing, "I will go," but in ordinary Biloxi that is expressed by Nda' 
dcmdef. Ndcihi as recorded by the author may have been intended 
for Nyi^dahi^ "I seek you." 

TRANSLATION <* 

The Rabbit and the Bear had been friends for some time. One day 
the Rabbit said to the Bear : "Come and visit me. I dwell in a very 
large brier patch." Then he departed home. On reaching home he 
went out and gathered a quantity of young canes which he hung up. 
Meanwhile tlie Bear had reached the abode of the Rabbit and was 
seeking the large brier patch; but the Rabbit really dwelt in a very 

a Published also in the Jowmal qf American FoUe-lore, yi, 49-M, 1808. 
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small patch. When the Babbit knew that the Bear was near, he began 
to make a pattering sound with his feet. This scared the Bear, who 
retreated to a distance and then stopped and stood listening. As soon 
as the Rabbit noticed this, he cried out, '' Halloo! my friend, was it you 
whom I treated in that manner? Come and take a seat." So the Bear 
did as the Babbit had requested and went to him. The Babbit gave 
the young canes to his guest, who soon swallowed all, while the Babbit 
himself ate but one; that is, the Babbit minced now and then at one 
piece of cane, while the Bear swallowed all the others. "This is what 
I have always liked," said the Bear, just as he was departing. Said he 
to the Babbit, ' ' Come and visit me. 1 dwell in a large bent tree. " After 
his departure, the Babbit started on his journey. He spent some time 
in seeking the large bent tree, but in vain, for the Bear was then in a 
hollow tree, where he was growling. The Babbit heard the growls, 
and fled, going some distance before he sat down. Then said the Bear : 
"Hallool my friend, was that you whom I treated in that manner^ 
Come hither and sit down." So the Babbit obeyed him. "You are 
now my guest," said the Bear, "but there is nothing for you to eat." 
So the Bear went in search of food. He went to gather young canes. 
As he went along, he was eating the small black bugs which stay in 
decayed logs. When he had been absent for some time, he returned to 
his lodge with a very few young canes. He put them down before the 
Babbit and then walked round him in a circle. In a little while the Bear 
said "Oh!" and turned back toward the Babbit before whom he vom- 
ited up the bugs which he had eaten. "Swallow this," said he to the 
Babbit. "I have never eaten such food," said the Babbit. This 
offended the Bear, who said, "When you entertained me, I ate all the 
food which you gave me, as I liked it very well; but now that I give 
you food, why do you treat me thus?" Then the Bear wished to kill 
the Babbit, to whom he said, " Before the sun moves [sets?] I shall kill 
you and lay down your body." As he spoke, the Babbit's heart was 
beating from terror, for the Bear stood at the entrance of the hollow 
tree in order to prevent the Babbit's escape. But the Babbit, who was 
very active, managed to dodge and thus he got out of the hollow tree. 
He went at once to the brier patch and took his seat, being very angry 
with the Bear. Then he shouted to the Bear, " When they are hunting 
you, I will go toward your place of concealment." For that reason it 
has come to pass since that day that when dogs are hunting a rabbit, 
they find a bear, which is shot by the hunter. After making his threat 
to tiie Bear, the Babbit departed for his home. The end. 
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3. How THE Rabbit Caught the Sun in a Trap: An Omaha 

Myth Translated into Biloxi 

Tc^tkana' WW kino^pa' ti xyapka' ktihando'*' ^tuxa'. E'wit^xti' 

Rabbit his grand- he with ner, tent low he used to live they say. Very early in 
mother (or, they two) the morning 

hena'ni waxde' ^tuxa'. E'witSxti' hena'ni de' kii:6', ^di', a'^'yadi 

every went to they say. Very early in every went though behold person 
hunt the mormng 

si' nask^xti' kito'^'ni de o'^'kiiS Stuxa', A'^ya' kaka' ye'Lo"* te' 

feet very long he first had already |they say. Person what (sort) to know wished 

gone 

ha'nde Stuxa', Tc6'tfcanadi, "Xki'to^ni e'ya** n^ihi'^' xyo," uyi'hi 

sign of they say Rabbit the (sub.) "I first there I reach will (7)" thought 

continuous 
action 

5 ha'nde 6tuxa' Tc6'tkanadi'. E'wit^xti' ki'ne de' Stuxa' ^TcS'tkanadi'. 

sign of they say Rabbit the (sub.) Very early in arose went they say Rabbit the (sub.) 
continuous the morning from re- 

action clining 

A^'yadi si' naskSxti' Mya' kito'^'ni de o'^'kn^ ^tuxa'. Tcfetkana' 

Person foot very long again he first had already they say. Rabbit 

gone 

kide'di Stuxa'. " K{i'^^:fl'»', xklto^'ni te' ii:ta'nde ki^^', tcima'na 

went they say. "O grandmother I first wish Icontin- though again 

home ually 

ya'^'xkito^'ni o'^'kiig," Sdi' 6tuxa' Tcfi'tkanadi'. "Kfl^^^fi'^', ^'^^:o'»ni' 

he had already arrived there said they say Rabbit the (sub.) ** O giandmother trap 

before me " he • 

nto'»'-ha'» n^tkohi' x6hen^^' ndu'si xyo'," Sdi' ^tuxa' Tc6'tkanadi'. 

I make and road I set it on I take unll (?)" said they say Rabbit the (sub.) 

it him he 

10 "Tcldi^e' etifeayo"'," 6di' 6tuxa' Tcgtkana' WW- "A°ya'di 

"Why you do that way," said they say Rabbit his grand- "Person 

she mother. 

nya'^'ni," Sdi' Stuxa' Tc^'tkanadi'. De'di 6tuxa' TcS'tkanadi'. E'ya'^ 

I hate him" said they say Rabbit the (sub.) Went they say Rabbit the (sub.) There 
he 

hi' xya^ ki'ya de o'^'kiiS 6tuxa'. Ps^'*' yihi' to'x man^:i' ^tuxa' 

ar- when again had already they say. Waiting for night wais reclining they say 
rived departed 

To^'tkanadi'. A'^ya'di si' nask^xti' de' kn6' ^"^ko^ni' n6tkohi' 

Rabbit the (sub.) Person foot very long had gone trap road 

x6he'kiy6 6tuxa' tcfi'tkanadi' Stu^C^'ni. E'witSxti' ^^ko'^ni' dc^'hi 

set it down they say Rabbit the (sub. ) he did that Very early in trap to see it 

for him way. the morning 

15 t6' dedi' 6tuxa'. £di'. Ina' ko dusi' [o'^'xa] etuxa'. Ta^hi^xti' 

wish- he they say. Behold Bun the taken [in remote they say. Running very 

ed went (ob.) past] fast 

Kde'. He'ya'^ M'di ^fl^t^'^ya'^' kfltiki'. "Kfl'^kfl'^', kawaya"^ 

went There reached his grandmother he told her. "0 grandmother, something 

home. home or other 

ndu'si xye'ni, i'^ske'yaii^iy," 6di' Stuxa' TcStkanadi'. "Kfl'^fe:^'^', 

I take it but it scared me," said he they say Rabbit the (sub.) "O grandmother, 

1'*^'*' ndu'si na'ftnyhi' xye'ni i'^ske'yan^:^' hena'ni," ^di' Stuxa' 

cord I take it I wished that I out it scared me every," said he they say 

could « 

T(56'tkanadi'. Psdehi' dusi' hankeya"*' kiya' de Stuxa'. A'tckaxti'y^ 

Rabbit the (sub.) Knife took ha> keya*' again went they say. He caused it to be 

and to that very near 

place (?) 

30- etuxa'. "Kapini'xtihaye'I Tcidi'Vika" e'tifeayo-'ni. Ndohu' 

they say. '* You have done very wrong 1 Why have you done thus? Ciome right 

tome 
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ya'^'xkidu wa' I " Ina 6'tikihe'di Stuxa'. AH'duwaxi' kida' o^'ni' 

untie me I" Sun said that to him they say. Going to one side was going back 

Tcg'tkana'. P&'si ha»' i»]^a»' ko psdehi' ko uksa'ki Tc§'tkana'[-di]. 

Rabbit. Stooped and cord (the knife the cut it Rabbit, 

and low- ob.) (with) 

eredhis 
head 

Ina' kuwo' dedi' Stuxa'. Tcetkana' Bso^VwsfmhryBf hi'^' adatctka', 

Sun up above went they say. Rabbit between the shoulders hair was scorched, 

Ina' 6'tuto»'ni. Ta»hi»' kide'di Tc6tkana'. *'A'tcitci'+I ^a»]^»', 

Sun did that way. Ran went home Rabbit "Ouchl O grand- 

mother 

25 ya'nl^ataxnixti'," Mi' Stuxa' Tc6'tkana[-di']. " Kode'ha'^, nyin^ado'di 

I am burned severely," said they say Rabbit. • "Alas I my grandson 

he 

de' a'taxnixti'," 6di' Stuxa' Tcetkana' WW ko. Ehe'da^. 

this is burned sever^y," said they say Rabbit his grand- the. So far. 

she mother 

NOTES 

As stated, this myth is from the Omaha, which the author told to 
Betsy Joe and Maria Johnson, her daughter, two Biloxi women, in 
February, 1892, in order to obtain the Biloxi equivalents for each 
sentence of the Omaha version. After gaining this text, the author 
was able, with the aid of Bankston Johnson (in addition to the two 
women), to obtain two Biloxi myths. The first line can begin with 
£di\ ''Behold," or, "Once upon a time." 

I. ti an/apka (=ati xywpkd). Perhaps the initial a was omitted 
because the preceding word, Tdno'^pa^ ended in a. Ktihandd^^ i. e., 
Jcti liande (>**. 

8, ya^xkito^ni d^kn^. The Sun had passed there long before the 
arrival of the Babbit. Had he just passed, the Rabbit might have 
said, ^'ya^ xkito^'ni hn^'.^^ 

9, Qs^hefik^^ an unusual contraction of x^hehUnk^ (x^he). 

II. nya^ni (iya^). 

15. £di^ Ina ko dusi [d^xa] Uuxa. First dictated without ^^o^xa^ 
The author thinks that it should read, " dim' o"' ^ti^," as the capture of 
the Sun occurred only a short time before the Rabbit reached the 
trap. ' ' Dvsi' d^xa " would imply that he had been caught long before. 

15. Ta^hi^xti Mde^ etc. The frequent omission of connecting 
words will be noticed. Expressed in full, the sentences read, TcH^Ki^xtV 
kld^ ^tuxa'; EeJydP' Mdi-haP' Tc'W'M'^ya''' hatlW Uvjxa!. 

21. Ak^uwaod kida d^ni TcUkana. The last word should be 
Tc^tkanadi. 

TRANSLATION 

The Rabbit and his grandmother lived in a tent. He used to go 

• hunting every day, very early in the morning. But though he used 

to go very early every morning, it happened that a person with very 

long feet had passed along ahead of him. For many days the Rabbit 
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wished to know what sort of a person this man was. He continued 
to think, "I will reach there before him I" Nevertheless it always 
happened that the person with the large feet had gone ahead of him. 
So one day the Babbit went home, and said to his gmndmother, ^' O 
grandmother, though I have long;desired to be the first to get there, 
again has he gotten there ahead of me I O g^ndmother, I will make 
a trap, and I will place it in the road, and thus I will catch him." 

"Why will you do that?" said his grandmother. "I hate the 
person," said the Rabbit. He departed. On reaching the place, he 
found that the person had already departed. So the Babbit lay near 
by, awaiting the coming of night. That night he went to the place 
where tiie person with large feet had been passing, and there he set 
the trap (a noose). 

Very early the next morning he went to look at the trap. Behold, 
the Sun had been caughtl The Babbit i*an home with all his might. 
When he reached there, he told his grandmother what he had seen. 
*^0 grandmother, I have caught something or other, but it scared me. 
I wished to take the noose, but the thing scared me every time that I 
tried to get it," said the Babbit. Then the Babbit seized a knife and 
went again to the place of the adventure. He went very near the 
strange being, who thus addressed him: '' You have done very wrong 1 
Come and release me I" The Babbit did not go directly toward him, 
but passed to one side of him. He bowed his head, and cut the noose 
with the knife. The Sun went up above. But before he went, he had 
scorched the fur between the Babbit's shoulders. Then the Babbit ran 
home (screaming with pain). ''Ouchl I have been burned severely 1" 
said the Babbit. "Alas I this time has my grandson been burned 
severely," said the grandmother. The end. 

4. A Letter • 

T^naxi', akutxyi' na'tcka n^^o'^' de'hinkiyS'. Tfinaxi', tcfdifci 

O friend, letter ghort I make it I send it to you. O friend, how 

hi'man^iya'* u'^na'xft te'. Ya'xkitca'd^ha' xye'ni, nl^'xtu ko 

you are(— recline?) I hear wish. You have forgotten us but we 

inktca'tun^. Yi'ndo^ha kikna'ni snisni'hi. Ta' ahi' ayatsi'-ya"* 

we haye not for- We see you perhaps cold time. Deer skin you buy the 

gotten you. re- 

mote (?) 

u'^na'xfi na'flfitihi'. Ni'stflti t^o'he ya'Skukfitiki' na'flSl^ihi'. 

* I hear it I hope (or wish). Correct very, altogether you tell it to me I hope (or, wish). 

6 Akutxyi' uksa'ni hu'yaxkiyfi' ' na'ftfiyhi'. Nya'yi** naxS' nafifi^i. 

Letter yerysoon you send it hither I hope (or, wish). I ask you a question I wish. 

tome 

No'we na'^'ni hi'^ya'ndihi'*' dande'. 

Day throughout I think of you will, 

(or, each) 
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NOTES 

Owing to the difficulty of obtaining a Biloxi text it occurred to the 
author that he might read an Omaha letter, sentence by sentence, to 
the Biloxi and obtain the corresponding sentences in their language. 
As his informants could not give th« Biloxi equivalents for about half 
of the sentences in the Omaha letters the author was obliged to vary 
the phraseology now and then. In this manner he obtained two short 
texts, the one just given and the following one.* 

1. dehvfikiyl (de), 

2. Yo/xkltcadaha {Mtcd); iMktcatuni {jMcd); ymdo^hu may be from 

3. -ya^ may refer to objects at a remote place. 

4. yankuhdtiki {MM); huyaxkiy^ (^^)/ nyayi^ naxS (hay^). 
6. hi^andihi^ iyihi). 

TRANSLATION 

O friend, I write a short letter which I send you. O friend, I wish 
to hear how you are. You have forgotten us, but we have not. for- 
gotten you. We may see you in the autumn. I hope to hear that 
you have bought deer skins. I hope that you will tell me just how 
things are. I hope that you will send me a letter very soon. I wish 
to ask you a question. I will think of you each day [until I receive 
your reply?]. 

5. A Letter 
Hinkso'^'tkaka', aktltxyi' ayo'^' no'^'d ndo'^hi'. Kitsa'^yatu', 

O younger brother (m. sp.) letter you made it to-day I saw it O ye Americans, 

nyi'do'^-daha' kikna'ni. Yata'mitu' kikinS'pixti' nhint-h^' ^tanl^o'*'. 

I see you (all) perhaps. You work for your- I like it (aic) I too I do so. 

selves 

So'^pxo'^'ni unktcu'dS'di pixti'hin^:e'. Aye'ki finktcu'di; ato'po'tcka 

wheat I sowed it I did yery well. Com I planted; Irish potatoes 

dnktcu'di; ftnktci"' sayi' ftnktcu'di; awi'ska tu'do'^ni' flnktcu'di; 

I planted; onions I planted; turnips I planted; ; 

5 ta'tka yin^a' finktcu'di; panaxti' pixti'hiSkS'. Nkti'ya'' nko'^'ni 

peas small I planted; all i did very well. My house I made 

[— beans] 

pixti' xye'ni, ya'^'xkiha'taxni'. Kci'xka ohi' inSta', wa'k so^'sa 

very good, but it was burned for me. . Hog ten I have, cow one 

inkt^', a'kiktinS' topa' inkt^, ma' so'^'sa inkt^'. Hinkso'^'tkaka', 

I have, geese four I have, turkey one I have. O younger brother, 

naxa'xa nyu'kfltiki. Ka'wa n^y^'ho'^tuni' naxo' n^a'^'yasa'xtu 

now I have told it to you. What we knew not heretofore we were Indians 

hi'. Tci'waxti' ndo'^xt o"^'. Ku'timankdg' kihi'yeho'^hi'yg ^tu^:6' 

when Great trouble we have seen (in Being up above he taught you (sing.) because 
(?). the past). 

10 ka'hena'n iySho'^'ni. 

everything you (sing.) know. 

a The original of this (first) letter may be found in Omaha and Ponka Letters, pp. 15, 16, Bureau of 
American Ethnology, Washington, 1891. 
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NOTES 

This text consists of the Biloxi equivalents of some sentences of an 
Omaha letter, found on pages 37-40 of Omaha and Fonka Letters, a 
bulletin of the Bureau of American Ethnology, Washington, 1891. 
The English equivalents of the sentences were given, one by one, to 
Betsy Joe and her daughter, Maria Johnson, who then gave the 
author the corresponding Biloxi words. 

2, kikin^pixti, rather, iflkikm^jnosti^ *'I like it for you; I like what 
you do or have" (pi). 

3. uflktcudi (tcu). 
8. nyuhiWiki (MU). 

8. nkyiJuf^tuni iyehd^); rJcc^amxtu (sahi), 

9. ndo'^xt <?**, in full ndo^xtu d^ (dd^). 

10. kahenan iy^Jio^ni^ in full, hahenani iy^ho^ni. 

TRANSLATION 

O younger brother, to-day I have seen the letter which you wrote. 
O ye Americans, I may see you. I like your working for yourselves, 
so I am working, too. I sowed wheat, and did very well. I planted 
corn, Irish potatoes, onions, turnips, and peas. I succeeded very well 
with all. I made a very good house for myself, but it was burned. I 
have ten hogs, one cow, four geese, and one turkey. O younger 
brother, now I have told you. When we lived as Indians, we knew 
nothing, and we experienced great hardships. You [white people] 
know everything because God has taught you. 

6. The Brant and the Otter 
PMedna' Xyi'nixkana' ki'tSna'xe ha'nde o'^'ni. "Wite'di ko 

Ancient of Ancient of Otters a friend, each to was.' "To-morrow when 

Brants the other 

eya'^'hi'^-ta'," Pfldedna' kiye'di. Xyi'nixkana'di e' ka"* de'di. 

reach there" (male Ancient of saiatohim. Ancient of Otters the said it when went, 
to male) Brants (sub.) 

Eya»'hi° [ha"] PMedna', "He + ha<," Xyini'xkana e'di. 

Reached there [when] Ancient of Brants "Hallool" Ancient of Otters said it. 

"Kani'ki na'x-ka'^tca na'. X6'?na£lk-ta'," 6' ha*^, o'kOk de'di, 

"I have nothing at all as I sit. Be sitting " (male to said it when to fish went 

male), 

5 maHu'hu du'xtaxta'^'na de'di. O' atoa'xti ki'di, o' huwe'di. O' 

leather vine jerking now and went. Fish mauvwere he carried fish he cooked. Fish 
then to straighten it killed on his 

back (7) 

hflwe' de'-hed-ha'^', mii'siida' yi'£l^:i tcu'di. Tcu' ha"^ kMfi'ki 

cooked that finished when dish small filled. Filled when set it down 

before Mm 

Pade'dna ka°. Duti' PfldSdna', mfisttda' xa'pkaxti kdu'?-ni. "Ta<," 

Ancient of the Ate Ancient of dish very flat he could not Noise made 

Brants (ob.). Brants eat. by hitting 

withhlsMl 

6' ha**, natia^^'tata' ha'nde. Xe'naxkana' pa o'xpa o' hflwe'. 

said when raising his head he was. Ancieht of Otters himself swal- fish cooked, 

it often to swallow (only) lowed 
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"lyi'xo" wo'," Pfldedna' kiye'ndi. "A'^ha'^', n^i'yandi'pi na'." 

"Have 70U T" Ancient of Brants hesaidto.. "Yes, lamsatisflea ." 

enough 

10 ''Hi'yandi'pi hi'usa^" ki'ye ha*^' kiyo'wo utco' o"ni kiistfl'ki 

"You are satisfied how possible?" said to when more he took it up set it down 

(strong denial) him before him 

ha» i'ndi kiyo'xpa kide'di. Pflde'd-na kide' ha", "Wite'di ko 

when he (Otter) ate it up for rapidly. Ancient of Brants started when, "To-morrow when 

him home 

eya»'hi»-ta'," kiye'di Xyini'xkaka' Padg'dnadi. Xyi'nixka'di 

reached there ' ' said to him Ancient of Otters (ob. ) Ancient of Brants [Ancient of] Otters 

(male to male) (sub.) the (sub.) 

Pfldedna' tiya**' i'^hi'*', *'He + ha<, kani'ki na'x-ka'^tca na'. 

Ancient of his [remote] reached "Hallool I have nothing at all as I sit. 

Brants house there 

XS'?:iiafLk-ta'," 6' ha^, o'kuk de'di, ma'^tu'hu du'xtaxta'^'na de'di. 

Be sitting*' (male to said it when to fish went " leather vine " jerking now and went, 
male) , then to straighten it 

18 O' atca'xti kfdi, o' huwe'di. O' h<iwe' de'-hM-ha'^'. musiida' yi'fl^i 

Fish many were he car- fish he cooked. Fish cooked that finished when dish small 

killed ried on 
his back (?) 

tcu'di. Tcu' ha'^ Xyi'nixka'ka"^ kyu'stflki. Ptco'^'-ya'^ kuwS'ni ka"^' 

he filled. Filled when Ancient of Otters he set it down Nose the could not get when 

(ob.) for him. in it 

kdu'?-ni. PMedna' du'tcStce'hi aka'^'tci Xyini'xkana'di. Tca'na 

he could not Ancient of he let it drip often licked it Ancient of Otters the Again 

eat. Brants up (sub.) 

o'xpa Pfldedna'di o' hflwe'-ya'». ''lyi'xo*^ wo'," kiye'di. "A'^ha'*', 

swai- Ancient of fish cooked me. "Have you enough (?)" hesaidto "Yes, 

lowed Brants the (sub.) him. 

nyyandi'pi na'." "K6l hi'yandi'pi hi'iisa"*. £'tiidyaiii:o'*' xkudi' 

lamsatisfiea . " "Nonsensel you are howpossi- You treated me bo Icameback 

satisfied ble? (strong hither 

denial) 

20 naxo'," kiy6' ha" t^na'x ksS'. Etu'xa. 

in the past," he said when friend broken. They say it. 
to him 

NOTES 

Although obtained directly from the Biloxi, this will be recognized 
as an Indian version of -^sop's fable of the Fox and the Crane. 

1. Pddedna^ ' ' the Ancient of Brants," as distinguished fromjyddeda, 
"a brant of the present day." So, Xyinixkg/na^ "the Ancient of 
Otters," as distinguished from xyinixka or xanaaoka^ "an otter of the 
present day," 

4. okuk dedi (o and Mk). Jhixtaxta^na {oM*): see dnxta?^ dedi. 
O atcaxtij "many fish were killed;" but [o] atcay^^ "to kill all of 
another's [fish]." 

6. de-hM-hc^, "in full," de Ud(£^ Jua^, " that finished when," Le., 
"when he finished that." 

8. natic^tdta, to raise the head often in order to swallow something, 
as a duck, goose, or chicken does; but a^ta^ to raise the head, as a 
person, dog, or horse does. 

10. Hiyandipi hixisa?^; hiusa^ expresses the idea of a positive denial, 
the very opposite of a previous assertion. Compare the jZiegiha aastdH^ 
(followed by ta^ tada^j or taba). 
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8. i ha^; 10. kiye ha^; 11. Mde ha\ Hixl^ causes the omission of 
the ending -^i in verbs that it follows, as in edi^ kidediy Myedi^ etc. 

11. kiyoxpa {oxpa^ see 8). 

12. eya^hi^'ta. 1st masc. imperative addressed to a male {e). See 
X^naftk-ta in line 4. 

16. JcyvsWci^hAsWd (6). Kvw^i^ negative of uwe (see wahe^ to 
go into). 

17. kd/ux-ni^ negative of duti (7). Dut<Mceh% pronounced duixMce 

20. k»&^ archaic for the modern word, oye (see x6). 

TRANSLATION 

Once upon a time the Ancient of Brants and the Ancient of Otters 
were living as friends. One day the Ancient of Otters said to the 
Ancient of Brants, "Come to see me to-morrow," and departed. 
When the Ancient of Brants reached the abode of the Ancient of 
Otters, the latter being exclaimed, "Halloo I I have nothing at all to 
give you to eat! Sit down! " Then the Ancient of Otters went fishing, 
using a "leather vine," which he jerked now and then in order to 
straighten it. Many fish were caught, and when he reached home he 
cooked them. When the fish were done, the Ancient of Otters put 
son>e into a very flat dish, from which the Ancient of Brants could 
not eat. So the Ancient of Brants hit his bill against the dish 
("7^.^"), and raised his head often as if swallowing something. But 
the Ancient of Otters was the only one that swallowed the cooked 
fish. Then said he to the Ancient of Brants, "Have you eaten 
enough?" To which his guest replied, "Yes, I am satisfied." "No, 
you are not satisfied," rejoined the Ancient of Otters, taking up more 
of the fish which he set down [in the flat dish] before his guest, and 
then he, the host, devoured it rapidly. 

<When the Ancient of Brants was departing, he said to his host, 
"Come to see me to-morrow." When the Ancient of Otters reached 
the abode of the Ancient of Brants, the latter being exclaimed, 
"Halloo! I have nothing at all to give you to eati Sit downl" Then 
the Ancient of Brants went fishing, using a "leather vine," which he 
jerked now and then in order to straighten it. Many fish were killed, 
and when he reached home with them he cooked them. When the 
fish were done the Ancient of Brants put some into a small round 
dish into which the Ancient of Otters could not get his mouth. So 
the Ancient of Otters had to satisfy his hunger with what dripped 
from the mouth of the Ancient of Brants. This the former licked up. 
Again did the Ancient of Brants swallow the cooked fish. Finally he 
said to his guest, "Have you eaten enough?" To which the Ancient 
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of Otters replied, "Yes, lam satisfied." *'NoiiseiiseI" rejoined his 
host, "you are not satisfied. I have served you as you served me." 
This event ended their friendship. 

7. The Opossum and the Raccoon 

Ska'kana'di ewitS'xti e'ya'^hi' yuhi' yo'hi ya'^-ka'^' ka'wa kit&'ni 

Ancient of Opoe- very early in to reach bethought pond the (ob.) what he first 
sumB the (sub.) the morning there 

e'ya'^hi o''' ayo'hiya^ a'du ha**' ki'de o"* k^n^ eya'^'hi Ska'kana. 

goT there long the pond went when had gone home reached Ancient of 

ago around it already there Opoesums. 

Etifce' xo'^'ni efceka'^'k kfl'tcko Skakana'di. Kfl'tcko ha'nde ha'n6 

He did that all the and then lay in wait Ancient of Opoe- Lying in wait be was he found 
time for him sums the (sub.). for him him 

Atuk*'. Kika'detu ha»', "Td'di^e andede' ewitS'xti kine'tu ko' 

Raccoon. They talked when "Which of the two yery early in they get up if 

together the morning 

6 hayo'ha d6 adudi'." "S^'ya^ n^na'^'pini' xana'," Atuka' he'di. 

pond that he goes *' I sleep I do not tul day indeed," Raccoon said that, 

around it" [»I do not sleep till.day] 

Skakana' he', "JT^dnd-h^' n^'ya*' n^na'^'pini' xana'," he'di. £ 

Ancient of too "I too I sleep I do not till day indeed," said that. Said 

Opo6Bun\8 [—1 do not sleep till day] it 

ha"' ka'dg: Atuka'na kidd'di hi"' Skakana' hg kide'di. Elde' ha" 

when they went Ancient of went home when Ancient of too went home. Went when 

Raccoons Opossums home 

M'di ha'^' ayu-xo'tka taho' ya""' nS-kde'. Ina' k\ihi'xti kf n6 tia'*' 

reached when hollow tree lying he was sleeping Sun very high he arose when 
home down so long. 

d6':^-nS. Atuka' ki't&ni o**' yohi-ya'^' ap^'ni, xo^'niyo'hiya"* de 

was going. Raccoon he first long pond the went crawfish the that 

before around it 

10 oxpa'. Kid6'x-ne yao^' Ska'kana'di naxS' ne'di. Ind-he' yao^'ni: 

ne He was going singing Ancient of listening was (std.) He too sang 

swallowed. home Opossums 

"Hi'naki'-yu wiis-se'-di." Atuka'di o'kxipa. Atuka'di xo^'niyo'hi- 

[Song of the Opossum]. Raccoon met him. Raccoon crawfish 

the (sub.) the (sub.) 

ya^ o'xpa. "Jf^'dit oMi' xkida' o'^ni ntiya'^' te ha^'," Atuka' hS'di. 

the he *' I have been eating I was going I am sleepy," Raccoon said 

swallowed. so long home (in the past) that. 

"fTkind-he' nk«i'dit o°di' nki'ya»ti'-xti xklda' o»ni," he'di Ska'kanadi', 

'* I too I have been eating I (was) very I was Roing said that Ancient of Opoe- 

80 long sleepy home" (In the past) sums the (sub.) 

yfi'tcpi wa'di. E'^:eo"'nidi kitS' noM6' kifc^' kin6' de' o"^ k^e'di 

tells a fie always. Since then hits it throws it although . he gets has gone already 

away up 

16 yS'tcpi wa'di Ska'kana'di. Etu'xa. 

ne tells a always Ancient of Opos- They say. 
lie sums the (sub.) 

NOTES 

1. ewit^ti eya^ rikihi' nkuhi' would be ** I thought that I would 
get there very early in the morning." 

2. adu Juj^^ stem du; Ui'Tcaxdf^xa would be *'you do that all the 
time, do no other way but that;" ctikayefdaya!^^ *'you say that all the 
time." 

4. t&tdiki (mdelyafUca^ would be "which one of them (way off, not 
seen);" tcuwa'ha^delya!^^ *' which one (if seen)." 
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8. tahjo' n^-Jcdef^ would be " he lay down so long;" xena^x saMxy^^ 
*'he was standing so long,'' or d^hi^ rilSkdefj "he was standing so 
long." 

d^-n^; id^tu and ndStu are not used. 

9. ap^i=adu'di (stem du). 

11. vrilS'Se, the crackling noise of a breaking stick. 

TRANSLATION 

The Ancient of Opossums thought that he would reach a certain 
pond very early in the morning [and catch the crawfish that might be 
found on the shore]; but some one else had reached there first and had 
gone round the pond and then had started home long before the An- 
cient of Opossums had arrived there. This unknown person acted thus 
regularly every day. So at length the Ancient of Opossums lay in 
wait for him. At length he found the person, who proved to be the 
Ancient of Raccoons. They conversed together, and they agreed to 
see which one could rise the sooner in the morning and go round the 
pond. The Baccoon said, "I rise very early. I never sleep till day- 
light comes." The Opossum made a similar assertion, and then they 
parted, each going to his home. The Opossum lay down in a hollow 
tree and slept there a long time. He arose when the sun was very 
high and was going to the pond; but the Raccoon had already been 
there ahead of him and had gone round the pond, devouring all the 
crawfish. The Raccoon sang as he was returning home. The Opossum 
stood listening, and then he sang thus: ^^Si'na ki'-yu vriiS'Se^'di.^^ He 
met the Raccoon, who had eaten all the crawfish. The Raccoon said, 
" I have been eating very long, and I was going home, as I am sleepy." 
To this the Opossum said, " I, too, have been eating so long that I am 
sleepy, so I was going home." The Opossum was always telling a lie. 
The people say this of the Opossum because when one hits that animal 
and throws it down [for dead, pretty soon] he [the opossum] gets up 
and departs. 

8. The Wildcat and the Tubkbts 

Tftmo'tchkana'di Mani'-k akde'di-d^ha' handS' o-^'dfi; tcfdi^S ni'ki 

The Ancient of Wild- Wild Tor- he crept (pi. ob.) he was inthepaat what the not 
cats (sub.) key (ob.) upon matter 

[— inyain] 

ha**' pa'^hi'*' utoho' xa'nina'ti ha'nde. Ma' i'^tci'na a'tckayd ind-h6' 

when ba^ he lay in it he was rolling along. Turkey Ancient of he got near he too 

old men 
[—Ancient of Turkey 
gobblers] 

utoho' do^'hi hi' pa'*hi'*'-ka kiya' kiye' ka** utoho' ka"* diiktitckS' 

to lie in it to see how it is bag (ob.) again salato when he lay when he tied it 

him init 

de' - hfid - ha"*' Tiimo'tckana'di xa'ninati' kde'. De'-heya**' Hdi' ka** 

that finished when Ancient of Wild- rolled it off for some So far he when 

cats (sub.) time. reached 

again 

83515*>— Bull. 47—12 3 
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5 kldu'wfi Tfimo'tekana. "Pixti'," hedi' Ma' i-tcina'di. I»xt-h6' utci' 

untied it Ancient of Wild- '•Very good," he said Ancient of Turkey They too they lie 
for him cats. that gobblers (sub.) in it 

do°'xtu hi kiyfi-'d^ha' Ma' i'^tcina'di, Ado'pi yu^:e' yanka' 

they see he said to them Ancient of Turkey Young tney are the (ob.) 

how it is gobblers (sub.) [—The young ones.] 

ko'?-ni yut:6'di kil^S' ^'til^o^'-d^ha' ant-kde' so'^sa' utoho' dukutck6' 

they were unwilling though he treated he till one lay in it he tied it 

them so was 

p^nhin' yanka' a'ntatc-ko'ye de'ye d6' kfidS'ni. "Sc^'sa detU^e'," 

bag the (ob.) he placed it cross- sent it then did not go. "One that is the 

wise (with the end off (7) reason," 

toward him) 

e'di Tflmo'tckana'di. "Wi'xkaxti ft'tife^e. Kiyo'wo utoho' hi'," kiye 

he Ancient of Wild- "Very light that is the Another lie in it let(?)/' he said 

said cats (sub.). reason. (More?) to 

10 ka*^, utoho' kiyo'wo pa'^hi'^-ya'*' diikutcke'. Axe' a'n<i-d6 kidS'di 

when lay in it another bag the he tied. Shoulder he laid it went 

on home 

TAmo'tckana'di. He'ya** ki'di i'^'pi. P'pi ha'^', "Ko'^ni', ka'wa 

Ancient of Wild There he got laid it Laiait when, "O mother, what 

Cats (sub.). home down. down 

n^ki'x Wdi j^ama'nl^ya'. Idu'wS ido'^'hi ya'nda na'," he'dL 

I carried on I have Beware beware you you be lest,'' he said 

my back come home. you untie look at it that. 

fiha"^' kfipa'h^ni. Kftpa'h^ni ka**' ko'^niya*^', "Ka'wakehi' ha'ndeha"^," 

And he disappeared. Hedisap- when his mother, "What is that, anyhow?" 

then peared 

kiy^' ha'', pa'^hi'^-ya'*' du'wfi. Du'w6 ka"*' so'^'sa-k du'si. So'^'sa-k 

she said when bag the untied. Untied when one (ob.) she held. One (ob.) 

it to 

15 du'si ha*^ yukpe'-ya"* a'kipta'ye da** axe'-ya'^ a'kipta'ye da**' ha"*, 

she when 1^ me she caught both she wing the she caught both she when, 
h^d in one hand held in one hand held 

"Topa' nda'^'ni nu+," he'di. fika'^' Tflmo'tckana'di ta'^'hi'^ ma'nki 

"Four I hold helpl" she said And Ancient of Wild- was running 

that then cats (sub.) 

na'xS ha'* e'ya"* ki'di. Sfl'psfipi hu'x manki': pa' nati' po'tcki 

he when there he reached BlacKhere he was coming head for round 

hfoud again. and there nothing 

yi'n^ hu'x manlfei' e'ya"* ki'di. Ko^niya"" kya'^'hi ha'nde naha' 

small he was coming there he reached Hismotiier he was scolding her after 

again. 

Ma'-ya" te'yg. U'a hi' kiy6'di ko'^ni'-ya'^ka'*. Eaye' ka" ue'di. 

Tur- the hekuled. To cook he told her his mother the He told when she 

key it (ob.). her cooked it. 

20U'e de'-h6d[a''] ka'^' ti'"hi''yoki-ya'*' u'wa hi' kiyg'di. '^A'^ya' 

Cooked that finished when a room at the side to enter he told her. "Persons 

it it 

tahi'xti i'^hi'' dande'," kiyS'di ko°ni'-ya''ka'''. fika'^' u'we ha'*' 

very many they come will," he told her his the (ob.). And then sheen- when 

mother tered 

do'di dukutckg'— Ndu'?-iii hi' yfihi' g'ti^e nixki' do'di dukiitckS'. Te 

throat she tied it I am not to she for that because throat she tied it Dead 

eat it thought resaon 

o'^' nany. Tfimo'tckana'di i^t-pa' ka'* Ma huwe' duti' ^:o^o'h§ ne'di. 

she sitting. Ancient of Wildcats helnm- when Turkey cooked he ate he was making a 

was (sub.) self noise by walkmg 

[«he back and forth, 
was alone] 

Ko'^'ni naxg'na'nlfei hi'yuhi' toi:oh6' tu'wa Id'di nS'di, ad^tcko' nMi', 

His was hearing as he thought made a back and forth he was he was contin> 
mother she sat noise, etc. walking talking uously 

26tcinas6'n6 de'-hSd-ha'*' ^'Xkid^'di na'," 6 hi'*', l^o^o'x 6 hi"' 

he was con- that fin- when "I am going home . " he when made a said when 

rattling tin- ished said noise, etc. 

(some- uous- 

thing) I7 
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kiya' kipa'nahi kiyo'wo kiya' kide' ^:o^:o'x 6 hi'*' i'^'txahe'ni 6'tit:6 n6 o° 

again tamed around another again went he made said when he alone was doing it 

home a noise, 
etc. 

de'-hSd-ha"*', ''Ko°ni'," kiyS', '*Ma' huwe' oxpatu' na'," kiya' e. 

that fin- when "O mother," he told "Turkey cooked they have ." again he 
ished her, devoured said 

it. 

"Ko°ni', tcindaho'-pa ma'fi]^ na'," kiyfi'di. "Aka'naki datca-di'," 

'*0 mother hipbone alone lies ." he told her. **Comeout gnaw on it" 

(male to female) 

kiyS'di. KawaKe'ni e'taxkiye' ka^ dupa'xi, Dupa'x ka"* te o** 

he said to her. Nothing when he opened He opened when dead was 

the door. the door 

30 nasy. Pa'^'hi'^ tcflpa'^'-k adftks6' ha'* kox-ta'di. 



sitting. Bag ord(ob.) he put when he ran off. 

over her 



NOTES 



1. tdldiki^ nikij "What is the matter," or "what result;" "there 
is none^'^JZegiha/^** ^inge, e^a^ ^^^^^ "i^i vain, to no purpose." 

2. Ma iHciivi^ "the Ancient of Turkey gobblers;" iHci<iiHcya^ 
"an old man;" -na^ "the Ancient one," or eponym used in the myths 
in forming the name of each mythical character, as Tc^tTca-na^ " the 
Ancient of Rabbits; " TAmotckana^ " the Ancient of Wildcats;" POded- 
na^ " the Ancient of Brants," etc.; ind-M^ " he too," i. e., "the Ancient 
of Turkey gobblers." H% used to modify other verbs when they occur 
before verbs of saying or thinking: ind-M utoho dd^hi hipa^hi^-ka 
Jdya Mye (2, 3); do^xtu hi kiy^-daha (6); utoko hi (9); ua hi (19); uwa 
hi (20); ndvx-ni hi (22); nax^nafiki hi (24); et passim. 

4. de-hM-ha^^ in full, de h^da^ ha\ "when he finished that;" this 
occurs very often in the myths. 

4. de heyo^ k/idi^ "he went so far, atid stopped:" the latter clause 
is impUed, not expressed. 

6. utci^ cf . utohx> {toho). 

7. kox-ni^kdhc^ni, ant-kde^ in full, cmde or hande and kde "he 
continued doing so until — ." 

8. antatC'koye. Instead of placing the bag with the side toward 
himself so that he could roll it easily, he placed it with one end toward 
himself and pretended to try to turn it end over end. 

11. J5>**m, "Omother;" kd^iya^^^H^niya^^ "his mother;" rikaklx 
Tddi from Tdx kldi (<A^, haS^^ kidif); TcanKMlcvya^ Ist sing, archaic for 
fdci^pi {<.i'^j)i). 

12. Iduw^ .... yanda na; yande^ 2d sing, from hande or ande^ 
becomes yanda before na in prohibitions. 

13. Kawakehi handeha^^ "what it is anyhow" (?). 

14. soHa-k dusL "She held but one, as the other escaped." The 
old woman was blind. She held the turkey's legs in one hand and its 
wings in the other, thinking that she held four turkeys. 
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16. nu+ implies* a cry for help. 

17. /SKlpsiipi .... eya^ Jddi. The exact force of the clause refer- 
ring to the head of the Wild Cat is not clear to the writer. 

22. NdvX'ui hi yHhi: double use of phrase: 1, She thought, "I am 
not to eat it;" and 2, He thought that I ought not to eat it. The 
former is the meaning in the present case. 

24-25. n^di .... n^i' . . . . n^. These indicate that the Wild- 
cat was standing or walking, and they also show coirtinuous or incom- 
plete action. 

25. Ai'*=Aa^/ as ajyi**=ay«*. 

TRANSLATION 

The Ancient of Wildcats had been creeping up on the Wild Tur- 
keys. When he found out that his efforts were in vain, he got a bag 
in which he lay and rolled himself along. He approached the Ancient 
of Turkey gobblers, whom he advised to get into the bag and see how 
pleasant it was to roll in it. So the Ancient of Turkey gobblers got 
into the bag, which the Ancient of Wildcats tied and rolled along for 
some time. He rolled it a certain distance and then stopped and im- 
tied the bag. " It is very good," said the Ancient of Turkey gobblers. 
Then the Ancient of Turkey gobblers said to the other Wild Turkeys 
that they, too, ought to lie in the bag and see how pleasant it was to be 
rolled. Though the young Turkeys were unwilling, the Ancient of 
Turkey gobblers continued urging them until one got into the bag. 
The Ancient of Wildcats tied the bag, placed it with one end toward 
himself, and pretended to attempt to roll it off, but it would not go. 
Said he, "It will not go because there is only one in it. The bag is 
too light. Let another get into it." Then another Turkey got into 
the bag, which the Ancient of Wildcats tied and placed on his shoulder, 
and he started home. When he reached home, he laid the bag down. 

Then he said to his mother, "O mother, I brought something home 
on my back and placed it outside. Beware lest you untie the bag 
and look at it!" Then he disappeared. His mother said, "What is 
that, anyhow? " She untied the bag, and one of the Turkeys escaped. 
She managed to catch hold of one. She grasped both legs with one 
hand and both wings with the other, calling out, ^ ' Help I I have caught 
fourl" 

Then the Ancient of Wildcats ran swiftly as soon as he heard her 
cry. He ran so swiftly that he appeared a mass of black here and 
there, with a small head (?). He scolded his mother, and then he 
killed the remaining Turkey. He told bis mother to cook it, and she 
did so. When she bad finished cooking it, he told her to enter a room 
at the side of the lodge, and stated that very many persons were com- 
ing. The mother entered the side room and choked herself to deaths for 
she thought, "I am not to eat any of it" She was sitting there dead. 
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The Ancient of Wildcats was there alone, and as he was eating the 
Turkey he was making a constant noise by walking back and forth. 
Thinking that his mother was listening, he was making a noise as he 
walked back and forth, and he was talking continually and keeping up 
a constant rattling. When he stopped the rattling, he said, ^^lam 
going home," as if it was a guest speaking; then he made a noise, re- 
traced his steps, and made a noise as if another person was going. He 
was doing this by himself and kept it up for some time; but at length 
he desisted, and said, "O mother, they have devoured the Turkey. 
Only the hip bone remains. Come forth and eat it. " As she did not 
reply, he opened the door, and behold, she was sitting there dead ! 

Then he put an old bag over her and ran off. 

9. How Kun Mankd^^S Made People 
Ku'ti ma'nkdfS a'^ya' o'^'ni, a'^ya' so°'sa-k o^'ni, A'^'ya sa'hi. Ta**? 

The One Above people made person one(ob.) made Indian. He was 

ne'di a^xti'-k o^ ha' i'no°pa'ye ya"* kde'-na'^'pi. Aduti'-k kiko*^'- 

sleeping woman (ob.) made then caused tooe slept till day. Food (ob.) to make 

with him 

d9,ha' da'nde de'di. Ea'wat iyo'?-ne de o^'ka. a'^ya'wodi, " Td'dl^e 

for them {tat, sign) he went. What was standing after he had another i>er8on ** Why 

up straight gone (sub.) 

idu'xtoni' kand. E'k iduxtu' hi ka*^ ^^ij^o^'kanedi' fi^dhi' na." 

you have not eaten it The lor you to (sign of be- he has made it I think ." 
already. aforesaid eat it inten- cause 

ob.(?) tion?) 

6 fika'^' ue'di a'^xti'-yandi. fika**' du'xtu. Du'ti de' hSd-ha'^' ma'x-ka" 

And she woman me (sub.). And thev Ate that fin- when they when 

then cooked it then ate it. ished two sat 

Wdi. Aduti'-k kiko"'-d^ha' da'nde ha' ki'di xe'ni ka** aduti' de'heda" 

became Food (ob.) to make for them (fut. sign) then became but when food that finished 
back. back 

ama'x-ka'^ Wdi. "Inkowa' ata'mini aduti' ya'nS, idu'ti ya'yu^^' te 

they two when he came '* For himself to work food you find it you (pi. ) be eating want 
sat back. 

6tit:6'tu nixM'," 6 ha-^'tca de'di. De o^'-yandi', a'Hdixyo"^' kidi'ya, 

it is 80 because/' he when (in he went When he had gone letter he he sent It 

said anger) a long time made back 

Wdikyi' d^^ha' xe'ni, A'^ya' sahi-ya*^ Mdu's-ni, Kltsa'^'yadi dusi', 

he sent it back to but Indian the did not take American the betook 

them it from him (sub.) it 

10 akidl'xya du'sio^'ni e'^eo^'nidi' Kitsa'^'ya a'kidixyo'^' i'^pS'xtitu. 

letter he took it therefore American to write they know very 

well how to do it. 

Eteha**' a'ni ksfi'pixti' nax-ka*^ han^tu'. Kltsa'^'ya-ya^ ta'naki utoho' 

And then water very clear sit- when they found American the first lay in it 

ting (orob.) it. 

o^ni. fika"*' To'we-ya** a'kiya"* toho'; e']fe:6d-xyi'" A^ya-sa'hi-ya'' h6' 

in the And French- the next he lay; afterward Indian the too 

past. then man 

a'kiya^ toho'. E]fe:eo*"ni kasa'^'tuni' xa« Spani' a'kiya** ni-ya**' U/bo 

next he lay. Therefore they are not as a Spaniard next wa- the lay 

white rule. ter 

o^ni,^ kasa'^ni: a'ni-ya'ndi xwitka'xti ka"* kasa'^'ni o^ni. HSka"' 

inttie he was not water uie (sub.) very muddy as he was not in the And then 
past white: white past. 

16 a'^ya' tohi' o^ de'heda**' ata'mini-pa' akita' anda-he' kihi' ha"* 

person blue made that finished to work only to attend he con- too (7) he when 
[— negioj to it tinned thought (or and) 

for Urn 
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ptco^'-k kldupt^a'siye ka**' ani-ya'^'-ka'* xwitka'xti dJl^ohS'. 

nose (ob.) causea to be flat when wa- the (ob.) yery muddy soreenoneh. 

for him ter. (or, altogether) . 

Tca'te-ya'ndi-pa' du'tca, e'^^eC^'nidi' supi'xtitu' xa. Etu' xa. 

Middle of the palm only washed, therefore they are very as a They regn- 

of the hand black rale. say larly (?). 

NOTES 

fiiloxi version of the story of the Gb,rden of Eden. 
!• cH^a d^i. We should have expected here, c^a-k d^i^ k being' 
one of the signs of the object, as in aoHa-k^ a^ti-k^ aduti-k^ etc. 

1. 2. Ya!^ nedij no attitude specified. 

2. ha^ha^j then (and); k^kaS^^ objective sign, 

3. KoAJOdt; t^ a contraction of -di^ denoting the subject Ek 
iduxtu hi, etc.; Ek^ probably from e^ the aforesaid, and -k^ the sign 
of the object; hi probably expresses the thought or intention of Kuti 
mankd4^ as alleged by the "other person." 

4. kan^^ kanedi\ "already,'' a sign of completed action. 
8. aMdixyo\ rather oMd^i cf^ (kdS). 

8. hidiya, archaic form of kidiye; cf . hfdikyi-dah/i. 
12-13. ^(>A{> used instead of t/^A^/ ek^ayyi^^ek^d-xya^ 
15. (mda^(mde{\). 

TBANSLATION 

Kuti mafidk^S, The One Above, made people: He made one person, 
an Indian. While the Indian was sleeping, Kuti mafLkd^g made a 
woman, whom he placed with the Indian, and the latter slept till day. 
Kuti mankd^S departed for the purpose of making food for the Indian 
and the woman. After his departure, something was standing erect 
[it was a tree], and there was another person, who said to the Indian 
and the woman, "Why have you not eaten the fruit of this tree? I 
think that he has made it for you two to eat." And then the woman 
stewed the fruit of the tree, and she and the Indian ate it. As they 
were sitting down after eating the fruit, Kuti mafikd^S returned. He 
had departed for the purpose of obtaining food for the Indian and 
the woman, and he returned after they had eaten the fruit of the tree 
and had seated themselves. ' ' Work for yourself and find food, because 
you shall be hungry," said Kuti mafikd^S in anger as he was about to 
depart. 

When he had gone a long time, he sent back a letter to them; but the 
Indian did not receive it — the American took it, aad because he took it, 
Americans know very well how to read and write. 

And then [after the receipt of the letter] the people found a very 
clear stream of water. The American was the first one to lie in it; 
next came the Frenchman. They were followed by the Indian. There- 
fore Indians are not usually of light complexion. The Spaniard was 
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the next to lie in the water, and he was not white because the water had 
by this time become very muddy. Subsequently the negro was made, 
and as Kuti mafLkd^ thought that he should continue to attend to work 
alone, he made the negro's nose flat, and as the water had become very 
muddy, the negro washed only the palms of his hands, therefore 
negroes are very black with the exception of the palms of their hands. 

10. Why the Buzzabd is Bald 
A^ya'di o tcayl'xti a'nde o'^'xa. Na'we na'^ni o tca'ye naha'di 

Man fish kiUed all oontiniied in the Day every fish .he kmed boat 

[«was killing all] past. Uiem 

diVtowS wite'-ya** tcfima'na** d6' nahadi' nate'da^yS. E^**' o' 

he filled to mom- the the next he boat he filled half And fish 

the top ing went full. then 

nita'^'xti aka'nafiki kya'^'hi kidedi'. "Ova' idu'ti t6 ko' so^'sa no'^'pa 

yerylaige oameup scolded went "Iish you eat wish when one two 

him home. (ob.) 

kH:6' tca'hayS idu'ti pi' hena'ni. A'^'ya Sl^ta'ya** de'? tca'ytlxki'yftxti 

or you kill yon eat good every time People my now yon have 

them [«-8hoald have.] killed all 

forme 

5 na," ki'yfe ka"' kid6'. Eya»' kJ'di ha°', "Ani' ndo^'ni Bka'nda hi' 

r said to when went There reached when "Water I see not I continue (sign of 
him home. home thought, 

etc. 
=ought) 

yi'hi ]ridi' fi'tiyafito^ni' nixki','' 6' ha** ama'wo de o^'xa. Ama'wo-k 

he chief he did that to me because^' said when another went in the Another (ob.) 
thought it land remote land 

past. 

i'^'hi^ ati'-k i'^W a'^xti' a'^'hi'* nax-ka"^', a'kfldftksa'yS do«»'hi ne'di, 

he house (ob.) he woman crying sat the peeping througn a he was std. look- 
reached reached (ob.) crack ingather 

O** 

» her in the 
ing at her. to female)' past 

tcidifee' ni'^xti. "Ka'tcidikte' ho«»'na Sfeande' na," h6 ha**', kfl'dflksa' 

how not at all * *'Ant Just like lam ." said when crack 

[=altogether in vain.] that 

lOyin^xti' u'w6 ha'^, "Tcfdfl^S iya'^'hi" hi' ina'fiy wo," kiyfidi. fi^a*^' 

very small he when '*Why yon cry (see yon sit ?" saldtoher. And 

went note) 

in 

eTfeieta**', "Ka'wa xidi' ko'hidi hu' ha** tidupi', a'^yadi' tca'yS. 

then "Some- strange far up comes when alights -people it kins 

thing above them all. 

Pisi'de ko' fLlpnd-h6' teya'fl^ da'nde," klyS'di ka"^', "Tca'k tidu'wi 

To-night when me too he kill me will," she said when "Where healigbtB 

to him 

xa wo'," ki'yS ka"*' a'^aiwe de'di. Heya**' a'hi. Heya*^ a'hi ha'^ 

usu- ?" he said when she took him away, ^e reached there She reached there when 
ally to her with him. with him 

a°xti' ya"* kide'di. E'ya"* a'hi tox ma'n^. fi^** tidupi' ka'wa 

woman the started bac^. She reached there he was reclining. And then alightea(or some- 

with htm came to thing 

the ground) 

15 xiya'- ya% ka'wa xi' nito^'xti naskl'xti. fil^'" te'76. Nixu'xwi 

bad the some- myste- very large very tall. And then he killed Bar 

(conntDg). thing rious it. 

so^'sa kidakxo'pi, ptco'^'-ya^ ki'dakxo'pi : S'ti^^o'^ ha' kide'di. Efde' ka'^ 

one out off from it nose the cut off from it he did that when went back Went when 

to it * (started back 

home.) 



ti' kA'dfiksa'yS do'^'hi ne'di. E^a^ha"*' ^'Dupa'xi-di' " kiyfi' 

house a crack he was std. look- And then "Open the door" (male said to he 
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ewitS'xti E'xka po'tckana' ha'nfi ewitS'xti. Nixu'xwi isa'^hi'^'xa ma'x- 

very early Bnzaurd short old one found very early in Ear on one aide lying 

in the it the morning, 

morning 

ka*^ ha'n6. Hind-hS ha'nS ha*^' nixuxw ya" dakxo'pi, yo a'wo dakxo'pi. 

(ob.) he found He too found when ear the cut it on desh anoth^ cut it on. 
it it [piece] 

EkehsJ^ H^'xkanadi' a"ya' tca'yS ha'nde ha*^ he'ya'^- k te'yS M'dL 

And then the Ancient of people killed he was (or when that one (ob.) he he said 
Butaards them continued) killed that. 

all him 

20 "Pta'^-ni^ixti'." A°ya'xi ti'- ya" e'va" kiha'hi^ A'^ya' teyS', 

"I was the first" (?). Chief house the he carried it there Man he killed 

for him. 

hS'di. fifea**' xiy o" te. Dutca' de' b6'd- ha** sa^'^pixti' kvi'hiya" 

he said And then ch£ef make wanted. Washed that finished when white and up high 
that dear 

ax^he' kana', k^'hiya'^ haxe'yetu kana'nki. Te'y6 ande'- ya'^- ka*^ 

thev set in the np high they made him sitting in the de wno had killed the (ob.) 

hun past sit past him (at a dis- 

tance) 

i^da'hiyetu ka"' i°'lli^ fifoi"' ptco^-ya"* nixu'xwi- ya** yahe'ya'* 

they sent for him when he And nisnose the ear the these 

reached then 
there. 

eVa** a'hi, a^'ya xi'- ya"^ Mtcu' de'di. Efeeha^, ^'fi'tu na'fi]fe:dSdi 

ne brought chief the he threw them And then ** Is this st one 

thither down before him. 

25 a'^ya'xi'di woV 6 ha"' du'si pe'ti- ka'^ pa' wewe'yfi. fi'titeha*^ 

chief ?" Said when took fire into head hestucKit And then 

it hold of partly in. 

a'yi''kl'nitc6'-k ids'- k taho' kiya'. Eteha"^ CTixyi'he a'nde 

ne threw at when fell when fell to again. And then he was making a sort 
random (?) the of blowing noise 

gronnd(7) 

o"'di. E'teya o^'nidi' pa'- ya" yAlfeo. E'teo^'nidi' a'^yaxi'- yandi 

in the That is why nead the is naked Therefore chief the (sub.) 

past (bald). 

a'^xti'- ya"' i'nt- ka'* ku o""!!!. Ku' ka'' yi'S^o"^ a'nde o^'ni. 

woman the him (ob.) gaye in the Gave to when he was marrying in the 

to him past him her past 

E^*^' a'^xti'-ya'ndi, "Jf^'ma"^ fi^a'da," kiyS'- di. fika*^' de ko'si-ni 

And then woman the (sub.) "We bathe we go" she said to And to go he refused 

him. then 

30 hande'- ya'^ atuwS d6' t6 ha'nde de' ko de'di, fi^**' ani' yi'fifei 

he con- when to take him wish- she was this And water small 

tinned (7) (7) along ing then 

nax-ka'^' eyi'^'hK EJ^eha"^, "Uma'ki-di'," ki'yfi ha"^' S'xtiya'^xSna'ny. 

sitting (ob.) they reached And then '*Gk> and bathe" he said when at some hewassit- 

it (male to female) to her distance ting. 

"U'mak-t6'" kiyfe'di, ko'?-M ka°, tca'ki- k o»' ani' ika°'hi» 

"Gk> and bathe" she said he refused when hand (ob.), using water she dipped 
(female to nude) to him up 

a'tcu de'di. A'tcu de' ka**. ani' nito'^'xti- ka*^' w6 dS'di. fi^"^' 

threw it on him. Threw it on when water very large into enter- he went And 

him ing then 

a'xti' wahS' MdS'di. El'de o»'xa. 

woman she cried aloud (7). Went in the 
out home remote 

past. 

NOTES 

1. toajfixti. Before wU^ d becomes €j as in naslr^j nasM-osti; i^sp^^ 
i^sp^opti^ etc. 

3. oya, according to the Biloxi archaic for odi (sic); rather for o yo^ 
(J. O. D.). 
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5-6. ani .... nixki. This reads, "Because the chief did that to 
me (i. e., scolded me), he thought that I ought not to see the water," but 
the better rendering is, "The chief said that to me because he thought 
that I ought to keep away from the water." 

6. amawOf i. e., a/ma awo, 

9. hf^a^ archaic for ^e. 

10. tdid)(ki iyc^hi^ hi inafiiki wo, given as meaning, "Why do you 
sit there crying?" So, T(M^:i ayifihsyihi hi inanki wo, "Why do 
you sit there laughing?" As mafiki is the 2d sing, of the classifier 
(denoting continuous action) instead of x^he^ "to sit," the exact force 
of hi before this classifier is not plain. 

12. teak tldnnjoi xa wo, archaic for teak tidwwi xya. 

17. Exka potckmia, "the Ancient of Black-headed Buzzards," iden- 
tical with Hlxkanadi in^37, 7. 

18. Hind'h^ instead of i/nd-h)^; so, haxeyetu (22) for axeyetu* Nix- 
vjxfw yc^, in full, nixuxwi ya^^ as in 23. 

21. xiy d^, contracted from xi ya^ c^. 

22. kana used where ka/ne might have been expected. 

22. kananki, "sitting in the past." Compare kane, "moving or 
standing in the past," and ^-?7iawXri, "reclining in the past" — these 
three being past forms of nafiki^ w^, and mafiki. 

25. petirka^, "into or out of the fire." 

26. ayi^TdfmMc^-k iM-k tah), probably contracted from ayi^klruitc^ 
ka^ id^ ka^ taho. 

33. ani nitd^xti- ka^ w^ d^di, "he went into ilie very large water," 
is better than, "when the water was very large;" waM kidSdi, "she 
cried out aloud, or forcibly," rather than, "she cried out and started 
home," for the latter is the meaning of Mde c^xa. 

TRANSLATION 

There was a man who was killing all the fish. One day he would 
kill many fish and fill his boat with them quite to the top, and the 
next morning when he went to the water he filled his boat half full. 
At length a very large fish came to the surface of the stream and thus 
reproved the man: " When you wish to eat fish, you ought not to kill 
more than two or three. As it is, you are killing all of my people." 
On hearing this the man departed. On reaching his home he thought, 
"The chief of the fishes said that to me because he thought that I 
ought to keep away from the water." So he .went to another place. 
On arriving there, he went to a house in which sat a woman crying. 
He stood looking at her through a crack in the house. At length 
he said to her, "Open the door," but it was altogether in vain. She 
paid no attention to him. Then he said, "I am just like an ant." He 
became that small, and crept through a very tiny crack. When he 
got within, he said to her, "Why do you sit here crying?" 
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Then the woman said, ^^ There is some strange being that comes from 
the country far up above [in the upper world!], and when it alights 
on the ground, it kills the people. It will kill me, too, to-night." 

The man asked her, ^^ Where does it usually alight?'' Then she 
took him thither. He lay down there, and the woman started home. 
By and by something bad and cunning alighted. It was very large 
and tall as well as mysterious. But the man killed it, cut off one ear 
and the nose, and started home. 

Very early the next morning the Ancient of Black-headed Buzzards 
found the body of the slain monster. He cut off the other ear and a 
piece of the flesh, and he said that he, the Ancient of Black-headed 
Buzzards, had killed the monster that had been devouring the people. 
"I was the first [to overcome him]," said he. He carried the ear and 
piece of flesh to the chief's house, and said that he had killed the man. 
Then they wished to make the Ancient of Black-headed Buzzards a 
chief. They washed him, making him very white, and seated him on 
an elevated seat, and they were seated, too. 

They sent for the man who had really killed the monster; and he 
brought to the chiefs house the nose and ear of the monster, throw- 
ing them down before the chief. And then he said, ^^Is this sitting 
one [the Ancient of Black-headed Buzzards] a chief ?" No sooner had 
the words passed his lips than he seized the Ancient of Black-headed 
Buzzards and thrust his head into the fire. He threw him about at 
random, making him fall to the ground. And then the Ancient of 
Black-headed Buzzards was making a sort of blowing noise, just as 
buzzards now make. And because he was treated thus, his head is 
bald. 

When the chief learned the truth, he gave to the real slayer of the 
monster the woman whom he had met in the solitary house. And 
the woman said to her new husband, "Let us go bathing." But the 
man refused to go for some time. At length he yielded to her entrea- 
ties, although he did not care about going. They went to a small 
stream. He said to the woman, "Go and bathe," but he sat at some 
distance from the stream. The woman said to him, "Go and bathe," 
and on his refusal she took up water in her hand and threw it on 
him. Inmiediately the stream became very large, and the man went 
into it and was never seen again. Then the woman shrieked aloud 
and went home. 

11. How THE Dog Delivered Men 

Ma'ni ande'-ya** A'^ya' tcaxti'ye a'nde o'^'xa. E%e o^'nidi' a"ya' 

Wild thatmn- Men waskillmgmanyof in the Therefore people 

Turkey ningone (People) them as he ran past. 

anahi'^'-ka" na'^pu'ni ha'nde o^'nidi e'^ieo'^'ni u'^'ufiho^'ni. A'^ya' 

hair (6b.) wore as a was because theieloiEid be baa hair. People 

necklace 
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tca-uxe'-k dasi' yukp6'- ya" adu' a'nde o^nidi' yukpfi' kflde'xyft. 

fiiu:er (ob.) strong leg the waswiappiiig because leg striped or 

nails around spotted. 

A-^ya' tcfdiko^ te'tu hi ni'^xti ta"hi'-xti ka'^' Tcv'f^i a'kfttita-^'tu 

People how to do they in or- not at all he ran so as Dog they set him 

kill it derto fast on it 

5 ka*^ no'xd a'tckaxti kide' dasi' t^'y& MafLk ^' ksJ" aduti'-k 

when he ran very short with force took it killed it. Wild dead when food (ob.) 

Turkey (or as) 

kiko°tu' a"ya'di, Tciji'fiy Hko^'tu. Aduti' pi'xti-k duti' a'nda 

her made people the Dog thevmade Food very (ob.) be eating it 

it for him (sub.) it for him. . good 

hi' kiye'tu xe'ni adu'ti hena'nixti mafi^'. E^^eka*^, '^Aduti' 

that he they said but food all kinds were And then "Food 

should tonim , there. 

kfl-da'aixti ndu'ti n^nda he' " he'di Tciji'lUd. E^^eha"^' 

infe- superfluous I eat it I continue shall" said Dog. And then 

lior, (-what is (7) that 

left) 

sfl°'niho^ni' ne ka'^' du'si mantk de' x6h6 du'ti ha'nde o^'ni. 

mush sit- (ob.) he took he went sat was eating it in the 

ting aside down past 

lOE^e'di aduti'-k kflda'ni-k du'ti xya'. Etu' xa. 

That is food (ob.) not the (ob.) he habit- They regn- 

why best eats ually. say it lany. 



NOTES 

2. U^naho^nij "the tuft of hair on the breast of a turkey gob- 
bler." 

4. ta^hi'Xtij for ta^hi^-xti. 

6. adtUi pixti-k, ''good food." The noun and adjective together 
are the object of the verb, as the objective sign is joined to the adjec- 
tive rather than to the preceding noun. 

9. mcmtk de^ in full, mant-kaSf^ de. 

• 

TRANSLATION 

The Wild Turkey was killing very many human beings. He took 
their scalps, and wore their hair as a necklace; therefore the turkey 
has a tuft of hair at the present day. He took off the finger nails of 
the people and strung them [on sinew], wrapping the strings of nails 
around his legs; consequently a turkey's legs are now covered with 
ridges just above the feet. 

The people could find no way to kill the Wild Turkey because he 
ran so fast; therefore they set the Dog on him, and the Dog did not 
have to run very far before he caught the Wild Turkey and killed 
him. Then men made a dinner in honor of the Dog: they told him 
that he should be eating the very best kinds of food; but they had 
there all kinds of food. Then the Dog said, "I am going to eat the 
food which others leave." And the Dog took some mush which was 
there, went aside, sat down and spent some time in eating it. There- 
fore dogs do not eat the best kinds of food, but those which are 
regarded as inferior, or what is left 
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12. The Ant, the Kattdid, and the Locust 
Ka'tcidlkte-na'-di ti' o*^? nS'. E^'^' snihi'-xti ka*^' Sfeoti'-di 

The Ancient of Ants (sub.) house was making. And cold very when Katydid (sub.) 

Yosaha' i'no'^-pa' eva'^'hi. Ti' utcu'wS tt ha'nde ka'^', Ka'tcldikte' 

Locust he u)o arrived there. House to borrow wished continued when * Ant 

kya'^'hi-dfiha': "Ami'^'hi'^-dixyi"' iksa'pi ha'' ya'o°-pa ya'kit9,tu ha' 

scolded them "Warm when you grow when ranging only you attend when 

to it (pi.) 

ati'-k kayo^'ni." E^"' wo'xakitu ha' tca'tu o^'ni, snihi'xti ka'^'. 

house (ob.) you do not And they became and • they died very cold as. 

make." ashamed 

6 E'teo^'nidi' ana'^' dixyi'^' tcatu' xa. Etu' xa. E]^e'-dixyi"' ami''' 

Therefore winter * when they die regu- They regu- That is why warm 

[—every winter] larly. say it larly. weather 

dixyi*" kiya' a'kuwetu' xa. Etu' xa. E'^e C^'nidi' ami"" dixyi'" 

when again they come out regu- They . reffu- Therefore warm when 

larly. say ft larly. weather 

yao'" pa a'kitfitu' xa. Etu' xa. 

ringing only they follow regu- They r^u- 

it larly. say ft lany. 

NOTES 

This must be a version of the Ant and the Grasshopper fable, as 
told by ^sop. 

2. Yosaha^ used where we should expect some such form as Yoaahena^ 
the Ancient of Locusts, as yosahe-di^ is a locust; but as yo%dhcvyi is an- 
other name for locust, Yosaha may be the Ancient of Locusts. 

TRANSLATION 

The Ancient of Ants was building a house. When it was very cold, 
the Katydid and the Locust arrived at the house of the Ancient of 
Ants, asking for shelter. The Ancient of Ants scolded them, saying, 
"When you get your growth in warm weather, instead of building a 
house, you give all your attention to singing." Then the Katydid and 
the Locust became ashamed, and as the weather was very cold they 
died. Therefore katydids and locusts die regularly every winter, and 
for that reason, too, they come forth again every sununer. And 
therefore they do nothing but sing in the warm weather. 

13. The Crow and the Hawk 
A'^'tckaho'^na' tando'-ya° Pax^xkana' yifil^'ti. E'i:e-ha'nde-ka'^ 

The Ancient of Crows ^ier younger The Ancient of she married At length 

brother [Chicken-] hawks him. 

t6di yi'n^ti. E'i:eo°'ni ka*^' A°tcka-na' a'tcodo'^-ta' ha'nde o^ni' 

he her husband. Therefore the Ancient she was mourning for him in the 

died of Crows past 

PaxSxkana'. Efeeo^'nidi' hane' dixyi*^' wahS' dusi' d6 o^'ni. Etu 

the Ancient of Therefore it finds when cries out catches has gone (7). They 

[Chicken-] hawks. one it say it 

xa'. Efee' xya ka°' hane' dixyi*^' awa'he yu'fce xya'. Etu' xa. 

regu- So regu- as it finds when they are crying out as regu- They regu- 
larly, larly one they move lany. say it lany. 
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NOTES 

1. A^tckaJuf^na^ identical (?) with AHcka-na of 2. The exact signi- 
fication of the syllable *' Ao"" is not clear (see taHd^a^ p. 47). Tando- 
ya^y "her younger brother," used where we should expect to find 
si^tkaka^ *'his younger brother." PaxH^hana is represented as a 
female in this myth. Eke-Jiande-Ica?^^ **at length," from eke^ "so;" 
hande^ idea of continuance;. kcC^^ "when;" tidiy instead of pidi; 
yiflJcati=yifl^a{i}/€t^, 

2. Eke-d^ni ka!^ seems to be identical with eke d^ni-di; atco- 
dc^'ta Tiande d^ni (sic) — perhaps a^tcodd^-ta is another form of c^tcodo^^ 
"to mourn for the death of a relation;" hands expresses continuance, 
and d^ni shows that the action was in the past. 

3. The subject of Jiane is AHcka-na. 

TRANSLATION 

The Ancient of Chicken-hawks took for her husband the younger 
brother of the Ancient of Crows. In the course of time the husband 
died. Therefore the Ancient of Chicken-hawks was mourning for her 
husband [the younger brother of] the Ancient of Crows. For this 
reason when a crow finds a chicken-hawk it cries out and goes after it 
in order to catch it (?). The people say that this happens regularly 
whfen a crow finds a hawk: they are crying out as they move. 

14. The Crow and the Wood-rat 

A'^ya' xo'hi-ya'ndi yi'fil^ kso'wo" na'fL^ ha°, so°sa' A°'tckabo°na 

Peraon old me (sab.) son she raised she sat and one Ancient of Crows 

them 

ku' ha** awo'-ya*^ Adu'ska-na ku'. Yi'fLt»do'^'tu. EJ^eka*^' wax a'de 

gave and other the Ancient of gave. They married. And so hunting they 

Wood-rats went 

a'^yato'-ya'^. Ade' o^nidi' so'^sa' nasiiki' o' dixyi°' awo'-ya** ko' 

man the. They went as one sqoirrel killed other the (sub.) 

a'^tina'-k o' dixyi"', e'tifee ki°'hi° ha*^' nasiiki' A°'tckaho°'na 

duck (ob.) killed thus they arrived when squirrel Ancient of Crows 

5 ku' ha*^, awo'-ya*^ a'ndeha" ko' a'^iina-k' ku. £l^°' nasii'k a'dusfldu'ye 

gave and other the duck (ob.)gave. And squirrel shewassingemg 

ha'nde oMi', psntinu'nta awa'hiye. El^eha**' Adu'skana' a'puduxka' 

off the hair [see midnight she got it And then Ancient of industrious 

onde', cooked. Wood-rats 

16] 

wa'di a'^siina' du'sta^sta'^'hi'' de-h6'd-ha° u6' awa'hiyfi'. A'^ya' xo'hi- 

very duck picked feathers that finished stewed got it done. Person old 

often and fast when it 

ya** aku'd-ha de'-hM-ha"^' ya*^' hamax ka** A'^tckaho"' naxa'xa awa'hiy^, 

uie feeding her that finished when sleep- they lay when Crow just then she finished 

m ing cooking, 

psnQnu'nt ka" awa'hiyfi ha**, **Awa'hinfe6 ni'. Kine' ha duxtu-te'," 

midnight at finishea and "I have finished . Arise and eat ye" (female 

cooking cooking to males) 

1^ kiyg'-daha' a'^'ya xo'hi. Elfeieka*^' a'^'ya xo'hi-ya*^, ''Sljadut^'da'^ ni'l 

she said to person old. And then person old the, *'I have finished 

them eating 
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S4ix6«''pi m<,'' 6 ha"' kiya' ya"'ni. Efeeka"' A^tckana'di 

Ihavehmd *' Mdd tnd again ilept. And then Ancient of 

plenty Czows 

woxatd' na'fi^ ha"', wite'-ya" a'kltQpe' de'di A'kitiipe' wa' ande' 

ashamed aat and next the to carry went. She was carrying some- 

momlng thing all the tione. 

A"tckana'di na'wi ka" e]fe:6d-xyi"' Ada'skana ko pflsi' -ya" ka"' 

Ancientof Crows day when after that Wood-rat the (sab.) night the when 

a'Mtup^' ne kidft', na'wan-dixyi"' ya"'? nekde'-pflsi'; kiya' tciimana 

was (stood) carrying all day was till night again long ago (?) 

sleeping 

16 a'Mtfipe' de'di . pfisl'd-xyi". fi'tiJ^S'tu o»de' A»'tckanadi', " Ku'hadi 

to carry went night when. They did afterf?) Ancient of Crows, "Up-stairs 

that (8eeo*>ar, (snb.) 

Une6.) 

do"'xtu-t6'. Pflfli' adadi' yut^' ko yihi'xtitu ha'ni. K^l^nt ko' 

look ye Night gather at they who the most might I (sub.) 

(female to males). have (7) 

naVi ii^da' n^nde' ko yaiiktd'dilfe:^ ni'ki ni'. E'ttlxkilj:^', Euhadi' 

day I gather lam I am of little It makes no Up-stairB 

or no account. difference. 

do"'xtu-t6'," 6' ka" kohi' aditu' ka", tcina' psohS' teutcu'k ma'x 

look ye*' said when up- they climbed when very few comer piled here (ob.) lay 
(female to males) stairs and there 

ka», "U+1 gdidi"' uti' 6'tife6," 6 'ha", da"' da'ti de'-h6d-ha°' efceka"' 

when "O! (See Note.) *' said and took ate thatfinishedwhen and then 

20 Adu'skana h6', '' Na'wi ada'di yut^'ko ayi'hitu ha ni'. S^^nt ko' 

Wood-rat too, "Day gathers at they who they have may I (sub.) 

much have (7) 

pOsi' ha" fl^ada' ko yaSktcfdl^e ni%i ni'. E'tQxki^g. Kuhadi' 

night when I gather I am of little or no account • It makes no Up-stairs 

difference. 

do"'xtu-te'," 6' ka" Aduskana'. Aditu' ka", Hide'de nedi'l u'ti-ya" 

look ye" (female said when Wood-rat. They when, They were falling mast the 

to males) climbed continually 

lip 

a'yi? wa'di. Efceka*^' xo'hi-ya° ahisk^' wa' da*^ duti' de- hed- ha"' 

she had so much. And then old the fond of it, yery took ate that finished when 

begrudged it 

to any one 

else, was 

greedy 

tdpu'xi ado'pixti ktci'^'hi^yS'. E^o" ha"' A"'tckaho"na' ko tci"to'hu 

blanket ' very new she covered Did when Ancient of Crows blue cover 

[wood-ratj. that 

25 tcfl'pa" ka"' ktci"'hi"y6 A"'tckaho"'na. E]fe:eha"' inkana'nk-wad6' 

decayed (ob.) she covered Ancient of Crows. And then sunrise toward 

[Ancient of 
Crows] 

udu'nahi de'di. E]fe:eha°' ayitu't supi' a'x6he yao"' na'nl^i. E]fe:eha"' 

turned went. And then stump black sat on sang sat. And then 

akidi' xaxa'hi du'si ha" a"'tcka tukp6' o"di', "A+ l-a+ 1" e' ha"'tca de'di. 

insect rough here took and crow she changed "Caw! cawl" said awhile went, 
and there into it 

E%e o"'nidi' o"ho"' fe'ti^he'tu xa'. Etu' xa. E'^M-xyi"' Adu'skana' 

Therefore crying they say that always, they regu- After that Wood-rat 

say it larly. ' 

ko tdpu'xi ktci°'hi°t ka°' adu'ska tu'kp6 ha° isa'-k uw6' o^nidi' 

blimket she covered when wood-rat changed and thicket (ob.) went be- 
her into it into cause 

30 e'fee o"'nidi' hi" o"'xti xya'. Etu' xa. 

therefore hair is very always. They regularly. 

say it 
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NOTES 

1. haowo^ (ksapi); a^a xohi^ "old person," in this myth and else- 
where, "an old woman." 

2. Tv^TcadoHu. One son of the old woman was given to the Ancient 
of Crows as her husband, and the other son to the Ancient of Wood- 
rats; cC^yaio-ya!^^ " the two sons of the old woman." 

3. {?**w^e?i, "as," "while"; ^{^'•^flj .... o^t^-ya** one [man], the other 
[man]. 

6. d^diy "as," "while" (?): compare d^de (15) and see p. 46, line 1; 
psn/ikiUnta (psi). 

8. c^ffud-ha {^akudi'dahaf)^ said to be the archaic foim of ahudi; 
hamax ha^ ivom<jnafilci {ma\ and ka^. 

10. JtJcadut&dct^ = fikaduti^ eda^ {ti). 

12. aMtUj>e^ not "to carry on the back" {Mdi) nor "to lay on the 
shoulder" (a/ri'A ^), but to carry, either on the shoulder or in a wagon, 
etc. 

15. pAsld-xyi^^ contracted from pQsi dixyi^^ during the night. 

17. niki niy pronounced m+H ni, the last vowel with considerable 
emphasis. 

19. ^idi^ uti ^iM. The exact meaning is uncertain. The phrase 
was first given as meaning, "Are these acorns or mast that you have 
here?" Subsequently ^fiX:^ was rendered, "It is that way," which 
does not seem to make sense with the rest. 

22. SidSde nedi. Hid^de(id^)<i to fall of its own accord. The redu- 
plication of de indicates repetition of the action; nedi^ a classifier or 
auxiliary verb, to move or stand, denoting continuous action. 

23. ayix<iayihi or yihi; a/i?^^^, to be unable to get one's fill; hence, 
to wish to keep all for himself, to be greedy. 

24. tdHohu; used here for toh% "blue;" tci^nxKy be compared with 
htci^ in htd^hi^yl "to cover." 

25. ifLkananJc-w(id^ {ina^ "sun;" akana1ciovalcaUki^2iXiA.waM). 

26. ayitut {tvdi), 
29. Jctci^hiH {td""). 

TRANSLATION 

There was an old woman who raised two sons. One son she mar- 
ried to the Ancient of Crows, the other to the Ancient of Wood-rats. 
When the two men went hunting, one killed a squirrel, and the other 
a duck. On reaching home, one man gave the squirrel to his wife, 
the Ancient of Crows; the other gave the duck to his wife. She who 
took the squirrel was singeing off the hair for a long time, and she did 
not get it cooked until midnight. But the other woman, the Ancient 
.of Wood-rats, was very industrious; she picked off the duck feathers 
very quickly, and then she stewed the duck, which was soon done. 
The old woman [mother of the two men] gave the food to her [the 
Ancient of Wood-rats], and when the meal was over they went to bed 
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and were sleeping when the Ancient of Crows finished cooking. This 
was at midnight. She said: '' I have finished cooking. Arise [ye] and 
eat." Then replied the old woman: *'I have finished eating. I have 
had plenty;" and she went to sleep again. 

Then the Ancient of Crows sat there ashamed. The next morning 
she went to bring something on her back. She was doing this all 
day. Subsequently the Ancient of Wood-rats was carrying something 
on her back all through the night, and during the day she was sleep- 
ing; but when night came she resumed her occupation. 

After they had been acting thus for some time, the Ancient of Crows 
said: ^' Look upstairs. They who gather at night ought to have col- 
lected the most. As I gather in the day, I am of little or no account. 
But it makes no difference to mel Look upstairs." Then the others 
climbed up, and f oimd a few things piled here and there in the corners. 
The old woman exclaimed, "01 all that you have collected is a parcel 
of acorns!" (?) Then she took them by the handful and ate them. 
Subsequently the Wood-rat, too, said: ''Those who gather during the 
day ought to have collected much. As I gather things at night, I am 
of little or no account. But it makes no difference to me! Look up- 
stairs." When they climbed and looked the objects were falling con- 
stantly, as the Wood- rat had gathered a great quantity of mast. The 
old woman was very greedy; she took the mast by the handful and 
ate it. Then to show her appreciation of the Ancient of Wood-rats 
she gave her a new blanket. But when she did that, she put on the 
Ancient of Crows a decayed blue cover [of some sort]. Then the 
Ancient of Crows turned and went toward sunrise. She came to a 
black stump on which she sat and sang. By and by she seized an insect 
which had a rough body, and immediately she changed into a crow 
flying off as she cried *' A! a!" And the people always say that for 
that reason crows are cawing. 

Subsequent to the departure of the Ancient of Crows, the Ancient 
of Wood-rats changed into an ordinary wood-rat, after putting on the 
new blanket, and went into a thicket. And because of the blanket, 
the wood-rat always has plenty of hair. 

16. Ama KiDUNAHi, OR The World Turned Over 
Ama' kidu'nahix ka°' a°'ya de' tea o°'ni etu' xa. Elfeieka'^' 

Earth rolled [ortumed when people this they died (in they say refirularly. And then 
over and over?] the past) 

a'^'xti so^'sa a°tatka' no°pa'y6 da*^ aya'^'-k ato'wS nanlj: o'^'ni. 

woman one child shetooktwo finished (?) tree(ob.) she lodged in it sat inthepast. 

Na'x kide' ani-ya°' x^'pi ka'' tci'difeS de' ti'dupi' hi ni%i nax 

Sat till water the went down when how to go to alight none sat 

ka"' £'xka-na'sk§-na' ka'^ **'ndu'wi-yanka-te'," kiy6' ka% ''e%e 

when Ancient of Red-headed when " Help me to get down " shesudto when "so 
Buzzards (female to male), him 

6 ]fco' a'^tatka' so°'sa iku' hi ni'," kiyS'di. Kiy6' ka'' tIdu'wiyS 

if child one I will give to you" she said to She said when he helped her 

(female spealdng) him. to him to get down 
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xe'ni ka** a^tatka'-ya** ku'ni o^'ni etu' xa. Eftdfiska' natci'ya' 

though when child the she did not in the they regularly. Bird doad the 

give to him paat say 

du'staki na'a^ o"m', ai'ndi-pa' kldnapg' na'fifc o"'nidi' si'ndi- 

grasped with sat in the past tail alone sank in the sat in the past, tail 

their claws water because 

pa'di so^so°'ti yui:6' xya etu' xa. Oma'yi-na' 6'ti]fe:6 nafi^ 

only why all sharp at uieyare always they regularly. Ancient of Yellow- was there sat 
the ends say hammers 

o°'ni, e'^e o^'ni si'ndi-pa so^so^'ti. Pflka'yi W 6'til^6 na'tcl-k 

in the to in the past tail only all sharp at. Large red- too was there cloud (ob.) 
past the ends. hauled 

woodpecker 

lOdu'stdki BBfiUf. o"'ni:e W si'ndi-p so'^so'^'ti. TeMSkayi' ehe'ti^e 

grasped in sat in the past he too tail alone all sharp at lYory-billed was mere 
his claws the ends. woodpecker too 

na'n^ o'^'nidi' sindi'-p so^so^'ti etu' xa. 

sat in the past, tail alone all sharp at they say regularly, 
because the ends 

NOTES 

!• K^vmaJdx^ probably contracted (judging from the x) before 
^, from Jdd/unahihi^ "to turn over more than once." When the 
world turned over, it made water so deep that it reached to the sky 
and drowned all the people but the woman and her two children 
[probably a boy and a girl] ; soHa^ pronounced ad^+aa, 

3-4. Nax Jcc^y a contraction of nafiki before a k. 

L Eodkornask^'na hcS^^ perhaps we should insert eycd^hi^ "he 
arrived there," between the noun and Aa*, in order to complete the 
sense. 

5. iku hi ni^ given as aiTchaic for nyihi dande; but iku now 
means, " you give (or gave) it to him,'' and at present they would say, 
vlQca dande or nyihi dcmde^ "I will give it to you;" hi ni is a femi- 
nine future ending, " rauat^'* of which hi na is the masculine. 

6. KMMha. "The birds were clinging to the edges of the cloud, 

their tails hanging down into the water." 

8, sd^soHi^ "all [the tail-feathersl were sharp at the ends." Had 
it referred to one alone, psoHi would have been used. 

8. Omayi-na. The omayi is so called from its note, " J3t^' At/," 
made when it gets an insect from a tree, etc. 

9. Pdkayi^ a large red-headed woodpecker, with a long bill, 
stays in the swamps, and cries, ""^ KV -VfrtV -U-W -tl-tl* -tV^ The white 
people call it the " Kate bird." 

10. Te-vfihayi^ a white-billed [woodpecker?] that stays in swamps 
and cries, "TV-i^*.^ T^'i/nh! T^-ink!'' 

TRANSLATION 

T^ey say that when the world turned over, the people died. A 
woman took two children and lodged in a tree. She sat there waiting 
for the water to subside, for she could find no way of reaching the 
ground. On seeing the Ancient of Eed-headed Buzzards, she cried 

83616^— BuU. 47-12 i 
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to him, ** Help me to get down, and I will give you one of the children. " 
He assisted her, but she did not give bun the child. There were birds 
clinging by their claws to the cloud, their tails alone being under the 
water, and that is why their tails are always sharp at the ends. One 
of these birds was the Ancient of Yellowhammers. Therefore its tail- 
feathers are sharp at the ends. The large Red-headed Woodpecker 
was there too, as well as the Ivory-billed Woodpecker, therefore their 
tails have their present shape. * 

16. The Rabbit and the Old Woman 
A'^'ya xohi-di' a°ya' tcaxti' ka'' tci'diljio" de' tetu' hi ni'y. £ka°' 

Old woman (sub.) people she killed when how to do it that they kill can (?) not Then 

very many her 

TcS'tkanadi' a°ya' xo'hi tukp6' heya°'hi. A'^'va xo'hi-ya° te'yS, 

Ancient of Rabbits, old woman he changed he reached (5ld woman the he kflled 

(sub.)* into one there. 

pa'-k uksa'ki ha°' ko' psflki'-k x6he'y6 ha°' isa'-yank ustii'ki 

nead he cut off and gourd cut in when he set it in and thicket the (ob.) he stood 
(Ob.) two itup(?) 

ha'nde ha*^' W^ ma°x ka*^' ane' jviW ha** pa ni'ti ma'x ka"* 

he was (or. and dead she lay when found tney were and head wanting she lay when 
continued) (her) 

6 a'ne. Tc^tkana'di i'ndi ni'^d kiya'xtu hi' yi'hi wah6' na'n^. 

found Ancient of Rabbits, he not they think that he thought he cried he sat 

(her). the (sub.) about him out 

A°ya' xohi' ]fe:ye'hoHuni'-di 6'tifee ha'nde ha'^', "E'de ande'dS do^ 

did woman they did not know as (did) so (?) she was (?) and, "This one 

o"' na'nixyo'," S ha"', "Te'y6 xy6 na'," 6 ha"', ti'-k ha'psilktu' 

done it must have" said and "Let us kill her" said and house (ob.) they sur- 

rounded 

ka"* ti' una'ktciktci-de' u'tflpi k^-ne' ya-^ ka'^' k(id<lksa' aka'nanti 

when house he dodged about hole dug stood (7) the(?) when crack he came forth 

from 

ha°' de'yinl^-d^-ha' de' ande. Awode'-ya** natckS' no° dS'de ha*^' 

and he got away from them he was Skirt the kicked off threw away and 

departing. 

10 ko' psfiki-ya°' du'si ha° umW d^'di, a'^yato' tu'kp6 ha'^' mahS' 

gourd cut in the betook and crying out went man changed and crying 

two into out 

dS'di. E'ya-^ M'di ha'^' ko'-k psu^ii-ya'nk a'^'yaxi'-ya'^ ku'. 

went There got home and gourd (ob.) cut in two the(ob.) chief the gave to 

him. 

A'^ya'xi-ya'^' ku' ka*^ a'^'xti pi' dife:o'hixti nax ka°' a'^yaxi'-yandi 

Chief the gave to when woman good sure enough sitting when chief the (sub.) 
him 

a'^xti'-ya'^ka' TcStkana'k ku' ka*^ yini:o°' na'nfe o'^ni'. E'^e o-^'nidi' 

woman the (ob.) Ancient of (ob.) gave when he sat married. Therefore 

Rabbits to him 

a^ya'di kifcS' do^'-daha' dixyi°' mah6' ha'nde o°' yandi' a°ya'di 

man though he sees them when crying out continues man 

16 kil^fi' do"'-d9,ha' dixyi°' wahS' de xa'. E^eha'^' tfipto'we de xa'. 

though he sees them when crying out he regu- And then making patter- he regu- 

goes larly. ing sounds with goes lauy. 

the feet 

Etu' xa. 

They say regularly. 
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NOTES 

1. tddikc^^ etc. The people did not know how to kill the Old 
Woman. 

2. The Ancient of Babbits took the form of an old woman. 

3. iBa-ya/flTc vstUki handef ^>he was standing it up in the thicket" 
(sic). How a gourd could be stood up is a puzzle. Better say, He 
was placing it upon a thicket; 7na!^x=max<mafl^i (ma) before a k. 
Ane=hane. 

6. hiyaxtu iyihi), 

6. ^ilce hande^ as the friends of the bad old woman did not know 
the disguised Ancient of Rabbits, they thought that she (he) was the 
cause of the death of the bad old woman; cUf^ c?", the meaning of dc^ 
here is uncertain, a case of hapax legomenon ( ?). 

7. Tey^ xy^ na^ "let us kill her;" analogous to JcMlki xy^ na^ *'let 
us tell it;" aku xy^ na^ "let us feed him;" atamini icy^ na^ "let 
us work," etc. ; hapsUktu (psiik). 

9. no^ dMe^ probably intended for nd^ d^'di. 

11. kO'Jc^ in full, ko'ka!^^ "gourd, object of an action;" psfOkiyafih^ 
contracted from psHki ya^-ka^, 

13. yifikd^ na^d^ni^ "he sat married;" (1, married; 2, sit; 3, past 
sign). The act of sitting beside the woman in the presence of the 
chief and others constituted the public marriage ceremony. 

13-15. Therefore as the Ancient of Rabbits was crying out when 
he saw the people, so does an ordinary i*abbit go off crying out and 
making pattering sounds with his feet when he sees human beings. 
This appears to be the sense. 

TRANSLATION 

There was an Old Woman who killed many human beings. But 
how to kill her, the people did not know. At length the Ancient of 
Rabbits took the form of an old woman, going to the house of the bad 
Old Woman, whom he killed. He cut off her head and placed it in a 
gourd which he had cut in two. Then he placed the gourd containing 
the head on a thicket, allowing the dead body to lie undisturbed. When 
the people of the bad Old Woman arrived, they found her headless 
body lying there. The Ancient of Rabbits sat there, crying out 
because he thought that by thus crying he would disarm suspicion 
that he was the slayer of the Old Woman. But as the disguised 
Ancient of Rabbits was a stranger to the friends of the bad Old 
Woman, they began to suspect him. They said, one to another, 
"This one must have done it. Let us kill her I" They surrounded 
the house [to prevent the escape of the Ancient of Rabbits]. But the 
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ADcient of Babbits dodged about, and after digging a hole he escaped 
through a crack, getting beyond his pursuers. As he went, he kicked 
off the skirt and threw it away. He seized the gourd containing the 
head of the Old Woman, and went along crying out, though he had 
assumed the form of a man. 

On reaching home, he gave the gourd and the head to the chief, and 
the latter gave him a very pretty woman as his wife. The Ancient of 
Rabbits sat beside her. 

It was because of what the Ancient of Babbits did, as told in this 
story, that ordinary rabbits now cry out and run off, making pattering 
sounds with their feet, when they see human beings. 

17. The Ancient op Tiny Frogs (Peskana) and his Grandmother 
PSskana' lp;i'^^'*'ya°-di axi'kiy^, inkane'yS ha'nde o°di'. 

Ancient of Tiny grandmother (sub.) shut him up caused him [she] was in the 

Frogs to make him to vomit paBt(^. 

mysterious 

I'^tohe'da^yS ha**' a%uw6 ha*^ i'nkana'nl^ uwa'dS udunahi' yao"*' ni? 

Shefini8hed[mak- when took him and sunrise toward she turned sang walked 

ing him brave 7] along 

ne'. Ei:eka"' Ta'to^na' ki'di ka"', "ItG'ksik dS' dusi' do"ho»-t6','' 

moved. And then Ancient of came when "Your sister's this grasp look at him" (fe- 

Panthers there son nim male to male) 

kiy^' ka"* i'^do wa'di, aya*^' adi?: de' kuhi'xtiya*^' i'^'hi'^ dus?.' uxtaho' 

said to when brave very tree he went very high he reached tore he fell 
[him] climbed there it 

5 ha'' e'ya°hi'. Peskana' ki'dus ka''' du'si ha**' aya°' iMuko' ka** 

and arrived Ancient of took hold when grasped and tree he whipped when 

there. Tiny Frogs of him himagidnst 

yatka' xoxo'ki po'tcka de o'^'ni. E]j:eka°' kiya' de'di. Ehieka**' 

jaw broken here short went in the And then again went And then 

and there («»round) past. 

kiya' yao»' m? n6' ka» 0°ti' kiya' ki'di ka"', " ItO'ksilfei' idu'si 

again singing was when Bear again came when "Your sister's you seize 

walking there son him 

do»'hi ha"' da-t6'," ki'v6 ka"' aya"' adS'di du'kftka'pi tcudS' a'nde 

look at him and go" (female said to when &ee limbs pulled on threw he was 

to male) [him] them down 

ha**' u du'si P6skana'. E]^eka°' du'si ayiMuko' ka** si'ndi tu'di 

and com- grasped Ancient of And then grasped whipped him when tail [at the] 

iiig him Tiny Frogs. him against the tree root 

10 psfi'ki de o'^'ni. E^eka**' i°tcp6' yul^e' naha' a'de. Ketca'na yao'^' 

broke it he in the And then laughing they after they Again singing 

off went past. at him were went. 

ni? nS' ka» Yanasa' kiya' ki'di. Ekeka"' ehe'dOxkiyg', "ItA'ksi 

was when BufiUo again came And then she said the same ** Your sister's 

walking there. thing to him son 

d^' idu'si do'^'hi ha'^' da-t6'," kiy6 ka'^' extihi*^' sa'^'ha'* wa' aya'^' 

this you look at and go thou "(fe- said to when that very strong very tree 
grasp him him male to male) (him) one 

i°'tfltcu' tca'yS a'nde naha' u du'si P5skana'ka. El^eka**' du'si ha*^' 

he pulled used it up was after com- seized Andent of Tiny And then seized and 
up by the (7) ing him Frogs (ob.). him 

roots 

aya*^' iMiiko' ka'' ti'^skfi' kso ha'^' to°xka' d6' ka"* i'^tcpft' yul^e' naha' 

tree whipped when back of broken and hump- went when laughed they after 
himagunstit the neck backed at him were 

15 kiya' a'de. El^eka'^' kiya' yao**' ni? nS' ka°, Ita' kiya' Hdi' ka** 

again they And then again singing was walking when Deer again came when 

went there 
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eh6', "Itaksi' d6' idu'si do"-t6'," ki'yg ka»' pltc6' tidupi' ha'nde 

to him " Your sister's this yon grasp lookatbim" said to when leaping aligh^ig he was 
too (?) son him (female to (him) up 

male) 

naha' u du'si. Efceka^' aya*^' iMfiko' ka*^ pfltco'*' xoxo'ki ha*^ 

after com- seized And then tree whipped him when nose broken here and 
ing him. against and there 

e'feeo'^'ni pAtco'^' yin^ sti'. Efeeka°' P6skana', "Ha'awitka' d6 

therefore nose small very. And then Ancient of "Under the leaves here 

Tiny Frogs 

na'n^ da'nde na', Ena'^'x kit6' ita' kinoxwo*^' ya"* i'^hi°' ya'^'xa 

I sit will . (see Note.) deer chase him arrive nearly 

(see Note.) 

20 i'nkfldflta'^' da'nde na'," kiy6' ha"^, e^eha"^', ^'Pgs! p6sl fifeedi' 

I urge you on will . " said to and and then "(cry of the Tiny Frog) I say it 

Lhim] 

ko, tciwa'ya-ta'," kiyS' ha° eya^hi**' diko'he ko, "Pfisl p6sl pfi'sl 

when do your best" said to and arrived there just when " (cry of t& Tiny Frog) 
(male to male) [him] 

flka' dande' na. E'^e ko', tci'nahi°-ta', tci'waxtiya-ta'," kiyg' o'^'ni. 

I say wiU . So (?) when go fast do your b€«t " said to in the 

it (male to male) (male to male) [him] past. 

Etu' xa. E%eo°'nidi' P^skana' oho"^' hande' dixyi°' ita' kinoxwo'*' 

They regu- Therefore Ancient of crjring he was when deer runs after him 

say it lany. Tiny Frogs out 

ya^'xa etu' xa a^ya'adi. 

almost they regu- people 
say lany (sub.). 

NOTES 

1. P^hana. The phika is said to be a tiny black frog, not more than 
an inch long, with a sharp nose, living in muddy streams in Louisiana; 
its note is, ^^ P^-p^a-p^P^ It is called also ^'apUka.'*^ It differs 
from the bullfrog, common frog, and tree frog. 

1. axikiylipd^ ''mysterious," "superhuman," and the causative end- 
ing Tciyt)^ given as meaning "to shut one up in a house, give him an 
emetic and diet him." Had the mother acted instead of the grand- 
mother, axiye would have been used; d^di here seems equivalent to 
t>%i, a sign of past action {-di being occasionally used instead of -n*), 
rather than "as" (see No. 14, line 6; cf^de^ No. 14, line 15); iHoJiedcC^yl^ 
given as meaning, "to finish," but as edaP' and Keda^ mean finished, 
and-y^ is a causative ending, may not iHo be "brave" (compare indo^ 
i^doxti^ iHoxtZj "to be brave")? 

2. iflkanankiy i. e., ina akananki^ "sun comes forth;" uwad^^ 
wade {wa). 

2, 3, rvfx ne^ to be compared with adlx de^ line 4, rv(x being from 
ni, and ad^ from adi. Most words ending in i add an x before a 
dental (<?, n). 

3. TaHo'^na^ archaic for tal^ta; probably TaH-hd^-na (compare AHcka- 
• IW^-na, No. 13, line 1). 

3, 7, 11, 15. kldi^ used instead of eyal^hi or i^hi^ (?). 

3. Itiiksik = itUksiki in line 7, etc.; dicsi used instead of idicsi as in 
line 7; c?**, in do'^ho'^-t^j an imperative, can not have a past reference; it 
must be the other o^ni expressing continuous action or action at the 
moment of speaking. 
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4. hihtftiyo^: compare kohi^ hfhi; dusa dusadi; vastaho; see taKo 
\oho; 81. 

6. i^dHkoii^j instrumental or locative, ** place where;" chko dvkodi)\ 
potcka usually means ' 'globular," but here it is said to mean '^ short." 

8, ad^ij ad^ti=ayc^ ad^ti; tcud^=^tcu d^i; u—hu-dL 

9. ayi^daJcOy contracted from aycC^^ «^-, instrumental or locative sign, 
"place where," and dOJcodi. 

11. Mya. The use of Jciya here and elsewhere in this text before 
Jttdi is peculiar, as each animal did not come '^ again." 

13. iHCUcu tcay(k may be i^duibitcu toaye dutitcu. 

14. kao: see km. 

16. eM refers to the one addressed, the Deer. 

18. Saatoitkaj contracted from hamoij "leaves," and itka^ "under, 
within;" nanii intended perhaps for u^na/Fikiy "1 sit;" encC^ kik^^ con- 
tracted from e na/hkikik}^^ according to a law of euphony, and translated 
(1) "I am going to stay so — ^it makes no difference;" and (2) "Let it 
stay so — it makes no difference;" htmoocwd^ ( = kMoxwe (f) noxe or noxwe; 
yc^ shows that a remote place is referred to, "the place where they 
chase the deer." 

20. i^iMdiltaS^ {duM^). 

21. tciwwyortay from tckoaye. 

20-22. "i%».' p<^! — tdwayorta^'^ and "i%».' p^! p^I—tcmaxtiyor 
ixi^'^ seem to be equivalents, but it is probable that the second phrase 
was an actual warning given to the Deer after the instruction given in 
lines 20-21. 

22. tdfrn/ihi^'ta^ t&fm>ahixti de — tctwaastiq/arta^ tdwaxtvye^ tcivxiye. 

23. I^kcma: this should be^^^, an ordinary tiny frog (?). 

24. c^dadi^cC^adi; waadi^wadi; haawi=^Ka/pi and cmvycff^. 

TRANSLATION 

The Ancient of Tiny Frogs was shut up by his grandmother in order 
to give him superhuman power; and for that purpose she was niRking 
him vomit. When she finished, she took him along, going eastward 
and singing as she proceeded. At length the Ancient of Panthers 
met them. To him the old woman said, "This is your sister^s son. 
Look at him and wrestle with himl" The Ancient of Panthers was 
very brave. He climbed very high up a tree, which he tore to 
pieces, falling to the ground with it. Then he seized the Ancient of 
Tiny Frogs, but the latter caught hold of the Ancient of Panthers by 
the hind legs and whipped him against a tree, breaking his jaw in 
several places, so the Ancient of Panthers slunk off with a short jaw. 
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The old woman and her grandson resumed their journey. By and 
by they encountered the Bear, to whom the old woman said, '' Look at 
your sister's son and go and wrestle with him." The Bear was pulling 
off the limbs from a tree [to show his strength]. Presently he rushed 
on the Ancient of Tiny Frogs and seized him. But again was the An- 
cient of Tiny Frogs the stronger; he took the Bear by the hind legs, 
whipped him against a tree, breaking off his tail near the roots, and in 
this state did the Bear depart. After laughing at the Bear, the two 
resumed their travels. 

Again was the old woman singing as she walked, and on meeting a 
Buffalo she .said to him, just as she had said to the others, ^^Look at 
your sister's son, and go to wrestle with him." That very one, the 
Buffalo, was very strong; with his horns he uprooted a tree and 
spent a little while in destroying it. Then he rushed at the Ancient 
of Tiny Frogs. But the latter was too powerful for the Buffalo, whom 
he seized by the hind legs and beat against a tree, till the back of his 
neck was broken and he became humpbacked. Ashe departed the 
old woman and her grandson were laughing at him, but very soon 
they went along. 

Again did the old woman sing as she walked, and it was not long 
before they met a Deer. To him, too, she said, "Look at your 
sister's son and wrestle with him." After leaping up and alighting 
on the ground, the Deer attacked the Ancient of Tiny Frogs; but the 
latter seized him by the hind legs and beat him against a tree, breaking 
his nose in several places and leaving him a very small nose. 

Then said the Ancient of Tiny Frogs to the Deer : '' I shall remain 
here under the leaves. It makes no difference. When [the hunter] 
has nearly reached the place where they chase the deer, I will urge you 
on [to escape], by saying, 'P6sl p6sl' When I say that, do your best 
[to get away]l" The Ancient of Tiny Frogs had scarcely finished 
giving this information to the Deer, when he cried out, "P6sl p6sl 
p6sl I will say it, as it is so. Go quickly I Do your best I " For just 
then the hunter had come sure enough. 

Therefore when a tiny frog cries out now the people say that some 
one has almost run after a deer [or, is on the point of running after a 
deer]. 

18. The Water People 

A'^ya' xoxo'hitu a^tatka' nax ka' kino^'tu ha"^' si'^to' ya'ndi ade' 

People they are old child sitting (ob.) thevhadthe and boy the (sub.) speech 

care of [another's 
children] 

kuna'x&ni'xti ka° ade' ki'yetu' dixvi^' ^ike' kwia'hanixti ande' 

did not listen to when speech they said to when [-ever] so he would not think was 
at all him of such things 

[«they spoke to him] 
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xya ha**' ka'wa kit:6' ki'yetu' dixyi"' 6'^e na'ni wo' yuhi' 

alwayB and what no matter they said to whenf-eyer] it will not be so he thought 

him 

za. Efce' nH»"', "Na'wi ne'ya" ani' nita**' hu ha"' kldaspe'yS 

usually. So sbioe, ''Some of these days water great beoom- and to cause to 

ing sink in it 

6 ido"'ho"dak-t6','' ki'yetu' dixyi"', "E'tifee na'ni wo'," e'di. Efeeka'^' 

you might see it" (fe- they said to when L-eyer] *' It will not be so" he said it. And then 
miJe to male) nim 

"Na'wi ne'ya'' ido^hi da'nde,'' kiye'di. Ki'yft ka"^, "E'^ifee na'ni 

"Some of these days yon see it shall " she said to She safd to when, " It will not be 

him, htfn 

wo'.*' yi'hi ha** a'tctu ka*^' ayo'hi ye'hiya" tasyya''' a'^niwd da' o", "Ani' 

80^'^ he and they sent when lake close to his sister he took along "Water 
thought him for as he went 

something 

de'ti^e td'ddsp«yii'ii^e-d9,h«i','' yi'M. Ani'-k d6°'U ne'di E^eka" ani'- 

this is the it sinks us" he Water (ob.) looking [he] And then water 

way thought at stood. 

ya>^ bu o^'nL El^eka'^' tcl'dl|:e de' mant ada' hi ni'^ixti ne'di. E^eka*^ 

the was coming. And then how this out of they to with none [theyj And then 

the way go reach at all stood, 
l-get] 

10 de' kid^pe'-d^^ha'. Kaki'^'hi'^nixti ka^ xoxo'hi ya'ndi i'ndaha'de 

now it sank them. Did not get home when old people me (sub.) to hunt, they 

(sic) at all (sing.) went 

tcu'wa-k a'de ne'di ko' utoho'ye yui:e'di Ayo'hi ye'hiya" i^'x ka" 

somewhere they moying when following they were. Lake cdose to stood when 

went the trail 

ani' hu' o^de' taho' ki'pana'x kand' ka" do^'hi yu^ie' nalia' ka'de. 

water had been it lay it turned back it stood when looking they afterward they 
coming ormoyed at it were went 

back. 

E'ya*^ ki^'hi** ha**' "Ani'-k wahetu' yet^e'," e' jviW naha' ayo'hi-k 

There reached when "Water (ob.) they went must saying they afterward lake(ob.) 
home into haye" it were 

sahi'xti wa'tfitu kii:6' kudo^' xto^ni'xti ha"' a^'ya xo'hi ka*^' a|aiw6' ha** 

▼ery long they though they could not see and old woman (ob.) carrying and 
time watehed it [them] at all her along 

16 ayo'hi ye'hiya" a'hi'^tu ha*" ya'o" hi' kiyft'tu ka"' ya'o" nax ka"' a'ni 

lake close to they took and sing to they said when sing she sat when water 

her there to her 

na'ta a'kuwS axaxa' hama'jS^ ha**' i'Skihi do^hi' amax ka"'. " Yao"' 

middle they com- they were standing and laughing they were looking whsau "Sing 
ing forth 

sa^ha'^'hadi'," ki'yS ka*^' yao^ 8a"ha"'xtih6' na'fi^ x6'ni ka** ka'- 

make it loud" (male he said when sing making it yery loud she sat but when they 
to female) to her 

kuwetu'ni o^^ni'. Etu' xa. E'feeo^'nidi' a'^ya' a'nitka'k yutft' 

did not come out [on They regularly Therefore people in the water ineyare 

the land]. say [usually]. 

xa. Etu' xa. 

usually. They usually, 
say 

NOTES 

1. al^tatia, "a boy and his sister;'' naao ka, wrongly rendered 
"orphan" by an informant, but "orphan" is implied in the following 
verb, kinoHu (nd^); in this case, kinoHu-dg^ha^ "they had the care of 
them," might have been used. 
4. ^e ntkal^j "as it was so," or, "since he acted so." 
6. idd^ho^daJc'ti^ imperative in form, but used in a prediction 
^idcf^hi dcmdeQiniQ 6), "you shall see it." 
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8-9. Anirya!^ hu c^t^ "the water was rising and approaching the 
hank." 

10. KvJd^hi^ioBti really applied to one person, the regular plural 
heing huk^xtwnixti; mdahade^ contracted from indahi and ade. 

12. Ani hvL o^de talw Mpanax kani; here are three stages: 1, the 
rising {hu c^de); 2, the turning point {taho); 3, the receding of the 
water. 

13. wahetu refers to the two children. 

14. Jcudc^ xtd^ioefij used instead of hudd^xturdq,ha'nixti^ " they did 
not see them." 

17. sa^ha^hadi is here the imperative (a male speaking to a female) 
of the indicative, which has the same form {ac^hc^hadi^ ac^hc^hor 
yedij etc.). 

18. aniikak^ contracted from ani^ "water," itJca^ "within," and 
ia^5 the objective sign. 

Another ending of this account is: 
E^eo^'xadi' a^ya'adi ani'-k yutfi'di etu' xa. 

That is usually people water in they are they usually, 
the reason why (sab.) say 



TRANSLATION 

An old couple had the care of two orphan children. One of these 
children was a boy who was disobedient, paying no attention when 
the old people spoke to him. Whenever they said anything to him, 
no matter what it was, he always thought, "It will not be so." Since 
he acted so, the woman often said to him, "Some of these days there 
will come deep water which you shall find will take you beneath it;" 
but whenever she said this, he replied, " It will not be so." As he 
always made this response, the old people sent him on an errand, 
allowing him to take his sister. They went close to a lake, and as the 
boy stood looking at the water, he thought, "This must be the water 
that is to sink us." And then the water rose higher. The boy and 
his sister stood there, being unable to find any way of escape, and 
finally they were submerged. 

As the children did not return home, the old people started out to 
seek them; they were going somewhere following the trail. At length 
they stood close to the lake, where they were standing looking at the 
water which after rising had receded again, and by and by they 
departed. On reaching home, they were saying, " They must have 
gone into the water." And as from that day they watched the lake 
for a very long time, they did not see the children at all. So at length 
they took an old woman close to the lake, and commanded her to sing 
[magic songs?]. As the old woman was singing, the children appeared 
above the surface in the middle of the lake; - they were standing there 
laughing and were looking about. 
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Then the old man said to the old woman, ^'Sing loud!" But 
although she sang very loud, the children did not come out of the 
- water [to the land]. Therefore the people usually say that there are 
people under the water. 

19. The Buppalo: a Fragment op a Myth 

Ku'ti ma'iikd6 Yinisa' ayink-ta' ti tcu' ha** a"ya'-sahi' 

The One Above Buffalo his animal house put them and Indian 

in it 

i'^da'hiyS-d^ha' ma'x kide' e'ya** i'^'hi'*, i'^toho' ma'n]^ ha** 

he sent for them he sat till there they arrived sunset he reclined and 

iMa'hiy6-d9.ha' ma'x Mde' ko a'de o^' eyi'^'hi'^. Efeeka*^' ti' 

he sent for them he sat till now they in the past they arrived And then house 

(?) went there. 

d6 ne' ka° dupa'xi kl(do"'hiye'-d»ha'. Efceka"' Yi'niaadi' ti' 

there stood (ob.) he opened showed it to them. And then Buffalo (sub.) house 

[the door] 

6 dft'x-towe na'x ka** do^hi' yu^^e' de'- h6d- ha'^' kiya' kMflske'yg. 

full of them, sat when they were look- that finished and again shut the door. 
or filled it ing at 

Tik kiyo'wo n6 dupa'xi. Elfeieka'*' e'ya** ko' O'U d6'x-towe 

House another std. he opened And then there when (?) Bear full of them, 

(ob. ) [the doorj . or filled it 

na' do'^'hiyufce' ehfi'da*^ kfl'dflske'y6. Kiyo'wo n6 dupa'xi e 

they were looking at so far and shut the door. Another std. he opened that 

no farther (?) [the door] 

[or, that finished] 

ko' Ita' d6'?-tow6 na'fi]^. E^eka^' do%i' yufe:e' de'- h6d- ha'^' 

when Deer full of them it sat. And then they were looking at that finished when 

(?) or fill it 

kiya' kfl'dfiske'yfe. E]fe:eha°' ti'wo ne'ya" dupa'xi ka'wa nil^i* 

again shut the door. And then another the std. he opened [the what [was] not 

house door] 

10 "Ku'hi- k ado»'xtu-ta'," kiy^'-d^-ha' ka'^' ku'hiya'n-k ado^'xtu 

" Upward ob. (?) look ye " (male to he said to them when upward ob. (?) they looked 

males) 

ka"' a°ya' nita'^'xti to? ma'nl^ ka'wa ka'toho'ni, ani' tcetce'hi 

when person very large was lying what he was not lying on water was dripping 

off of mm 

ma'n^. Do'^'hi ama'^x ka"' widwide' ka** e'uka'de i'de yu^e' ka** 

was lying. They were looking while it lightened because thJey just went falling about when 

at him (See Note,) 

i'^tcp^'-d^ha' ande'. E^eha" duxtuxta"^ a'ko de'y6-daha' ha" 

he laughing at them he was. And then he pulled them out out he sent them and 

[one after another?] - 

ti'wo ne'ya°- ka"^' dupa'x ka*^ doxpe'di yihi'xti ne' ka"^, 

another the std. (ob.) he opened [the when clothing (sub.) agreatquan- stood when 

house door] . tity 

16 "Tcina' ayo'yuxtu' ko da'^tu-ta," kiy^'dfiha' ka'', i^'ske wa' 

"As much you (pi.) desire as take ye " (male to he said to them when greedy very 

males) 

yihi'xti da"^' ^'hi ha*^ tike' wa' ka*^ doxpe' tcu de' yu^e' 

a great took they were when heavy very as clothing thev threw they were 
quantity returning down 

ki«^ho"'xa. E'^eo^'nidi' a"ya'-sahi' ka'wa kii:6' do'^hi'^' dixyi"' 

they came back Therefore, Indians, what soever they see it whenever 

in the past 

ahi'^'sketa'^' yu^e' xa. Etu' xa. E'^eo^'ni ka"' Yinisa' ti 

covetous they are usually. Theysayit usually. Therefore, Buffalo house 



DORSHT-swANTON] THE BlliOXI AND OFO lANQUAQES 58 

tci' nan^' dande' o'^'ni xye'ni si^to' yandi ksi'? wa'di dupa':^ 

they [sit] in future sign past sign but boy the (sub.) bad very opened [the 

the [=» were going to] door] 

20 ka** akuwe' ad^' o^^ni'. E'^Leo^'nidi' ayo'fea yuke' xa. O'^i ja" 

wtien they got out they in the past Therefore, swamp they are usually. Bear the 

went 

W ti tci' nan^: o^'ni xy6'ni ehg'de^o*^ akuwe'yfe. Ita' ya" 

too house they sit in (past sign) but just so he did he turned them Deer the 

out. 

eh6'de^:o'* akuwe'yS. Si^o'-di ksi'hu wa'di ^'iH^d^'tii o'^xa'. 

just so he did he turned them out Boy (sub.) bad yery they did so regularly 

in the post 

Efceka"' ka'hena'ni ayo'^ yu^e' xa. £tu xa'. 

And then (or so many things swamp they are usually. They say usually. 
Because so) 

NOTES 

This is all that the informant could remember; hen(^ there is no 
information about the "bad boy" of line 19. 

1. ayifih-ta^ compare hayifiki^ "stock, horses, cattle;" i^dahi- 
yl'daJia^ "he caused some [one] to seek them." 

2. TMix Idde shows that Kuti ma/fikd^ continued sending messen- 
gers for the Indians until {Jdde) they came ; i^toho^ contracted from 
ina^ "sun;" toho^ "to recline." 

3. eyi^hi^=e!yc^ i^hi^, 

4-5. Yi/niaadi ti d^-towe nax ka\ etc. YlnisdcU is subject of 
d&f'towey "the Buffaloes filled the house," nax refers to the house. 
dd^hiyukej "the Indians were looking at the house;" "they were look- 
mg at them" [the Buffaloes], would have been, do^hi-dg^ha yvke or 
dd^-dq,ha yvke. 

9. IcdP' "when," should be inserted between dupaxi and kawa 
niki. 

m 

12. eu^dde ide yvke: the exact sense of eiJcade is uncertain; ide 
yvke^ "they were falling of their own accord." The flashes of light- 
ning alarmed the Indians so much that they kept falling. iHcp^- 
dg>ha ande, Kuti ma^kd^ was laughing at their terror; duxtuxta^ oho 
dey^^ " to pull them out of it;" duxtc^ aJco deyl also means " to pull him 
out of it," and dwxtvxta^ seems to be frequentative (as if dux-du-xtd^^ 
instead of duxtc^xta^)^ from dvasta^ (see xta^), 

14. doxpe-di, di sign of the subject: "many garments were stand- 
ing there," i. e., were piled up. 

15. ayoyuxtu^ as if from oyuhi^ instead of ayoyixtu from oyihi; 
yihixti^ pronounced yihi+xti. 

16. Jcahi^ 3d pi. of Jcudi/ hi^Jid^xa^ contracted from ki^ki^ o'^xa, 

17. dd^hi^ (do^)/ ahi^akUa^ {=ahisk^)^ "to be greedy, covetous." 
19. ksixKksihu of 22; ti tci naflki^ etc. Tci is probably from 

tcidij "they recline" {<Jtofio), but as ncMki refers to a sitting object, 
perhaps mafikij "the reclining object," or mnafilpi^ "the objects," 
should be substituted after tci in 19 and 21. 
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TRANSLATION 

The One Above put his animals, the Buffaloes, into his house and con- 
tinued sending messengers to the Indians [to visit him] until they con- 
sented and went to him. He dwelt in the west and continued sending* 
messengers to the Indians [to visit him] until they started to his house. 
When they arrived he opened the door of the house and showed them 
the objects within. The Buffaloes filled the house, and the Indians 
were looking on the scene for some time. When they had gazed long 
enough he shut the door, and, taking them to another house, he 
opened the door of that one. Behold, it was full of the Bears, on 
whom the Indians gazed a while, and then the door was shut. When 
he opened the door of a third house it was full of Deer, and when the 
Indians had gazed on them long enough he closed the door. When he 
opened the door of a fourth house nothing was seen. Then the One 
Above said to the Indians, ''Look upward." They did so, and lo! a 
giant was reclining in the air, resting on nothing, and water was con- 
tinually dripping from him. As they stood looking at him lightning 
gleamed, and the Indians fell here and there, while the One Above was 
laughing at their terror. 

He pulled them out of the house and conducted them to a fifth one, 
and when he opened the door they beheld many piles of garments. 
''Take as many as you please," said the One Above to the Indians. 
As they were very greedy, they took a great many and were carrying 
them homeward; but as they were very heavy they threw down the 
greater part and came home with only a few garments. That is the 
reason why the Indians are covetous whenever they see anything. 

The Buffaloes were designed to remain in the house [and Indians 
would have had no trouble in making use of them], but a boy was 
so bad that he opened the door and let them out; therefore they are 
in the swamps [sic: probably, on the prairies]. In like manner, the 
Bears were to have remained in the house, but the bad boy turned 
them out. Just so did he let out the Deer. The boy .was very bad, 
and he acted thus toward the different animals [which the One Above 
had confined for the benefit of the Indians]. Therefore so many things 
[animals, etc.,] are now in the swamps. 

20. The Duck and Heb Brothers 

A'^xti-di' pa'-tcitcuki' de'-h6d-ha° awode'-k i'^'dasko'^' nafiy . E%e 

Woman (sub. )xiead that fin- when sumthine(ob.) with her she sat. So 

[—to wash the ished back to it 

head] 

nax ka*^' an6tu' ha^tca'. Eteha**', "Kawa-di**' ta'niki'xti eya^hi**' 

sat when they after And then "Whichever one the first to reach 

fonnaher awhile(?). there 

tfitce'di ko tan^xti'," e ha'*' ki'titi'ki a'xa ha^' Tconktcona' eya'^-di^' 

touches if his full sister," said and in a row they and Ancient of Fish- he was the 
her stood hawks (7) one 
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ta'niki'xti eya^hi"' apu'xi ka" wah6di'. Efeeka**' Kota'pkana'di ki'ya 

the first arrived felt her when she squalled. And then the Ancient of again 

there Marsh Qawks 

5 eya'^hi' apu'xi. E^eka**' wah6'di. Pax^'xkana he' eya^hi' apu'xi. 

reached felt her. And then she squalled. Ancient of Red- too arrived felt her. 
there tailed Hawks (?) there 

KM^'ska da-ha'yi-na h6' eya'^hi' apu'x ka** wah6'. "Tehinye' te ni'y 

The Ancient of Blue Darters too reached felt her when she *'We kill you wish not 

there squalled. 

xye'ni hS^inyo'^' nyu^ft'di na'," 6' ha*^ a'^wSx ka'de. Pe'tuxte'-ya** 

but we just do we are . " said and they took her home Fire was made the 

so to you with them. [» the camp] 

a^n^jjin h^n' ^ata'yft. Pe'tuxte'-ya° wa^a'yS ha° wax-ni' yu^e'di. 

they took and made her Camp the made her and hunting they went, 

her thither watch it. watch it 

Wax-ni' yufe:e' ha'* ki^'hi'* ya'o-^-d^ha'. Efeeka"*' Yinisa'di ayihi'xti 

They were hunting and to return shesangforthem. And then Buffalo very many 

10 yn'hi". Atcka'di ^i-'hi" ko " Ita^'ni ne' a'wixtupi' xtu'wiyfi'Sfeitu-te'." 

they came. Close they came when "Mortar that turned over or turn it over (upside 

upside down on down ) on me" 

(female to males). 

Efeieka^' awixtu'witu ha**' Ylnisa' kit6' tea'y^. Tca'y^tu ka^' ki'fikiSte 

And then they turned it and Buffalo shot at killed They Killed when half 

over them. them 

a'dS, a'tcfl yuK<ii. E^eka"', " J^int-ko' Yfafaa' ndu'?-ni ha ni',' 

de- they were "barbe- And then "I (sub.) Buffalo I eat not idea ." 

parted cuing" of 

(pi.) [jerking meat]? dura- 

tion 
[— I never eat] 

e ka°', "kM^ka' nasiiki' yahe' pa ndu'ti xya'." E^^eka^' ku'dfek 

said when "bird squirrel these only I eat usually And then bird 

or habit- 
ually." 

kiyo' a'dS ka^', efeieha'^' ita°' awixtu'wiye a'de o^'-ka° anahi^'-ya** akuwS' 

to they when and then mortar turned over on they (past when hair the coming 
shoot went her went sign) out of 

for her 

15 max ka°' KMSska' tcut-kana' anahi'^'-k si'-ya"* adudu'yfe toho' ha'nde 

lying when Ancient of Red birds (?) hair (ob.) foot the got wrapped fell was 

around [»wai falling 

about] 

ka°, e^Leka**' poda'dg eya°'hi°, a°ya' i^ticltcya' ino^pa' eya°'hi°. Ita**' 

when and then owl came there man old man with him came there. Mortar 

kv'hiyetu ka**' a'^'xti de' e'ya"* x6h6' pa'x kiidftxyo"' na'fil^. E^eka"' 

they raued it when woman this there sat bag striped mak- sat. And then 

ing 

a'ko de'ye ha°', "Tci'dil^S a'tcu a'yihixti'hayStu' wo," he' yufeS'ka", 

they took her when "How jerked you (pi.) have so much 7" said they when 

out meat(?) of it that were 

"Inkowa' i°da'hi o'tu ni'," e ha»'t kik^', " Td'dl^e yo»' o'tu ko' fikind- 

"Themselves hunting they ." said althougn "How you they as we 

it shoot make shoot 

20 he'd ya»'xkiko»'-d9,ha'," kiy6' yi*6' kide', "E'keko', Aflks-o-'tu-te' " 

too you do it for us" they they for some "Well Arrow make ye'' 

said to were time (female to males) 

(See7S,8) 

kiyS'-d^ha' ka'^, a'flksi so^'sa o^'tu. Efeeka*^ ''A'fiksi so^'sa ft'til^ft, 

said to them when arrow one they And then "Arrow one use 

made. 

tci'difeg de' tca'hiyetu' na'ni xa'," kiyS'-d^ha' ka% ^'E'tax kiWt xklte' 

how now you kill them can it be sud to them when " It makes no I shoot 

all possible?" difference at 

ndutckg' nda'o" ndo^hi' na." e ka»', "E'ti a'hi° ko' Ita"' 

I pull out lam I see it .'^ said whea "Here tbty wimn mor 

[theanow] going (masc.) are (Ar 

coming 

awixtu'wiy6ya'nktu-te'," hS'di xye'ni ka" iUP^ kflku^hini' yul^ft' kH^ 

you (pi.) turn it upside down over ^ej but when mortar could not rail* thuv whm 
me ** (female to malee) nid wsrs 

that 
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36 de'-h6d ki'?ka» kite' u'tdn© ha"' int-ka«" illko'wa yt*6' kide' du'si 

then too they when diot mitMd and that(ob.) they were depending on her took 
{tie) (T) came at [one} to protect them (See line 19) her 

(•fey 
dedi' YInlsa' i-^tciya'. A'^-he' ka*^ anahi'^'-k adu'y6 dft'di. Efeeka"' 

de- Buffalo old man. With horn (ob.) hair (ob.) wrapped depckrted. And then 
parted it around 

"Tddit6'di ka'wa nW ya'^ka'*' nax6tu' kij»'," 6 ha'^ ya'o^ni. 

"How what Isay when they hear 1 wonder" said and she sang. 

me [she] 

El^eka"^ KMfiska' daha'yi-na-di' a'tcka a'nde ha'' na'x6 ha° 

And then Ancient of Blue Darters (sub.) close was and heard it and 

PaxS'xkana'-k kiyohi'. Pax6'xkana'-k na'x6 ha° kiya' k&'wa de' 

Ancient of Red- (ob.) he called Ancientof Red- (ob.) heard and again a little (See 
taUed Hawks (T) to. tailed Hawks (?) farther Note) 

30 kiyo'-d^-ha' awo' yu^e'-ya% '^Ta'nkld ka'wa-k e naiifee'di na'," S 

called to them other they the "Your sister what(ob.) issajringinthe ." said 

were distance asshe (masc) 

sits 

ha''' kl'kiyo'ho" ha''tca' ka'de. Heya"' Wx ka"' kflpa^h^-ni o"" kfinS 

and they were call- they There got when she had already past of 

ingtoonean- went home disappefured ni 

other home 

[» they went home 
at intervals, one 
after another]. 

ha°', ka'dSsk dftkdtckg' peti-ya" i°kl'nate6 amixyg' hadedi'. A'ni 

and bird tied fire the threw it into they passed went on Water 

rapidly. 

na'taxti'-ya" ande'. Efeeka"' KMteka' daha'yi-na'-di ta'nikixti' 

very middle ihe she was. And then Ancient of Blue Darters (sub.) the first 

de'heya»hi°' ha° anahi^'-k tdna'ni kidu'wg ha°' ki'di. Ki'di ka"' 

he reached there and hair (ob.) some he untied and came Came when 

for her back. back 

86 PaxS'xkana'-di kiya' de'di. Eya''hi'" kiya' na'"tcka ne'hi kidu'wS 

Ancient of Red- (sub.) again went Arrived again a little more (sic) he untied 

tailed Hawk8(?) there for her 

ha" ki'di. Efeeka"' Kota'pka-na' kiya' de' yandi' kinki'n^g Hdu'wS 

and came And then Ancient of Marsh again went when one half he untied 

back. Hawks for her 

ha" ki'di ka"' Tconktco-na' kiya' de ya'ndi pana"' duw6' ha^tca' dusi'x 

and came when Ancient of Fish- again went when all untied after so took 
back hawks (?) long a hold of 

delay (?) her 

ku'di di"' a'ni ye'hi ki'di ha"' dutcflpi' taho'. Po'xw6 taho' ha", 

was re- water edge of came and dropped ner she fell. Made a she and 

turning back splashing fell 

sound in 

water 

"To-hoP'-k" « ka"* a»ya' yandi' kikldb^hi ax6h6' ha'maki. 

'cry of the yellow- said when person the (sub;) looking at one they were sitting, 

eyed duck another 

40 Efeeka"', " Nto'wa ahi-te'," kiy6'-d»ha'. Eteka-' eyi-^hi", a'ni-ye'hi- 

And then "This way come ye" said to them. And then reached water edge 

(female to there 

males) 

ka" i"'hi" a'xaxa. Efeeka"' yatco"'-dfiha'. Tconktcona' ta'nikixti' 

(ob.) they reached and And then she named them. Ancientof Fish- he first 

were standing. hawks (?) 

yat<5o"'. "A"ya'di Tcofiktcona'hiye' e ya'tc-iyo"' tfl-k ya'nda hi 

she named " People calling you that they name when you shall be so 

him. Ancient of Fish-hawks (?) you 

ni'. Efceha"' o'di tca'hayS idu'ti a"suna' yahe' ya" tca'have'di 

And then fish you kill you eat duck this (ob.) you kill all 

(fem.) 

idu'ti aya'nde ki^d' fL^t-ko' te'heya'n^ni'," kiyS' o"m'. 

. you eat you con- though me (sic) youUllmenot" she was sajring to 

tinue him. 
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46 KoWpkana^ he'da'^xkiyedi'. Pax^'xkana ko', **Pax6'xkana' a'^ya'adi 

Andent of Maish she said the same Ancient of Red- "Ancient of Red- people 

Hawks thing to him. tailed Hawks (?) tailed Hawks (7) 

6 ya'tciyo"'t-k aya'nde ha'^' a°ya' hama**' dflksfi'tu ko tcS'tka 

that they name when you con- when people ground they clean when rabbit 
you tinne up [clear it] 

kiW kokta' tea'mdx ki^g' a'dg kokta' 6'^iJ^gtu' ko tcaOiayfi idu'ti 

whether ran out rats, mice or (7) catch ran oat they do so when you kill all you eat 
(?) flie 

kits' yanda' hi ni'," kiyg' o'^'ni. E'^eo^'ni ka"^' nawflndft' uksi' hande' 

though you shall be ." she was saying Therefore to-day smoky it [forest] 

[at any so (fern.) it to him. is 

rate?] 

dixyi"' e'kande' xya. Etu' xa. KfidS'ska daha'yi-na ko', " KfldS'ska 

whenever so he is usually. They usu- Ancient of Blue Daners (ob.7) "Bird 

say it ally. 

50 mi'ska kiifeiS' tca'hayfe idu'ti ya'nda hi ni'. K{ld6'ska daha'yi-na' 

small though you kill all you eat you shall con- . Ancient of Blue Darters 

(?) tinue (fern.) 

e' ha"* yatc-iyo'^'t ka"^ yanda' hi ni', e' ni a'^ya'adi." E%e o'^'ni 

say when mey name you when you sliall con- . say . people." So she 

tinue (fem.) (fern.) did 

ka^ Tahan^ona' yatco^'-dfiha' o"ni'. E%eo^'ni ka^' 6'tite ya'tci yu'fee 

when the Summer Duck she named them in the Therefore so name mey axe 

past. 

xya'. E'tu xa'. 

usually. They usually, 
say it 

NOTES 

I. pa-tditcyJci {pa and tdttcuki); tcUcuki diiLer^ from dutcoM^ "to 
wash:" awode-k^ (Xi/wcfo, archaic for haode^ and k=kc^^ the obj. sign. 

3. Tcaflktcoruij "a hawk as large as an eagle;" it eats fish and certain 
species of ducks, but never harms the summer duck (see lines 42-43). 
It is probably the fish-hawk. (See Ridgway on birds; also Baird.) 

4. JKbtaphma^ the marsh hawk [identified by the large white patch 
on the rump], ''a hawk with a white spot on the back; the rest of 
the feathers resemble those of a dove. It catches ducks [except the 
summer duck], though rats form its chief article of food. It lies about 
in the fields. It is smaller than the paoD^ka and the tcoflktoona.^^ 

5. Pax^kana, The pax^ka "eats rats, mice, and rabbits that are 
scared out from the brush when, in the spring, the people clear 
the ground by burning brush." Is this the red-tailed hawk [see 
paos&cka in the dictionary]? 

6. KUd^ha dorhayi^na. The hOd&ska dahayi^ or "blue darter," as it 
is called in Louisiana, eats small birds; but neither it nor the pax^xka 
eats summer ducks. 

7. petvxte-ya?^ {peti^ "fire;" ttxte^ "to make a fire;" ya^^ "the"). 
10. amixtupi xtuwiyiifll^itU'te. The use of awixtupi here seems 

unnecessary, awixtuwitu instead of awi^fftuwiyitu (see line 14). 

II. kvFikifike instead of uki/iikiJh^e; n3/w:p-^ihan% Jia ni used instead 
of xa ni (female sp.). 

12, 18. a^{?w, given as meaning "to barbecue" meat; but atcu is 
also, "jerked or dried meat," therefore "Imrbecue" is used in the 
first sense, "to smoke or dry meat." 
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14. hiyo adH; but Tm^o in Tciyo-dqlia (line 30) is from hiyohi, 
14. ekehoff^ used after £^, instead of at the beginning of a sentence. 
So, too, elpeka!^ after hcfi^ in line 16. 

14. anahi^^ ''hair;" the topknot or crest of the summer duck is 
called ''hair," because the Taha/FUcona was once a woman with hair. 
The cry of this duck is given as ^^8p! spP^ and once as " To-hcf^+k^'* 
(line 39). 

15. KHid^Jca tcut-Jcana^ the Ancient of Red Birds. Nothing in the 
text gives a clew to the identity of this bird, or why he was introduced 
just at this place. He may have come with the Buffaloes (see line 28). 

16. podad^^ archaic name for thepddi or swamp owl. 

16. ct^ya i^tdltcya^ peculiar for two reasons: 1, the use of a^ya 
'^man, person," before "old man," which appears unnecessary; 2, the 
use of iH(Mcya^ a frequentative of i^tdiya^ as if several old men were 
there. 
. 17. paan hiidtbxyo^ nafiTci^ in full, pahi Md^icyi o^ naflki. 

18. ayihixtiJiayUu^ you (pi.) have so much of it (yihi). Compare 
Kansa and Osage hii; ^egiha ahigi. 

19. haH^ probably haHca^ idea of duration (continuance or delay). 
19-20. nlcindrhM^ "us too," or, "for us too;" tafikld^ in line 30. 

20. Tciy^^ yvk(^ Mde; line 25. ifllcowa yuM Mde, In each case Jc^ 
indicates duration; "for some time," or "until." 

20. (Mh8-oHu-te<aflk8d^ni {anJcs^ <?**). 

22. t&(MM .... ncmi xa^ "how can it be possible?" Ncmi or 
nc^niy when preceded by a pronoun ending in -xtihi^^ expresses strong 
improbability; and in this case a similar idea is conveyed, xa here, 
" can," seemingly unnecessary after nani. 

22. etax kike^ "it makes no differenceI"=^tXa?^i?:<?. 

23. ^ti^ "here." See ^th "this." Compared, "this; that; here;" 
etc. ahi^=ahi, 3d pi. of hu. 

24. omixtuwiy^ycMhtU'te^ used where analogy would require awixstur 
wiyafiJctU'te^ aS the objective fragment pronoun yanke or yaflk super- 
sedes -y^/ kilkuhini^ neg. of hihiy^-; de-k&d: perhaps hM=hd^ "too." 

25. Perhaps xy<^ni, "but," should be supplied between Mde and 
dim dedi, 

26. A^'he^ peculiar use of the instrumental or locative (^) before 
the noun instead of before the verb, "with or on his horns." 

29. Pax^hana-h naxS, etc. Here Pax^xhma-dd^ the nominative, 
appears to be the proper form, as the subject of the verb. Jcdwa 
de^ perhaps intended for hdwa dey^, " to send it [his voice] a little 
farther." 

30. TafLkfid(ta/Filci). See flkind-h^d in lines 19, 20. MJcvyohoi^^ con- 
tracted from Mkiyohi o^ iyohi). 
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31. Jd^x=M'^hi^ before a ^-sound; i(in^, past form of n^, the 
standing or moving ob. [in the past;] Md^k dAMJxM may be the 
k^lcUsha tout-hana of line 15. 

32. amiosyS hadedi'j used because they were going rapidly. Had 
they been walking at an ordinary gait, miaoye aide (3d pi. of miayye 
dedt) must have been used. The woman was sitting on a buffalo in 
the middle of the stream when the four brothers saw her. This asso- 
ciation of the buffalo with water occurs also in the tradition of the 
Uike-sabd gens of the Omaha tribe. 

37-38. duaix hudi^ perhaps contracted from du8i ha!^ Jcudi. 
39. a^a, "the four Hawk persons." 
44. fikint'ko, instead of fi^inUka!^, 
46. Jiamc^=haina^ a/ma. 

46-47. UMka Ml^^ — tc&miko kUc^ '* whether" rabbit "or" rats and 
mice(?). 

TRANSLATION 

There was a woman who washed her head, and then sat with her 
back to the sunshine. When she had been sitting thus for some time, 
the Hawk persons found her. Whereupon it was said, " Whoever is 
the first one to reach her and touch her shall have her for his full 
sister." No sooner was this said than the four were standing in a 
row. The Ancient of Fish-hawks was the first to reach her, and 
when he felt her she screamed. Then the Ancient of Marsh Hawks 
reached her and felt her. And she cried out. The Ancient of Red- 
tailed Hawks, too, reached her and felt her. Last of all the Ancient 
of Blue Darters reached her and felt her, and she screamed once more. 
Then said he to the woman, "We do not wish to kill you, but we 
are just doing so to you." Then the four took her away with them. 
They took her to their camp and made her attend to it while they 
went hunting. 

While they were absent hunting, she sang [magic] songs [to induce 
them] to return. By singing these soDgs she made a great herd of 
Buffalo come to the camp. [The brothers could not have gone far, 
because] when the herd had come very close, the woman said to the 
four brothers, "Turn the mortar upside down over me." And when 
they had done so, the brothers attacked the Buffalo and killed many. 
About half of the herd escaped, and the men spent some time in jerking 
the meat. Then said the woman: "I never eat buffalo meat. I always 
eat birds and squirrels." Then the brothers departed to shoot birds 
for her, and as they were starting they turned the mortar upside down 
over her, leaving some of her long hair outside the mortar. Conse- 
quently the Ancient of Red Birds [who chanced to pass there] got her 
hair wrapped around his feet, which made him fall about here and 
. there. 

83515*»— BuU. 47—12 5 
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Presently the Swamp Owl and an old man arrived there. When 
they raised the mortar, there sat the woman making a striped bag. 
They said to her, "How is it that you have such a great quantity of 
jerked meat?" To this she replied, "They themselves [i. e., the 
brothers] seek the game and shoot it." Then the inquirers said, "Do 
for us as you have done for them when they shot at the game." The 
woman replied, "Make some arrows." Then they made a single 
arrow. "If there is but one arrow, how is it possible for you to kill 
all the game?" exclaimed the woman. "It makes no diflference," 
replied one of the questioners; "I shoot at the game, and then I go 
on till I see the arrow and pull it out [ready to shoot at something 
else?]." Just then the woman said, "When the animals are approach- 
ing, turn the moiiar upside down over me." But they could not 
raise the mortar, and when the animals came, one of the two men shot 
at one and missed. Then were they depending on the woman to pro- 
tect them, but an aged Buffalo man seized the woman, wrapping her 
hair around his horns, and thus carried her away. 

Then the woman said [to herself], "I wonder if they can hear if I 
say anything?" So she sang. And the Ancient of the Blue Darters 
was close to her and heard her. So he called to the Ancient of Red- 
tailed Hawks. And when the Ancient of Red-tailed Hawks heard, he 
went a little farther and called to the others. " What is your sister 
saying as she sits in the distance? " said each one to the others. Then 
they started home at intervals, one after another. On reaching home 
they found that their sister had disappeared. They seized the bird 
that was tied (perhaps the Ancient of Red Birds), threw it into the fire, 
and went off in great haste. Behold, the woman was [sitting] in the 
very middle of the stream. 

The Ancient of Blue Darters was the first to reach her. He untied 
some of her hair and returned. Then the Ancient of Red-tailed Hawks 
went to aid his sister. He untied a little more and then returned. 
The Ancient of Marsh Hawks went and untied one-half before he 
returned. When the Ancient of Fish-hawks went he untied all the 
rest, and after some delay managed to take hold of her. He was 
returning to land with her, and on reaching the edge of the water he 
lost his hold and dropped her. She made a splashing as she fell and 
cried out ^^Tohd^+kP^ as the four brothers were sitting on the land 
looking at one another. 

Then said she to them, "Come hither." So they approached her 
and stood at the water's edge. Then she gave them names, beginning 
with "the Ancient of Fish-hawks." "The people shall call you 
Tc&hMcona^ and you shall have that name. You shall eat fish and 
ducks, but you must never kill me or any of my kind," said she. She 
said the same thing to the Ancient of Marsh Hawks. To the Ancient 
of Red-tailed Hawks she said, "The people shall call you Paa^xka, and 
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you shall continue so. When the people clear the ground, and rabbits, 
rats, and mice run out of brush on account of the flames, you shall 
kill and eat them." And to-day the people say that this is the reason 
why, when the forest is smoky, this hawk acts thus. To the Ancient 
of Blue Darters she said: "Though the birds be small, you shall always 
kill and eat them. The people shall call you The One Who Always 
Collects Birds, and that shall always be your name." 

When she had done this, she named the Summer Ducks. Therefore 
the summer ducks always have the name tahankona. 

21. The Wolf and the Opossum 



Kucka'yokana' Ayi'hi'^ -k te'yS ha°' 

The Ancient of Wolf (ob.) killed and 

Opossums 

hM- ha**' u'dasi' ha** niipu'ni nix n6'di. 

finished when strong them and wore around was walking. 

his neck 

'^Ha'ma yuxku'+ Ha'ma yuxku^+1 

"Ground dew Ground dew 

P'su-na' hi^wa'+yS, 

Teeth 

A'nixa'nixyft." 

He plays at intervals 
as he goes along." 

fi'ti^ehfi' ni?n6'di. Ayi'hi°na'-di 

Saying so waswalldng. The Ancient (sab.) 

of Wolves 



i'^su'- 


ya** 

the 


kida' 


de' 


teeth 


gathered 


that 






them 





e'ma a'hi 

close to him 



a'kuwe'di. E^eha'^', 

came out And then 



''Ka'wa-k 

"What (Ob.) 

"Axaye'hi 

"Flowers 



lye' ya'nde wo 

you say you continue 
[you are] 

pixti' St^'x 

very I said 

pretty 

a xaxa. 



» 



E^eka^', 

And then 



n^'nde 

I continued 
[I was] 



,' 55 



na 

■ 

(masc.) 



>i 



"Ya'ma'^ 

"Nothing 

Eteka'*' 

And then 



na 



f 55 



>> 



hMi. 

he said 
(masc.) that. 

a'de ha*^' 

he spoke and 
(when) 



10 



kito'he tani'ya'^ 

to hide from [goinf] or they were 
him to be ahead standing 



' ' Xaye' pixti+ 1 Xay e' 

"Flowers very pretty Flowers 

Hi'^wa'+ySl Hi-^wa'+ySI 



pixti+ 1 

very pretty. 



A'nixa'nixy6I" 

He plays at intervals 
as he goes along." 

£'tii:eh6' id? n6' naha', 

Saying so was walking subse- 
quently 

ha'^' k^'tcfima'na i°su' y^^'hi^-ao^'-dfiha' 

and again teeth he sang about them 



"ft'xtixti'k 

"A very long dis- 
tance 



dg'di 

he went 

nix n6'di. 

was walking. 



wo\" 

ti 



ayii'hi 

he thought 



El^e' yandi', 

So(?) when 



Efe:eka°' e'ma 

And then right 
here [or 
close to 
him] 



"E'de te'yanfe:6'-d^ha' ya'ndi 

"This one he killed us the one who 



15 a'hi a'kuwe'tu. 

they were they came in 
coming sight (sub.) 

na'ni xyo'," 6 ha"' diikiitckft' hi'^pi' i^su'-ya'^ kiya' kiha'nStu' ha°, 

must oe" said and tied him laid mm teeth the again they found for him and 

down 



e^eha**' teye' t§tu ka 

and then to kill him they wished 



n^ 



n' 



"Aya*^' tcf di^6 tiki-k' ayo"' ya 

«c4^/.v any sort (ob.) you use you 



when "Stick 

xMtg'tu ka"' nta hi'-usa" " 6'x to'manfei. E^eha"', ''Aya"' 

when [if] Idle shall not'' when hewasredin- And then 

he ing 

said it 



hit me 



<( 



Iree 



6^ 
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tc6'tkasa«^ ne' tu'di-ya" i°'dutck6'x ka'hi ha"* ya^xkite'-so^'sa-tft 

with bark std. root the by dig it ap when theybringit and theyhitmeonoe 

peeled off 

20 ka' (or ko) flnkte' so^'sa xo'," 6 ka'*' dutckS' a'd6. A»ya' 

when (when) I die once will" said when to dig it np they went. Peraon 

tfitco^' so^'wa wata'yg 6(1^6' vol^e' ka** e^eka'^' wa'tfi na'n^. 

eye on one side caused to so they were when and then watching he sat. 

watch 

Efeeka"' wa't?. na'x ka** " Ya'^xkldu'wg ha" aya**' tcS'tka ma'njd, 

And then watching he sat when "Untie me and &ee dead lies 

e'tite kse' ha^u ha**' ya'^xkitfi' teya'nfeft ha'*' yasy^^hi'^'tota*"- 

breakit bring it hither and hit me kill me and you be so brave on 

account of me 

fi^'kito'?-inank-ta', e'^eyaii^o'^'-finktoVniafik-ta'," ki'yg ha«^% 

[as] I am lying down (masc. dosotome that I may lie so (masc. saidtohim and 

for (?) imper. or I will lie so" imper. 

ending) ending) 

26 ^'Ya'^'xlddu'we" ha'* anisti' kJdu'w6 ha**' aya"*' tcStka' ks6' 

"Untie me" when sure he untied and tree with to break it 

enough him bark off 

t6 ha'nde ka**' ama' tflp6-k' uV6 Kflska'kana'dl EtLeka**' 

wished continued when ground hofe(ob.) went in Ancient of Opossums. And then 
[was] 

Ayi'hi** ya'ndi ki'^'hi" ha"' kiya' naxa'xa k6'tu ama'-ya^ 

wolf the (sub.) came and sgain just now they dug ground the. 

Et6' yute' ka" ma^'tka" hu' haka'naki. E^eha"' kina'hi tcu'ti 

So they were when elsewhere was came out And then painted red 

coming himself 

u'xne heya^'hi. Efe:eha"', '^Ka'wa-k o"'-k fi'ti^e yayu^ft'di 

he was he reached And then "What (ob.) doing when so you (pi.) are 

coming there. 

80wo\" kiy6'd9.ha' ka°tca', "Kflckana'di te'hiyaBH[6'-d9,ha' ha"* 

?" sudtothem when [for some "Ancient of Opos- he killed us and 

ome] sums (sub. ) 

6'ti-k u'w6 ka"' 6'tan]fe:o"' nyu^fi'di na'" 6'tu ka"', '^ff^u'wS 

there (6b.) went in as [be- we do that we are .'' they when "I go in 

cause] (masc.) said 

ndu'si nWkana'x ka" te'y6tu-ta'," kiya' heVa" kidg'. [Hu' 

I catch I come out wh^n you (pi.) kill him" again there he went Wasoom- 

liiin (male to males) back. ing 

haka'naki ha" mito"'ni a'xe a'tcu kina'hi yo'ki na'ti si' 

came out and hoe [on his] put painted dlflterent[-ly] all over yellow 

shoulder himself 

hu'di. El^eha"' eya"'hi" ha"', ^'Ka'wa-k iyo"' ya'yu^e'di wo\" 

was com- And then reached when "What (ob.) yon do you (pi.) are T" 
ing. there 

86 6 ka" "Kfickana' te'-yafi^a-dfiha' ha" g'^i-k u'w6 ka"' 

said when, "Ancient of he killed us and there (ob.) went in because 

Opossums 

^tan^o"' nyu'ke," e'tu ka"', "J^u'w6 ndu'si akana'iiki l^e 

we do that we are" they said when "I go in I catch him come out 

ko' te'hiyetu' hi na'," 6' ha" u'w6 de'di. Efeeha"' "fi'xtixti' 

when you ail must kill him " said and went in departed. And then "A very long dis- 

distance 

nki"'hi" wo\" ayi'hi ha"', "STlfei'ndi na'. Nlji'ndi nto"'ni 

I have come ' bethought and "I (sub.) . I (sub.) • I did it 

(masc.) 

naxo'+," kiy6' de' ka", si'ndi-ya" aka'naki ne' ka" si'ndi- 

in the past" said to going when tail the came out [in stood when tail 
[act seen] 8i«lit] 

40 ya" kiduxta"' duki"'xtu kide' o^ni.' Eteo"'nidi' si'ndi haho'- 

the they pulled they slipped the Therefore tail bone 

for nim skin off 

txa Stu' xa. 

only they say usually. 
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NOTES 

1. K'ikikayokcma^ given as KHakakanadi in line 26; KUckmuidi in 
line 30; and KUckcma in line 35, archaic names for the opossum, now 
called kdxJca yoka^ '^ swamp hog." This last name confirms the sus- 
picion that yoka^ in Kuckayohma^ means "swamp;" if so, the first 
name may be rendered "the Ancient of Swamp Opossums," and 
Kv^k'-aJcorna^ " the Ancient of Younger Opossums {a'ka^ in kinship 
terms being "younger"). Why so many variants should occur in 
the same myth is a mystery. Udasi^dad. 

3-5. The words of this song are given just as they were sung, but 
their exact meaning has been lost. Hama^ama^ "ground; ^^yvaku^ 
said to mean dew; hi^wa+y^ is unintelligible; no reason can be suggested 
for the connection of anixanixy^ with the preceding words of the song; 
anixofi^Uey^, frequentative of anixy^^ to play [at one place or time]. 

7. YamcS^ na, etc. This absolute denial, followed by a modifying 
assertion, resembles a 0egiha idiom: "What did you say?" And, "I 
said nothing," meaning, "I said nothing which concerns you, nothing 
which you think that I said." This is said when the one questioned 
was observed to be speaking. 

8. fik^ fikcmde na: flk^x<fike (^), by a law of euphony, e before fl 
becomes ^a?, just as i before d^ n, etc., becomes if, 

9. Mtohe refers to the Wolf people. 

10. The Ancient of Opossums made this change in the first line 
of his song because he knew that the Wolf people could hear him. 
But as soon as he thought that he had passed out of hearing he sang 
the original words. 

13. y>o before the verb, "he thought," does not indicate a query, 
hence it should not be rendered by a " ? " (See line 38.) 

14. yi^hi^-ac^'dqha^ "to sing about him or her." See yad^i^ "to 
sing." 

14-15. eina ahi dkwwetu^ 3d pi. of ema hu dkcmaki^ "right there, 
coming hither, he came in sight." 

17. tcidik}^ tihiy "any sort;" 0egiha *^ ctecU; nta used instead of 
imMe, "I die" (see line 20). 

18. hirU8c(!^. Is vscH^ used after any other word or syllable be- 
sides hit 

18. ^ tomaffOpL Does ^—^ A^^, or is the x introduced for euphony 
between ^ and ^/ 

19. i^chitchkc kahi^ the a? is a contraction of AflJ^, before a k, 
rather than a euphonic insertion; tc^tkasc^^ after aya"^, not to be con- 
founded with tcetka sa^^ "a white rabbit." (See lines 22, 25.) 

19. yct^kit^sd^sa-tH^ "they hit me once;" ^ ko, — if ka be re- 
tained, ko should be omitted, and vice versa. 
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21. ad^wa^ evidently from sc^m^ *^one," and wa or wa/ya^^ "toward, 
on that side." loaiay^ or wafay^f 

23-24. ya/tilci^hi^tc^'fiTcaMt^ from i^hiHota^ Mto^-mafilciy 

"he (A) is so brave over [or, on account of] him (B) as he (B) is lying 
down;" i^hi^ta^ {<iHo)^ "to be brave:" compare i^^toxti, i^doxti, "to 
be very brave." 

40. duhi'^u {<JciHi). 

40-41. haJiO'txa {aho^ tosa). 

TBANSLATION 

The Ancient of Opossums killed a Wolf, and, after stringing the 
Wolf's teeth as a necklace for himself, he walked along singing a song: 

Hama yuxku-f-f Haina yuxku-f I 
I"8u-na hi^wa+yfil 
AnYxanlxyg. 

While he was singing, the Ancient of Wolves came in sight close to 
him. " What are you singing?" said he to the Ancient of Opossums. 
"Nothing," replied the latter. "I was saying, 'What very pretty 
flowers [are here]!'" After this conversation the Ancient of Wolves 
disappeared, and he and his people went some distance ahead and hid 
from the Ancient of Opossums. 
Meanwhile the latter walked along singing: 

Xaye pixti+I Xaye pixti+l 
Hi^wa-fy61 Hi^^wa+yfil 
Anlxanlxy^I 

He sang this for some time until he thought that he had gone very 
far from the Ancient of Wolves. Then he sang again about the wolf 
teeth as he was walking. Just then the Wolf people were coming out 
of the undergrowth, and appearing before him. When they appeared 
near him they said, "This one must be he who has killed some of us." 
So they tied the Ancient of Opossums and laid him down; whereupon 
they searched him and found the necklace of wolf teeth. Then they 
wished to kill him, but the Ancient of Opossums said, "If you hit me 
with any sort of stick I shall not die, but if some persons go to a dead 
tree which has the bark peeled oft and dig it up by the roots and bring 
a stick from that and hit me but once with it I shall die at once [and 
shall not revive]. Then the Wolf people went to dig up the tree. 
They left as a guard over the Ancient of Opossums a one-eyed person, 
who sat there watching him. Then the Ancient of Opossums in order 
to play a trick on his guard said, "Untie me and bring a stick from 
the dead tree and kill me by hitting me, and be very brave over me as 
I recline; do so to me and I shall lie so [dead]." When be had said 
this, sure enough the one-eyed person untied him, and was thinking of 
breaking off the fatal stick when the Ancient of Opossums entered a 
hole in the ground, and thus escaped. 
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On the return of the Wolf people just at this time they dug into the 
ground. While they were digging their foe came in sight at another 
place. He had painted himself red before he approached them. ' * Why 
are you all acting thus?" said he. At length they replied, ''We 
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and 
entered a hole here." "I will enter," said the Ancient of Opossums, 
''and after catching him I will bring him out and you all must kill 
him." Then he entered the hole. In a little while he emerged bear- 
ing a hoe on his shoulder and with his body painted yellow all over. 
"What are you all doing?" said he, as if he were a stranger. "We 
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and 
entered this hole," replied the Wolf people. " I will go in and catch 
him, and when I bring him out you all must kill him," said the Ancient 
of Opossums. Again did he enter the hole. When he thought, 
*'I have gone a very long distance," he began to call out, " I am 
he I I am the one who did it I" But while he thought that he had 
gone far into the hole, he was in error; for his bushy tail stuck out 
of the hole in full sight of the Wolf people, who seized it immediately 
and slipped off the skin. Therefore the tails of opossums since that 
day have been nothing but bone. 

22. The Wolf that Became a Man 
A'^ya'di wa'x- ni yu^e' ha"* uxt6' yu^6' ha'* tao'. E'ya"* ki'^'hi"' yufee' 

Person hunting walk- they and making they and shot a There they were arriyiiig 

ing were afire were deer. 

dixyi"' Ayi'hiMi' tuka'nitu' tii'kpS eya^'hi'*. Ekeka'*' tuka'nituya^' 

when Wolf (sub.) their uncle changed into reached And then their uncle 

there. 

wo' yihi' ha^ ^'Tuka'ni ko' e'ya^ na'xka'* nyido'^'hi nkahi' flsyhi' na," 

^at fthey] and "Uncle the there sits as we see you we' were [we] thoughti ' 
thought (sub.?) coming 

he'tu ka^', "Jfy'nksu wa'di ka'wa-k yo' ma'n^ na'ni n^ihi' 

they when ** I want fresh meat very what (ob.) you lies perhaps I 

said [badl shot thought 

6 utoho'hiny6'-daha' nku'? ne'di," e'di. Efe:eha'^' petuxtfe' wata'yft 

I followed your (pi.) trail I have been said he. And then camp causing him 

coming*' to watch 

wax a'de. Tuka'nituya'*' yi'hi ha'^ wax a'de o"*' tao' ki'^'x ka^ 

they went Their uncle mought and went hunting still on shot a came when 

hunting. the way deer back 

ahi^'ske' wa' a'nde t^ dflxkfi' a'nde de'-hM-ha*" a'yukfini' ti sa'hiyS 

he was very he was deer ^ he was flaying that fin- when roasted it all it was 
greedy ished oyer raw 

ti ha'-i-txa' du'ti ha'nde ka»', "Kfi'I tuka'ni kft ta' a'yukflni' ti 

•11 it was bloody he was eating when, **0h! ancle oht deer roasted all 

over over 

sa'hiyS du'ti ha'nde. Tuka'ni ko' ha-i'-txa ha'nde ko' kMo^'ho«»ni 

law he is eating. Uncle (sub.) bloody it Is the he does not see 

[when?, 
a^ 

lOha'nfl^'' kiyg'tu ka'^' "E'Sde tclku'yixti','' hfi'di. Eti^e' ha'nda 

perhaps*' they said when "This way very sweet" he said So he should 

to [him] that. be 

hi' kiye' ha** kiya' waxa' a'de. Eteha"*' ita' kiyo'wo o ki'x ka^ 

that laid to and again hunting they And then deer more shot carried when 
him went. on the 

back 
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ahi^ske' wa'di, tca'na duxkfe' ne'di. E%e ha'nde ka°' tcipu'xi tciipa"' 

greedy very ag^dn flaying stood. So he was when blanket old 

i'^'xkiyadu'yfi a'nde ka°' 6tU?6' ta duxkS' ne' ka*^ si'ndiya** 

he wrapped around he was when so deer flaying it stood when tail the 

himaelf 

Mha'nStu. "Xo + xo, taka'ni ko si'ndi o^'ni wo," kiyS'tu ka°' 

they found for "OhI uncle (sub.) taU uses ?" they said to when 

him. 

16 "Xo'xoxo'xo," gx de'di. Efeeha'^' Ayihi'^' i'^tcyo'xti de'di. 

*'Ohl OhI" he add went. And then wolf very aged man went. 

E'^eo^'nidi' a'^ya' wax ni' yu]fe:6' oxtStu' dixyi°' a'tcka wohg' 

Therefore men hunting walk they are they make wheneyer close barking 

afire 

a'nde xya', etu' xa. fi'xa. 

it la usually they usually. That is all. 

say 

NOTES 

3. 100 f before the verb, '*to think" (see myth 21, lines 13, 38). 

3. HflMhi^ sing, for pi.; so yiM (line 6), "he thought " for ^*they 
thought." 

4. flJcifikau {iflii8)y **to crave or want fresh meat;" yo (o); utoJuh 
hiny^'dqiJia {toho). 

6. wax ode d^ {d^Kjo^ni^ '* action going on at the time"); they were 
then on the way, were going in search of game, when they shot a 
deer. 

10. tc/ihuyixti {tchuy^ xti)\ handa hi {hande^ hi)^ euphonic change. 

12. tcana = teAmana. 

15. iHcyoxti {iHc)^ pronounced iHcyo+xti, "a very old man." 

16. oxt^tu, 'Hhey make a fire," i. e., they camp; atcJta woh^ ande 
xya^ "there is usually a barking close by; " ande^ being in the singular, 
can not refer to a number of wolves; ^xa {xa)^ to stop doing any- 
thing. 

TRANSLATION 

Some persons who were going hunting, having camped, shot a deer. 
As they were returning to camp with the game a Wolf who had 
assumed the form of their mother's brother reached there. They 
thought that he was indeed their mother's brother, so they said, "As 
you, our mother's brother, live yonder, we thought that we would be 
coming to see you." The supposed uncle replied, "I have a strong 
craving for fresh meat, and thinking that perhaps you had shot some 
animal and that its body was lying here, 1 have been following your 
trail till I got here." 

Then the men made him watch the camp while they went hunting 
again. They thought that he was their mother's brother, and while 
they were walking along in search of game they shot a deer and 
returned to camp. The Wolf was very greedy, so after flaying the 
deer he roasted the meat, and was eating some of it while it was 
entirely raw and bloody all over. Observing this, the men said: 
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^'Ohl mother's brother 1 ohl he is eating the venison that is still 

raw, though it has been put on to roast. Perhaps he does not see 

that it is all bloody." But the Wolf -man replied, ''This way it is 

very sweet" 

They said to him that he should remain so, and they went hunting 

again. They shot more deer, carried them home on their backs, and 

found that the Wolf -man was very greedy. Again he stood flaying 

the bodies. While he was doing this he had an old blanket wrapped 

around himself, and as he stood flaying the men discovered his tail. 

"Ohl does mother's brother have a tail?" said they to him. On 

hearing this, he said, ^^Ohl ohl" and departed. Behold, he departed 

as a very aged male wolf. Therefore when Indians go hunting and 

camp there is usually the barking of wolves close by them. That 

is all. 

23. The Red-winged Blackbird 

A°ya' xohi' axka' tcu yihixti' nax ka°' Ita' no°pa' eyi'^'hi'*. 

Penon ancient peredm- put be- very many sat when Deer two reached 

mons fore fire there, 

to dry 

"Tci'di^e-yo-'nidi' ayihixti'hay6wo\" E^eka"', "A-sMi' tci-'xti ka°' 

" How do you do that you have so many 7" Andtben "Pine verylat (ob.) 

fi^iu'tcutca'ti flnkpatco**' flnkpaxa' ha^ flfikta^hi^' nde' a'xka ne'ya" 

I split it my nose I stick it in and I run I go persim- the std. 

mon 

fi^d'^hi'^yo' ka-^ i'd6 ka'^ nku'kidadi' di'^ e'tanko'^'xti ni'," 6' ha» 

I butt agiJnst when they because I gather I do just so ." said and 

lall (fern.) 

Sso^^'sa kuku'-daha' ta'-ya'^. Ekeka**', "Pi' t^ko'hixti na'" du'ti 

one she gave to each deer the. And then "Qood sure enough ." ate 

of them (masc.) 

do^'hi ha^', "Jf^^'xtu h6' ^tanko"^' ndu'xtu hi na'," 6' ha'^ a'^fldi' 

saw and "We too we do' so we must eat" said and pine 

u'tcutca'ti ha'^' pfltco'*' paxa' ha"" ta'^'hi'^ de' ha'' hi°yo' ka"* ndotni' 

split and nose stuck in and ran went and butted when back 

against it hither 

ktaho' t6 ma'nki. E^eka'^' a^ya' xohi' i'^kxihi' ha'nde naha^ 

befell dead lay. Andtben old woman laughing at she was awhile 

[them] 

adfikso^'ho^ axka' tcu'-k p6h6' n6' yao°' ne' ka'^ Yihi'^'di W'hi" 

oorereditnp perslm- which pound- stood singing stood when Wolf (sub) came 

mon she had ing 
dried 

10 ha'^', "Ki'ka y6 hine'di wo\" ki'y^tu ka'^', "Ya'ma^ na'," 6di 

and "What are you saying ?'' they said when "Nothing ." she 

as you stand to her (masc.) said 

A'^ya' xo'hi-ya''. Kiya' a'd6 ha°' kitohfi' a'max ka°' kiya' tcdma'na 

Old woman {ne. Again they and hiding from they when again a second time 

went her stood 

yao°' ne' ka^, nax6' ama'n^i naha' kiya' ki^hi'*' ha'^', "Ka'wa-k 

■inging she when listening they stood awhile again came and "What (ob.) 

stood 

iy6' hine'di woV' kiyfi'tu ka"", "Ya'ma" na'," e' hande' ki^fi', "Kak 

were you saying 7'*^ they said when "Nothing ." she she was though "What 
as yon stood to her (masc.) said 

tohfi'hayfi' ayi'ne ha'^tca' ye^e' na," kiy6' yu^e' naha' i'^da'he ta'-ya" 

yon hide you stand must ." . said to they a while seeking deer the 

(masc.) were 

16 ha'nft du'si ha'dfi. E^eka"' a°ya' xo'hi ya'ndi a°hi°' nax ka*^' 

foond took they went. Andtben old woman ue(siib.) weeping sat when 
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KAtci'^'ckana' eyi'^'W ha°', "Ka'k ayo^'-k ya'^'hi ina'nl^ wo\" 

Ancient of Red- came there and "What yon when you cry you sit ? " 

winged Blackbirds do 

kiyfi'tu ka«", "Ta-k' ya'Slja-kya-'hi a'de ni'," 6' ka", "E^e ko' 

they said when "Deer (ob.) they took from me they ." she when " Lol if 

to her went (fem.) said 

fi^kya°'hi° fifei^'x ka° i'duti hi na'," 6' ha'^ a'd6. Efeeha'^' 

we take it from we when yon shall eat it ." said and they And then 

[them] come (masc) went. 

akude'diyg a'da o^'ni. E^eha'^' a'tckaxti'yfi ha'^' niyfi'tu, ^'Ti^^'w^tu" 

creeping up on they were And then [they] ^t yery and they flew They made a 

[the wolves] going. close up, whining sound 

20niy6'tu ya'ndi. Ei^eka'^' ta'-ya'^ i'nki kixyoxtu' Yi'hi'^ ya'ndi. 

they flew when. And then deer the leaving they ran off Wolf the (sub.), 

up 

Ekeka"^' ta'-ya'^ du'si e'ya° kiki^'xtu ha"' e'^eC^'nidi' Kfl'td^ka'adi 

And then deer the took there brought it and therefore Red-winged (sub.) 

back to her Blackbird 

Yihi'^'-k ki'^'si'^hiye' C^'nidi' e'teC^'nidi' niye'tu xyi"^' nati' ti'^we' 

Wolf (ob.) they made ruiem] as therefore they fly up wnen only whirring 

cowards [entire] 

a'de xya'. etu' xa. 

they regularly, they usually, 
go say 

NOTES 

1. A^axohi refers to an old woman, tai^ "to [string and] put 
down a number of small objects," refers here to persimmons. The 
Biloxi used to string the persimmons and place them before a fire to 
dry. They pounded the dried pei^inmions, and made bread of the 
powder. TdidJOce-ycHvidi^ probably from tcUliko^ni {tdtcUTc^^ (/^i)^ 
"how did he do that?" 

3. fikutcutcati {tcati). 

3. Hflkpatco^ iptcO^); Hflhpcuca^ 1st sing, of paxa; nJci^hi^o^ Ist 
sing, of hi^o (line 7). 

4. flkuMdadi (da). 

9. aMTcBo^ho'^ {oMks^^ o**, hxf). 

9. Yihi^di^ the Ayihi^di of myth 22, 2; hdka for Jcawa-ka^ (line 10); 
y^ for iy^ (e); hinedi^ayine of line 14. 
10, 13; Yavia^ na (masc.) should be Yama^ ni (female sp.). 
13,16. Jcah^Gt. kanjoa-h (}2y^ ayine{na); Qee hinedi (10), 
15. had^ for ad^ (de). 

19. akHdediy^j given as Tcdlkdye! in 1892. 

20. hixyoxtu (ko^ta). 

21. Mki^xtu (ki). KUtci^cka' ddi used instead of KUtci^chanddi. 

TRANSLATION 

Once upon a time there was an Old Woman who was patting a great 
quantity of [strung] persinunons before a fire to dry. While she sat 
there two Deer came to her and said, " How do you manage to have so 
many ? " The Old Woman replied, " I split a very fat pine into many 
slivers, and I run two of them into my nostrils; then I run and butt 
against the persinunon tree, the persinmions fall, and I gather them. 
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Thus have I done to acquire what you see." Then she gave a persim- 
mon to each Deer. They tasted them, and said, ** This food is very 
good." (?) Having seen what she had, and having eaten some, they said, 
"We, too, must do sq in order to eat." So they split a pine tree, and 
stuck slivers into their nostrils, and running along they butted against 
the tree, and so hard did they biitt that they fell dead and lay there. 

Then the Old Woman after laughing a while at their folly covered 
them up, and stood there pounding the persimmons which she had 
dried and singing as she stood there. Then came the Wolf people and 
said to her, "What are you saying as you stand here?" The Old 
Woman replied, "Nothing." Then the Wolf people departed a short 
distance and hid themselves. Again sang the Old Woman, the Wolf 
people listening a while. Then they came again, saying, " What were 
you saying as you stood?" "Nothing," replied she; but the Wolf 
people could not be deceived. "You must be hiding something 
where you stand," said they for some time. At length after searching 
around they found the bodies of the Deer, which they seized and car- 
ried off. 

And then the Old Woman sat there crying. By and by the Ancient 
of Red- winged Blackbirds came, and said, "What have you suffered 
that causes you to cry ? " She said, "They have carried off the Deer 
from me." "If so," replied the Ancient of Bed- winged Blackbirds, 
"we will take it from them, and when we bring it back you shall eat 
it." So they departed [all the Red-winged Blackbirds], and they 
arrived near the place where the Wolf people were, and crept up on 
them. When they got very close they flew, making a great whir- 
ring. This scared the Wolf people, who ran off, leaving the venison. 
Then the Ancient of Red-winged Blackbirds [and his people] took the 
venison and brought it back to the Old Woman. Therefore the red- 
winged blackbirds make cowards of the wolves, and when these birds 
fly up they always make a whirring sound. 

24. A Ghost Stoby 

A-^ya' tfto'hSdi' nip^ atsi' ustflki' ant ka'^' Ana'tci-di eyi^'hi"* ha'^' 

Penon T^(sab.) whisky bought set it up he was when Ghost (sub.) cametheie and 

kii'^' yu^g'di. Ayihixti' i'^ ha"^' awo' ne kiya' ku e'ya"* he'ti^e 

drank it they wene. Very much drank when another std. a^ain gave there he did that 
for him to him 

ayihi'xti i^' 6'tit6 ju^e' ka^ do'^ho^'-d^ha' ne'di. A'^ya' tfl^o'hfi 

▼ery much he drank so they were doing when was looking at them stood. Man real 

ya'ndi. E|feha"' "De ya'"xHyo'xpa t6 yu^g'di ha'nfl" ," yi'hi 

the (sab.) And then *'Here iney drink up for me wish they are perhaps'' bethought 

[or This] 

5 do»h()«^'-d9,ha' ne' ka'^, "Kode' ya'^'xkiyo'xpa t6' ya'yul^e'di ha'nft'^ 

was looking at stood when "Now drinking it up for me wish you (pi.) are perhaps 
them 

hi' yihi' ayine' ye^e' n?,," kiyg'tu Anatci' ya°. Kiye' ha° 

that thinking you stand must be . " they said to Ghott the. Said to him and 

[ing] . (masc). mm 
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konicka' ya** kutu' dixyi"' tci'na o^'ni ko' he'ena'ni xya' ne'di. 

botUe the they gave when how much had been as ' so much yet (?) it stood. 

to mm 

Eteka°' i'ndidi'^ ^' ya'^ ko' fwuhi'. Efceka'^' Anatci' yu^e'- 

And then he for his part drank it when low. And then Qhoet they are 

ya» 6'tu ka"', "Yata'naxti' iki'kahi"' ko i'ta xo'," kiyg'tu 

the they said when *' Very soon you tell about it if you die shall (if)'' they said 

10 ka" "Iki'kaW'ni ko' yand6' xya'xti xyo' " kiyfi'tu ka°', 

when " You do not tell when (if) yon be (live) always shall, if—" they said to him when 

kfl'kikahi'^'ni ha'nde de' ha° i'^'titcya' ha° ta'-hi-ya'^ i'^hi'^' ka'^ 

he did not tell he was there and old man and the time io die arrived when 
about it (now?) (when?) (past) 

ki'kahi"'. A'^ya'di-di"' a'kika'hi" ma'fiktu ka^' nax6' ma'nl^ 

he told about it. People (sub.) for telling news to they when listening he reclined 

their parts one another reclined 

naha' ind-W ^iW do^ho^ni' 6'di. E^eha"' kana'mini te o**' 

a while he too so (such) he had seen he said. And then not day dead was 

ma'x ka*^ na°'pi. Etu' xa. 

reclining when day. They say usually. 

NOTES 

The narrator failed to see any connection between the two kinds of 
spirits referred to in this text. (See page 175 of Old Rabbit the 
Voodoo and other Sorcerers, by Miss Mary A. Owen, 1892, for ao 
account of the alleged importance of whisky in the preparation of 
^' luck balls.") 

1. A^ya UJcoh^di^ a real or living person, aa distinguished from a 
ghost; vstUki refers to the bottle, honicka (7); ant^ a contraction of 
cmde; hii^ (^'*). 

2. awo ne: the first ghost, after drinking his (ghostly) fill, passed 
the bottle to another ghost. 

4. ya^xMyoQypa {oxpa). 

4-5. The ghost speaks about the secret thought of the living man. 

8. -eK'*, for his part (?). 

9-10. ko . . . Qoo^ and ko . . . xyo^ "if, shall, provided (conditional)." 

11. hdkikahi^i {kcd^hi); iHitcya=i^tciya or i^tcya; ta-hi-ya^ (^<- 
tediy "to die;" A^' conveys a future idea; yc^, "the"); so, itahiyc^^ 
" the time for you to die;" Hfiktahiya^^ " the time for me to die." 

12. ahikahi^ maflktu^ continuous form of akikaactu^ " they tell one 
another" {ka^hi). 

13. kcmamini {ka, ni^ negative signs; nami=^na^pi^ nouwi^ "day.") 

TRANSLATION 

A certain man bought [a bottle of] whisky, and when he was putting 
it up [on a shelf?], some ghosts came thither, and they were drinking 
his whisky. When the first ghost had drunk a great quantity, he gave 
it [the bottle] to another [ghost], who likewise drank a great deal. 
When the ghosts were acting thus, the man stood looking at them. 
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thinkiDg, "Perhaps they wish to drink all of my whisky, and leave me 
none." " You must be thinking, ' Perhaps they wish to drink up all o£ 
my whisky,'" said one of the ghosts as he handed the man the bottle. 
When the man examined the bottle, behold, it was just as full as it 
had been when the ghosts had appeared! But when the man took a 
drink, the supply of whisky ran low. Then said the ghosts to him, 
"If you tell about this very soon you shall die; but if you do not tell 
it, you shall live always." So the man did not tell of this incident 
till he had become a very aged man, and his time to die had arrived. 
Then were the people telling news to one another, when this old man 
lay there listening. After a while he, too, said that he had seen such 
[things as ghosts]. And then he died before day, and when day came 
he was lying there dead, so they say. 

25. A Fox Story 
Toxka'di nStkohi' iM6' x6he'y6 ha-^ g'tifeS ha'nde ha'^' 

Fox (sub.) road, dung caused it and he had done so when 

path • to sit 

e-k wa'ta. Na'wi na°'ni eya^'hi*^ do'^'hi. KaVa kii:6' ku'sini' 

it he Day every he came he What ever had not 

(ob.) watched. ' there looked. stepped 

inlt 

ka° akxi' ha° a°ya -ti' -k i^hi*^' akxi' ne' ka^ a°ya' ya'ndi 

when he got and man house (ob.) reached angry stood when man the 

(past) angry (past) (sub.) 

i^ske'yg ka° ko^ta' de o°'xa. E'fee- o^'xa- di°' a°ya' -k 

scared him when ran off went in the Because of this which oc- man (ob.) 

(past) past. curred in the past 

5 i^i^hi'^'xti ^tu' xa. E'^e o°'xa toxka' 6 ya'tctu. E%e o'^'xadi' 

he is much they usu- Therefore [from tozka that they name Therefore [on ac- 
afraidof say ally, this past act] him. count of tlus past 

act] 

toxka'-di n^tkohi' -k iMe' ni'tu a^ya'di ki^e' usi' dixya°' kinfi'pi 

fox (sub.) road (ob.) dungs thev person soever steps if he is glad 

walx (sub.) (some) in it 

wa'adi tako'tci taho' ande', xa, a°ya'adi etu' xa. 

very turning falling he is usu- the people they usu- 

somersaults ally say it ally. 



NOTES 

This story was told by Bankston Johnson alone, the women being 
absent. He would not tell it in their presence. Biloxi men used to 
say that when a fox saw a person stepping in his (the fox's) dung, he 
was so delighted that he turned somersaults. 

2. £awa ktk^^ ''whatsoever," followed by a negative, means 
" nothing at all" (0egiha, edada^ ctewa^—ji or maji^ or laji); Tcuavni 
(im) — akod < hakoddi. 

4. Eke o^xa-di^, and (5). Eke-cf^-xadi forms of '' therefore," refer- 
ring to an act in the (?) remote past (sign, o^xd), 

5. toxhi I yatctit^ "They named the fox;" Toxha^ " because he had 
run away {Jcdkta or hxj^ta) from the man." Is this a case of metathesis ? 
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TRANSLATION 

There was a Fox that left his dung in the path, and when he had 
done so, he watched it. Every day he used to return to the place and 
look at it. And when he saw that no one had stepped in it, he became 
angry and went to a man's house; but the man scared him and caused 
him to run off. From this event people called the fox toTi^. It is 
on this account that foxes are now afraid of human beings. And it is 
on this account, also, that when a fox sees a person stepping ih his 
(the fox's) dung, he is so delighted that he turns somersaults. 

26. The Hummino-bird 
A'^tatka' tcude'tu. A^'tckaho^'na ha'ne-dfiha', naha'ti tcu' kode'yS 

Child they Ancient of Crows found them boat put taking all 

abandoned. them 

in it 

kide'di. Eya**' ki'di ha°' na'wi-k x6he' na'n^ni aduti' hande', e ha**' 

she went I'heie reached and day she was not sitting food was she and 

home. home said 

kiya' yeki akfi-nflxa**' de'di. B^eka*^' yek-su' to'pa ne' ka'* du'si 

again com to go to gather she went. And then com grain four there when took 
oyer the scat- were 

again tered 

ko'wohe de'yfi. E^eka"' aye'k pf ti^o'hixti si'nd o^ ma'n^. 

upward she sent. And then ' com good exceedingly tail having reclined (?) 

6 Efeeka'^' ti'-ya'^ he du'si ko'wohe de'yS. E^eka^^' ti'-ya'* pf 

And then house the too took upward she sent. And then house "^the good 

ti^o'hixti, ti' kfide'xyi ne'di. Efceka'*' tando' he du'si ko'wohe 

exceedingly house spotted it stood. And then her too she took upward 

younger 
brother 

de'yg: tidupi' a»ya' pf tl^o'hixti ne'di. E^eka"', "JJ^nd-hg' 

she sent healignted man good exceedingly he stood. And then "I too 

[him] 

yandu'si ko'wohe deya'n^a-t^'," kiyS'di tando' yanka'. E^eka*^' du'si 

take me up¥rard send me" she said her the (ob.). And then took 

(female to male) to him younger 

brother 

ko'wohe de'y6 ka"', ti'dupi ha"' a"xti' pi' tiko'hixti. Elfeha"' 

upward sentoer when she alighted and woman good exceedingly. And then 

10 tc^'n^-ya" du'si ko'wohe de'y^tu: ti'dupi ha°' tc\ink pi' ^i^o'hixti. 

dog the took upward they sent he allgnted and dog good exceedingly. 

him 

E^eha'*' toxp^' tcflpa"' ne ka*^ da'^ ko'wohe de'y6. Efceka"' 

And then clothing decayed there (ob.) took upward sent it And then 

was 

toxp^' pixti' apstuki' na'ny. E^eka*^' A'^'tckana'di ku'x: nan^e'di. 

clothing very sewing it [she] sat. And then Ancient of Crows was returning in 
good (sub.) the distance. 

E'ke o'^'nidi' kAkid-o'^ni-xti ka'^ ku'x na'nfei o°'ni ko', ^'Tci'di^e 

Therefore she had not re- when was returning (i. e. was when *'Why 

turned home at all then on the way) 

kflki'd-o'^ni'," e ha'nde ha°', dfe ha** ani'-ya^hi*^ ka**' ek x6 

has she not re- say- was and went and wa- £ne reached when there was 
turned" ing (when) (when) ter 

16 nafilp A'^'tckaho^'na. Naha't tcoka' xw6'h6 ha'^' S'tilfc^ na'x ka^ 

sitting Ancient of Crows. Boat piece she sat in and so sat when 

broken (when) 

out at 
the top 

e'ya»hi" ha»', "Ka'k i-yo"' ' 6'tife:6 ina'nki ha'," kiy6' ka», 

she arrived and "What you do so you sit" saiato when 

there (when) her 
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" Onkti'-ya'^ ntySho^'ni g'tifee na'nfei ni'," h6' ka% "Iti'-ya'^ 6'ti, 

*' My house the I did not so I sit ." said when **Yoiir the this 

know it (fern.) that house is it 

ni'," kiy6' ka'', i^sW nati'. I°sk6' wa' a'nde ha**' aka'naki 

." said to when she was so (much). She was very was and came out of 
(fem.) her scared scared (when) 

ha"' yek-su' da*^ ha**' ni utcu'dfi ha" naha^i' naxtfk ani' na'ta- 

and com grain took and water threw and boat kicked when water middle 

them into 

20 ya" de' ka" do"'hi ha"tc kide'di. Eva"' ki'di ha"' ma'^' 

the went when looked at it awhile went home. There reached and ground 

home (when) 

duks6' de'-hSd-ha"', tca'k dutea' dS'-h6d-ha"', ti'-ya" a'puxi, 

swept that fin- when hands washed that fin- when house the felt 

ished ished 

do"'hi. E^eha"' tca'k kflde'ni na'nlp, ka'wa pastfl'ki na'x ka^ 

looked And then where she went sat what sewing sat when 

at it. not 

Paxka' isi' ye'hi ka"' paya' da o"'ni. Efceka"', "Aya"' toho' 

Mole her close to when plowing was going And then "Log 

foot along. 

tcfipa"' nasy na"xkiya'," e'h^xa. Efceha"' kiya' apstfi'ki na^'x ka" 

decayed I am not that" stopped And then again sewing sat when 

right tnere. 

26 Mo'moxka'di e'ya"hi"', yo"w6' adu' ha'nde ka'^', ''Axi'yehi nafi^i' 

Humming-bird come there making a going was when "Blossom lam 

(sub.) humming around 

Da"xkiya'," kitg'tu ka"' nati' yo"w6' dS'? kfipa'h^ni. E'yan H'di 

not that" she hit at when making a went disappeared. There reached 

him humming home 

ha"', "Ani'sti na'I A-xti' pi' t^E^o'hixti na'fi^ na'" 6' ka», 

and "Sure enough (it is) Woman good exceedingly sits ." said it when 

(when) [male] 

indaxtu'. E^eha"', "0»'d-ahi-di' tci'x kide' e'ya" ki'di ka" akini' 

they sought And then "Bear skins lay them all there reach when walk 

her. along home on it 

kide' e'ya" ki'di, teldike' ha ni'," 6'tu ka"', "Tdtca'pixti ni'l 

• Koing there reach how would 7" thev when "Too slippery 

home home it be said (fem.) 

30 Toho' ni," 6di' A"'tckaho"'na. Ekeka"', "Iteni' tci'x kIde' e'ya" 

Fall ." said it Ancient of Crows. And then " Mortars lay them all there 

(fem.) along 

ki'di xya-^' akini' kide' e'ya" kidi' dixyi"', tcidife:e' ha ni'," 6'tu 

reach when walk on go there reach when how would ? " they 

home home home it be said 

ka", "Ha°a»'I g'xtihi"' inaW'tixti ni'. Inahi-'-k tohs'-k a'diikta 

when, "Oh no! how could Is too apt to It turn when she when [might] 

tiiatbe? rock (fem.) [might] fall crush her 

ni'." Ekeka"' "A"ya'di tci' kide' de e'ya" ki'di dixya"', ekeka"' 

." And then "Men lay them all this there reach if and then 

(fem.) along home 

akini' kide' e'ya" kidi' dixyi"', tcidik^' ha ni'," 6'tu ka"', A"tckana' 

walk on go there reach if how would it ?" thev when Ancient of 

home home be said Crows 

36 de' kake'ni. A"'hi'^ na'fiW de'-h6d-ha"' a"'xti topi'-ya" ki'tci 

this said noth- Was crying that fin- when woman young the did not 

[time] ing. ished wish to 

give her 
up 

ha"' a"'hi" na'ny de'-h6d-ha"' ita'mino'yfi. Ita'mino'yg de'hSd-ha"' 

and was crying that fin- when she dressed She dressed that fin- when 

(when) ished her. her ished 

anahi"'.ya'' kida'katckS' de'-h6d-ha"', tando'-ya" ita'mino'yS de'-h6d- 

hair the tied it for her that fin- when her the she dressed him that fin- 
ished brother ished 

ha"', e'^e ha"'tca kMuta"'-d9,ha'. "Aya'yiki' ma'S^ ko, sa'^ha"xti'y6 

when so after some she sent them off . "Yourkmdred lie if very hard 

delay (7) [there] 
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astu-t6'," kiyfi'-dfllia'. E^eka"' a'd6. Aklni' ha'd6. Tuka'nitu-ya"' 

Step ye on'* she aaid to them. And then they Walking they Their mother's the 
(female to went. on went brother 

male and 
female) 

40 ma'x ka*^ a'si sa°ha°xti'y6 a'de. Ino^'ni ya'ndi ya'hi ye'hiya'' trO? 

lying when step- very hard they Her elder the (sub.) bed close to was 

ping in went. sister 

ma'x ka^, "Ati' kMS'xyi do^ha'-ya'^ ^% ma'iilpde ha'," 6' ha'^ pitce^ 

lying when "House spotted 8awit(?) the this the this reel. ob. ?" said and leaping 

one 

a's-ka'^ tupo' ka'^ pitce' ya'td-ya*^ adi' d6 x6he'. A^ya'xidi' yin^'ditu 

stepped burst when leaped bed the climb- went sat • Chief they married 

when on ing down. her to him 

ka°' inktca'^'hi x6he' o'^ni'. Wax a'de. Efceka'*' a^xti'-ya^ he' a'^tatka' 

when next to her he was sitting. Hunt- they And then woman the too child 

ing went. 

du'si da' o"^ ha°' wa'xi yiii^' ha'aksi'hi ha'nde ha^ kiya' kipo'nahi. 

took was go- and shoe small she forgot and was and again turned back, 
ing left 

45 Eya°' ki'di ha*^' waxi' yi'fijd dusi'. Kiya' da o*^' ka% Psu'-k^tco'na 

There re- and shoe small took. Again was go- when Ancient One with 
turned ing Crooked Teeth 

e'k x6 na'nti ha", "Nda'o hu' ha» si'niho"' du'ti ha»tca' " kiye' 

there was sitting and "This way come and mush eat awhile" said to 

her 

ka°, e'ya'^hi'*' dutcflpa'^' dusi' a'p&d o'' ha'^'tea ki'va de'di. Efceka"' 

when went there dipped ft up took wrapped it and sub- agam de- And then 

mththe up sequently parted, 

hand 

kiya' tcfima'na t&'niya^ kiya' x6 nan^'. Efceha"^' kiya' tc^mana', 

again a second ahead of again was sitting. And then again a second time 
time her 

"Nda'o hu' ha" si'Dlho" du'ti ha"tca'," kiya' kiy6' ka», " Sl'niho" ni' 

"Hither come and mush eat awhile" again said to when "Mush 

her 

50ndu'ti W ^%U nfeande' na'^xkiya'," 6' ka% "Tama'nk tci-^'cti 

I eat wish so I am not that one" said when "Deer brisket very&t 

ndu'ti hi' h'xm nda' o»ni ni'," 6' ka°', "Idu'ti hi ya'. Du'ti hi' 

I am to eat it and so I am going ." said when "You are not the one The one to 

(fem.) to eat it eat it 

ko' iiki'ndi ni'," 6' ha'^ a'su o'^'xtl-k tS'iiiya^ de'kiyfi. E^eka"^' 

the lam ." said and large brier (ob.) ahead sent for her. And then 

(fem.) patch 

a'nde oMi' aka'naki nix ne' ka*^ a'su toho'^'ni kiya' de'kiyS ka**' 

was going along came out of was walk- when bamboo brier again sent for when 

it ing (vine) her 

a'nde oMi' aka'naki nix: ne' ka*^ ama"^' kii'dotc o^'ni de'kiyfi ka**' 

was going along came out of was walk- when ground muddy made sent for ner when 

it ing 

55 a'nde oMi' aka'naki na'ntek:e ha°' noxpS' na'x ka^ I°su'-k6tco'na 

was going along came out of nearly and got mired sat when Ancient One with 

it Crooked Teeth 

eya°'hi° te'yS ha*^ a'hi-yank kidu'si ha*^ hi'^'a'hi ha° waxi' yi'nJ^i- 

came there killed and skin {ne (ob.) took from and made it and shoe smaU 
her her grow on her- 

self 

ya° du'si ha° de'di. E^eha°' o'xte-ya° eya°'hi°. A'^tatka'-ya** 

the took and went. And then camp the she reached Child the 

there. 

du'si ha°', "Itft'ksiki pis te'xti a'nde ha xa'^'," kiyS' ha^ ** Du'si 

took and "Your sister's to has a is (?) (fem. said to and, "Take it 

child suck strong speaking)" him 

desire 

haku-t6' " kiy6' ka° du'si e'ya*" kiki'x ka'* psi'ye t6 ka^' psi' t6 

bring it said to when he took there he * when to she when to it 

hither" him it brought suckle wish- suck wish- 

it back it ed ed 

there for 
her 
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eoniti'. E^eha"' 

DOt And then 



wahS'xti. Elfceka'", "E'de hfi'da" de xki'di ka»' 



it screamed 
exceedingly. 



And then 



That far (?) 



knyafibre'ho^ni 

yon do not know me 

tuka'Diya"* du'si 

its mother's took it 
brother 

El^eka"' fixtixti' 

And then yeryfar 



n 
and 



na'niy ha'^tca ha'/' 6 ha' 

? ^* said an< 
she 

ye'hi da' o^ni', 



ha°' 

and 



a'ni 

water 'edge 



was going 



yafika' a'ni t&'w6 nafi^S'di. 

when water making was sitting 



(?) 



a slap- 
ping 
sound 



E'ya'^ 

There 



ki'di. Efceka'^' a'^tatka'-ya'' kudi. 

she And then child the he rave 

toner. 



in the dis- 
tance. 

Efceka"^' 

And then 



now I haye when 
come 
hack 

Mte'di. E^eka"" 

she hit at And then 
it. 

ya'o° da' o"ni'. 

singing was going. 

Efee' na'£L]:e o'^di'. 

So [she] was sitting 
there. 



psi'yfi a'nde de' 

suckling she was that 
it 



66 hS'tu 

they 
finished 



came 
back 
[to land] . 

ka»' du'si Hde'di. E'va" ki'di ka"' a°tatka' a'diya" dusi' 

when he took went There reached when child 'the father took i 

it home. home 

yeho^' ha*^, ^'Psi' xyu'hu hi'usa"^," '^Tohu'di wiho'ha£L]:o^' xku' 

Inewit and "Sucking smells bad [howpossi- " Rattan yine I got milk from it I gaye 

bleff^ to it 

Sta'nt ka'^tca na'" e' hande' ki^fi', "Tca'k a'nde ko ya'fikfttiki-ta'," 

I haye because ." say- he was though "Where she is the tell me (male to male)," 
been (male Ing [-yer] 

sp.) 

he'di. E ha'nt ka^ "A'^xti' a'nde ko' kfi' te ni'l^ 6'di na' '' 

said Say- a while when, "Woman that the to be wishes not said ." 

that, ing it com- (male 

ing back sp.) 

6 ka^ '^Cxte ta'^xti ha" i^xyo^'xti awa'hi du'ti ha" wa'x ada 

lunt 

ing go 



he when "Making a 
Bftid fire 



yery 
large 



oakii 



and making haste cook it 

70 hi'." 6'tu ka"' awahi' ne' ka" uxta'x ka" awo' ne'ya 

let," thej when cooking stood when [he] when that other one 



eat and hunt- they 



Bai< 



^i 



[she] 



pushed 
her 



uxta'ki. 

he pushed 
her. 



E^eha"' 

And then 



fi'tifefi yul^e' ha" uxta'ki pe'ti de'yft da'xiini'yfitu. 

Sodoing they were and pushing her nre sendmg they burnt her. 

her [into it] 

a'de a"tatka' . o"ni'ya". E'ya" i"'hi" na'nte^g ha"' aya"' 

they child his mother. There arriyed nearly and tree 

went 

tii'kpfi n6' ka" a"xti'-ya" tando'-ya" ani' ye'hi-ya" i"'hi" 

changed stood when woman the her me water edge uie reached 
into brother 

ha"' yao"' ne' ka" e'ya" ki'di a"xti'-ya". E^eka"' a"tatka'-ya" 

and singing stood when there 



inda'hi 

to seek 
her 

tcdpa"' 

decayed 



woman 



•ya" 

ttie. 



And then 



child 



-y» 

Uie 



reached 
again 

76 ku' ha" anahi"' kido"'hi n6 ha"' tcaki-k' adudu'ye de'-h6d-ha"' 

gave and hair looking at stood and hand (ob.) wrappea that fin- when 
to her round ished 

and round 

teaki-k' i'nkiyo'ho". Efceka"^ eya"hi"' du'si yinlja'di ya'ndi. 

' ' ' 'le (sub.) 



hand (ob.) he called to him And then arriyed took her fier husband th 

with it. there 

E^eha"' ka'dedi. E'ya" ki"'x ka" 

And then they took There reached when 
her home. 



apShfi' a'nde ha"' tando'-ya" 

pounding she was and her the 

[com?] younger 

d: 



a'tcl 

she 

asked 

him 



ha", 

and 



a 



Ea"'xo 

"Grandfather 



ti'-ya" d6' 

house the go 



rother 

ha" atcta"' utcu'wi ku-t6','' 

and sieye borrow it be coming 

back " (fe- 
male io 
male) 
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there 



kiy6' ka» de ko':y-ni- "Ayi'ndi dfi'd-kl," Uy6' ka» de Cnidi' 

aamto when to go hewaaon- "xoa go yourself" said to when having de- 

hlm willing. her parted 

80 eya'^'hi" ha°' ka'wa a'hi ne' - ka** do^lii. I'^u' ketco'na a'hi-ka^ 

she arrived and what skin stood (oh.) she saw it Ancient One with skin (ob.) 

Crooked Teeth 

na'x ka'^ ha'ne du'si duxk^\ 

sat when found it took it dcinned 

her. 

*'E'wa ne' ko kaVa a'hi," 

"Yonder stand- the what skin" 
ing 

kivfi' ka», "fiti^e' n^ikihi'," 

said to when, "It is so I do not 

her think" 



(Ob.) 



bnmt 



nati'x k9.ne' -ka'^ daxti'ni na'nte^^ 

nearly 

ha'^'tca, 

awhile 

da'nde," 

it is" 



stretched had been 
standing 

Had done had been 
so standing 

e Wnt ka°, 

she was when 
said 



ka° 

when 



do"hi' 

she saw 
it 

''Ta'^ta'hi 

"Panther skin 



tt 






6 ka% "Ka'^xo', kaVa a'hi.'' *'T(lmo'tck a'hi da'nde xya 

said when, "Grandfather, what skin." "Wildcat skin it is " 

86kiy6' ka% "fiti^e' nfiyhi'," 6' ha^ *'Ka'wa a'hi ko' ya'nkfltiki' 

he said when, "It is so I do not said and "What skin the you tell me 

to her think " she 

ko ta'mank tci'^'cti nyi'ku hi ni'," kiy^' ka°, "Tank awo' a'hi 

if deer brisket very fat I give to will ." she said when ** Sister other skin 

you (fern.) to him 



da'nde 

it was 



xya"",'' 



ha°tca' 

and subse- 
quently 

de e'ya' 

went there 



ta'^hi'^'x 

running 

a'hi. 

she took 
it. 



kiy6' 

he said 
to her 

kide'. 

went 
home. 

Kitcu' 

She put it 

down for 

him 



ka** 

when 



(( 



Eva"' 

There 

ha"^ 

and 



£'t*e' ha ni' 

"So it is I said 

(fem.) 

ki'di ha"^ tama'tt^-ya" 

reached and deer brisket the 
home 

klde'. E'ya" 

went There 

home. 



fl^edi' nixki'," e' 

because" she 
said 

da-^' ta^hi'*' 

took running 



n^. 



ta'^hi 

running 



90 si^to' ta'ya" du'si ha'^' 

boy her took and 



ta'^'hi" de' 

running went 



"Tao"'" eW dixya' 



n^ 



cry of the 

" squealer 

duck" 



she 

became 

so 



when. 



She 

became 

so 



dixyi"^' 

when 



a'ni - JBT 

water the 

si-^to' 

boy 



kide' 

went 
back 

ta'ya'' 

her 



ki'di 

reached 
home 

taho' 

feU 

kosa'yi 

minnow 



ha"' 

and 

ha% 

and 

te' 



sa" tu'kp«. E'^eo'-'nidi' 6t*e' xya, 



white 



changed 
into. 



That is why 



it is so 



now 

(?) 



Taha'fL^ona'di fi'ti^e o^nL 

The "squealer is so. 

duck" (sub.) 



NOTES 

This text is all of the myth that Betsy could remember; but there 
was more of it. 

1. A^tckaho^na^ *'the Ancient of Crows," a female; tea never re- 
fers to a single object, hence it is unnecessary to add -dq^Tui; Tcodey^ 
Tddedi^ "to take them all home" {-daha not added), refers to objects 
that can walk. 

8, etc. Though the context gives no clew, the Indians say that 
it was the girl who threw the grains of corn, the house, etc., into the 
air, changing them by her magic power. 

4. sind d^ maflki^ "it was tasseling." 

18. i^sk^ nati. JVati usually precedes the qualified word. 

25-26. The speaker was the Pretty Woman, who had recently 
been a child. The people of the other village trusted the Humming- 
bird; hence they sent him to learn about the Pretty Woman. Because 
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of this first visit of the Humming-bird, the Indians now, when they 
see a humming-bird, say, "A stranger is coming,'' for the humming- 
bird can be depended on at all times. 

28-29. The people who wished to have the Pretty Woman go to 
their village were ready to honor her by spreading bearskins all along 
the path from the abode of the Ancient of Crows to their own village. 

30-31. Then they offered to cover the path with mortars on which 
the Pretty Woman could walk. 

33. Next they offered to cover the entire way with recumbent peo- 
ple, on whom the Pretty Woman might walk. No objection to this 
was raised by the Ancient of Crows. 

35. A^hi\ pronounced A^+hi^. 

37. MdakatcM^ archaic for Md/ilMtcM. 

38. h(lduta!^'dq,Jia{3ut(}^). The Ancient of Crows sent off the Pretty 
Woman and her brother, hence 'dg,ha is added. 

40. ind^ni yandi, not the real elder sister of the Pretty Woman. 

42. The Pretty Woman married the chief of the village to which she 
and her brother had come; yifikadit/u^ from yiflka, to give a female in 
marriage; in this instance the di is not dropped before tu. It might 
be written 4i instead of -di. 

45. I^su'Mtcona^ perhaps I'^su-Mtc-of^-na^ from i^sudi^ "teeth;" 
h&tci^ ''crooked" {Jd&tci^ "bent like a fishhook"); d^ni^ "to use or 
have;" and -/la, a termination for names of archaic or mythical 
personages. 

47. (vpdd(po). 

48. x^ refers to Crooked Teeth. 

50, etc. na!^xJciya; and 51, iduti hi ya. The " ya " in these instances 
may be a contraction of yamct^^ " no, nothing," with which compare 
iyama^^ Jcvyama^^ hoyama^^^^to have none." 

56. A^** ahi^ she [Crooked Teeth] made the skin of Pretty Woman 
grow on herself. 

58. jda Uxti; and b^^psvye^ psl: the first is from pi8i=jm. 

63. naflk^i^ i. e., the Pretty Woman, who was still alive. 
. 67. Teak ande, etc. Said by the chief, the husband of Pretty 
Woman, who suspected that Crooked Teeth had removed his wife. 

68. A^ti ande, etc. The reply of the wife's brother. 

69. Oxt^j etc. Said by the husband; awahi refers to Crooked 
Teeth. 

78. KcS^xo. This old man was not the real grandfather. 
82, etc. The questions were asked by the Pretty Woman of the 
grandfather. 

TRANSLATION 

Once upon a time a man and his wife abandoned their two children, 
a daughter and a son. These children were found by the Ancient of 
Crows, who put them in her boat and carried them home. She did 
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not remain at home, for she said that she must seek food, so she 
departed for the purpose of going over the cornfields again to gather 
the scattered com. 

After her departure the little girl found four grains of corn, which 
she threw up into the air. On coming down again, behold, the four 
grains had changed into stalks of com that had tasseled. l^en the 
girl threw the house [skin tent] into the air, and when it came down, 
behold, it was a very beautiful house, spotted all over. Next she 
threw her little brother up into tho air, and when he alighted, behold, 
he had become a very handsome man. 

Then said the girl, "Take hold of me and throw me up, too." And 
so her brother threw her up into the air. When she alighted, behold, 
she was a very beautiful woman, who became famous as Pretty 
Woman. Then she threw the dog up into the air, and when he 
alighted, behold, he was an excellent dog, far different from what he 
had been. Then she threw their old clothing up into the air, and 
when it came down, behold, the Pretty Woman sat there sewing the 
best of garments. 

Meanwhile the Ancient of Crows' was returning home, though still 
at a distance. Before she had returned, while she was yet on the way, 
Pretty Woman said, ' ' Why has she not returned ? " So Pretty Woman 
departed to seek the Ancient of Crows, whom she found sitting by 
the stream in a boat that had a piece broken out at the top near the 
gunwale. On reaching her, Pretty Woman addressed her, "Why 
are you acting thus?" The Ancient of Crows replied, "I am hero 
because I did not recognize my house; I do not know what has 
become of it." And when the Pretty Woman said, "That is your 
house," the Ancient of Crows was so scared that she took some grains 
of corn in her hands, threw them into the water, kicked her boat out 
into the middle of the stream, gazed at it for some time, and then 
started home. 

When the Ancient of Crows got home, she swept her yard, washed 
her hands, and felt of the house and gazed at it. From this time forward 
she did not wander, but remained at home sewing. By and by the 
Mole came close to the feet of Pretty Woman and went along rooting 
up the soil. When Pretty Woman noticed him, she exclaimed, "I am 
not a rotten log, that you should come so close to me." As soon as 
she spoke the Mole stopped rooting the ground. 

The Ancient of Crows and Pretty Woman continued their sewing. 
In a little while the Humming-bird approached, making a humming 
noise and going around Pretty Woman, who exclaimed, "I am not a 
blossom that you should fly around me I" As she spoke she hit at the 
Humming-bird, who flew away making a great humming, and soon was 
out of sight. When he reached home he said to the people, "It is 
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really so. There is a very beautiful woman there.'' So the people 
went to seek her, as they wished to take her to their own village. 

When they reached the abode of the Ancient of Crows they made 
known their errand and said, ^^If we should spread bearskins all the 
way from this house to the house of our chief, so that she could walk 
on them all the way, how would that suit?" "They would be too 
slippery," replied the Ancient of Crows; *' she would be sure to fall." 
"Suppose then," said the messengers, *'we should lay a row of mor- 
tars all along from this house to that of our chief, so that she could 
walk on them all the way, how would that suit?" '*0h nol" replied 
the Ancient of Crows, "that could not be; they would be apt to rock 
and as they turned with her she would fall and might be crushed to 
deathi" " Well," replied the messengers, " suppose that a row of peo- 
ple should be laid on the ground from this house to that of our chief, 
so that she could walk on them, how would that suit?" The Ancient 
of Crows could say nothing in reply; but she was weeping at the 
thought of having to give up the Pretty Woman, whom she did not 
wish to leave her house. But finally she stopped weeping and dressed 
Pretty Woman in her finest clothing, tied her hair for her, and then 
put on the brother his gayest attire. When this was done she told 
them to depart, saying to them, "If your kindred lie there, step on 
them with all your might." Then the two departed with the mes- 
sengers. 

When they beheld their [adopted] mother's brother lying there, they 
stepped on him with all their might. The Pretty Woman's [adopted] 
elder sister was lying close to a bed, and as she said, "Is this one who 
is reclining the one who saw the spotted house?" she leaped, and 
as her feet came down on her, the elder sister burst open. Then the 
Pretty Woman climbed upon the bed and took her seat. And they 
married her to the chief, who sat next to her. 

In the course of time, the people went on the hunt. The Pretty 
Woman took her child and was about to accompany the people, but she 
had forgotten the shoes of the little one, so she left it and turned back 
to get them. When she reached the deserted village site, she found 
the shoes, and started off again, hoping to overtake her family. But 
on the way she encountered a bad woman, called "Crooked Teeth," 
who was a kind of witch. This bad woman called to her, "Come this 
way and eat mush with me." So Pretty Woman went thither, dipped 
her hand into the kettle, took out some mush, which she wrapped up 
and carried with her as she resumed her journey. But Crooked Teeth 
got in advance of her and again took a seat, awaiting her arrival. 
Again did Crooked Teeth say to Pretty Woman, "Come this way 
and eat mush with me." But Pretty Woman replied, "I am not the 
one who wishes to eat mush. I am to eat a very fat deer brisket, and 
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it is for that purpose that I am journeying." " No," said Crooked 
Teeth, ''you are not the one to eat that, but I myself am the person." 
So she by her magic power made a large brier patch and placed it in 
front of Pretty Woman. The latter spent some time in getting 
through the large brier patch, but at length she emerged from it and 
was walking along, when Crooked Teeth interposed another obstacle, 
a number of bamboo briers [vines], which she placed in advance of 
Pretty Woman. The latter spent some time in passing these bamboo 
briers, but at last she got clear of them and was walking along, when 
Crooked Teeth made a very muddy place in front of Pretty Woman. 
The latter had nearly passed all of this, when she got deep in the mire 
and could not escape from Crooked Teeth, who went to her and 
killed her. 

Then Crooked Teeth took oflf the skin of Pretty Woman, and put it 
on herself. She took the little shoes, and proceeded to the house of the 
chief. The chief, when he saw her, thought that she was his wife. 
She took the child and said to his mother's brother, ''Your sister's 
child must have a strong desire to be nursed. Take him up and hand 
him to me." So the young man took the child and handed him to the 
supposed mother. She wished to nurse him, but the child refused to 
be nursed, screaming vehemently. Then said the supposed mother, 
"I went far away for your sake, and now that I have returned, is it 
possible that you do not know me?" She was very angry, and hit the 
child. Then the child's uncle took it and carried it to the edge of the 
stream, singing as he went along. When he got there, the true mother 
was sitting far out in the stream, making a slapping or splashing sound 
in the water. On his approach with the child she came to land, and 
received the child from her brother. She nursed it and handed it back 
to her brother, who took it home again. 

When they reached home, the child's father suspected that his 
brother-in-law had taken the child to the true mother, and remarked, 
" How is it possible that the child should smell so bad after being 
nursed?" And when the uncle replied, "1 got some milk from a 
rattan vine and gave to it," the chief said, "No matter where my 
wife is, tell me." Then Pretty Woman's brother said, "Yonder 
woman does not wish her to come back." Whereupon the chief said 
to the disguised Crooked Teeth, "Make a very large fire, and hasten 
to cook food so that they may eat it and go hunting." While the bad 
woman stood there superintending the cooking, first one man pushed 
her, then the other, and they finally pushed her into the fire where she 
was burnt to death. 

Then the chief went with his brother-in-law in search of Pretty 
Woman. When they had nearly reached the place, the chief changed 
himself into a decayed tree, and the woman's brother went to the 
edge of the water and sang, causing the woman to come ashore. He 
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handed the child to her, and looking for a few moments at her hair, he 
wrapped it round and round one hand, while he waved the other hand 
to the chief. When the chief reached there, he took hold of his wife, 
and then the men took the woman home. 

When they reached home. Pretty Woman sat there pounding com. 
By and by she asked her brother to go to their grandfather's house 
and borrow a sieve; but the brother refused to go, saying, "Go, 
yourself." 

So she departed. On her arrival she saw some sort of skin there. 
It was the skin of Crooked Teeth. The old man had found the body 
of Crooked Teeth after she had been burnt; he had flayed it and had 
stretched the skin. '* What kind of skin is that one? " asked Pretty 
Woman. ''It is a panther skin," replied the old man. "I do -not 
think so," replied Pretty Woman. ''Grandfather, what skin is it?^ 
" It is the skin of a wildcat," said he. "I do not think so," replied she. 
"If you will tell me what skin it is, I will give you a very fat deer 
brisket." "It is the skin of your other sister," said the old man 
[referring to Crooked Teeth]. "That is so, and I said what I did 
because 1 suspected this," answered Pretty Woman. Then she ran 
homeward. 

On reaching home, she took the deer brisket in her hand and ran 
till she arrived at the house of her grandfather, to whom she gave it. 

Returning home again, she took her boy and ran toward the water. 
She fell into the water, saying, "Ta-o^," and immediately she became 
a "squealer duck," that utters such a note. At the same time her 
boy was changed into a minnow. Therefore since that time there 
have been "squealer ducks" and minnows. 

27. The Indian and the Deer People 

A"ya' wuki'xti wax ni' ha'nde ha° sika-k' ato'pixti ha'nft, da^^'x 

Person worthless hunt- walk- was and deer-skin veryiresh found, took it 

ing ing (ob.) up 

Md6' ne'di. Efeeha"' eya'^'x ki'di ya^'xa ko, " ^& ha" fi^o'di Slj» 

going moved. And then there reached almost when, " I shot and I shot it 1 say 
ome (7) home at it 

ni'," yihi' nix ne' ka** Ita' kidixi'yStu', a'^'xti ha"*' kidixi'yfitu'. 

will," he goinig moved when Deer they caught up woman they caught up 

thought (?) with him, with him. 

E^eha-*' a'hi-ya'^' kitcf yu^fi'di, i^'xtuta'tu ha-*', "Ya-^xku'-d^ha-t^'," 

And then skin the did not they were, it was theirs and, *' Give it [back] to us ' 

wish to (females to male) 

give it up 

5 e' yul^e' ka"*, "E%e ko', nyiku'-d^-ha' ko', ya'^'yin^axtu' hi hi'da"*," 

say- they when, "So if, I give it back to if, you (pi.) marry will T" 

ing were you (pi.) me 

e' ka^ "IMa'l" hetu' ka**, ku'-d^ha'. E^eha'*' afcuwi'x ka'd^, 

nid when '* Well! " thev said when, he gave it to And then taking him they 
he tnat them. with them went 

home, 

"A^ya'xi-ya"*' na'x6 ka'^tca'," he' ha'^tca' a'de o^nidi'. Ama**' tupe' 

** Chief the hear it must first saving and after thev departed for Qround hole in 

[and then— ]»" toat that that reason. 



82 BUBEAU OF AM^BICAN SXHNOLOGt tBULL.4t 

ne' ka" i'^'x ka" xa'pid aduks^' ne' ka" ma'nta de'yft wah6' 

^ stood (ob.) reached when box ooreilnglt stood (ob.) out of the aentit entering 

way (pL) 

a'dS. E'ya" i"'x ka** aho"'y6, a'^ya' xi-ya*^' a'hi-ya'* ku'di. E^eka"' 

they There reached when canseda ehlef the ikin the gayeto And then 
went. ikln to be him. 

[pat] on him, 

10 ya'fifei-ya'* a^w6' d6, *'Ama''' tup6't ka" aka'naki ko', ya'nfei-ya" 

female the taldnghim went, **Qround this hole (ob.) she gets out when, female the 

from 

pitc6'di ko ayind-h6' pitca hi'," kiyS'di xye'ni, pitce'ni ha'nde ka" 

leaps when you too leap will/' said to him but, leaping not was when 

awo'd akya'^'hi. A'de o"' ni ha'nde ka*^ a'^ya'di o'tu. 

another took her They had gone walking he was when persons they 

from him. shotat 

him. 

O'tu ya«^'xa kiya' M'de o^' e'ya"* ki'di. E^eka'^' a'hi-ya'» 

They almost again he had gone there arrived And then skin the 

shot back again. 

him 

kiyo'wo ku' ha'^ "Aksflp-taM kiya' de'," 6'tu ka"*' de' 

another gave to and **Look8narpI again she they when went 

him goes," said 

15 ki]^6' ifikowa' ksi'hi ha'nde ka»' o'tu k6tca'na. Efce' kifc^' 

though he himself not was when they again. Bo though 

thinking shotat 

him 

kftte'ni. kfitca'na kide'di. Eya»' ki'di ka»', kfttca'na a'hi.ya«^ 

he did not again he went Inhere arrived when, again skin the 

die, back. again 

ku' ka<^ kgtca'na d6'. K^tca'na inkowa' ksi'hi ha'nde ka^' 

gave when again went Again he himself not was when 

to thinking 

him 

k^tca'na o'tu. El^eka"' kiya' ki'de. E'ya*^ kidi' xye'ni ka^' 

again they And then again went There arrived ont when 

shotat back. again 

him. 

a'*ya'-xi ya'ndi, '*Kiya' id6' ite' tfto'he na'^'ni xyo'," kiy6' ha** 

chief &e (sub.), " Again you you sure must m that said to and 

go die enough case," him 

20 Ta xi'di-k ku' kidu'si ha» kldfi'di, tca'k hu o°'ni ko' eya"' 

Deer mystery gave to took from and went home where coming he had been the there 
(ob.) him [chief] [—whence he had come] 

Mde'di. Eya°' ki'di ha»' ta'-o wa'adi tci'diy'xti ka»' wat»' yiifce' 

he went There reached and killed very how he could (ob.T) watch- they 
home. home deer doit ing were 

ha** kiha'n^ ta-xi' ya'^-ka'^' kiyo'tu. E^Leka'^' eya'^'hi*' du'si ha** 

and they found mystery the(ob.) They shot at And then he reached betook and 
it for him deer it for him. there 

tca'k hu o^^'ni ko' eya**' kiya' de'di. De o^'nidi' eya'^'hi'* ka"", 

whence he had come tnere again he went. Qoing he was he reached when 

there 

"Ki'di o»'ni na'," 6'di a-^'ya-xi' ya'ndi. E^eha"' ta-pa'-k. kiya' 

"She came long ." said chief ihe (sub.) And then deer head (ob.) again 
home ago (male) 

25 o^ de'-hM-ha*^' ku' kidu'si ha" kiya' kide'di. Eya"*' ki'di ha*^' 

made that finished when gave took it from and again went home. There reached and 

to him [chief] home 

e'ya'^-k o*^' ta-o" ha'nde o^'ni. E'^e o'^'ni hetu' xa. E'l^e ka"*' 

that (ob.) using killing was in the So in the they usually. That is why 

deer past. past say 

ta-pa'-k o"' ta'-o yul^e' o^xa' a'^ya' sahi-di' tc(imana' yafika' etu' 

deer head using killing they usually, in Indians (sub.) a long time they 

(ob.) deer were the past ago lay 

xa. Ete' edi' to t6' topa' ya-^xa-*' te' ti^o'hft Stu xa'. 

usually. That is why deer dies four when dies sure enough they usually. 

[times] say 
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NOTES 

1. da^Xy i. e., dc^ ha^j before Mdd; so ei/a'^x (2) for eyc^hi^ before 
Mdi. 

3. a^ti ha^y etc. Can Aa**, **here," be used instead of ka^^ **if, 
when" (perhaps used in the sense of although)? According to the 
context the meaning appears to be, " Though they were women they 
overtook him." The Deer people who overtook the man were women. 
These Deer women seem to have been harmless compared with the 
Deer women of Dakota folklore. 

5. ya^ifikaxtUf -tu^ pi. ending; x^ a sign of contraction before 
'tu^ therefore the verb stem must have been either yiflkaha^ or yiflr 
Jcaht^ rather than yifilcafdd^ni' or yiflka'to^ni' (j/iflkati+o^nt), the usual 
[modem] form; hi has a future reference; hida^, judging from the 
context, is a masculine interrogative sign; i^da^ a sign of consent. 

7. A^aad-ya^ nax^ kaHca^ etc. The chief must hear your request 
before we can give you our answer; ode o^nidi^ for that reason [to 
notify the chief) they departed; o^nidi usually refers to some ante- 
cedent generally expressed. 

8. xapidj instead of xapi: (a) the final d may be a contraction of 
'diy the sign of the nominative or subject (see awod^ 12) ; or (b) it 
may be compared with tupU (10) used instead of tupe (in 7); adulcsS^ 
ai/dkse'; wah^ (compare, uw^ and wa\ "they go down into [a hole in 
the ground or under water]." 

9. ahof^^ {ah% <?**, -y^). 

12. mood; final d is perhaps a contraction of -di^ the sign of the 
subject or nominative. (See xapid^ 8.) 

14. AksfOp'ta {aksfApi)^ *' to be on the alert, look sharp." Compare 
the ^giha 8ahef\ imperative, saba'-ga! 

20. Ta xidi^ a magic deer. 

22. Though the Indians shot the magic or mystery Deer they could 
not kill its spirit. The man to whom it had been given took up its 
skin and carried it back to Deer Land. 

24. The deer head now given differed from the deerskin and the 
mystery Deer. 

27. yaflka, a sign in form of the object, but in use of the subject. 

TRANSLATION 

There was once a worthless man who was walking along in search of 
game. He found a deerskin that had but recently been taken from the 
animaL He took up the skin and started toward home. When he 
had nearly arrived there, he thought, " I will say that I shot at it and 
killed it." While he was thinking thus, some Deer women overtook 
him. They did not wish to let him retain the skin, which they said 
was theirs, so they said to him, ^^Give it back to us." 



84 BUREAU OP AMERICAN ETHNOLOGY (bull. 47 

The man replied, ^*I will return it to you if you [all] will marry 
me." "Agreed," said the Deer women, and then he gave them the 
skin. ^^But before we can act in the matter, we must first tell the 
chief," said the Deer women, and for that reason they departed for 
Deer Land, taking the man with them. By and by they came to a 
hole in the ground that was covered by a box. They pushed the box 
aside, and went down into the hole. When they reached their own 
land, they put a deerskin on the man: it was a skin which the chief 
gave him. 

In the course of time the Deer women departed, taking the husband 
along. [Up to this time only one wdman had become his real wife, 
the rest must have been his potential wives.] Said the chief to the 
man before starting, " When your wife emerges from the hole in the 
ground and makes a leap, you too must leap." But the man did not 
leap at the proper time, so another person came and deprived him of 
his wife. After he was separated from the Deer women he was walk- 
ing about as a deer, and when some Indians spied him they shot at 
him. They had almost given him a fatal wound, when he started off 
to Deer Land, which he soon reached. 

Another skin was given him, and the chief said, ^^Look sharp; she 
goes again! " And though he went with his wife, he was forgetful of 
the warning given him, and so they shot at him again. Though he 
was wounded, he did not die, but off he went again to Deer Land. 
On his return thither another deerskin was given him, and again did 
he depart for the Indian country. Another time did he prove forget- 
ful, and therefore he was wounded again. On his return to Deer 
Land the chief said, " If you go again, and do not remember, in that 
case you must surely die I " Then the chief gave him a magic deer 
instead of a deerskin, and let him return to the Indian country. 
On his return thither he killed so many deer that the Indians won- 
dered how he could do it. So they watched all his movements, and 
at last they found his magic deer, at which they shot. The man went 
to the spot, took up the deerskin [of the magic deer] and carried it 
back to Deer Land. After going for some time, he arrived, and when 
he saw the chief, the latter said. " She came back long ago," referring 
to the magic deer. 

Then the chief gave to the man a deer head, instructing him how to 
use it. The man took the deer head and departed once more for the 
Indian country. He reached there again, and from that time forward 
he was using the deer head, by means of which he killed many deer, 
so the old people have said. It was in consequence of the gift of the 
deer head to the Indian that the Indians who lived long ago became 
expert in killing deer by means of other deer heads. And the people 
say that, because of the acts of the man who had the Deer woman for 
a wife, now each natural deer seems to die four times, and not till 
it dies the fourth time does it really expire. 
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28. TuHB, THE Thundbb Bbing 



Tube' tukani' yandi' Tube' ti'tk^, de'y^, axi'kiy6 ha'nde ka*" 

'niunder his mother's tne (sub.) Thunder into the sent nim treating him was when 

being brother being house (—"doctoring") 

axi'kiye' ha'^ tixyi' ke de'di. Ekeka**' yiSko"' a'nde i*" 

treating'him and medfcine to dig went. And then his wife was to dip up 

water 



i"ka°hi" 



d6 ne' ha"^ na'sukl-k ha'ne ha** "Nasuki' yande' ya'^xkiyo'tu-te', 



/ J> 



was going and squirrel (ob.) found and "Squirrel 

ha'nde ka% '*Tci'dik6 de' 



e' 

say- 
injBT 
it 



she was when 



How 



this 



ako' 

Isfioot 



can 



that 

ni'ki 

not 



sfioot at it f dr me " (female 
to males) 

na:" e' hande' 



V 

(masc) 



saying was 



6kik6', 

though 

nko"^ 

I do 



«t ' 



" Itcitoa' atu'w6 ha'nde 

Brush (under- lodged in it it is 
growth) 

de' nko' hi ni'ki 

tliis Iskoot can not 

(masc.) 

anksa'wi-k akii'dtUksa'yd kt! ka' 

arrow (ob.) pushing it through gave it when 

tohim 



ni'," 

tt 



na'," 

tt 



(fem.) 



a crack 

ta'Skiya"^ eya^hi**' 



his sister 



arrived there 



tcaox^' k!da 

claws picked up 



ka"^ tca'ox6 I'llk 

when claw small 



8ti' 

very 



ne' 

stood 



10 kWu'si 

took from 

pe'taxti 

fire-place 

Ekeka"', 

And then 



ka" 

(ob. or 
when) 



e' ha'nde ka"', "TcI'dike 

ving was when "How 

e' ha'nde ka**, ta'nki vandi' 

saying was when his sister the (sub.) 

"" kfl'dtlksa'yft o'k taho' ka'^ 

through a crack he shot it, it fell when 

when 

de', pa'naxti'kiyft yihi' xe'ni 

went she got all from it she but 

thought 

a'ksix k^ine' ka** e'-ya** 

she forgot the past (ob. or that 
and left it (ob.) when) 



ha*^ 

and 



i'^'xkldu'sasa de' e'da" ha*^ ha-i'txaxti' ha"* 

scratched herself often this finished and (when) very bloody and 

yehiya' toho' ha*" ih§' ma'nki. Ma'x ki'di vin^'di. 

dose 10 she lay and grunting the reel. [As she was] became her husband. 

ob. reclining home 

"Itti'ksiki' axiya'kl-d^ha' yande' dixy a*" 

"Tour sister's son you putting them in the you were when(«but) 

house to treat them 

yandu'sasa' t®'-h6d-ka" ^ike' ma'nki ni'," §'di. 

scratched me in that fin- when so' I recline . " she said, 

many places ished (fem.) 

^'YfJoa'naki yande' xa di' ifike' nixki' aka'naki a'nde-ha'^tca-ta','' 



aka'naJd' 

lie got out 

Ekeka*^, 

And then 



Tougotout you are in the past so because to get out 



16ki'y6 ha^ 

said to and 
him 

a'nksi da' ki'di. 

arrow gath- reached 
ered home. 

ktidftxyi'," kiya' 

spotted" again 



"A'fikai da' ku hi'," 

"Arrow gather come in order 

back to (?)" 

Ekeka^, "fi^ik^' 

And then 



x6he'y6 ha*^ 

put it down and 

TcStkana'di 

Ancient of 
Rabbits 

20«Ka'wak iyo»' 

"What you do 



kiyS' ka"' 

said to when 
him 

ni ha'nde. 

was. 

ha'ng 

found 



" Such 

kiya' 

again 



ki'ye 

said to 
him 

niki'," 

not/^ 



be continue" 
(male to male Ist time) 

ka"' de'di. Ekeha"' 

when went. And then 



de'di. 

went. 



kiv6' ka% 

aaia to when 
him 

Food made 



"a'fSksi 

'arrow 



(«< 



ha" 

and 



walking 
n 

the 



food 



mi' 

you 
walk 



ya'nde 

you are 



Afiksi' i'^'dahi ni ha'nde 

Arrow seeking walJdng was 

du'ti na'nki. Ekeka-*' e'ya" 

the sitting 
one. 

kiye' ka*^, 

said to when 
him 



eating 



WO 
(?)" 



/ 5) 



kttdftxyi' 6' ka'^ S^ikft' 

spottea said when so 
(-as) 

''To'husftp'ka' pt^P^' 

"Black rattan vine cut through 

often 



ft»ni' 

I walk 



fika'nde 

lam 



na 



/ jj 



de'di 

went 

ka^ 

when 

ki'di. 

came 
back. 

'^Tuka'nidi' a'flksi 

mother's arrow 
rother 

ka% Tcft'tkanadi', 

when Ancient of Babbits 



And then 



there 



(« 



My] 
bi 



, h6' 

. ^' said 
(masc.) that 

topa'yft ku-ta'," kiyS' ka», pftp6'. E;y«; 

in four be returning" said to when "" "^"^ 

pieces [with]— (male him 
to male m tima>i 



he cut It 
through. 



There 
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ki'di ka" xa'nioa'ndiye ka"" de' ka" ndSs-xidi' di** aMkino'xwS 

came when he [Babbit] loued when went when rattlesnakes the ran after one 
back them over (snb.) another 

ka" anksl-k ktid6'xyi yihi'xti ka" p(lp6' de' dtiktltckft' topa'yfi ha** 

when aiiQfw(ob.) qpotted a great when necot there tied four pieces and 

many throos^ (t) 

often 

25 ki'? kide'di. Eya*^ fcf'di ka''' afiks o^ na'fiki ha», ma hi"', kiya' kiy^ 

[Tohel went There reached when arrow mak- was sit- and turkey again safd to 

carried home. home ing ting feathers him 

on his 
back 

ka'*' ma iMahi' ha'nde o»^e'. Ma'-ya» ha'nS hi» kada' 

when turkey to seek was in the past (T) Tui^ey the found feather gathered 

for [un- 
cle] 

te'- hSd- ha-^' e'ya"* Hkihi'^ disra"^, "£t*e' niki'. Ma' 

that finished when there took home to him when, **8uch not. Turkey 

Qgn hin/^« kiya' kiyft' ka% k^tca'na kiya' d6. Ma' sa" i'^'dahi 

white feather,** again said to him when a second time again wait. Turkey white seeking 

ande' dixya*^' ayo' yeho"' da o"' dixya*^' A"ya' i'^'titcya' -di 

was when edge of lake was going when man old man (sab.) 

along 

30 a^sflna' kan^o"' na'n^d. E^ieka"' tc^nk-ta' yandi a'Hsfina' 

duck trapping he sat. And then dog his the (sub.) duck 

dflkta'x ka"* ani' na'ta- ya"* a'de ta'a»t ka^ "He-he+ha'<I 

scared them when water middle the they went they sat when **Oh ! 

oft 

ka'wa- di" 6'tku hu'o" ha"' a"s<ina' ya"'xh3dflkta'x ka"," 6' ha**, 

who (sub.) here is coming and duck 'scaresoff for me T " said and 

'*Te'hinyi i"no"'de-k do"-ta','' 6' ka" de o"'ni di'. Atcka'yft ka-^, 

**I kill you I throw you when SeeitI" said when he was going He (Tube] got when 
away (male to male along. close 

1st time) 

"Ka'k iyo"' ini' ya'nde wo'," kiyS' ka", **Tuka'ni-di' ma' sa"* 

*'What you do you you are ? " said to him when, "My mother's (sub.) turkey white 

walk toother 

35 U°' 6' ka", 6ti%6 fi^'nde na' " 6' ka», "E'ya" xH'di fl^'dad 

feather said when so lam . ^' said when, "There Igethmne I eat 

(masc) 

6'd ka" Aya"'-toho' xa'ninando'- ya" sy? ka" nyintko' te'- 

finish when Log-they-roll me I reach there when I whip jou that 

hSda"' ko, ma sa"' yate' yu^' xo," kiy6' ha" a'^uwS de'di. 

finished when turkey white all about uiey be will (pro- said to and taking him went. 

(everywhere) yidea) " 

Eya"'hi" asu' to'hi-k pflp6' topa'yS dfiko' deoMi'. Sa"hi"'ya* 

Reached bamboo brier (ob.) cut it four pieces whipped he was going Other sfde 
there through often him along. 

ki"hi"' ha" Myo'wo a^o'pi- k o"' kiya' dflko' deoMi'. Sa"hi"'ya" 

he reached and another new (ob.) using again whipping he was going Other side 

there [with along, 

him] 

40 ki'di 6tifeo"di' topa'yfi ha"' i"'kix kide' ka" x^' nan^' ayi'txaxti 

he he did that four times and he left him went when sitting the stone very bloody 
reached and home 

Bgadn 

ha"' tci^'fiy ya" amaki' ade' wahS' ka" sfide' nax ka"' 

and dog the trailing they went yelping when whistling he sat when 

something 

tcyi'ny ya" ki"'hi" ha"' aka"tci' t©'k6da"'. a'-i- ya" tcaki'ydtu 

dog the reached and licked him finished that blood the they tooK it all 

there oft [dean] for 

him 

ha"tca' kode'yg-d^-ha' de'di di"' A"ya' i"Htcya' ti'- ya" i"hi"' 

after some he tooK them all he went man old man house the he 

time along reached 

ka" tcv'n^ e'ya" ade' ya" i"'tcitcya- k' du'si te'yStu. E|:eha"' 

hen dog there they went old man (ob.) seised they killed him. And then 

[** without stopping *'] 
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45 A^ya' xoTii- ya'^ W du's-tu ka"*', "Sl^int-ko' iiiaku'di m'," e' 

Person old the too theyieized when "I I fed him . ** say- 

told woman] her (fern.) ing 

Wnde ki'te. te'y6tu ka"*' k\i'hiya'* a'di ha"* BJ^tuf/ a'tcu 

[she] was althougn they Idlled her when upward he climbed and duck dried 

ayihi'xti ka*^ pa'wehi i'd6 ka^ du'ti tc^'fiy ya'^ kode'yft duti' 

a great many (ob.) he knocked [they] fell when ate dog the he collected eating 

them them 

ha'nde oMi'. fi'da"* ha"*' Idde' ne' ka"* ta'fiy ya'ndi te o^ni yihi' 

he was in the past (?) He fin- and going stood when his sister the (sub.) dead he was she 

ished nome thought 

ha** utoho'yft hir^ n6'. E^eka**' ma sa"*' tc^'filp no'x6tu ka'^' ta'Slp- 

and following his she was And then turkey white dog they chased when his sister 

trail coming. 

60 ya'^ hu? ne' yawaVa** ka** niye' de' ka*^ ta'n^- ya** as&'hi 

the was coming toward ner (ob.) flymg went when his sister the leaped up 

wltnarms 
above her head 

du'si toho' ka** eya^'hi"^. Hi"' kida' te'-h6d-ha"' eya"' kiki'x ka** 

to catch fell when he reached Feath^s picked that fin- when them (ob.) he carried when 

there. off ished home to 

him 

tuka'ni- ya^ka"', "Ita' lj»"," kiya' kiye' ka" a'nde o"di'. Kiya' ta-o' 

his mother's {ne (ob.), "Deer sinew/' again said to when he was going Again shot 
brother him about. doer 

ha» i|»»' ya" kida' te'-h6da» e'ya" klkihi"' dixya"', " fi^i^e' niW. Ita' 

and sinew the picked that finished that he carried wnen, "Such not. Deer 

(collected) (ob.) home to him 

sa"' i]ta"','' kiya' kiyS' ka" ita' sa**' i^da'hi ni ha'nde ka-*' Ita' sa-*' ya** 

white sinew," again said to when deer white seeking walk- he was when Deer white the 

him Ing 

66 ha'ng ha°, "Ka'k iyo»' ini' ya'nde wo','' kiye' ka°, "Tuka'nidi' ita' 

found and, "What you do you you are ?" said to when "My mother's Deer 
him walk him brother (sub.) 

sa"' i^"' yante' ka" 6'tike n^nde na'," kiy^' ka"*, "??t^ifilj»'»' dus-ta'. 

white sinew said to me as so lam . " said to when "My sinews, take (male 

(masc.), him to male. 1st 

time). 

El^eha"' a'^sa'^'^udi- k duka' ya'x]^uno'*da-ta'," kiy^' ka" eto^'ni. 

And then mulberry tree (ob.) peel off putit in for me" (male to saia to when he did so. 

tne bark male, Ist time), him 

E^eka"', "Nati' i'ta ni' iki'yiihi' di» 6ti¥yo"' ka» kaya'nde 

And then "Just you die that they wish because "they'^^'do when you are 

for you to you 

na. Ku'-ite'ni he'eya" yaki'di ido-'hi hi na'," kiyg' ka° 

You do not die to the same you reach they see you shall . '' said to him when 
(masc.) place home (masc.), 

60 ki'de o°'nidi'. E'ya" ki'di ka°, "Kii'd&ska yi'fiki IMa'hi l^u-ta'. 

he was going There he reached when, "Bird younig to seek it becoming 

homeward. home back (male 

tomaJe,lst 
time). 

A'ta-tka' inixyi' hi na'," kiy6' ka" de'di. Eya»'hi° ka"' Kft'dfiska 



Child toplav shall . " said to when went. Reached when Bird 

roughly 
wittiit 



roughly (masc.), him there 



yi'n^i dusi' ya°'xa ha'nde ka" xo'hi ya'ndi ki'di ha" adadu'dL 

young took it almost he was when old one ihe (sub.) reached and was flying 

(female) home round and 

round. 

Eteha"' a'nde ha", **Ka'k iyo"' ini' ya'nde ha'," kiy^' ka", 

And then she was and "What you do you walk you are V' said to when, 
[doing so] (when) him 

*'Tuka'ni di"' kfi'dSsk yin^i' a"tatka' i'nixyi hi', 6' ka" &^iW 

**My mother's the (sub.) bird young child play roughly must, said as so 

brother with it 

65 fita'nde na'," 6' ka°, "Eke'ko, nlbd'ndi di"' t&'niki ta-'ya" xki'di 

lam ." said when, "Weill I (sub.) first village I come 

(masc. ) , back from 
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ndo-^'x ka-^tca'," 6' ha"* ko'x ti'^pka' k§L'» da"' ha'^tea de'dL Eteha*^ 

I see waiti" said and poke-berries (ob.) took a andsabse- went. And then 

lot in quently 
her claws 

eya'^hi'' ha'*' kv'hiya" udu'naho'*' ha*^ koVti'^pka' dutcitcki' ka"' 

reached and up aboye went [flying] and poke-berries squeesed when 

there [the house] around 

ako'M-ki'dS a'nde ka»', "Tedi'," kiy6', "Mnfi'pi wa'." Td'di]fe:6'xti 

yard (ob.) fall- was when, "He is dead" said to, **glad very." Just so 

Ing 

jnW ka" ta'fi^ya" ko a'^'hi" a'nde ka" do^'hi ha'* kidedi' 

they when his sister the (sub.) crying was when [she] saw and went home 
were her 

70 Pasa-^'-di". Eya"*' ki'di ha»', "A'^tatka' tca'naska ha'," 6' ka"*. 

Eagle the There reached and, "Child how large 7," said when, 

(sub.) home 

"X6'h6 na'," 6' ka°, "E^e' ko, a'ka ande'dedi"' adutg' xa ni," 6' 

*'Sit8 "said when, "Well youngest this one (sub.) hungry always . "said 

alone (masc.), (fern.) 

ha°, ka' ha", '<Eya°' yaki'di ko x6' na'fi^i ko, 'ka'dSsk yifi^',ayS'? 

and give it and "There you get (fut) sit- the stone if *Bird young you said 
to him home when ting 

yayu^e' ya** te' a'nde na',' 6' ha** as&'hiya-te', kiyft' ha**, nati' 

you are the this is it . ' say it and pitch it on him saiato and just 

(masc.), (female to male), 

i'ta ni' iki'yihi' di**' ^'^ii^jo^' yu%Mi' ni ka"*' ku'-ite'ni. 

you that they wish be- they ^ to they are because you do not 

die for you cause you die. 

75 Eya'*' yaki'di ka" ido-^xtu' hi ni'," kiy6' ka-* kidedi'. Eya-*' 

There you get when they see shall . " said when he went There 

home you (fem.) to him home. 

M'di ha"*', "Kfl'd^sk yifiy ayft':?: yayu^Le' ya"* te' a'nde na'," 

he got and "Bird small you you the this It is . " 

home said were (masc.), 

g' ha" ayfi'hiyg ka" du'si d6' ka" aki'klno'ze a'de. E^'hi 

said and he pitehed when [bird] went when they chased it they Up 

It on took one after went. 

[child] another 

de'di aho'-ya'* pa' i'dft de'di. E^e o°'nidi' aya'p pa sa^' 

went bone the aJone falling went. Therefore eagles 

a'^tatka'-k oyihi'xtitu xa', dutute'di, etu xa'. 

children (ob.) 'they want always they wish to they always. 

badly eat them say 

80 E^eka*^' tuka'ni yandi' a'nksi o° te'-h6d-ha''' naha'ti ux6he'y6 

And then his mother's ine (sub.) arrow mak- that finished when boat caused hun 
brother ing to sit in it 

a'ni ta"' sa'^hi^'ya" ha'hi ha° na'o^de'yfi. "Na'o°de'y6 da-ta'," 

water large ontheomer took him and set the grass " To set the grass go" (male to 

side thither afire. afire male,l8t 

time), 

ki'yfi ha**' int-ko' a'kiya ade'yfi a'nt ka*^ nao^'de'yS dao'^'ni 

said to and he (sub.) behind burning it was when setting the he was 

him grass afire going 

xe'ni naoMe'yS sii'p ka"*, ''B3de' y6]^e' na," yihi' ta'^hi'^'x 

but grass set afire black when, "Gone home must have . " he he ran and 

(masc.) thought 

kide'. EVa" ki'di ka** a'ni nata'-ya" a'nt ka" afiksa'pixti iJaP' 

went Tnere reached when water middle the he was when bow string 

back. ag^Edn 

86 du'w6 i'^kl'natcfi, uka'nki du'xta'' hu'. A'ni ye'hi-ka° i'^hi'*' dixya"' 

untied threw it it caught pulling it it was Water edge of (ob.) it came to when 

on to it coming. 

uksa'ki kiya' de. Pukxyi' o° te'-hfi'da"* ha"*' kiya' i°hl'natc6,kiya' 

he cut it again went Loop made that finished and again threw it again 

uka'nki, kiya' du'xta** hu'. A'ni ye'hi-ka** i^hi**' dixya*^' uksa'ki 

It lodged or again pulling it it was Water edged (ob.) it came when he cut it 
caught on coming. to 
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kiya' de. Pfikxyi' o"* t^bS'da" ha"*' kiya' i°kJ'natc8 kiya' uka'fiki, 

again went. Loop made finished and again threw it again it lodged or 

that caught on it 

kiya' du'xta** hu'. A'ni ye'Li-ka*^ i'^hi"' dixya"*' uksa'ki kiya' de. 

again pulling it it was Water edge of (ob.) it came when he cut it agun went. 

coming. to 

90 Pukxyi' o° te-h^'da"* ha-* kiya' i°kl'natc6 kusta'»'hi»ni ka** inki'x 

Loop made that finished and again tbrewit conld not reach when he left 

to it him and 

kide'di. E^eka*^', " Jfta'peni," na°'we nl? ne' ka"^ pA'spfls ni?: ne' 

went home. And then, "I can go he he was when gettuig he was 

around It" thought walking dusk walking 

ka" TinKna, «Ti»+" he' ka», "Se'hiyfil kfl'dgsk kfl'dini 

when Sap-sucker note of said when, *'0 pshaw! bird ugly 

the bird that 

^ti^^'xtihi^'/' 6 ha*^' nl? ne' ka% "Jtl^i'ndi n^o"' dixya-*' ayi'ni 

such a one is that," said and was when, "I (sub.) I do it if you get 

walking well 

pi'hena'ni.'' "Tcidi'yan^o'*' ka** syni pi'hfidi ko e'^iyan^o^-ta'," 

could." *' You do anything if I get well can if do so for me" (male 

for me to male, Ist time) 

96ki'y6 ka"', "tTskti'-dik iya°-ta'," kiy6' ka», "Tci'di^ft 

said to when ** My house (ob.) you sleep" (male said to when, *'How 

him to male, Ist time) him 

d6' fil^'di na'ni wo'." 6' ka°, yfi'tci kina'wiyft 

this Idhnb can ?'* said when tongue poked it out 

for him 

ka"* yS'tcI naski'xti ka° du'si a'di de'di. E^eha"*' 

when tongue very long when took hold climb- he went. And then 

of it Ing 

b^i'Mya** adi' to^ ma'x ka** A'^'ya xo'hiya" hu'? nafi^fi'di. W\e 

up there climbed he was lying when Old woman was coming in the Well 

distance. 

he'eya^'hi'^ ha"*', "He+I nS'tka ma'nid ha' xa**" 6' haHc kit^' hant 

there shear- and, *'0 yesi right belies ? " said when she hit was 

riyed here on [the 

tree] 

lOOkide' na'^'p ka** kiya' kflpa'h^ni. E^eha^^' tidupi' ha" kiya' nix ne' 

till day when again she disappeared. And then he alighted and again was walk- 
ing 

Mde'-psi. Pflspfis-k' nv^ ne' ka" PAkpfika'yi-na'di oho"' ha'nde 

till mght. Getting dusk when was when Ancient of large black was crying out 

walking Woodpeckers (sub.) 

ka"', "Se'hiygl k<i'd6sk kfl'dini 6tik6'xtiW"," 6 ha»' ni? ne' ka°, 

when ** O pshawl bird ugly such a one as that " said and was walking when 

"Sy'ndi n^o"' dixya"' ayi'ni pi'hena'ni." " TcWi'yan^o"' ka" 

'*I (sub.) I do it if you get well could." '* You do anything for me if 

fiki'ni pi'hgdi ko e'feiya'fi\fo°-ta'," kiVfi ka°', "tTnkti'-dik iya°-ta' ," 

I get can if do so for me " (male to said to when, ** My house (ob.) you sleep" 

well male, first time) him (male to male, 

first time) 

105kiy6'ka», "Tci'di^fidg' nfci'di na'ni wo'," 6' ka°, y§'td kina'wiyS 

said to when, **How this I climb can 7 " said when tongue poked it out 
him for him 

ka", y6'tci naski'xti ka" du'si a'di de'di. Efceha"' k\i'hiya" adi' 

when tongue very long when took hold climb- went. And then up there climbed 

of it ing 

to^ma'x ka" A"'ya xo'hiya" hu':§: nantS'di. E'^e he'eya"'hi" ha"', 

he was lying when. Old woman was coming in the Well there she ar- and 

distance. rived 

"He+1 nft'tka ma'sy ha' xa"," 6' ha"tc kItS' hant kWe' na"'p ka" 

"OyesI right here belies 7 " said when she hit was till day when 

[on the 
tree] 

kiya' kflpa'h^ni. E^eha"' tidupi' ha" kiya' nix ne' klde' psi. 

SfiW she msappeared. And then he alighted and again was walking till night 
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110 Pflspfl8-k' nvf. ne' ka" Po'dadi oho"' hande ka°', "Seliiyel Podi' 

Getting when he wai when Swamp was hooting when, '* O pabawl Swamp 

dark walking Owl Owl 

kftdini' 6'tik6'xtihi»'l» 6' ha»tca, "fT^ndi H^o^ db^»' ayi'ni 



ngly such a one as thati" aald when (T) **I(8ab.) I do it Ix yon 



r 



we 

pi'hena'ni." "Tddi'yafito^ ka» HWni piOiedi ko e']^ya'fSfeo°-ta' " 

conld." ** Ton do anything if I get well can if do so for me" (male to 

for me male, first time) 

ki'yS ka"*, "t^fikti'-dik iya-.ta'," kiy6' ka», "Tci'dOfS d6' fifea'di 

said to when, "Myhonae (ob.) yon deep" [at] safato when, "How this I climb 

him (male to male, him 

first time) 

na'ni wo'," 6' ka** txoki' x6h6x xftheyS so°sa' nati' a'x6he'y6 

can 7 " said when toad steps pntcr. ob- one jnst set it on 

stools jects on (barely) 

115 na'x ka^ *'Te' ko nati' a'x^he'haSt^ na'liti naV' 6' ka**, apfldi' de'di. 

it was when "T^ (ob.) barely I have stuck it on . ^' said when he went, 

sitting (masc.) stepped 

over it 

Eya'^hi'^ to? ma'S^. Tcflma'na hu's: iiafiWdi A'^'ya xo'hi. E%e 

He arrived he was reclining. Again she was coming in Old woman. Well 

there the distance 

e'ya'^hi'* ha-*, **E'de n^'tka ma'sy ya xa'^V 6 ha»' "Jfta'di ha*^' 

arrived and, "Right here he lies " said and "I climb and 

there 

finkpa'ni toho' ko du's-tu-tS'," tc^iik-ta'ya'' kiyS'-d^iha' ha", 

I knock him befalls when you (pi.) catch him" dog his she said it to them and, 

(female to males) 

"K]y'ndini', 6 ha'nt ki^§' ayi-'ktuni'," 6' ha^tca' adi'?: da o°' txox nati' 

"It is I he contin- though donot[ye1 she contin- dimb^ was go- toad- just 

says nes let him go," said ued(?) Ing ing stool (^bare- 

ly) 

120 axfihe'yft na'n^i-k a'si natcfipf ama'-ya"* de'? taho'. E^eka*^' 

stuck on sitting (ob.) stepped foot ground the going fell. And thea 

on slipped (dis- 

tant) 

tc^fik-ta' yan-di du's-tu i'nt-ka^ "Ify'ndi ni'I JH^'ndi ni'I" e' 

dog her tiie (sub.) they seized her. "It is I! It is II" sidd 

her 

hande' ki^6', ki'nktuni'xti. De' ana^'pi ha**' i'nktu ka"' tcv'njd 

continued though they did not let Then daylight and they when dog 

her go at all. released 

her 

kite' hande' naha' k<ipa'h9,ni. El^eka'" tif'dupi ha'^' kS'tcfima'na 

she hit continued awhile disappeared. And then alighted and a second time 
at (—was) 

de' kide'-psi. Ka'wa ki'fcft kawakS'ni ni'?: ne ha*" a'ma tup6' 

going till night. What at all said nothing walk- he and ground h&e 

ing moved 

126 ne' ka** ha'nft ha** uw6' de to'? ma'^x ka**' e^eka**' tciima'na 

stood (ob.) found it and going went was lying down when and then again 

(7) or in 

when 

hu'? nante'di. E'ya-^hi"' ha", "E'de nS'tka naa'sy ha xa"'," 

she was coming in the She reached and "Here right he lies," 

distance. there here 

6' ha" e'ya"hi"' akfldi' ka" wftdwM^' ka" yahe'ya'ta" de'? 

said and reached she peeped when it lightened when away oft she 

there down went 

into it 

taho'. £ti¥6' ne' kide'-na"pi'. E^eka"' tcflma'na kflpa'h^ni. 

fell. She doing moved till day. And then again she duappeared. 

that 

Efeeka"' aka'naki ha"' ni? ne' ka" kide'-kiitiita'xShe' ka" tifdupi' 

And then he got out and he was when till noon when a ford 

walking 

130 ne' ka" ha'nfi. Aya"' ne' ka" a'di de' k^'hiya" x6'? na"x 

stood (ob.) he found it. Tree stood (ob.) climb- went up above sittiniBr he was 

ing (St) 
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ka"*' a'^xti'-di'^ i'nka«» a'hi a'maki. E'te a'ni-ya" i'^hi'^ a'ni akMi'tu 

when woman (snb.) to dip they were coming. Wcdl water the reached water they peeped 

water down into 

ka% tunatci'-yafik Hdo^'hi ha"*', "A'^ya' pi'xti ne/fi^ ni','' 6' 

when shadow tne(ob.) they saw it and, **Man yery sits . " said 

for him good (fem.) 

ha**, uw6' de dusi' wiyuhi', a'wi-ya*^ pa' da'^ aka'naki. fitftS' 

and went In de- she that, she leaves the only took came out. Bo 

parted canght thought up 

him 

ha'maki de' snickitS'xtita' ka'*, do^-d^ha' na'fi^ naha' a'tfitcku'-d^ha'. 



they were this 



they were very 
cold 



when 



ISSE^eka"' ku'hiya" a'do^xtu 

And then upward they looked 

hi+I" kiy6' yni:e'. De'? 

they were saying Then 
to him. 



I 



f> 



he 
saw 

ka** 

when 

tida 

he got 
down 



them he sat awhile he spit on them. 



e'ya" 

there 

ka"', 

when 



ki'^xtu ka*^ e'ya» a'ki'^hi"' ha'^ aku'tudi. 

they when there they took and they fed him. 
reached him 

with him 

"fi'tfte ko nduVni 

"Such (ob.) I do not eat 



xa 

ever 



na 



/ jj 



(masc.) 



x6' na'^x ka"*', ^''Hdupi' 

sitting he sat when, "Get down 

a^uwi'x ka'd^ titatu'-ya" 

they took they their the 

him along went house 
home 

uwedi' ku'tu-ka°', 

stewed they when, 
gave 
to him 

kiya' ku't 

again they 



A'^ya' 

Human 
being 



6' ka° ta'?: uwedi' 

said when venison stewed 



eya 

&at 



n/ 



gave 
to him 

ha'nde te'-hftda" ha-*' eteka'^', "Ko'^ni' 

he was that finished and and then, "Mother 

140 kflpi'nixti ni'," 6 ha"', xam naske' ko uno'^'dg ha'^ a'tfik tcflto^'yft 

is so bad . " said and, box long (ob.) they laid and locked him in 



ka" 

when 



ko 

(ob.) 



du'ti 

eating 



ma'x 

was 
lying 

na'n^ 

she sat 

na'^'x 

she sat 

flnkihi' 

Ithink 



(fem.) 

ka» H'di 

when came 
back 



A^'va xo'hi 



Old woman 



ha"' 

and 



po"' 

smelling 



him in it 

ya'ndi. Ki'di ha"' 

the (sub.) She and 

reached 
home 

**iDudu'ta 

"Food 



aduti' 

eating 
6 



ka", 

when 



145 ka", 

when 



ni," 

(fem.) 



yo"'dao"'ni, ** Duduta'x ka" 

her daughters, " Food must be (7) if 

kiy6' yute' ka", "Ato'pi 

when. 



"A^o'pix 

"Fresh must 



saying 
to her 

ka"', 

if 



Fresh 



ka", 

when 



be(?) 

^'Td'dlkiina', 

"Old but small 
(see Note.) 

du'xta" many. E'ya' 

polling it the red. ~" 
one. 

" Awo' ne'ya" 

"Other thatstd. bring!(?) 
one 



There 



na'sy. **Dudu'ta xyu'hu," 

she sat "Food smells strong," say- 

ing 

iduti' inaSyi' 

you eat you sit 

xyu'hu," 6' 

smells said 

strong," 

flsyhi' ni," kiyS' yu^e' 

Ithink . " they were saying 

(fem.) 

du'xta" a^'-ka",'- 6' ka", 

pull it brhig it hither" said when 
(female speaking), 

ki"'x ka" dupftdS' ka", a'hi ne'di. Efceka"', 

arrived when opened it when empty it stood. And then 



they 
were 

idu'ti 

you are 
[sitting] 



ina'fi]^ 

eating 



xa'pxotka'-ya' 

box empty the 



xa' 



n' J> 



ka" 

when 



kiyS' 

said to 
him 

ki"'x ka" dupMS' ka" a'hi ne'di. 

arrived when opened it when empty it stood. 



kiya' duxta"', ma'ti^. E'ya" 

again pulling it the reel. There 

one. 

Eteka"', "Kiyo'wo ne'ya" xa"'," 

And then, " Other that std. bring it!" 

one (?) 

150 S' ka" kiya' duxta"' ma'fiy. E'ya" ki"'x ka" dupftdS' ka" a'hi 

said when again pulling it the reel. one. There arrived when opened it when empty 

ne'di. E^eka"' "Xa'm na'skex ya"'," 6' ka" eya"hi". Duxta"' 

it stood. And then "Box long the," said when arrived Pulled it 

there. 

ka% "Ko»ni', ttkS'xti na'," S'tu ko', g'ka", "I-^xka" na<," 6' 

When, "O mother very heavy - . V they when then, "Letitalonel" said 

(masc.) said 

83516«— Bull. 47—12 7 
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ha"'tca ta'^hi"' de'di. Eya"*'!!!" dupftdS' ka**, wftdwAdfe' ka** 

when (?) numing she went Reached there opened it when it lightened when 
(or a while) 

yahe'ya" kid6'k taho'. E^fS'x klne ha°', "Yahfidi' ha ni', fi^gdi' 

far Off when she she fell. She got up and, "Thiaistheway . I said it 

went bade (fern.) 

155 nixki'," 6' ha», " Ti'hi"yo'y-ka» o'xt6tu ha"'," kiy6'-d9,ha' ka» 

because,'* said and, "Backroom in make a fire" she said to them when 

(female to female) 

oxte' yul^e' ka**, "Td'dXkana' i'taha"ni'ya^'' kiyg'-d^ha' ka'^, 

making they were when, '*0 Tcldlkttna your sister's husband," she said to them when, 
a fire (nc) 

"kft'd^ki yi'fijy ne'ya" da°'x \u ka^ n^'duwa'xka ni'," 6' 

"bird small that one take be com- when let me swallow them (?)" said 

hold of ing back whole 

and 

ka**, "Kdd^'ska yifllp' yiMa'hi ya'l^u ka** ko^'nidi a'duwa'xka 

when, "Bird small you seek you be com- when mother she swallow it 

ing back (sub.) whole 

hi, 6'di na," 6' ha°, kide' ka» de' tS ne' ka», "KMS'ska 

that she said . " said and [Tcldlkfina] when to go wished stood when, "Bird 

it (masc.) went home 

lOOyi'fiy ida^' te' ko k\i'hixti ada' dande' ka'^ iM^ha'x ]^u-t6'," 

small you take wish when very high they go will when youletUiem be return- 
alone ing ' ' (females 
to males) 

kiyg'tu ka*" de'di xyftni ktldS'ska yi'n^-ya" da**' te dixya"' 

they said when he went but bird small the took wished when 

to him hold of 

kuhi' ade'. Ky'hixti de'di ko, "I'nki ^a-tS'," kiyg'tu ka» 

higher they went. Higher went when "Let it go be returning*' they said to when 

(female to male), him 

d^'di xye'ni dus t§ dixya*"' k\i'hi ^il^e^ de oMi'. Ku'hixti 

went but to catch wished when hijgrher so he was going. Very high 

n6' ka°, "TcK'dtkiina', de' do^'x-ka" tcl'dikfi yuke, Kyhi'xti-ya" 

Stood when, "O Tcldlkflna, go to see how tneyare. Very high the 

165 ma"^ na'ni xya^" kiy6' ka" TcI'dlkuna', eya'^'hi'^ ka% kuhixti'ya"^ 

reclin- might be" said to when Tcldlkflna reached when very high 

ing him there 

ksine ka°, do°'hi ha° kiyo'hi: "Ko°ni'," 6' ka", p6t du'si 

what was (ob.) he saw it and called to her: "O mother," said when fire she took 
std.in 
the past 

eya^'hi*^ ha" aya'^' ade'yS. E^eka''' yao"' ne' ka"* xohi'xti 

reached when tree set it afire. And then singing he stood when a great rain 
there 

ki'di ka" xo'hi -ya** kokta' kIde' ka'' pe'ti-ya** su'p ka^ 

came when old woman the ran went back when fire the black when 

back 

ttdu'pi ha» kide'di. Eya"' ki'di ka"', "Tci'dikuna', e'wa de' ha» 

became and went home. Tnere reached when, "OTcIdXkOna, yonder go and 
down home 

170 ya'taha'^'ni kiy^'dciha'-ka'^, ta'^hi'^' Kdeyan^o^-daha hi ni." ft ka'^tca', 

thy sister's hus- say to them running let us get ahead of one . " said when (?) 

band (female to male— sic) another (fem.), 

kfttea'na de'di. De' tft ne' ka% "Heya**' a'yi'^hi'* ko ama' t<lpft'-ka» 

again he Gk) wished stood when, "There you reach when ground hole (ob.) 

went. 

yuno^'de te' di"^ ftti^^ft' hft nedi ni," kiyft'tu ka"^, "Ide'yinki ko 

to throw you wishes as so saying she . " they said when, " You eet there when 

into it (?) that stands (fem.) to him ainead 

pitcft'hayft' ama' tApft' yatku'hi ko Sma'^'hi" ko uxta'xk utoho-te'," 

yon Jump over ground hole you reach when she gets when push her make her fall 
it the other just there and in " (females to 

side male) 

kiyS'tu ka'^'tca de'di. Eya'»'hi'» ka%"N+du<," g'haHca' dftjc kin^ift 

they said when he He got when, "Let us go," said when to go pretend- 

to him (?) went. there ing 
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175nedi'<. "Ko', yi"8kitu' ha xa"'," 6 n6' naha' de'di. De'di 

she Stood. **Ohyesl You are all scared eh?" saying she stood awhile went. Went 

di**' ama' tflp6' pitc6' atkyu'hi sa^hi'^' ya** de' si^'x ka° a'^va' 

when ground hole leaped he reached other side this stood when oM 

(?) over the other 

side 

xo'bi- ya** 6'ma" ki'di ka**' uxta'xk ka'' uto'ho ha** l^o^ohe' 

woman the Just there came when he pushed when she fell in and making rat- 
again ner tling sounds 

d6'? k(k)a'h9,ni. Efceka"' kide'di. Efceka"' Tci'dikfina' a»'hi° nanki' 

she she disappe&red. And then he went And then Tcldlkttna crying sat 
went back. • 

e'- hM- ha'^', Ko°ni' u'kan^'yi ku'kidatcke'y^ (e'- hSd- ha*^' 

that finished when flis mother her Vine he tied them together that finished when 

for her 

180 de'ye de' ha° o^ni'-ya'» uka'nki aka'naki. E^eka*^' a%uw6 kide'di. 

be sent went and mother the she caught she came And then he took her home. 

it out 

E'ya'^ ki'di ha"* kStca'na iMa'hiyg. ''Ita' pa'wehi fifco^' ka'^ 

There reached and again she sent him "Deer conjuring to I make when 

home for (Tube). him it 

taotu'. hi ni'," 6' ka»tca' Tci'dikuna' tca'na iMa'hi eya"'hi^ 

they shoot must . ** said when (?) Tcldlkttna again to seek him went 

deer (fem.) CyiUtie) thither. 

E^eka'^', '*Ta' a'yiiikta'ya" iya'nox t^di 6'tifee he' ha'nde ni'," 

And then "Deer ner pet one to chase she so saying that she is . " 

you wishes (fem. 

See 
Note) 

kiy6' ha°, "ako'hi i'na ni'," ki'yg ha'', a'^ya' du^-o^^'-ya" ustii'ki 

saia to and, " yard do not stand saia to and man doll stand it 

him in it," him up 

185 ha'' kito'hfi n6 ka" ta'- ya" tcu'\ixti eya'''hi'' ha"' a''ya' dfli:-o'''-ya'' 

and hiding stand when deer the very old arrived and man doll {ne 

there 

pxw6 noM6 hande ka" kit^' o'-k taho'. E^eka"' kide'di. Eya"' 

gores it throwing was when shot hit when fell. And then went home. There 

it down at him him 

ki'di ha"' k^'tcfima'na i"da'hiy§. "Ita' ka" n^o"' kunS 

reached and again she sent him "Deer trap I have made it 

home (for Tube). 

a'de do»'xtu ni'," kiy6' ka°, Td'dikuna' tca'na eya'hi'" kiyfi'di. 

let them go to see it," said to when Tcldlkttna again reached said it to 

him there bimCJ^e). 

Eteka"', "Ankadaki yi'S^ na' dandS ka" tfltca'ya ni," kiy6' te'hStu 

And then, "String small stand will when do not touch it," saying it they 

("be) to him finished 

190 ka"' de'di xye'ni ^^Ankadaka enaski' yi'n^-ya" ka'wal^o" na'ni 

when he went but "String of that size small {he what it do can 

(ob. seen) 

wo'," 6 ha"' tfitc6' ka" dukutckg' nax ka"' Tci'dikiina' tca'na 

? " said when touched it when it tied him sat when Tcldlkttna again 

[with his 
foot] 

eya"'hi". Dukutek^' na'x ka" do"'hi ha"', "Ko"ni', ko"ni', 

arrived there. Tied sat when saw him and, "O mother I O mother 

uka"'x kana'n^ no+I" 6' ka" a"s§'p poxka' 80"o"ni' 

it caught the one that has (said in calling)!" said when sledge-hammer kettle 

him been sitting 

pe'ti yahe'yS ha" ki' d^'di. Eya"hi"' ha" oxt6' ani' axi'hiy^ 

fire she took and carrjring went. She reached and made a water made it boil 

together on her back there fire 

195ha"t(»' te'yg W a"se'wi-ya" du'si ha", "Ka'wa iksixtu' 

at length to kill him wished ax the took and "What you are crazy 

xMe'dike ni'," 6' ha°, "Tcane', ikte'tu-k it6'-so"'sa-ta pi'h6di 

that way ." said and, "Where is it you are when you once pi. ought (V) 

(female sp.) (fenL) hit die ending. 
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haV kiy6' ne' ka^ ''tTakpaya'," 6' ka% ''E'ni kihi'," 

? " said to him stood when, "My head/' said he when, "Not it I think,'.' 

6' ha% "Tcane' ikte'tu-k itS'-so-^'sa-tu pi'hftdi ha'," kiv^' ne' ka^ 

said and, *' Where is it you are when you once pi. ought (?) 7 " said to stood when, 
she hit die end- him 

ing 

"trskpaya'," e' ka'' ''E'ni kih^," 6' ka% " Inkspo'niya'," 6' ka% 

** My head," said when "Not it I think," said when, " [On] my ankle," said when, 
he she be 

200 "Heha ni' a^edi' nixki'," 6 ha»' kite' t6 ha'nde ha" dekinke' 

"That is it . I said it because," said and to hit she was and motioning 
(fem.) she him wished 

yi'x n6 ha"^' de'yfi ka"' pItcS' ka*^ afikada' yin^i-ya'^' ki'daksA'ki 

stood and she sent when he Jumped when string "little the she cut it in two 

it lor him 

ha° a'^se'wi yaSka' akya'^'hi ha*'' i'nt-ka"' kite' te'yft ha** so''' axihi' 

and ax the (ob.) he took and her he hit killed and kettle boiling 

from her her 

ne'ya"'-ka"' xwAhe' unaski'^i ha", ''Tci'dlktina', kiyoxt^' nax ka"' 

that stand- (ob.) he put her pressed her and, " O Tcldlkflna make a fire sitting when 
ing one in down in it for 

wa'x ka» du'ti ha" kida-ta'," kiyS' ha-tc kide'di. Ekeka"' Tci'dJkOna' 

cooked when eat it and go home" (male said at length he went And then TcIdlkOna 

to male, Ist to him home, 

time) 

205 pa wahi' ha'nde. E'^e he'ya" ki'di ka», "Tehiye' iytthi' ha 

alcmeory^out was. So (or well) there reached when, " You killed her you 

again thought. 

ni'. Kiya' kidi' da'nde ni' '' kiy6' juW ka'' anisti' e'ya** 

Again she come will ." savmg to tney were when sure there 

back (fem.) him enough 

ki'di. E'ya'^ ki'di ka'^ yoMao'^' so°sa' pa' kido'^'hi na'nfei ha'^ tap6' 

she came There she when her daughters one head looked at sat and hSe 

back. reached for her 

home 

ne'ya" ako'hiye na'x ka'^ so°sa' mas a'dasa'^'yfi n6' ka"' tfipS'-ya** 

that cleaned away sat when one iron heating it stood when hSe the 
(remote) the hair 

ako'hiyfi S'da" ha"* tca'ki-k inki'yoho'^' ka'^ mas e'ya*' a'hi"' ka" 

cleaned finished and hand (ob.) she called to her when iron there took it when 
away the hair with it 

210 tflpe'-ya'^ usi'^'hi'^yfi kite'tu ka'^ a'^ta' ha'nde e'^e o^^'ni te' tifeo'hS. 

hole the stuck it in they hit it when she was throwing therefore died really. 

her head back 

Ekeka"' yifika'ti yu^fi'di. E'^e yuke' de' ka° kidS'-t ka" i»ye' 

And then they were marrying. So they went(?) when togo home when food 

were he wished 

kiko'^' teh^'detu' ka"' efeeha'^' ind-h6' anksiyo'^' te'-hM-ha'^' a'^xti' 

made for they finished when and then he too making arrows that he when woman 
him that finished 

noxti' yande' yandi' ani' ye'hiya"* i'^hi'^'. Yao"*' na'^'x ka'^ NtLxo'd-xapi' 

^der that ine (sub.) water close to arrived. Singing she sat when Alligator box 

Mdi'x taho' ka" a'kidu'si-di 6da»tu' ka» usi^'hi" de'di. E^eka"', 

came lay when they continued they when standing went. And then, 

back, and down packing things finished in 

in the "boat" 

215 "Si^iyao"' naxe' xa ko' tcinahi'^' xa dande' ni"' ka"" S^iyao''' ku- 

"laing he hears still when he goes fast still will when lung he 

does 

na'x^ni ko' kflde'ni da'nde ka"*' i'^ye' de'yakiya' id ni'," kiyft' tehStu' 

not hear when he not go will when food you must send ." samto they 

ahead for me (fem.) him finished 

ka'' dedi'. Efeeha?' i'^'yS de'kiya hJde' tea' ka*' tci^'n^i kiya' de'yS, 

when he went. And then food he sent it till all was when dog again he sent 

ahead gone off 

no'x6 de du'si na'yi. E'ya"* kaka'nakani' ha"' Xyi'nixka kiya' 

chasing went caught swallowed There he had not come out and Otter again 

It it it. (—had not reached 

the other shore) 
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de'yS. E'va,^ di"'' tcwxti ya"' aka'nak na'nte^e ha**' du'si na'yi. 

he sent That one (sub.) went so fast he came out nearly and caught swal- 

off. (—reached the it lowed it. 

other side) 

220 EJ^eha"' afiksi'-k akitS' -k dS' ama' tidu'p ka° kdde'ni. AfSksi'- 

And then arrows (ob.) he shot when went ground alighted when Talllgator] Arrow 

on did not go. 

ya'' kite' kid6' ka** piikxyi' uxwShft' sa'^hi'^'ya"' aka'naki. 

me he shot it forcibly when loop of string he sat in it to the other side he got over. 

Elieha"' tuka'ni ti'-ya"^ da'o°ni. Ta'n^i yandi' hu'? ne'di. 

And then his mother's house the he was going. His sister the (sub.) was coming 

brother ( close at hand) . 

Hux ne' ka'^ anksi' akite' kide tS'niya'^ ti'dup ka** dusi'. 

Was coming when arrow he shot it forcibly first it alighted when she took 

[close at hand] it. 

"Ka'wat anksiyo'*' ha. Tando' aSksiyo*" ha'nde o*^ e'^e xyS'" 

"Whoever made arrows (7) My brother making was in the so indeea" 

(female sp.) arrows past 

225 6' ha% ''Ka'wat o^^'ni ko ksflnka' hi ni'," 6' ha"^ naxa'x ksS' 

said and, ''Whoever made it if I break it will ." said and not yet break it 

(fem.) 

tS ka°', "Ksa'ya na'. Jfl^indi'nkta na\" S' ka"^ ta'Dki-ya"^ 

wished when, *'Do not break it. It is mine . ** said when his sister the 

ha'nS. KmS'pi wa'adi. Dusi' wah§' ha'nde ha'', ''Ka'k iyo*" 

found She was glad very. She took crying out was and "What you do 
him. hold 

te ya'nde, ha*^'," kiy6' ka% "ifl^'o'' t6 fUjan'de ni'," 6' ka°, 

wish you are (?)," said to her when, "I make wish lam .*' said when, 

hominy (fem.) she 

"Tuka'nixa'^' a'^tatka' teanaska kta wo'," hg' ka'^, "X^'he ni." 

"My mother's brother child how large his (7) " he said that when *'Itsits .'^ 

(fem.) 

280 6 ka^ ^'A'ni axi'hiyfi ko' e^ uno^'da-di'," kiyft' ka^tc kld^'di. 

she when, "Water youboiiit when in it you put it [the he said to at length he went 
.said child] in," her home. 

"Te'hiy6tu te' ko ndao' ^udi'," kiy6' ka'^ kidg'di. Eya'^' ki'di 

"They kul you wish when hither becoming he said when went home. There she got 

back," to her home 

ha"^ a'ni axihi'y^ yao'^' ne'di. Yao^' n6 ka'^', '*Ka', O'-pa-na'ske- 

and- water she made it singing she stood. Singing she when, "(said in very long- 
boil stood ridicule) headed- 

ho^'na ko nao'^'t-ka'^ tando'ya kidi' dande', kiy^'tu ka'^'tca ha' na," 

fish (sub.) to-day her brother have will, they told her must have .'* 

come home (masc.) 

6' ka% "Ayi'^'xtu xa'^' ite'tu ya^xa'^' kiya' iW'hiHu' xa ha'^'tca 

said when, " Vou (pi.) you die when again do you [all] 

come back 

235 ha'," kiy6'-d§iha'. Ani' axi'hiye n6' ka% ''A'^tatka'-ya'^ ndu'si 

(?),^' she said to them. Water making it she stood when, "Child me I take it 

boil 

uxw6'h6nk:6 a'ka*^ t^ti' kiW," ^i'. E' ha'nde ha"' a'^tatka'-ya'^ 

I put it in suppose it die Iwonderif," she said. Saying it was and child the 

uxw6he'y6. E^eka'^' te'yft t6 ha'^' a^w6' ada' o^^ni, tando' ne'ya** 

she set it in [the And then to kill wished and taking her they v/'ere going her thatstd. 
water]. her along brother one 

yuwa'ya'^-ka" a'da o'^'ni. E^eka"' naxa'x teyetu' hi di"^' aya"*'- 

toward lum (ob. 7) they were going. And then not yet they time to when stick 

killed her (7) (7) 

ya'^ aku'hitu' ka"' tando'-ya** e'EMt"* hu' akana'x ka"* ama-xa'wo'^ni'-ya"' 

the they raised it when her the just was came in when spade uie 

[on her] brother there coming sight 

240 da'swa de'y6 isi'nti ma^o'^ni' fi'xka-na'skana'-di^ (See variant, p. 96). 

behind sent it for a the reel, made Long-necked Buzzard, (sub.), 
him tail ob. it the Ancient one 

E^:eha'*' kin^'pi wa'adi. A'^ya' tcitci' kide' eya'^' ki'di ka"' akini' 

And then she was very. People they lay down there reached when walking 
glad all along home on [them] 
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kide'. "Eya" ki'di hi'," kiy6' ha» tcitci'tu ka" akmi'-d»ha' 

went "There [you] miut,'* said to and thej lay down when walked on them 

home. get home him all along 

Hde' eva'^' Hdi'. Eya°' ki'di ka"' pti's-ka*^ a°ya' d^x tca'yS ha" 

went there reached There reached when night when people there he killed and 
home home. home all 

na'6"-ya"ka°' ki^'hi de' t6 ne' ha" Kto"'hi ya'o" a'tc-ka", 

daylight when upward to go wish- stood and Frog to sing he when 

ed asked 

245 "SW'spfeni." Ekeka"', "Aktada'kana'-di fikint-ko' nke' na'ni," 

"I do not know how." And then, "Ancient of Toads (sub.) I (sub.) I say it can," 

6 ka"', "Aye' pihe'di ko, 6'? ndo"'," kiy6' ka" ya'o" ka", 

said when "You say it can if to say let me sent to when sang when, 

it see" him, 

e'ya" 6' ka", "E na'," 6 ha"', " R'tcinl^^'di ko, ifiksponi' 

he (?) said when, "That ." said and, "I Jump when my ankle 

it is it (masc.) 

dusi-di'," ta'ii^i-ya" kiye'di xye'ni, pitcfi' ka" dtis t6' dutcfip d^' 

grasp it" (male his sister the he said to but he when to wished she he 

to female) her Jumped grasp missed went 

it it 

ka", "Sfynt-ko' 6tifee' fiWnt kifeft' ta tci"'tu ko' tci"-ya'iik xkida' 

when, "I (sub.) Just so lam it mat- deer they are when fat the (ob.) I gather 

tersnot uit it 

260 e'ya" i'flkiha'hi hi ni'," kiy6' ka" de o"'m. E'fee o"'ni ka" 

there I will carry it to you ." she said when he went. Therefore 

(fem.) to him 

" Ta-tci"'-daha'vi na '^ kiyg'tu y u'l^e xya' k<ld6 ska'-ka". Eke o"'ni ka" 

"She always gathers <ieer ." they call they always bird (ob.) 'Therefore 

fat it are 

Aktada'kana' oho"' ha'nde dixya"', "Xo'hi xya'," etu' xa. '*Ani' 

Ancient of Toads he is crying out when, "Bain, " they always. "Water 

say 

ayi"' tS'-xti ko oho»' 6tik6he' a'nda-ta'," kiy6' ha»tca de' C'ni 

you you very if be crying out in that manner" (male said to at length he went 
drink wish to male, 1st time), him 

ka" kxo'honi-xti' dixya"' Aktada'kana' oho"' hande' dixya"', *'Xo'hi 

when not rain very when Ancient of Toads is crying out when, "Rain, 

255 xya'," etu' xa. 

" they always, 
say 

(Variant of lines 239-240) 
15 H6'xka-na'ske-na'di maxa'wo"ni' tohe'yfi daswa' de'yfe, i"si"di' 

The Ancient of Long spade hid it behind sent it resemblinsr 

(-necked) Buzzards (sub.) a tail 

n6 o"'ni di', Tuh6' toh6'kiy6' n6 o"'ni di'. El^e' o"ni' sind-o"' 

that he made Thunder hiding it nom stand- he Therefore tail uses 

it being him ing made it. 

a'nde xya' etu' xa. E'J^e o"'nidi' sint pt^a'x o"tu' maxa'wo"ni' 

he is always they always Therefore tail flat they epeAe 

say (or, made it 

usually). 

i'sind-o"'ni di"' etu' xa. EJ^e'di si'ndi pt^axitu' etu' xa. 

out of it made tiiey always. So tail they are flat they always, 

a tall say say 

NOTES 

There is more of this myth, but Betsy had forgotten it. 
1. Utkg,{ti-\'iikg). 
3. ya^xJdyotu (o); flko (o). 

8. Mda^ in full kidadi; 1/flk (pronounced lfl+k)=^yi^Jci; akaix= 
akaihi. 
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10. i^xkkltcsasa {sa). 

16. ankd Mdi^xyi; 27-28. Ma «a^ hi^; 62. Ita Tca^; and 53-54. 
Ita sa^ika^. In each case some verb must be supplied, either **I 
desire," or ''fetch." 

28. et passim. Mtcana kiya^ ''a second time again:" one of these 
words appears superfluous, according to £nglish ideas of style. 

30. kafikd^ naflki^ literally, ''making strings he sat," he sat sing- 
ing magic songs to trap the ducks; dUktax ka^ {dOJctahiy kc^). 

31. He-he + ha < ! the second syllable is prolonged, the third is pro- 
nounced forcibly. 

33. i^nd^d^-k {no^de^ A:fl5»"when"). The Thunder being's imcle 
knew of all these dangers; but he sent his nephew thither, hoping 
that he would be killed. 

35-36. fikad/ud ^d=fikaduti {tt)+^ {^da^). 

36. Aya^'toho xaninando-ya^^ the name of a place supposed to be 
well known to the Thunder being as well as to the Old Man, " Where 
they roll logs." ^Q. fLki:^{hi). Z%. diiJco{tko% 

40. i^hix k%de^ act of the Old Man; x^ refers to the Thunder being. 

41. B&de^ act of the Thunder being. 

62. ya^ka^^ the object, put for yandi^ the subject. 

75. kiy^ (act of the eagle); kidedi (act of the Thunder being). 

78. tfo^^ (said of the eaglet). 80. v^hey^ {xehe). 81. ta^=nitani=^ 
nita^a^. 82. ant=ande^ refers to the Thunder being. 83. silp^supi^ 
black, i. e., had gone out. 

83. kide: the Thunder being started back toward the bank of the 
stream; kidiy he reached the bank. 

86-89. uksakiy the uncle cut the bowstring in two. 

91. jpikpQs: see pai^ night. 

93. ^, refers to the Sapsucker; 95. Ky^ (the Thunder being); the sec- 
ond kiy^ refers to the Sapsucker; 96. ^ (the Thunder being); kitiawiyi^^ 
" the act of the bird;" 97. duai^ " the act of the Thunder being." 

124. kawaJc^i{k^ negative prefix; kawake^ "what;" ^, to say; -wi, 
negative suffix). 

132. yaflk=ya^ko^; ^ refers to one of the women. 

135. tidupi drops -pi before ka^. 

137. akutudi instead of akutu {yaku\ but perhaps because di here 
may mean "when." 

138. ta^ (ta) before uwedi^ though a^ya in the preceding line does 
not become a^of before ttwedi. 

141. max refers to the recumbent Thunder being. 
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* 

143. Dudvitax before ha^^ perhaps the full meaning is: If there must 
be meat there, I think that you are [sitting] eating it; so, Atopix Ica^ 
in line 145, instead of A\opi Tca^. Compare i^M^ JccC^^ "when it 
had to come; " tdhvycS^ i^hi^x ko^ '* when his time to die must come." 

146. TcidJikilna^ said to mean "Old but small," the name of the 
smallest bird found in Louisiana, "the big-eyed bird," used in this 
myth as a personal name, borne by the son of the bad Old Woman. 
This is not the humming-bird (momoxka). 

147-150. ahi nedi^ pronounced a hi nedi. 

148. Awo neya^ xa?^: xa?^^ here and in the next line, seems to be an 
imperative. 

151. Xam naskex ya^^ the verb "fetch" may be supplied as in 17; 
27-28; 52; 53-54. 

156. itaJia^niyaJ^^ but in 170, yatahcH^ni. 

159, 171. de U ne Jca^^ "when he was getting ready to go;" ada te 
yulpe ka^ would be "when they were getting ready to go." 

160. i^dahax Tcu-U^ contracted from i^-dq^ha ha^ Tcu-U^ "let them 
alone and be returning." 

165. ma?^ ioT manki {Vj. 

170. kiy^-dq,ha'ka^^ imperative, female to male, "Say [thou] to 
them." The use of the plural for the singular, and vice versa, occurs 
often in the myths, but it can not be explained. In this case the Old 
Woman orders her son, Tdtdih&na^ to say something to Tube, who is 
only one person, though dqbha has a plural reference. 

171-173. Warning given to Tube by the daughters of the Old 
Woman. 

173. Irru^U^ (=<wi^+i*Ai»). 

176. atkyuhi {hi)x see yatkuhi^ 2d sing., in 173; si^x kc^^ from d^hi^^ 
ka^ causes the change of hi^ to x, 

179. Koi^ni ukafikayi^ " his-mother her-vine, devil's shoestrings," 
the goat's rue {Tephrosa virginiana). 

180. vkaflki^ "it lodged on her." There must have been a loop 
which caught her, or which she caught. 

181. pawehi yo^ni would be " to conjure an animal to or for another 
person." 

197, etc. HMk/paya^ archaic for ufikpaycH^; so ifiksponiya for Mcspon- 
iydP' (199). 

201. k^ldOJeaUki^ of course this was not intentional on the part of the 
Old Woman. 

203. k^yoxU {xte\ "to make a fire for her;" i. e., for cooking the 
body of your dead mother. 

205. Mdi refers to Tuhe. 

213. Nijixod-xapi^ " box alligator," said by the Biloxi to be a species 
of alligator which dwells in the ocean. It served as a boat for Tuhe 
and his party. 
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216. deydkiya hi ni, "you muat send it ahead for me:" said by the 
two women {deyaJdye^ from de). 

218. Tube threw his dog into the water, and it was pursued by the 
alligator, which caught and devoured it. 

220. The sense is not clear at this place. Part of the myth must 
have been omitted, for nothing m.ore is said about the two women who 
had been so helpful to Tube. 

225-226. naxax ks^ t^ ka^^ *' when she was about to break it." See 
deUnekdP' (159, 171). 

232. O-pa-naahe-ko'^na^ a name given to Tube's sister. 

233. tandoya^ archaic for tandoya'^. 

237. akuwS ada d^ni^ " they were going in pursuit of her." 

238. rfi«, ''when"(?). 

238-240. The Ancient of Long-necked Buzzards was one of those 
who wished to kill Tube's sister, because she put her uncle's child in 
the kettle of boiling water. Was this Buzzard related to Tube's 
uncle? Or to Tube's uncle's wife? 

241. A^a tdtci .... aMni hide. A similar incident is found in 
the myth of the Humming-bird (page 73, lines 28-34). 

252, etc. oho'^ hmde dixya^^ '^Xohi ^a^^ etu xa. Tube told the 
Toad that when he wanted water, he must call, and rain should come, 
affording him plenty to drink. Therefore, say the Biloxi, when the 
Toad cries rain comes. 

TBANSLATION 

The uncle of Tube, the Tbimder being, confined bis nephew in the 
house and went to get medicine to administer to him. The man's 
wife, while going to the stream to dip up water, found a squirrel. 
When she returned home, she said to Tube, *' Shoot that squirrel for 
me." He replied, '' I can not shoot it." But the woman said, '' It is 
lodged in the brush." 

"I can not shoot it," repeated the youth. Then Tube's sister 
pushed an arrow through a crack in the wall of the house, and Tube 
shot through the crack, killing the squirrel. Then his sister ran 
thither and picked up all the claws, as she supposed, but *she over- 
looked a very tiny one. 

Whereupon the woman went thither, seized the tiny claw, and 
scratched herself in many places, drawing much blood; and being very 
bloody she lay by the fireplace, grunting there till the return of her 
husband. In response to his inquiry, she said, " Your nephew whom 
you confined in the house for the purpose of giving him magic power 
scratched me again and again, and so I lie here in this condition." 

The enraged man said to his nephew, ''Since you have been going 
out [despite my conunand to stay in], you can now remain out. Fetch 
me arrow shafts." Then Tube went to gather arrow shafts. On his 
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return with them, the uncle said, "These are not the right kind. 
Fetch spotted arrow shafts. " So Tuhe departed again. He took some 
food with him, and put it down on the ground while he continued 
walking about. While he was seeking the spotted arrow shafts the 
Ancient of Babbits found the food and sat there eating it. Just then 
Tuhe returned, and the Ancient of Rabbits questioned him, saying, 
"Why are you walking about?" "I am going about because my 
uncle ordered me to get him some spotted arrow shafts," replied 
Tuhe. 

• 

*'Cut a black rattan vine into four pieces and bring them to me," 
said the Ancient of Rabbits. This was done by Tuhe. The Rabbit 
rolled the pieces of the rattan vine over and over, and, behold, they 
became rattlesnakes that chased one another. But they soon resumed 
the form of spotted arrow shafts, which Tuhe carried home on his 
back. On reaching home he began to make the arrows, but the uncle 
ordered him to go to seek turkey feathers. 

He found the turkeys and gathered many feathers, which he carried 
home. But the uncle said, ''These are not the right kind. Fetch 
white turkey feathers." So Tuhe had to depart again. He reached 
the edge of a lake, where a very Aged Man sat trapping ducks. 
Tube's dog scared off the ducks, which went out intb the middle of the 
stream where they sat on the water. "Oh!" said the Old Man, 
"some one has been coming here, and he has scared off my ducks. 
Seel I will kill you and throw you away." Then arising to his feet 
he moved along. Tuhe approached him, and the Old Man said, " Why 
are you walking about?" "My uncle ordered me to procure the 
feathers of white turkeys; therefore I am walking about," replied the 
youth. "I will go home and eat," said the Old Man, "and then I will 
whip you at the place where they roll logs, in which event there will 
be plenty of white turkeys everywhere." So the Old Man took Tuhe 
to his home. When he got there, the Old Man cut a bamboo brier in 
four pieces, with one of which he whipped Tuhe as he moved along. 
On reaching the end of the course the Old Man took another piece of 
the brier, continuing the castigation, whipping Tuhe back to the start- 
ing point. Then he used the third piece, and finally the fourth, and 
then left him. 

Tuhe then sat down, being very bloody. His dogs trailed him and 
were yelping as they came. He whistled, and the dogs came to him 
and licked off the blood. Then the youth arose, called his dogs, went 
to the house of the Old Man, and when he found him he killed the Old 
Man. The dogs seized the Old Woman, who cried out, " I fed him," 
hoping to find mercy. But they killed her. Tuhe climbed up into 
the loft, where he found a great quantity of dried duck meat, which 
he threw down, sharing it with his dogs. WTien he finished eating 
and was preparing to go home, his sister, who thought that he was 
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dead, was coming toward him, following his trail. *.53b« dogs just then 
were chasing white turkeys, and the latter flew toward the approach- 
ing girl, who leaped up with arms above her head, tryinj^,4;Q catch the 
turkeys. She fell to the ground with one just as her brotiEtet .reached 
her. He picked off the feathers and carried them home tal^is uncle. 

*' Fetch deer sinew," said the uncle. So the youth departed a^ain. 
He shot a deer, picked off the sinew, and carried it home to hisniQcle^ 
who said, ''This is not the kind. Get the sinew of a white deeib''.*. 
And when the youth had departed for that purpose and was walkingf ' 
about in search of that kind of sinew, the White Deer [chief ?1 found* '•*/ .^ 
him, and said, "Why are you walking about? " "My uncle said that '-*''^"*.' 
I was to bring him the sinew of a white deer, so 1 am walking about," 
said Tube. "Take my sinew," said the White Deer. "Replace it 
with the peeled bark of the mulberry tree." And the youth did so. 
"He told you that because he wished your death. But he shall see 
you return alive," said the White Deer. Then they separated, the 
youth returning home. 

When he got home, his uncle said, "Fetch a small bird, so that the 
child may have it for playing roughly." The youth departed, and 
when he had almost captured the young bird, the old mother [Eaglel 
came back and was flying round and round her nest. As she was thus 
flying, she addressed Tube: "What is your business?" "My uncle 
said that I was to fetch the young bird as a playmate for the child; 
hence I have been going about," replied Tube. "Well! wait till I go 
first to the village to examine it and then return hither," said the 
mother Eagle. She took some pokeberries in her claws and departed. 
When she reached the house she flew round and round above the 
house, and when she squeezed the pokeberries the red juice was falling 
into the yard. 

When the people noticed this, they said, " He is dead," and they were 
very glad. While they were acting thus. Tube's sister was crying. 
The Eagle noticed her, and then departed homeward. On reaching 
home, she asked, " How large is the child? " " It is large enough to sit 
alone," replied Tube. "Well, my youngest child is always hungry," 
said the Eagle, as she handed this young one to Tube. "If the child 
is sitting alone when you reach home, say, 'This is the small bird 
about which you were speaking,' and pitch it on the child. They have 
done so to you just because they wish your death, but you shall not die; 
they shall see you reach home," said the Eagle. 

When Tube reached the house with the eaglet, he pitched it on the 
child, and said, "This is the small bird about which you were speaking." 
Away went the eaglet, clutching the child in its talons, and all the 
people ran in pursuit of it. Up went the eaglet, and as he flew, noth- 
ing but the bones of the child fell to the ground. Therefore since 
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that time eaglea'ltaye wanted children badly: they are fond of eating 
them, so sa^*lif^ people. 

When tb^, uncle had finished making the arrows, he made Tuhe enter 
a boat wilb'kim, in which they crossed the great water for the purpose 
of settiu^fire to the grass on the opposite side. " Set fire to the grass," 
said* the uncle to Tube. Then the nephew went ahead firing the grass, 
tlfeiuicle following him. When the fire went out, the youth thought, 
-.Hfie must have started home," so he ran back to the bank. On reach- 
' ?|hg there he found that his uncle had the boat out in the middle of the 
• '*. * 'great water; so he unstrung his bow, took oflf the string, one end of 
-.*'.* which he threw toward the boat It caught on the boat, and Tuhe 
began to pull the boat ashore. But when it had reached the edge of 
the water, the uncle cut the string and it returned to the middle of 
the water. Then Tube made a loop in the string, and threw it again. 
Again it caught on the boat, and Tube began to draw it ashore. But 
when it had neared the edge of the witer, the uncle cut the string, 
and away went the boat back to the middle of the stream. This was 
repeated with a like result. The fourth time that Tube threw the 
string, it did not reach the boat, and the uncle left him and went home. 
Then Tube thought, ''I can go around the bank of the stream." 
So he was walking along till it was getting dusk. Just then a Sap- 
sucker cried out "7?**.^" ''O pshaw! what does ^uch an ugly bird as 
that amount to ? " said Tube. * ' I can extricate you from your trouble," 
said the Sap-sucker. **If you can do anything for me, please do it," 
said Tube. "You must first sleep in my house," replied the Sap- 
sucker. "How can I climb thither ? " inquired Tube. Whereupon the 
Sap-sucker thrust out its tongue, which became long enough to reach 
to the ground, and Tube caught hold of the tongue, and thus climbed 
up the tree into the nest. While he was reclining there, the Old 
Woman was coming in the distance. On reaching the tree, she said, 
"O yes I does he not lie right here? " And she remained there hitting 
against the tree till day, when she disappeared. 

Then Tube came to the ground and resumed his wanderings, travel- 
ing till dusk. Then he heard the cry of the Ancient of large black 
Woodpeckers. " O pshaw 1 what can such an ugly bird as that accom- 
plish ?" " I can extricate you from your trouble," replied the Wood- 
pecker. "If you can do anything for me, please do it," said Tube. 
"You must first sleep in my house," replied tiie Woodpecker. " How 
can I climb thither?" inquired the youth. Whereupon the Wood- 
pecker thrust down his tongue, which was long enough to reach the 
ground, and Tube caught hold of the tongue and thus climbed up the 
tree into the nest. While he was reclining there, the Old Woman 
was coming in the distance. On reaching the tree, she said, " O yesi 
does he not lie right here? " And she remained there hitting against 
the tree till day, when she vanished. 
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Then Tube oame to the ground and resumed his wanderings, travel- 
ing until dusk. It was then that he heard the hooting of a Swamp 
•Owl. "Opshawl" said he, ''what can an ugly swamp owl accom- 
plish?" ''I can extricate you from your trouble," said the Swamp 
Owl. ''If you can do anything for me, please do it," replied Tuhe. 
" You must first sleep in my house," said the Swamp Owl. " How 
can I climb thither? " replied Tube. Then the Swamp Owl made some 
steps of toadstools, one of which he barely stuck on the tree, and 
against which he warned Tube, who stepped over it and climbed the 
tree by means of the other steps. Again was the Old Woman coming 
in the distance. Well, she reached there, and said, "Right here does 
he lie." And addressing the dogs, she said, "You must catch him 
when he falls, as I will climb the tree and knock him down. Though 
he should say, 'It is I,' do not release him." Then she started to 
climb the tree, putting her foot on the toadstool that was barely stick- 
ing there. It gave way,, her foot slipped, and down she fell to the 
ground. And then the dogs seized her. Though she cried, " It is I! 
It is II" they would not release her. When it was daylight the dogs 
released her and she disappeared. 

Then Tube came to the ground and resumed his wanderings, going 
till dusk. He had gone along without any one saying anything to 
him until he found a hole in the ground which he entered and there 
he lay down to rest. Again was the Old Woman coming in the dis- 
tance. " Right here does he lie," said she. She reached the hole and 
peeped down into it, but, as it lightened, she went off and fell. So she 
kept on doing till day. And then she .disappeared. 

Then Tube came out of the hole in the ground and was traveling 
till noon, when he found a ford. He climbed a tree which stood near 
and was sitting up there when two women were coming to get water. 
On reaching the stream they peeped down into it and saw the shadow 
of the youtJi. "A very handsome man is there," said one, and she 
entered the water and caught at the reflection, but she brought up 
nothing but leaves. Thus the two continued for some time, getting 
very cold. At length, when Tube observed their condition, he spit 
down on them. As they raised their eyes, they beheld him, and cried, 
"Get down!" Then he got down, and they took him to their house, 
where they fed him, first offering him stewed human flesh. "I never 
eat such food," said he, so they gave him stewed venison. When he 
had eaten that, they said, " Mother is very bad." They referred to 
the Old Woman, whose daughters they were. They laid him in a long 
box, which they locked. By the time he had laid down in this box, 
the Old Woman had come home. Then she began to eat, and was 
snifling the air. " There is food here which has a strong odor," said 
she. To which her daughters responded, "If there is really any food 
here, it must be that which you are eating." '^But this has a fresh 
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smell," said the Old Woman. '* If there is anything here which has a 
fresh, strong odor, it must be that which you are eating," replied her 
daughters. 

"Tcidikuna," said the Old Woman to her son, '*pull that box 
toward me." And he pulled the box; but when he had drawn it to 
her and she opened it, it was empty. Then she said, '' Bring the other 
one." That too proved to be empty, and so did a third. Then she 
said, ''Bring that long box." When he began to pull it, he said, ''0 
mother, it is very heavy." "Let it alone I" said she, as she ran 
toward it. When she reached there and opened the box, it lightened 
so that she retreated some distance and fell to the ground. On rising 
to her feet, she said, "1 said that this was the way, and so it is. 
Make a fire in the back room." So they were making a fire there. 
"Tcidikuna, say to your sisters' husband (i. e.. Tube) that he is to 
take a small bird and bring it to me, that I may swallow it whole." 
So Tcidikiina went to Tube, and said, " Mother says that you are to 
seek the small bird and bring it to her that she may swallow it." And 
the two daughters said to Tube, "If you take hold of the small bird, 
and it flies upward with you, let it go and return hither. " He went and 
grasped the small bird, which flew up into the air with him. Though 
they had said to him, "Let it go and return hither," he decided to 
retain his grasp, and so he was going higher into the air. When he 
had gone very high, the Old Woman said, "O Tcidikiina, go and see 
how they are. He may be up very high." Then Tcidikiina departed, 
and when he saw that Tube and the bird had indeed gone very far, he 
cried out, "O mother!" Whereupon the Old Woman took some fire, 
and when she reached there she set fire to the tree on a high branch 
of which Tube was lodged. 

Then Tube began to sing a magic song, which caused a great rain, 
and that drove the Old Woman away and put out the fire. And then 
Tube descended to the ground and resumed his travels. 

When the Old Woman reached home, she said, "O Tcidikuna, go 
yonder and invite your brother-in-law to run a race with me." So . 
Tcidikiina departed, and when he found Tube he gave him the invita- 
tion. But the daughters gave Tube another warning: "There is a 
hole in the ground close to the goal, and when .you reach there, she 
will try to throw you into it. But when you reach there before her, 
jump over the hole, and on her arrival, push her into it." When Tube 
reached *the starting place, the Old Woman said to him, " Let us go," 
as she stood there pretending that she was about to start. " O yes," 
said she, "you are all scared." As they went. Tube reached the hole 
in the ground over which he jumped, and as he stood on the other side, 
up came the Old Woman, whom he pushed, causing her to fall into the 
hole, down which she disappeared, making a series of rattling sounds. 
Tube then returned to the young women, but Tcidikiina sat a while 
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by the hole in the ground, weeping over his mother's disaster. Check- 
ing his tears, he tied together several vines of the ' ^ devil's shoestrings,'' 
lowered them into the hole to his mother, who climbed the vines and 
reached the surface of the earth again. Her son took her home, and 
when they reached there she sent him again after Tuhe. '' When 1 
conjure a deer to him, he must shoot it," said the Old Woman. But 
her daughters warned Tuhe again: "She is saying that because she 
wishes her pet deer to chase you. Do not stand in the yard." So he 
took a doll shaped like a man, stood it up in the yard, and hid himself. 
Not long after the very aged deer arrived there, rushed on the man 
doll, gored it, and wfis about to throw it down when Tuhe shot him, 
wounded him, and made him fall to the ground. And then Tuhe went 
back. When he reached home, the Old Woman sent to him again. 
*' I have made a deer trap. Let him go and see it," said she. So 
Tcidikuna went and delivered the message. But the daughters said, 
*' When you see the small string there, do not touch it." But he 
thought, *' What harm can so small a string do? " and when he touched 
it with his foot, he was caught in the trap, and Tcidikuna came again 
to the place. When he saw that Tuhe had been caught, he called out, 
"O mother I O mother I halloo I he has been caught!" Then the Old 
Woman caught up her sledge hammer, kettle, and some fire, and went 
to the place. She made $, fire, and put some water in the kettle to boil, 
and then as she wished to kill him she seized the ax, and said, "You 
are very foolish to act in that manner [?]." " Where ought one to 
hit you in order to kill you outright at one blow? " "On my head," 
said Tuhe. " I do not think that that is it. Where ought one to hit 
you in order to kill you outright at one blow?" repeated she. "On 
my head," said he. "1 think that that is not the pla'ce," replied the 
Old Woman. "On my ankle," said he. " I think that that is the 
place," said she, and as she was wishing to hit him, she raised her arm 
to give the blow, but when she struck at him he leaped aside, and the 
weapon descended on the little string and cut it in two without hurting 
Tuhe, who snatched the ax from her, hit her with it, and killed her 
[as he thought]. He put the body into the kettle of boiling water, 
pressing it down into the kettle. "O TcicMkuna," said Tuhe, "sit 
here and keep up the fire in order to boil your mother's body, and 
when it is cooked, eat it and depart home." After saying this Tohe 
went home, leaving Tcidikuna there alone, crying aloud. 

Well, when Tuhe reached home the two young women said, "You 
thought that you had killed her, but she will return." And not 
long after they had spoken, their mother returned. Then one of her 
daughters sat by her to examine her bead. There was a hole in the 
top of the Old Woman's head, and the daughter cleaned the hair away 
from the hole. The other daughter was heating an iron rod, and when 
the first daughter had cleaned the hair away from the hole in her 
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mother's head, she waved her hand toward her sister, who carried the 
hot iron to her, thrust it into the hole in the head, causing the Old 
Woman to throw her head back several times before she really died. 
The death of the Old Woman having removed the sole obstacle, the 
two young women became the wives of Tube. 

After they had been married for some time. Tube wished to return 
to his boyhood's home, so the women prepared a supply of food for 
the journey, and he made a number of arrows. When the prepara- 
tions were completed, the elder wife went close to the stream and 
began to sing a magic song, which caused an immense alligator [such 
as the Biloxi say frequent salt water] to appear. This alligator served 
as a boat, and on him they piled their food and other possessions, after 
which they got upon him, and oflf he started toward the other side of 
the stream. 

Then each of the women said, *' So long as he hears me sing, he will 
continue to go rapidly, but when he does not hear me sing, you must 
throw some of the food in advance of him. The alligator swam 
toward the food, and seized and devoured it. Tube continued throwing 
the food beyond the alligator till it was all gone. Then he took his dog* 
and threw it into the water. The alligator overtook the dog, caught 
it, and swallowed it. Not long after Tube threw the otter into the water, 
and he too was devoured by the alligator when he had almost reached 
the other side. As a last resource Tube began to shoot his arrows 
ahead of the alligator, but when an arrow alighted on the ground, the 
alligator stopped swimming. At last Tube [must have] fastened to 
the arrow a string with a loop at one end. He took his seat in the 
loop [sic], and shot the arrow with great force, causing it to reach the 
ground, and so he alighted on the other side. [What became of his 
two wives has been forgotten. But they could not have been left on 
the alligator!] 

Then Tube was going toward the house of his uncle. At the same 
time his sister was approaching. When he noticed her approach, he 
shot an arrow far into the air, and when it alighted the sister took 
it up. ''Whoever has been making arrows? My brother used to 
make arrows just like this. But no matter who made this I will break 
it," said she. She was just about to break it when he said, '^Do not 
break it. It is mine." At once she discovered his presence and was 
very glad. She caught hold of him and cried aloud [from joy]. 
*' What are you desiring to do?" said he. "I am wishing to make 
hominy," she replied. ''How large is my uncle's child?" said he. 
"It sits alone," replied the sister. "When the water boils in the 
kettle, put the child into it! When they wish to kill you for doing 
that, return to me." Then Tube left her, and she returned to her 
uncle's house. She made the water boil, and she stood by it singing. 
As she sang, some bystander remarked, "Hit, hal Very-long-headed- 
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Fish must have been told that her brother would come back to-day." 
At which she rejoined, " Do you always come back after you have 
died?" 

When the water was boiling, she said [to herself], '*! wonder 
whether the child would die if I put it in the boiling water." Saying 
this she took the child and set it in the water. And then they wished 
to kill her, and as she had fled they went along in pursuit of her, 
going toward the place where her brother was standing. They were 
on the point of killing her, one having raised a stick on her, when her 
brother came in sight right there. The Ancient of Long-necked Buz- 
zards, who was one of the party, thrust a qpade behind him to hide it 
from Tube, and so he formed it into a tail for himself. [See variant 
below.] 

When the sister saw Tube she was very glad. Then the people lay 
down all along, touching one another, forming a line of bodies extend- 
ing from the place where they were about to kill the sister to the 
home of her uncle. " You must get home," said the sister to Tube, so 
he walked along over the line of bodies, and thus reached home. 
When he arrived there, he killed all the people who were there as soon 
as night came, and by daylight he wished to go upward. So he asked 
the Frog to sing a magic song for him, but the Frog replied, '' I do 
not know how." Then the Ancient of Toads said, "I can say it." 
*' If you can say it, let me hear you say it," said Tube. Then the Toad 
began to sing. "That is it," said Tube. Next, addressing his sister, 
he said, " When I leap upward, grasp my ankle." But when he 
leaped she grasped at the ankle and missed it. " I shall remain here," 
said she. *^ When the deer are fat, I will collect the fat and will carry 
it to you," said she as Tube ascended. Therefore since that day they 
always call the bird (snipe) '^ She-always-gathers-deer-fat." And since 
then when a toad cries the people always say, "It is going to rain," 
because Tube had said to the Ancient of Toads, " When you are very 
thirsty, be crying out in that manner and rain shall come." 

[Variant of the last sentence of the fint paragraph, above] 

The Ancient of Long-necked Buzzards hid a spade behind him 
to conceal it from Tube; he made it resemble a tail. For this reason 
the Biloxi say that the buzzard has a tail. Because of this act of the 
Ancient of Long-necked Buzzards, his making a tail out of the spade, 
the buzzard's tail is flat, they say. 

29. The Otter and the Sun 

Xyini'xkana' anixya' do^^ de' tS n6' ka° kv^kv**' ya'ndi de 

Andent of Otters ball play to see to go wished stood when grandmother me (sub.) togo 

kft'kiyo'ha'^nL "De' kik6' 6xti'k ne' ha'' xku' da'nde na'," 6' 

did not wish for him. "That makes no far off stood and I will be coming ". said 

difference back (masc.)i 

83615*»— Bull. 47—12 8 
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ha»tca de'di. Eya'^hi"' SxtiW ka"' si'^y ne' ka^ a'^'xti di*^', "A^ya'di 

when (or, Trent. Reached far on at was stand- when woman (sub.)* "Person 
awhile) there (?) ing 

n6' kiyft'tu kida-t6'. Ya'^'sixti ni'.'^ Eya^'hi^ ha'^', "A'^xti' nan^fe'di 

that q>eakto [to] go home. He smells ." Reached and, *' Woman that distant 

yery strong (fern.), there sitting on« 

6 ya'kida hi', 6'cli' na'. Iva-'stxti', §'di na'," kiy6' ka», "A-ha"'," 

you are to that she . Von smell very she ." said to when "Yes. " 

go home says (masc.) strong says (masc.), him 

6' ha" 81**^ ne'di. Si'^y ne' ka** kfi'tcflma'na eya'''hi^ Kiya' ki'yS 

said and was standing. Was stand- when again reached Again said to 

he, ing there. him 

ka», "A"xti' nafi^S'di ya'kida hi', 6'di na'. lya^'sixti' 6'di na'," 

when, "Woman that distant you are to that she . You smell yery she ." 

■ittingone go home says (masc.) strong says (maBC.)i 

kiyg' ka» "A'ha"', xkida'd A»ne'di xyfi'ni 6'ti^6? d»ne'," 6' ha" 

saiato when "Yes, I go home I stood out that way Istana" said and 

him {or, yet) he 

si**? n6' ka» kft'tcfima'na kiyo'wo hu' W ko' kide'di. Eva"' 

WAS standing when -again another was when with- he started There 

coming out home, 

waiting 

10 Wdi ha'*' kawa^e'ni ni ha'nde- E^eka'*' fcv'^'-l^'' ya'ndi/'Ka'k 

reached and saying nothing walk- was. And then his grand- {ne (sub.), "What 

home ing mother 

tcfdifce yafeu'," kiyft' ka"*, "A-'xti' di°, 'Pya^^sixti" yanfee'-tu ka" 

is the reap you have saiato when, "Woman (sub.), 'You smell so they said as 

son why been com- him strong' about me 

ing back" 

xku'di na," 6' ka», W^" ya'ndi i»'tcp6 a'nde naha', "fi'ti^e 

I have ." said when his grand- £ne (sub.) laughmg was awhile "That is the 
been com- (masc.), he mother at him way 

ing back 

ni' hinyft' ku-ina'xani'xti idedi' nixki'," ki'ye ha'nde naha' tix ke, 

I said to you would not you went anyhow," saying was awhile medi- to 
(fem.) you hear it at all to him cine dig 

de o"' M'di ha» «'x uw6' te'-h6d-ha° i'kQne'yfe te'-h6d-ha" kiya' 

was go- came and medi- stewed that fin- when made him that fin- when again 
ing back eine ished vomit by ished 

means of it 

15 kfidata'^'ha^ "Tca'k infi' ya^'ni ko kiya' he'ya'^-ka'* si'^y ne ha"' 

urged him on and, "Where you you were when again there at be standing and 
po go] stood not returning 

tu-t6'," kiyg' h6d-ha"', "Ka'k iye'tu ko', 'Naxa'x o' haw«' 

becoming saiato fin- when, "What uieysay if, 'Just fish stewed 

back," him ished to you 

ndud 6'da» filpi'di na',' a-t6'," kiy6' ha», "Yata'na ^-t6'," kiy6' 

I have finished I have been .' say thou" said to and, "Soon becoming said to 

eating coming (masc.), him back," him 

back 

ka** de'di. Eya'^'hi** ha"*' tca'na si"y ne' ka" a"xti' ya'ndi. "A'^ya'di 

when he went. Reached and again was stand- when woman the (sub.), " Person 

there ing 

ne' kiygtu, ^-t6l Ky-tfi'nixyi' hi ni'," 6' ka" eya»'hi'' kiyS'tu 

that say ye to him beeom- I play with him will ." said when reached they said 

ing back (fem.), she there to him 

20 ka"', "A°xti' nan^fi'di e'ya" iyi-'hi" ka" iyi-'ta'nixyi hi', 6di na." 

when, "Woman that distant there you go when she play with will she ." 

sitting one you says (masc). 

*'Naxa'xa o huwS' ndud ftda"* n^udi na," S' ha"^ si"*? ne' ka°, 

"Just fish stewed I have finished I have been ." said and was standing when, 

eating coming back (masc.), he 

kft'tcflma'na i'Hia'h eya'^'hi'^ ha"^, **A"xti' nanfefi'di e'ya" iyi^'hi'^ ka° 

again to seek reached and, " Woman ' that distant there you go when 

him there sitting one 

iyi»ta'nixyi hi', 6'di na'," kiy6' ka°, ka'wa^e'ni si"^ ne'di. fi ka-^tea 

the play wiu will she ." said to when he said nothing was standing. And then (?) 
you says (masc), him 
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kfi'tcama'na i^'dah hu' ka° ko' kide'di. Eva"' ki'di ha'nde ka» 

again to seek was when without he started Tnere reached was when 

him coming waiting home. home 

26 Vv'^'-fe^'' ya'ndi ya'hi ki'to'' nedi, ya'hiya'^ W yi'Sk sti kifeo"' 

his grand- uie (sub.) bedstead making stood bedstead too small very making 
mother for him for him 

te'-hM-ha° ati' hiyo'^-ya^ ust^'ki. Ustfl'ki ha° ekeka'^' Xyini'xkana' 

that fin- when other room the she set it She set it and imdthen Ancient of Otters 
ished up. up 

atoho' ka" oMa'hi adukse' t^'-h^da'' ka*" ma'x ka'' ekeka"' k\i"k\i'''ya'* 

laid on it when bearskin she spread that fin- when he was when and then * his* grand- 
over him ished reel. mother 

ko' pe'tuxt6 yeTiika" xS? na'^'x ka*' a'^xti'd sfln&wi' hu'? nankS'di. 

(sub.) fire dose to sitting when woman dressed in sllyer was coming in 

and rattling with it the distance. 

E'ke eya^'hi^ ha'^', "A'^ya'di ande' ya'^ xa"^','' 6' ka», A^'ya xo'hi 

Well reached and, "Person stays the where?" said when, Old woman 
there (that) she 

SOya'ndi, "A»ya'di ki^S' ndo'?-ni na'iSli ni'," 6' ka», "A»ya'di e'd 

uie (sub.), "Person soever I see not I sit ". said when, "Person here 

(fem.) she 

ande' ya»m'," 6' ka°, "tJ?I sP't kft'dini ha'," 6' ka», "E'ya" ni" 

Stays the ." said when " Fshawl boy ugly T " said when " That .'* 

(fem.), she (fem.) 

6' ka", "O' huwS' duti' x6h6' a'nde o"di' tca'ke ko' dutca'ni 

said when "Fish stewed eating sitting was hand (ob.) not washed 

she 

to'? manki' iinkihi' ni." 6 ka»' eya»'hi^ Ti' sflnahe' uwe' ha» 

he is reclining I think r said when arrived Just rattling sheen- and 

(fem.) she there. tered 

"Ewaxti' toho-t6'," kiyg' ka'' kina'yeni ma'x ka° '^Atkyu'hi toho' 

"Further lie thou "(fe- said to when he did not reclin- when "To get over and lie 
male to male), him move ing him down 

35 hi wo'," yuhi' ha" ama' yaSk t^o'ho. Ama' d§'? ^oho' ha*' sfin&wi' 

that in she and ground tne (ob.) she fell Ground there she fell and rattling 

thought" thought on. on 

toho' a'nde o^di' kine' ha'^, ^'Psiide' flSkwu'xiki nita'ni xfide'dikS 

she was falling about she got and, "This night I am ashamed great that way 

up (fem. sp.) 

ni'/' 6' ha'^tcja', "Na'wi yaMo^'xtupi'tuni' kik§' ii'^na'fiki da'nde 

.'* she when, "Day they can not see me well though I sit will 

(fem.), said, 

ni'," e' ha"tca', na'wiya*^ ka"' kow5'd de o^nidi" kow5'd nanki' ya 

.*' said when day when upward she went and so upward wasmt- 

(fem.), ting 

etu' xa. E'ke o^'ni-di*^' Xyini'xkana' di*' Ina'nk wiixi'kiy^ ka" 

they always. * Therefore Ancient of Otters (sub.) Sun * made her when 

say ashamed 

40kowo'd de o^ni-di*^ kow5'd ande' xya. E'ke o'^'ni-di"' a^ya' 

upward had gone as up above is always. Therefore people 

do^xpi'tuni' a'nde xya'. 

can not see her [shells always, 
well [so] 

NOTES 

Observe that the Sun in Biloxi mythology is a woman. Compare 
the German, die Sonne. 

1. anixya {aMso) usually means, *'one who plays [ball] often or 
regularly." 

2. ^kctih {&ffUy'ka^y "at, there"). 
6. h^tcHmana {Jdya^ tc). 

8. xkidad(de). 
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11. yo/flke-tu^ pi. of yaflke (e); 13. hiny^ (e). 

18. ku'inaxanixU {ku-^ ni, negative signs; tnaaDa=inax^^ 2d singular 
otnax^; xtiy "very, at fdl"); Ux^^tixyi. 

14. ihUney^ (hue). 

17. ndvd=nduti (tz). 

25. yiflky'pTonounceidhereyifl+k; 28. a^xtid=a*xti di^{%). 

28, 83, 35. sitndivi {=84na). 

81. dH^ai^to; 86. Miie (n^). 

36. asMedzk^, "that way" (female speaking): see page 93, line 196. 
Exact sense is not clear; yc^do^xtupituni^ archaic form of ya^dd^xpi- 
tv/ni from dd^xpituni (37). 

TRANSLATION 

When the Ancient of Otters was about to go to see the ball play, 
his grandmother objected. But he replied, "That makes no difference. 
I will view it from afar, and then I will return home." Off he went. 
On reaching the place, he was standing afar off when a woman sent 
some one to him, saying, "Tell that person to go home. He emits a 
very strong odor." Then the man went to the Ancient of Otters and 
delivered the message. "That woman in the distance says that you 
are to go home, as you emit a very strong odor." "Yes," replied the 
Ancient of Otters; but he still remained there. Then another person 
was sent to him with the same message. " Yes," replied the Ancient 
of Otters, "I was about to start homeward, but I am here still." 
Nevertheless, he did not move, so another messenger was sent to him. 
When he beheld him coming, he started off at once, without waiting 
for his arrival, as he suspected what his message would be. 

On reaching home, he walked to and fro, saying nothing. Then his 
grandmother said, "For what reason have you come home?" And 
he replied, "A woman said that 1 smelt very strong, so I came home." 
His grandmother laughed at him for some time, and then said, "I said 
to you that it would turn out thus, but you would not heed at all, and 
you went anyhow." By and by, she went out to dig some medicine. 
Having brought the medicine home, she administered it to the Ancient 
of Otters and made him vomit. Then she urged him to try his luck 
again. "Return to the place where you were before you started 
home, and after remaining a while, come home. If they say anything 
to you, say, ' I have just come back after eating some stewed fish.' 
Hasten to return home." So the Ancient of Otters departed again. 

When he arrived there and was standing there viewing the players, 
the woman said to some one, "Tell that person to come back and I 
will play with him." So the messenger said, " Yonder distant woman 
says that you are to go thither and she will play with you." To this 
the Ancient of Otters replied, "I have just returned after eating some 
stewed fish," and did not move from his position. Again she sent a 
messenger, who said the same words, but with like want of success; but 
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this time the Ancient of Otters never said a word. When the third 
messenger was seen in the distance, the Ancient of Otters started off 
at once, and went home. 

When he got home his grandmother made for him an ordinary sized 
bed and a very small one, too. She set them up in the other room of 
her house. She made the Ancient of Otters lie down on the larger 
one, and she covered him with bearskins. As he was lying there and 
his grandmother was sitting close to the fire the Woman was coming 
in the distance, her garments rattling on account of the silver that 
she wore. On reaching the house she asked the old woman, "Where 
is that person?" The old woman replied, "I have not seen any one 
at all." "I refer to the person who stays here," said the visitor. 
"Pshawl Is it that ugly boy whom you wish to see?" said the old 
woman. '* That is he," said the visitor. " He was sitting around here 
for a while after eating some stewed fish, and I think that he is now 
lying down with unwashed hands," said the old woman. The visitor 
entered the house, making her garments rattle as she moved. 
Addressing the Ancient of Otters, she said, " Lie farther over!" But 
he did not move. She thought that she would get over him and lie 
down on the other side, but in attempting it she fell to the ground, 
and her garments rattled exceedingly as she kept falling about. She 
rose to her feet and said, "lam much ashamed to-night. Though 
you shall not be able to see me well during the day, I shall be there 
[in the sky]." Then she went up above when day came, and they say 
that she is still there. They say that because of the treatment of the 
Sun Woman by the Ancient of Otters, i. e., his making her ashamed, 
she went up above, and she is still there. And because of the words 
of the Sun Woman she is always one whom people can never see well. 

30. The Moon 

Nahi°t6' aHatka' apu'x ka° sfl'pi ha** wu'xiiki ha"^' pu's ka'' e' 

Moon child felt him when black and was and night when he 

ashamed 

kdpa'h9,ni o'^'ni. E'^eo'^'nidi"' ko'wohi'k nany xya, etu' xa. 

disappeared in the past. Therefore up above he sits al- they al- 

ways say ways. 

Eteo^'nidi^' siipi' na'fi^ xya'. Tcidite'-ya'^xa"' a'x6sa'hi ita'mini 

Therefore black hetdts always. Sometimes money he was 

dressed in 

txa'xti ha" piisi' ka" kiipa'hftni o^'ni. E^edi" pflsi' dixya'^' 

alone . and night when hedisaiA in the Therefore night when 

peared past. 

5 uda'ti na'n^ xya', etu' xa. 

light he sits usually they say always. 

NOTES 

The Moon is a man in Biloxi mythology. Compare the German 
der Mond. This text is evidently a fragment, but it was all that was 
remembered. 
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1. cS^tatka'y whose child this was is uncertain, and why the hand of 
the child made a black spot on the moon is not explained. 

TRANSLATION 

When a child felt the Moon person its hand made a black spot on 
him. This caused the Moon person to feel ashamed, and when night 
came he disappeared. Therefore, as they say, he always stays up 
above, and has a black spot. Sometimes he is dressed in money alone, 
and subsequently he disappears. Therefore [i. e., on account of the 
money] it is sometimes light at night. 

31. The Goldfinch and the Bedbird 

Ane'di ti' tci nS' ka" Ape'nyikya'-hayina' dupa'x ka° akuw^' 

Lice house were Iving when Ancient of Goldfincnes opened the when they came 

[in] door out 

ha"^ int-k a'xi di' 6'tit§ ha'nde ka° a'diya'^ ki'di kya-^'hi ha'nde 

and him (ob.) they so he was when his father came scolding he was 

swarmed home him 

on 

di' S'da"^ ha^' ane' ya'^ kida de' tca'kiyfi ha^' kya'^'hi ha'nde di' 

finished and lice the picked that cleaned him and scoldinfhim he was 

[off J of all 

6'da° ha"^' ''Ti ne'ya"^ ya'da n?.'," kiyS' ha'nde di' S'da"^ ha^' de' 

finished and *' House thatdis- beware lest," saying to was* finished and that 

tantone you (pi.) go [them] [wayj 

5 kilj:^' kS'tcAma'n a'dS. Ti ne'ya^ dupa'x ka"^ kiitska' akuw6' 

though again they House thatdis- opened when fleas they came 

went. tantone the door out 

int-k a'xi di' a'd<ikiitcfipa»' ti sG'pi ha'nde ka° a'diya" kidi'. 

him (ob.) they they were very house black was when his father came 

swarmed thick on him home, 

on 

E'da^ ha-^' tca'kiyfi ha'nde te'-hM-ha"^' kya^'hi ha'nde di' hM-ha", 

Finished and cleaned nim was that finished when scolding he was finished and 

of all him 

''Ti' ne'ya^ ya'da na'," kiy6' ha'nde di' 6'da° ha-^' de' kip' 

"House thatdis- beware you lest," saying to he was finished and that though 

tantone (pl.)£>o [them] [way] 

kg'tcuma'n a'dg. Ti' ne'ya° dupa'x ka'' Yiinisa' akuw^' a'de ka° 

again they House thatdis- he opened when Buffalo they came they when 

went. tantone the door out went 

10 k!t6' yut^ oMi' yi'nk sti-k yu^uwe' du'si, ti'tka de'yg, kfitske'y6 

they were in the small very (ob.) they wounded took into the put nim shut it up 
shooting past him him house 

ka'de. E'te vute' ka^ axtu' ya'ndi M'di ha"^' akxi' ha^ i^'sti-daha' 

they went So tney were when their {he (sub.) came and he got and he was angry 
home. father home angry with them 

ha" tca'yg-daha' t6 ha°' yix sa°hi"'ya° de' ha" a°ya' hi^ya'ki ha" 

and to kill them wished and bayou totheouer he and person he got with and 

side went them 

anksiyo"' na'n^. Epka"' Ape'nixka'-hayina' a'ni ya"'-k i"hi"' ne' 

making ar- he sat And then Ancient of Goldfinches water the (ob.) reached it stood 
rows 

ka" Tci'dikana' i"ka"'x hu:?: ne' ka", *'Ka'wa-k iya'yulfeii'ni ha 

when Tcldlkdna to dip water coming stood when, "What (ob.) did you roast when 

15 yu','' kiye' ka", "To'xka pi'," h' ka" kite' te'yg. A'hi ya" 

you were safdto when, "Gray fox liyer," said when hit him killed him. Skin the 
coming," him 

kidu'si ha" hi"ya'hi ha" ika"'hi" de'di. Deya°'hi" ha", ''Ku"lp^"', 

took from and put the skin and to dip water went. Reached there and, "0 grandmother, 
him on himself 
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tox-pr aVo^ni' ya^xa'^'," §' ka% "E'wa-k x^he'hafil^S' naS^:!' na%'' 

fozliyer that was roasted where?" said when, "There I have set it, " 

he 

6 ka*^' dusi' duti' de o'xpa ha% ''A'^ya'di mafi^' ko ka'wafco^ 

said when he took it ate it that swallowed and, "People reel. (sub.) what' to do 

W aSksiyo"' ha'maki wo'," e' ka% *'Sf^eha'. De'hi^naxfi'-d^-ha' 

wish making arrows they are 7 " said when, "I do not know. Ask them 

20do^-t6'," kiye' ka'^ de he'ya^hi'^ ha'^', ''K^'wak iyo^' te anksiyo^ 

see" (female said to when reached the same and "What(ob.) you do wish making ar- 
tomale), him place rows 

ya'maki wo'," 6' ka*^, "Ka'wa n^o^ ta' hi wo'. Si'^to' no"pa' 

you are 7 " said when, "What we do wish will 7 Boy two 

ksi'xtu wa' ka'' tca'hafike te' S^'maki na'," 6' ka'' ta^hi^'x 

they are yery as we kill [them] wish we are ." said when running 

ciazy (masc.) when 

kide'di. Eva"' ki'di ka°', "^ly"^"', kiya' fiyka»hi»'(x) xku' dande'," 

went home. There got when "O grand- again I dip water I will be coming back," 

home mother, 

6' ha° de'di. Ani'-va" i-hi"' ha° Td'dlktina'-k kiya' hine'yg ha° 

said and went. Water the reached and Tcldlkdna (ob.) again he caused and 

him to get up 
(-alive) 

25a'hi-ya'' du'xpi ha*^ kiy, a'kue'yfi ha" ika'^'hi'^ -x ku' ka» 

skin the pulled off and agiun put on him and dipped water and gave when 

to him 

kide' ka" ind-h6 kide'di. Eya"' ki'di ha»' ''{^xtu'-ya" 

went home when he too went home. Tnere reached and "Our father 

[Goldfinch] [Tcldlkilna] home 

tca'yinte-d^-ha' te ha'' anksiyo"' na'ntd na," 6' ha*', ''J?]^*"xtu 

to kill us wishes and making sits *" said and "We 

arrows (masc.), 

W a'nksi nkoHu' hi na'," 6' ha'' ka"x-ko'nicka da'^'x W'hi" 

too arrow we'make must *" said and hornet nests took and brought 

(masc.), 

ha" tcaktca'ke ha" anksiyo"' ha' maki. Ekeka"' kitS'tu ka"' 

and hung them up and making arrows they were. And then they [the when 

father, etc.] 
shot 

80 ii^^ W Idt^'tu ho"de'. Afiksi-ya"' atca' ha" ka"'x-konicka' 

they too they were shooting. Arrow[8] the they gave and hornet nests 

(boys) out 

du'kxoxo'ki ha"t(5a' ani-ya'nk u'wahe'tu ka"' a"'ya d6'? tea 

knocked to pieces when (?) water the (ob.) they went into when people there all died 

ka"' kiya'kuwetu' ha"' axtu' -ya" i"da'he yoke' ka" KM^ska' 

when they came out again and their father the seeking they were when Bird 

him 

tcu'tkanadi ta'nifiki a'diya" ha'ne ha" duxta"' a'nde o"di'. 

Ancient of red first his father found and pulling was in the past, 

ones him 

Aya"' xotka' usi"'hi"y6 ha"' eya"' ki'di ha"', **K<ido"'?-ni," 

Tree hollow he stood him in and there reached and, "I have not seen him," 

home 

35 6' ka» Tcinaha'yina'di ha'ne: "Tftne' nal TQne' nal" 6' ka" 

said when Ancient oi Wrens found "Here he I Here he 1 " said when 

him: stands stands 

Ape'nixka-ha'yina' ta"hi"' ma'nki. Eya"'hi" ha"' duxta"' a'ko 

Ancient of Goldfinches running reel.* Reached and pulled outside 

there him 

de'y§ ha" utcatif ha" i"nianto[' ha'nde t©' -hM- ha"' 

sentnim and split him open and bathing'in was Uiat finished when 

the blood 

Kfidfiska' Atcu'tkana'-ka" uto hi' kiye'di xye'ni ko'ha"ni ka" 

Ancient of Red birds (ob.) lie in it must said to him but he refused when 

t(5a'ki-k o" i"ka"'hi" a'tcu de' ka" kokta' a'nde o"'ni di"' 

hand (ob.) with dipped up threw it on when [Red bird] was in the as 

[blood] him running off past 
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40 kutcu^^-ni zya^ etu^ xa. TStfehsJ"' Ape^aixka'-hayina' ko adi-ya'nk 

was not red luaally they usually. And then Ancient of Goldfinches (sab.) father the (ob.) 

say 

i'^ma'nld Wnde o'^ni di' tcti'xti xya', etu' xa. 

bathiiiiir^ was in the be- yeryred nsually, they nsoally. 

his blood past cause say 

NOTES 

The Goldfinch, who was the elder brother, made his brother, tiie 
Red bird, disobey their father. 

I. Apenyik9/a-hayina= Apenixka-ha^fm^ axi^ ^'to swarm on 
one," as lice, flies, fleas, or as mag^^ots on a carcass. 

3. Tdida^Tdidxidi {da). 

4. fiada ng.^ for iyada ruf, (de). 

9. Yiimsa= YMlsa=^ Yanasa. 

10. yifik^ pronomiced, yifl-^-Jc. 

II. axtu{adi); akxi{hct). 

14. i^ka^x huf ne hc^ (from ka!^h% hu^ ne). 

14. iyaynkuni (yflMm= Winnebago ^ohvff^; yu^ 2d sing. (?) of -w 
or hu; pi, pronoimced with emphasis {pi<\ 

16. ika^hi^=i^ka!^hi^ {kc^hi). See 25. 

19. BeKi^najx^'dqlm^hayi'^^^ '* to question them." 

22-23. t(^U^TMedi-M'hi^ha''kMedi. 

28. ^ka^hi?^^ 1st sing, of ikc^hi^ (16). 

25. ikcd^hi^'X ku=ika^M^ hc^ ku; ^kaacftu-ya^, pi. of fikadiya^^ 1st 
sing, of orftyon. 

28. dc^x k^hi^^dd!^ ha?^ ki^ hi^. 

32. kiyakuwetAi {kvya^ ahmjoetni wahS). 

88. uto hi (in full, utoho M). 

40. kutciix-ni (toti). 

TRANSLATION 

There was a man who had two sons, the elder of whom was the 
Ancient of Goldfinches and the younger the Ancient of Redbirds. 
The Ancient of Redbirds was inclined to be obedient to his father, 
but his elder brother was ever persuading him to disobey, and he 
generally succeeded in his attempts. One day the Ancient of Gold- 
finches opened the door of a house that was infested with lice, and 
swarms of lice came forth and settled on him. While he was in that 
sad plight, the father returned, and after reproving him for his diso- 
bedience, he picked all the lice from him, warning him against med- 
dling with another house that was at a distance from their abode. 

After the departure of the father, the Ancient of Goldfinches took 
his brother and went to the house to which he had been forbidden to 
go. On his arrival, he opened the door, and out came a host of fleas, 
swarmmg on him and making him very uncomfortable. There were 
so many fleas that they blackened the sides of the house. About this 



DORSBT-SWANTON] THB BILOXI AND OPO LANGtTAaEfi 115 

time the father arrived, and after removing the fleas, he scolded his 
disobedient diildren. ** Do not go to yonder distant house," said he, 
referring to a third house. Despite their past experience and the 
father's prohibition, off they went soon after his departure. 

On opening the door of that house, many Buffalo came f onh, and 
as they were departing the two brothers were shooting at them, suc- 
ceeding in wounding a very small one that they put back inside the 
house and then departed homeward. While on their homeward way, 
their father returned and discovered where they had been. This 
made him very angry, and being offended with them he wished to kill 
them, so he went to the other side of the bayou and joined some 
people who were there and were making arrows. 

Meanwhile the Ancient of Goldfinches went to the stream^ and while 
he was standing there, Tci(Ukuna, the son of the Bad Old Woman, 
approached, having come to get water. On seeing him the Ancient 
of Goldfinches remarked, "What did you roast before you started 
hither % " And on his replying, ' ' The liver of a gray fox," the Ancient 
of Goldfinches struck him and killed him. Then the victor stripped 
off the skin of his victim, put it on himself, and went to the bayou to 
dip up the water to take back to the house of the Bad Old Woman. 
When he arrived there, he said, ''O grandmother, where is that fox 
liver which was roasted?" And when she replied, "I set it there," 
he took it and ate it. " What do these people intend to do with the 
arrows that they are making? " inquired he of the old woman. " I do 
not know. See them and ask them," replied she. He went thither and 
inquired," What do you wish to do that you are making arrows?" 
"You ask what do we wish to do? As two boys have been very 
foolish, we are desiring to kill them," was the answer. Then the- 
Ancient of Goldfinches ran back to the old woman's house. On arriv- 
ing there he said, " O grandmother, I will fetch water again." Then 
he departed for the bayou. Arriving there, he pulled off the skin of 
Tddlkuna, replaced it on the body of the latter, and restored him to 
life. He dipped up some water, which he gave to Tcidiktlna, and then 
they separated, each going to his own home. 

On the arrival of the Ancient of Goldfinches at his home, he said to 
his brother, "Our father wishes to kill us, so he is making arrows. 
We too must make arrows." Then they got some hornets' nests, 
brought them home, and hung them up here and there, after which 
they were making arrows. 

The father and his allies approached and shot at the boys, who 
returned the fire. They shot all their arrows away, and then they 
knocked the hornets' nests to pieces, causing the hornets to issue forth 
and drive back the assailants, who fled into the water. But the hornets 
pursued them and stung them all to death, except the father, who had 
concealed himself. The hornets came to land again and were seeking 
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the father, when the Ancient of Redbirds found hun and dragged 
him along till he reached a hollow tree. He made him stand up within 
the tree, and went home, saying to his brother, ^^I have not seen him." 
But the Ancient of Wrens found him and said, ^^ Here he stands! Here 
he stands!" causing the Ancient of Goldfinches to run thither. When 
he reached the hollow tree, he pulled his father forth, threw him down 
and split him open, bathing in his father's blood. He told the Ancient 
of Bedbirds to lie in the blood, but he refused, so the Ancient of 
Goldfinches took up some of the blood in the palms of his hands and 
threw it on him as the Ancient of Bedbirds was fleeing, and so the 
people always say that this explains why that bird is not red all over. 
And they say that the goldfinch is very red because the Ancient of 
Goldfinches was bathing for some time in his father's blood. 



BILOXl PHRASES 
1. Recorded in 1892 
A°'ya si'^'hi'^' ne a'yShfi^'ni, do you know the standing man ? 

Man stand the you know 

std. 

A'^'ya xe'h6 na'nti a'y6hii'''ni, do you know the sitting man ? 

Man sit the sitting you know 

A°'ya tox maiiki' a'y^hfl^'ni, do you know the reclining man ? 

Man the reel, one you know 

A°'ya ni' hine' a'yShfl'^'ni, do you know the walking man ? 

Man walk the walk- you know 
ingone 

5 A°'ya ta^'hi^ yande' a'yShii'^'ni, do you know the running man ? 

Man run the run- you know 

nlngob. 

A^'ya no^pa' xa'xa ha'maki nkihfl'^'ni, 1 know the two standing meo. 

Man two std. (du.) collectlye ' I know 

sign 

A°'ya no'^pa' x6he' ha'maki nkihii^'ni, I know the two sitting men. 

Man two sit coll. sign 'l know 

A'^'ya no°pa' tci ha'maki nkihfl'^'ni, I know the two reclining men. 

Man two the two coll. sign *I know 

reel. 

A^'ya no'^pa' ni ha'maki nkihfi^'ni, I know the two walking meo. 

Man two the two walking I know 

10 A'^'ya no'^pa' ni'ni ama'nki nkihfl'^'ni, I know the two walking men. 

*' ^he two the (pi. I " " 

walk du.) 



Man two the two the (pi. and I know 

du.] 



A'^'ya no'^pa' ta^'hi*^ ha^maki nkihfi^'ni, 1 know the two running men. 

Man two run coll. sign I know 

A^'ya xa'xaxa ha'maki a'y^hft'^'ni, do you know [all] the standing men? 

Man they std. coll. sign you know 
(Pl.) 

A'^'ya a'x6he ha'maki a'yShA'^'ni, do you know [all] the sitting men? 

Man they sit coll. sign you know 

(pl.) 

A'^'ya tci'di ama'nki a'yiShfi'^'ni, do know you [all] the reclining men? 

Man they (pl.) the (du.and you know 
recline pl.) 

16 A'^'ya ha'kinini' ama'nki a'yShfl'^'ni, do you know [all] the walking men ? 

lieyfpl.) the (du. 
walk pL) 



Man they(pl.) the (du. and you know 



A^'ya ha'ta'^hi'^ ama'fiki a'y^hfi'^'ni, do you know [all] the running men ? 

Man they(pl.) the (du. and you know 
run pl.) 

Ti nfi' ko sa"*' x6 (woman ip.), th« house is white. 

House the ob. white 
std. sign 

Ti n6' ko sa*^' xy6xo' (man sp.), the house is white. 

House the ob. white . 
std. sign 

117 
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Ti n6' ko sa° na', that is a white house (man sp.)« 

House the ob. white 
std. sign 

Ti n^' ko sa^ dI', that is a white house (woman sp.). 

House the ob. white 
std. sign 

Ti n6' ko sa**' naxo', that house has been white [in the past, not now]. 

House the ob. white 
std. sign 

Ati' sa**' n^ya*^', the house is white [if not seen by the one addressed]. 

House white 

6 Aya**' si'^'hi" n6' ko te'di. the standing tree is dead. 

Iree stands the std. ob. is dead 

Aya°'. si^'hi** ng' ko tedi' x6 (woman sp.), the standing tree 

Iree stands the std. ob. is dead 

is dead. 
Aya*^' toho' t^'di, the fallen tree is dead. 

Iree reclines is dead 

I^oho' ko nitani' xS (woman sp.), the log is large. 

Log the large 

Ti' no'^pa' xa'xa ma'fi^ ko tcti' x6 (woman sp.), the two stand- 
House two they two the (du. ob. red 

stand and pi.) 

ing houses are red. 
10 Hati' ki'naxadi' mafi^i' ko sa**' x6 (woman sp.), the scattered 

Houses the scattered the (du. ob. white 

and pi.) 

houses are white. 
Aya*^' no^pa' a^mafi^i' ko W^h the two standing trees are dead. 

l^ee two the (du. ob. dead 

and pi.) 

Aya**' no*^pa' xa'xa maii]^' ko t^'di, the two standing trees are 

Iree two they two the (du. ob. dead 

stand and pi.) 

dead. 
Aya**' ki'naxadi' manki' ko te'di, the scattered trees are dead. 

'me the scattered the (du. ob. dead 

and pi.) 

Aya*^' poska' man^' ko t^'di, the (cv.) group of trees is dead. 

Iree circular the (du. ob. dead 

and pi.) 

15 Tey^' etu', it is said that he killed him. 

de killed they 
him say it 

To'h9,nak kIdeMi hetu', it is said that he went home yesterday. 

Yesterday he went they say 

home that 

Tuhe' naxe' yihi', he thought that he heard it thunder. 

Itthun- he heard he 
dered thought 

A^t^-tka' a^hi*^' naxe' yihi', he thought that he heard a child cry. 

Child cry he heard he 

thought 

Toho'xk siipi' si'^'hi'^ ne'di, the black horse is standing. 

Horse black stand the std. 

[is standing] 

20 Toho'xk si'^'hi'* n6' ko siipi' x^, (woman sp.), the standing horse 

Hone stand the std. ob. black 

[is] 

is black*. 
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Toho'xk x6'he nS' ko toti' x& (woman sp.), the sitting horse 

Hone Bit the ob. red 

[I8] 

is red. 
Toho'xk toho' ma'fi^ ko sa'^' x6 (woman sp.), the reclining 

Hone recline theiecl. ob. white 

horse is white. 
Toho'xk ni' hine' ko toxka' xS (woman sp.), the walking horse is 

Hone walk the ob. gray 

walk- [is] 

ing 

gray. 
Toho'xk ta'^'hi*' ko kdS'xi, the running horse is spotted. 

Hone ran ob. spotted 

5 Toho'xk ta'^'hi*' ko kdSxi' x6 (woman sp.), the running horse is spotted. 

Hone nm ob. spotted 

[is! 

Toho'xk no^pa' xaxa' a'manki' ko siipi' x§ (woman sp.), the two stand 

Hone two they the (do. and ob. black 

two pL) [is] 

stand 

ing horses are black. 
Toho'xk no'^pa' ta'ni a'masy ko tcti' x6 (woman sp.), the two sitting 

Hone two they the (du. and ob. rod 

two sit pi.) 

horses are red. 
Toho'xk no'^pa' tci'di ama'S^i ko sa"' (add x6, if woman sp.), the 

Horse two they the (du. and ob. white 

recline pi.) 

two reclining horses are white. 
Toho'xk no"pa' ni'ni ama'S]^i ko toxka' x^ (woman sp.), the two 

Hone two they the (du. and ob. gray 

two pi.) 

walk 

waUdng horses are gray. 
lOToho'xk no°pa' t-'^'hi" ama'n^^i ko (or, ta'^'hi^ ha'maki) kd^xi' x6 

Horse '"" run the (du. and ob. run the collect- spotted 

pi.) iveob. 

(woman sp.), the two running horses are spotted. 
Toho'xk xa'xaxa a'man^' no sb,^' x^ (woman sp.), [all] the standing 

Horse they (pi.) the (du. and ob. white . 

stand pi.) 

horses are white. 
Toho'x^ ta'ani a'maS^' ko tcti' xS (woman sp.), the sitting horses 

Horse they the (du. and ob. red 

(pi.) sit pi.) 

are [all] red. 
Toho'xk tci'di a'maSlp' ko supi' x« (woman sp.), the reclining horses 

Horse they re- the (du. and ob. black 
clme pi.) 

are [all] black. 
Toho'xk ha'kinini' a'maS^' ko toxka' x6 (wc^uaan sp.), the walking 

Horse they (pi.) the (du. and ob. gray 

walk. pi.) 

horses are [all] gray. 
UToho'xk ha'ta'^hi" a'mafi^' ko kdSxi' x6 (woman sp.), the running 

Horse they run the (du. and ob. spotted 

pi.) 

horses are [all] spotted. 
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A°8e'p si^^'hi" ne' ko ifikta', the standing (or leaning) ax is mine. 

Ax stand the ob. mine 

Btd. 

A'^se'p hama' (oho' ma'fi^ ko kta\ the ax lying on the ground is bis. 

Ax ground lies the reel. ob. {U] 

A°se'p su'di na'ii]^ ko ita', the ax-head is yours. 

Ax head the part ob. [is] 

youn 

A°se'p no^a' ama'nl^i ko kta', the two standing axes are his. 

Ax two the (dn. and ob. [are] 

pi.) his 

5 A°se'p no^pa' hama' tci'di ama'n^ ko inkta', the two axes 

Ax two ground they recline the (du. 7 [are] mine 

and pi.) (ob.) 

lying on the ground are mine. 
A"^3e'p xa'xaxa ama'nki ko pa'na" inkta' (±x6), the standing 

Ax they (pi.) the (dn. ob. all [are] mine 

stand and pi.) 

axes are all mine. 
A"se'p tci'di ama'fiki ko pa'na" inkta', all the axes lying down 

Ax they the (dd. ob. all [are] mine 

recline and pi.) 

are mine. 
A'^e'p xa'xaxa ki'naxadi' ama'nki ko pa'na° inkta\ all the 

Ax they (pi.) scattered the (da. and ob. all [are] mine 

stand pi.) 

scattered standing axes are mine. 
A°se'p tci'di ki'naxadi' pa'na*^ ifikta', all the scattered ax?es 

Ax they recline scattered all [are] mine 

lying down are mine. 
10 Spdehi' ma'ilki ko kta', the (reclining) knife is his. 

Knife the reclining ob. his 

Miko'^'ni (oho' kta'ni, the hoe lying down is not hers. 

Hoe lies down not hers 

Yaduxta**' inktitu', the wagon is ours. 

Wagon oars 

Do'xp^ naskS' sad6', the coat (attitude not specified) is torn. 

Garment long torn 

Do'xp6 nask^' na'nki ko sadS', the coat hanging up is torn. 

Garment long the hanging ob. torn 

15 Waxi' ne apa'stak o'^ni', the shoe is patched. 

Shoe the 4s patched , 

Waxi' ne apa'stako^'-dixya**', the shoe must be patched. 

Shoe the be patched must 

Do'xpS nask§' kiko'd xy**', the coat must be mended. 

Garment long be mended must 

Do'xp6 nask6' kiko' pi'hedi'di"*, she ought to mend the coat. 

Garment long mend ought 

Waxi' apa'stak o*^' Di'hedi'di**, he ought to patch the shoe. 

Shoe patch* ought 

20 Waxi' apa'stak o^' heda**', the shoe has been patched. 

Shoe patched complete action 

(sign) 

Yaduxtp*^ kiko' heda*^', the wagon has been repaired. 

Wagon mended complete 

actton 
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Yaduxta"' kiko'di xya°', the wa^^on must be repaired. 

Wagon be mended must 

Toho'xk waxi' o°' heda*^', the horseshoe has been made. 

Hone shoe made complete 

action 

Toho'xk waxi' o"' dixya*^', the horseshoe must be made. 

Horse shoe made most 

A^ya' si'^'hi'^ ne' ko tcak-si'^'hi^-ne-ha"', where is the standing man ? 

Ifan Btand-ing one where standing ? 

6 A^ya' xe'he na'fiit^ ko tcak-na'S^i-ha'^, where is the sitting man? 

Man sit - ting one where sitting ? 

A'^ya' to? ma'sy ko tcaka^^'-man^i-ha'^', where is the reclining man ? 

Man reclin-ing one where reclining ? 

A^ya'' ni' hine' tcaka^'-nine'-da"*, where is the walking man ? 

Man walk-ing where walking ? 

A'^ya' tcak-ta*^'hi'^-ha'nde-da°, gi/oen, as meani/ng^ where is the running 

Man where mn-ning ? 

man? hut it may mean^ where is the man running? 
Ti' ko tca'ka'^-nedi', where is the (standing) house? 

House the where the 

standing 

10 Ti' no°pa' ko tca'k-ha'maki, where are the two (standing) houses? 

House two the where the collection 

Ta'^ya'^' xa'^' ko tcuwa'. where is the village ? 

Village the where is ftf 

Aya*^' ko tca'ka'^-nedi', where is the tree? 

Tree the where the 

standing 

Ebi'-itoho' ko tca'ka'^-manki', where is the log? 

Log the where the reel. 

IS^'tiya**' inksiyo' a'hi°a'tsi de'di, my husband went to sell meat. 

My husband meat to sell went 

15 Toho'xk a'hiVtsi pi'hedi'di% he ought to sell a (or, the) horse. 

Horse to sell ought 

Aya'^' no°pa' ko tca'k-hamaki', where are the two trees? 

Tree two the where the collection 

Ha'-itoho' no'^pa' ko tca'k-hamaki', where are the two logs? 

Log two the where the collection 

A'sidiyo*^' ya° xa*^' ko tca'ka'^-nan^', where is the pine forest? 

Pine forest the where the place 

Yafiljieye' pihedi', he can saw. 

Saw [he] can 

20 Yafikeye' pi'hedi'di", he ought to saw. 

Saw [he] ought 

AWwi aya'yi** tanini' heda**', have you finished using the ax? 

complete ac- 
tion (sign of) 



Ax you use it complete ao- 

(signi 



A^se'wi ya" xa'*' ko tca'ka'^-mafil^i', where is the ax [lying] ? 

Ax the where the red. ob. 

Spdehi' ya"^ xa"' ko tca'ka^-maiifei', where is the knife [lying] ? 

Knife the where the red. ob. 

Mit:o»'ni ya*^ xa**' ko tca'ka"-mafiy, where is the hoe [lying]? 

Hoe the where the reel. ob. 

25 YaSke'yo^ni' ya*^ xa*^' ko tca'ka*-many , where is the saw [lying]? 

Saw the where the red. ob. 
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Yaduxta**' ko tca'ka'^-nedi', where is the wagon [standing] ? 

Wagon the where thestd. 

ob. 

Tohoxka' ya*^ xa*^' tca'ka'^-nedi', where is the horse [standing] ? 

Hone where thestd. 

ob. 

A'^ya' tcina'ni yui^e'di, how many men are there? (if alive). 

Men how many they are (?) 

Tohoxka' ko tcma'ni yul^e'di, how many horses are there? 

Horse the how many they are (7) 

5 Ati' tcina'ni, how many houses are there? 

House how many 

Ava 



Lya**' tdna'ni, how many trees? 

Iree how many 



Kcixka' ko tclna'ni yu]^e'di, how many hogs are there? 

Hog the how many they are (?) 

BB*^'hiye'hfl'*ni', I do not know you. 
Kuyanjgrg'hfl^^ni', don't you know me? 
10 Ya'ntyfihfl"' pi'hedi'di% he ought to know me 

Tclna'n yuJ^e' n^iyS'htl^^ni, I do not know how many there are. 

How many they are I do not know 
(?) 

Ha°ya' tca'naska, how large is the man ? 

Man how large 

Ta'^ya'^' tca'naska, how large is the village? 

Village how large 

Kcixka' tca'naska, how large is the hog? 

Hog how large 

15 Ta*^ yi'nWya** tca'naska' ko e'naska Ba'yus-ya*^', Lecompte is as 

Village small how large the so large Bonkle 

[Lecompte] 

large as Bunkie (a town of Louisiana). 
Latci' ko Dji'm ku-e'naska'ni na', Charley [Prater] is not as large 

Charles the Jim not as large (maso.) 

[is] 

as Jim. 
Tca'naska n^LyS'ho'^ni aya°' ya°, I do not know how large the tree is. 

How large I do not know tree the 

Toho'xk tcina'ni yu^e' n^ye'ho^ni, I do not know how many horses 

Horse how many tneyare (?) I do not know 

there are. 
Aya*^' tcina'ni n^yS'ho^ni, I do not know how many trees there are. 

'nee how many I do not know 

20 Kcixka' ne'di ko tca'naska uki'kinge ko' skane' e'naska na', this 

Hog thestd. ob. how large half the that thatlaige 

(masc.) 

hog is half as large as that one. 
Ta** yi'fi^ya*^ ti' tcina'ni ko' eti%e na' BaVus-ya*^', there are as 

Leoompte house how the (compara- Iminkie 

many Uye sign) 

many houses in Lecompte as there are in Bunkie. 
Ta^ya**' haya' tdna'ni ko' Ta" yi'ntiya*^ haya' e' kuna'tuni', there 

Alexandria people how many the Lecompte people that there are not 

so many 

are not as many people in Lecompte as there are in Alexandria. 
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li ne' kowo'hi tcehe'da*^, how high is this house? 

House this high (7) how high 

Latci' ko tcehe'da*^, how tall is Charley ? 

Charles the how tall 

Yaduxta"^' ta'^hi'*' natkohi' ndosa^'hi^ya"^ ti ne'ya"^ tcehe'da", how 

Wagon ronning road on this side of house this how high 

high is the house on this side of the railroad? 
Yaduxta'^' ta^hi-^' natkohi' SwAsa^'hi'^ya'^' ti ne'ya"^ tcehe'da", how 

Wagon running road on that side of house that how high 

high is the house on that side of the railroad ? 
5 Hak6'tu i'ya% what do they call over yonder? Ans., Lamo^ri 6'tu, 

How do they over Lamooiie it is 

call it yondw ci^ed 

it is called ''Lamourie." 
Ti ne' ko ti dehe'da°, that house is as high as this one. 

House that ob. house this high 
std. 

Ti ne' ko kowo'hi ti ne'di uki'kiiige, that house is half as high a« 

House that ob. high(?) house this half 

std. std. 

this. 
Ti ne' ko ko'hi ti ne'di ko'hi ke'dil^i'ni, that house is not as high 

House that ob. high house this high is not so (com- 
std. std. parison made) 

as this one. 
Ta° yi'syya*" 6'xti, how far is it to Lecompte? Ta° yi'S^ya" 

Lecompte how far? Lecompte 

j^njjjn/ ya^^^ j^/ Lamo'rf tcehe'da**, how far is it from Ijecompte 

(?unto) Lamourie how far 

to Lamourie? 
10 Ta*^ yi'fiyya" n^:u'di, 1 have come from Lecompte. 

Lecompte I have 

come from (?) 

Ts^jB,^' n^iu'di, I have come from Alexandria. 

Alexandria I have 

come from (?) 

Ani' ko skiiti', how deep is this water ? 

Water the how deep 

Skftti' tcehe'da*^ n^yS'ho°ni, I do not know how deep it is. 

How deep how far Ido not know 

Skftti' yahSdi', it is this deep. 

How deep it is this * 

16 Sktlti' nedi' ko uM'kifige, it is half as deep. 

How deep the std. ob. half 

Skftti'-xtcitifefi' ko 6'tit6'» it is as deep as that water. 

Just that deep the sign of 

comparison 

Ta" yi'tLyya** nti'^hi'^' nku'di, I came to Lecompte and have come 

Lecompte I have come I have 

hither come from 

hither from it. 
Teehe'da** h6tu'. how far or long did they say that it was? (addressed 

How far they said 

to a woman or women.) 
83616«— Bull. 47—12 ^9 
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Tcehe'da" hfitu' naxo^ how far or long did they say that it was? (aaid 

How far they said 

to a man or men). 
Toho'xk ita', he has a horse. 
Toho'xk yita', have you a horse? 
Toho'xk n^ta', I have a horse. 
6 Toho' xk da'ni yata', he has three horses. 

Horse three 

Toho'xk da'ni ayita', have you three horses? 
Toho'xk da'ni n^ta', I have three horses. 
, Tcldi'kaka"' ka'padiha'ySni', why have you not paid him? 

Why you have not paid him. 

Ka'padeyanl^e'ni, you have not paid me. 
1% A^taska' apadi'ngye na', I pay you for the baskets. 

Basket I pay you 

Ka'padi'tuni' xya, they have not yet paid him. 

Te'di qya°', he must die. Te'tu xya*^, they must die. 

* Die They die 

Te'di kikna'ni, he may die. Wite'di ko \a, dande', he will die to- 

* Die may To-morrow when die will 

morrow. 
N^iade'di xya°', 1 must go. NJjadetu' xya°, we must go. 

I go We go 

15 Wite'di ko Ta*^ yi'ntiya" nde'di kikna'ni, I may go to Lecompte 

To-morrow when Lecompte I go may 

to-morrow. 
K<ixwi' ne'di, is there any coffee ? Watcku'yft ne'di, is there any sugar ? 

Ck>flee is there? Sugar is there? 

Ya'maki teki' yu^e'di, are there mosquitoes here? 

Mosquito are there 

Tohoxka' teki' yu^e'di, are there any horses here? 

Horse here are there 

Kfixwi' ni']^, there is no coffee. 

Coffee rthere 
isj none 

20 Ya'm^/ki ni'fei, there are no mosquitoes. 

Mosquito [there 
is] none 

Ta*^ yi'nl^ya'^ tca'kana" e'ya° kayu'di, when did you come from 

Village small when hither you came 

(Cheneyvllle or (?) from 

Lecompte) 

Cheney ville (or Lecompte)? 
Inkte' dande', I will kick thee [you]. Better inkta' dande 

I kick will 
you (s.) 

Pa'na*^ i5kte'-ha dande', I will kick you all. 

All I kick you (pi.) will 

Nyi'ku dande', 1 will give it to thee fyou]. 

I give it wUl 
to thee 



26 Nyiku'-ha dande', 1 will give it you [all]. 
Tehi'^ya' dande', I will kiU thee [you], 

I kill thee will 
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Te'hl»ye'-d^' dande', I wiU kiU you (pi.). 
Tohoxka' iiikikta' dande', I will hit your horM. 

Hone I hit for yon will 

I'nkidu'si dande', I will shake hands with thee [you]. 

I hold year will 

Tca'k i'fikldu'si te ni']^, I do not wish to shake hands with thee [you]. 

Hand I hold your wish none 

6 M+t do'xp^ kfid^ni', Why! what an ugly garment! (female speaking, 

OhI garment ugly 
(fern.) 

used in praise of fine clothing). 
M+I ka'pi xyS', OhI how pretty (female speaking, means, how ugly!) 
Akiitxyi' idu'si ko' ayind-h6' akiitxyi' huya'^xkiya', when you get 

Letter yon re- when you too letter send it to me 

ceive it 

this letter, send me one. 
Ayi'hi*^ yanka', nde o°'kn6, when you came, I had gone [already]. 

You came when Xgornel had 

(reached) (I haa gone) 

E'ya" n^ihi"' yanka', de o°'knS, when I reached there, he had 

There I reached when hego[ne] had 
(arrived) 

already gone. 
10 E'ya*^ n^hi"' yanka', t© o°' mafi^i', when I reached there, he lay 

There I reached when dead in the he lay 
(arrived) past 

(or made) 

dead [already], 
jnjjin^ yafika', n^o" he'da"* n6. when he reached there, I had 

He when I made finished past 

reached it sign 

there 

already made or done it. 
In^in/ yafika', ayo^' he'da"* n§, when he reached there, you had 

He when you made finished past 

reached it ngn 

there 

already made or done it. 
Ayi'M** yafika' nde' kn6, 1 went when (= after) you arrived. 

You arrived when I went 

(reached 
there) 

Ayihi' nt nde' kn6, I went at the moment that you arrived. 

Just as you I went 

anived 

15 I'^hi'nt nde' knS, I went at the moment that he arrived. 

Justashe I went 

arrived 

N^ii'^hi'nt de' kn6, he went at the moment that 1 arrived. 

Just as I he went 
arrived 

Wahu' xohi' id6' \2^ nde'ni, I did not go because it hailed. 

Hail fell because I did not 

go 

Tohoxka' to'h^^na' i'dusi', did you get the horse yesterday^ 

Horse yesterday did you 

get it? 

KAxwi' o**, she makes coffee. 

Coffee she makes 
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Max i'^ti-ya'*' paspa'ho" bande, she is frying hen eggs. 

Hen egg [shej fries still 

Wite'di ko ny°xtu dande' Ba'yus-ya'*', we shall get to Bunkie 

To-monow when we reach shall Bnnkle (ob.) 

there 

to-morrow, 
To'h^^na'ta'^ a"'ya hauti' ndo'^'hi, I saw a sick man yesterday. 

Yesterday man he sick I saw [him] 

ToTianal^a" a'^'ya tcko'ki ndo^'hi, I saw a lame man yestetday. 

Yesterday man he lame I saw [him] [ndoB'ho*, emphasizes it as a jxut act] 

8 Si'^to' kado^ni' ido^'hi, did you see the blind boy ? 

Boy he sees not did you 

see [him]? 

Safifei' ka'nax^ni' ndo'^'ni, I did not see the deaf girl. 

Girl hears not I did not 

see [her] 

No'wMS a°'xti kade'ni ndo^'xtu. we saw a dumb woman to-day. 

To-day woman spoke not we saw [her] 

A°ya' si°'hi° ne'ya*^ n^y^ho^'ni, I know that standing man. 

Man stands thatstd. I know [him] 

one 

A'^ya' xS'he na'S^ya*^ n^ySho'^'ni, 1 know that sitting man. 

Man sits that st. one I know [him] 

10 A'^ya' to? ma'fitiya'^ n^LySho'^'ni, I know that reclioing man. 

Man reclines that recL I know [him] 

one 

A'^ya' ni'ni ne'ya" ntyfeho^'ni, I know that walking man. 

Man walks that I know [him] 

walking 

one 

A'^ya' ta^'hi*^ ande'ya" nl^ySho^'ni, 1 know that running man. 

Man runs that run- I know [him] 

ningone 

A'^ya' si'^'hi" ne'den6 nl^ySho'^'ni, 1 know this standing man. 

Man stands this std. I know [him] 

one 

A'^ya' xS'he na'nlj:idf 6 nl^ySho'^'ni, 1 know this sitting man. 

Man sits this st one I know [him] 

15 A°ya' tox ma'ndS n^yfeho'^'ni, I know this reclining man. 

^ M!an reclines this I know [him] 

reel, one 

A°ya' ni'ni ne'dS ntySho'^'ni, I know this walking man. 

Man walks this I know [him] 

walking 

one 

A'^ya' ta'^'hi'^ aMe'dS nl^y^ho'^'ni, I know this running man. 

Man runs this run- I know [him] 

ningone 

, Aduhi' ndosa'^'hi'* tohoxka' si^'hi'^ ne'di ndo'^hi', I see the horse stand- 
Fence on this side horse stands the std. I see 
of it one 

[stand-ing] 

ing on this side of the fence. 
Yaduxta"^' ta'^hi'^' niitkohi' ndosa^'hi'^ a'^yadi' si'^'hi" n§ ndo^hi', I see the 

Wagon runs road on this side of man stands the I see 

std. 

man standing on this side of the railroad. 
20 Kfidfipi' ndosa'^'hi^ si'^to' ni n6' ndo°hi', I see the boy walking on 

Ditch on this side boy walks the I see 

of it walking 

one 

this side of the ditch. 
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Aya**' diikxapka' aya'iMe' ndosa'^'hi'^ ti ne' n^uMi, I came from the 

wood [Bridge] on this side house the I came 

of it from 

house on this side of the bridge. 
Kfldfipi' sa'^hi'^'ya"* kiid6ska' o'di, shoot at the bird on the other side 

Ditch ontheouer bird shoot 

side of itl 

of the ditch! 
Yaduxta*^' ta'^hi"' nutkohi' ndosa°'hi°ya° a°ya' si'^'hi" ne' kiyohi', call 

Wagon runs road on this side of man stands the calf to him I 

[railroad] 

to tiie man on this side of the railroad! 
Aduhi' sa'^hi'^'ya'^ si'^to' yao'^'ni nS i'nax6, do you hear the boy who 

Fence on the other boy sings the do you 

side of (std.) hear? 

[stands and] sings on the other side of the fence? 

5 A'^ya' no'^pa' ama'fi^id^ ka'do^xtuni', these two (std., st., reel,, walk- 
Man two these (std., St., they do not see 

reel., etc.) 

ing or running) men are blind. 
Si^tio' no^pa' vulj:6' ka'naxtuni', those two boys are deaf. 

Boy two {neyare they do not hear 

there 

A'^xti' yu^6'd6 apstd'ki yi'^spi' xtitu, these women [all] sew very well. 

Woman these ani« sew they do it very 

mate well 

objects 

Safilj:i' yu^e' aktitxyi' ukaMe yi'^spl'xtitu, those girls can [all] read 

Girl uieyare letter, book read theydoityeiy 

there well 

well. 
Ta'^hi"' de' xa (woman sp.), he can run away [if he desires]. • 

Bun go can 

10 Ta'^hi"' xa (woman sp.), he can run [but he will not run now]. 

Run can 

Akiitxyi' nlj:o^' xana' (man sp.), I can write [if I wish]. 
Akiitxyi' n^o**' xa (woman sp.), I can write [if 1 wish]. 

Letter I inake can 

Akutxyi' n^uka'de xana' (man sp.),'l can read [if I wish]. 

Letter (book) I read can 

ttnkta'^hi'^' xana' (man sp.), I can run [if I wish]. 

Irun can 

16 tJnkta'^hi"' xa (woman sp.), I can run [if I wish]. 

Iran can 

Tcu'iiti ma'fifei a^-duse, that (reel.) dog bites [habitually]. 

Dog the reel, bites habit- 

ually 

Tci;i'nlj:i ma'fikdS ka'duseni', this (reel.) dog will not bite. 

Dog this reel. does not bite 

habitually 

Aduhi' ndosa^'hi*^ waka' n6 a'pxuye'di, this cow on this side of the 

Fence on this side of cow the gores habitually 

fence pokes (is used to goring). 
Aduhi' e'usa^hi*^' waka' ne'ya" ka'pxuye'ni, that cow (std.) on the 

Fence on that side of cow that std. does not gore habit- 
ually 

other side of the fence does not gore [habitually]. 
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E'ya" nde' xana' (man sp.), I can go thither [if I wish]. 

Thither I go can 

Kana'xtetuni' xa (woman sp.), they never did kick. 

They kicked not never 

Kana'xtetuni' xana' (man sp.), they never did kick. 

They kicked not never 

Ka'wakShi' yatcS, wiiat is its name? 

What name 

5 Ka'wakS'hi yatci' ^i^', I wonder what his name is. 

What name I wonder 

Ka'wak6'hi yatci', what is his name? 

What name 

Ha'^yadi' kawa'k^hi yatci', what is the man's name? 

Man what his name 

Ka'wak S'ti^fe, what is that? 

What that is 

Ka'wak de'tikfi, what is this? 

What this is 

10 Toho'xk no^' ama'n^ a'naxtetu' xa (woman sp.), those 

Horse two the (pi.) they kick habitually can 

two horses kick [habitually]. 
Toho'xk no^pa' ama'nd6 ka'naxtetuni', these two horses do not 

Horse two these two they donot kick habitually 

kick [habitually]. 
Toho'xk nixuxw' naskS' ama'ndfi a'dustu' xa (woman sp.), these 

Horse ear long these two they kick can 

habitually 

mules [all] do kick [habitually]. 
TohS'xk nixuxw' nask6' ama'n^ ka'dustuni', those mules [all] do 

Horse ear long those they do not kick 

or the (pi.) habitually 

not kick. 
Ka'wakShi' yatc o'^'ni, what does he call it? 

What he names he makes it 

15 Ka'wakfthi' i'yatc ayo'^'ni, what do you call it? 

What you name it you make it 

fi^anljLe'hi ya'tc nko'^'ni, I did call it in that manner. 

In that manner name I made it 
Isaidit 

Ka'wakehi' ya'tc nl^o'^'ni, I call[ed] it nothing. 

What name' I did not make it 

Tek a'^yaxti', are you a ''Tek" woman? Are you a female 

Here are you a woman 

autochthon? 
Te'k a^'yaxtitu', are you (pi.) ''Tek" women? (women that are 

Are you women? 

autochthons). 
20 T6'k n^'^xti', I am a "Tek" woman. 

lama 
woman 

TanS'ks a°xti', she is a Biloxi woman. 

Biloxi woman 

TanS'ks a'^yaxti', are you a Biloxi woman ? 

Biloxi are you a 
woman? 
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Tanfi'ks a'^'yaxtitu', are you (pi.) Biloxi women? 

Biloxi are you women? 

TanS'ks n^°xti', I am a Biloxi woman. 

Biloxi lama 

woman 

Tanfe'ks sa°'ya si^to', he is a Biloxi boy. 

Biloxi (young ?) boy 

TanS'ks sa'^'ya isi'^'to, are you a Biloxi boy? 

BOoxi (young?) are you a 

boy? 

6 TanS'ks sa°'ya flnksi'^'to, I am a Biloxi boy. 

Biloxi (young ?) I am a boy 

Psde'hi ma'fikd^ if!kta', this (reel.) knife is mine. 

Knife this reel. ob. fis] mine 

Psde'hi ma'ayya** ifikta'ni, that (reel.) knife is not mine. 

Knife that red. ob. [is] not mine 

Psde'hi no°pa' ma'n^dfft indi'ta, these two (reel.) knives are his. 

Knife two this reel. ob. [are] his 

Psde'hi no'^pa' ma'nfeiya'^ i'ndikta'ni, those two (reel.) knives are not his. 

Knife two that reel. ob. [are] not his 

10 TanS'ks ha'^yadi' ade' n^'de te', I wish to speak the Biloxi language. 

Biloxi people speak I speak wish 

Tand'ks ha^yadi' ade' yade'di, do you speak tiie Biloxi language? 

Biloxi people speak do you 

speak? 

Tang'ks ha^yadi' ade' nl^de'ni, I do not speak the Biloxi language. 

Biloxi people speak I do not 

speak 

Tan^'ks sa'^'ya sanki', she is a Biloxi girl. 

Biloxi (young?) girl 

TanS'ks sa°'ya isa'nlj:i, are you a Biloxi girl? 

Biloxi (young?) are you a girl? 

16 TanS'ks sa'^'ya finksa'iiki, I am a Biloxi girl. 

Biloxi (young ?) I am a girl 

Tanfe'ks ha^yadi' ade' yo** hiya'n^uka'de ta**', psde'hi ma'nW^ 

Biloxi people speak in you talk to me if knife this reel. ob. 

pana°' avindi'ta dande', all these knives shall be yours if you 

all [be] yours shall * 

will talk to me in Biloxi. 
Psde'hi ma'n^ya^ pana°' inkta', all those (reel.) knives are mine. 

Knife that reel. ob. all [are] mine 

A'^se'wi ma'ntd^S nyi'ku dande', I will give you this (reel.) ax. 

Ax this reel. 00. Iglvetoyou will 

A^se'pi ne' yaxku', give me that (std.) axl 

Ax that give to mel 
std. ob. 

20 A^se'pi ma'S^iya*^ yaxku', give me that ax (lying down) I 

Ax that reel. ob. give to mel 

Si'^to' sany ha ha'nfl", is that a boy or a girl? 

Boy girl or is that? 

Toho'xk waka' ha ha'nfi% is that a horse or a cow ? 

Hone cow or is that? 

TanS'ks ha°ya'di Ma'mo ha^ya'di ha ha'nfi**, is he a Biloxi man or an 

Biloxi man Alibamu man or is he? 

Alibamu man ? 



1 
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Toho'xk no°pa' da'ni ha ndo^'d^ha', I saw two or three horses. 

Hone two three or I saw them 

(an. objects) 

A°ya'di no°pa' da'ni ha ndo'^'d^ha', I saw two or three men. 

Man two three or I saw them 

(an. objects) 

A"*se'wi no^pa' ma'filj:d0 i'yiku'di, he gave you these two axes. 

Ax two this reel. ob. he gave to you 

A^se'wi no^pa' ma'ntiya" nyiku'di, I gave you those two (reel.) axes. 

Ax two that red. ob. I gave to you 

6 C'n^tcfltcfl'^' i'^spe'wa ne'di, my right eye pams. 

My eye nght it pains 

C'n^tc6tcfi°' k(a)skani'wa [e>r ^'skani'wa] pahi', my left eye is sore. 

My eye left is sore 

C'fi^atcAtcfi'^' Sna'^pa' pahi', both my eyes are sore. 

My eye both (are sore) 

C^'nixu'xwi i'^spe'wa ne'di, my right ear pains. 

My ear nght it pains 

I'nixu'xwi kskaniVa [or ^^skaniVa] ne'di, does your left ear pain? 

Your ear left it pains 

10 N^iadiya'^' e' ande', my father is still living: 1 have a father. 

My father he moves 

Nl^adiya"' e' mafi^i'? niy father is reclining (e manl^i never used of 

Myfatner he reclines 

females), I have a father. 
Ayo^'ni e' ande', you have a mother. 

Your she moves 
mother 

Ayo'^'ni e' na£[^', your mother sits or is sitting (e nanki never used 

Your she sits 
mother 

of males): you have a mother. 
Ta°skaya°' e' nafiy, her younger sister sits or is sitting: she has a 

she sits 

younger sister. 
15 So^tka'ka e' mafi^', his younger brother reclines or is reclining: 

His younger he reclines 
brother 

he has a younger brother. 
I'niya^ e' man^', his elder brother reclines or is reclining: he has 

His elder ' he reclines 
brother • 

an elder brother. 
Ino'^'ni e' nailfei', her elder sister sits or is sitting: she has an elder 

Her elder she sits 

sister 

sister. 
Ta'ndo aka' e' manl^', she has a younger brother. 

Her brother younger he reclines 

Ta'ndo noxti' e' many, she has an elder brother. 

Her brother elder he reclines 

20 Tcvi'fifei ifikta', my dog. 

Dog my 

Tcv'nti inkta'k a'nde, "my dog moves": I have a dog. 

Dog my moves 
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Tcu'fi]^ inkta'k nan^', my dog sits: I have a dog. 

Dog my sits 

Tcv'n]^ ita'k a'nde, thy dog moves: you have a dog. 

Dog thy moves 

Tc\i'ny ita'k naSy, thy dog sits: you have a dog. 

Dog my sits * 

Tcu'fiti inkta'k yulj:e'di, I have dogs ('' my dogs move"). 

Dog my they move 

(or there are) 

6 Anksapi' inkta'k ne'di, my gun stands: I have a gun. 

Oun my stands 

w the std. 

A.kue' inkta'k na'nl^i, my hat sits (is hung up): I have a hat [hanging 

Hat my sits, or 

the St. 

up]. 
Akue' na'nl^idS inkta', this hat hanging up is mine, this is my hat. 

Hat this St. ob. mine 

Akue' na'n^ya'^ kta', that hat hanging up is his, that is his hat. 

Hat that st. ob. his 

Toho'xk ama'n^ i'nkta-d^^ha', those are my horses. 

Horse the (du. they are mine 

and pi.) 

10 Toho'xk ama'nl^i i'ta-d^ha', those are your horses. 

Horse the (du. they are your 

and pi.) 

Waka' ne ka'ta. whose cow is this (or, that) ? 

Cow this whose? 

Waka' ne inkta', this is my cow. 

Cow this my 

Toho'xk ne ka'ta. whose horse is this (or, that) \ 

Horse this whose? 

Toho'xk ne kta', this is his horse. 

Horse this his 

16 Tc\i'filj:i ne ka'ta, whose is this (or, that) dog ? 

Dog this whose? 

Tcu'nljLi ne Tca'iS-ta', this is Charlie's dog. 

Dog this Charles-his 

Tcu'n^ ne Djim-ta', this is Jim's dog. 

Dog this Jim his 

A°se'pi ne ka'ta, whose ax is this? 

Ax this whose? 

A^se'pi ne inkta', this ax is mine, this is my ax. 

Ax this mine 

20 Psde'hi ne ka'ta, whose knife is this ? 

Knife this whose? 

Psde'hi ne inkta', this is my knife. 

Knife this mine 

Akue' na'Sl^ ka'ta, whose hat is this (hanging up) ? 

Hat the hang- whose? 
ingob. 

Akue' na'n^i kta', this is his hat (hanging up). 

Hat the hang- his 
ing ob. 

Tohoxka' tci'di^ a'nde ita', which is your horse ? 

Horse which moves your 
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Tohoxka' tcf di^ a'nde ko' a'yindi'ta, which is your horse? 

Hone which moyes the it is your 

Tohoxka' ifikta' ya'*'xkMn6', he stole my horse. 

Hone my he stole it from me 

Si'^to' toho'xk kta' kMnS', he stole Bankston Johnson's ("Boy's") horse. 

Boy hone* his he stole it 

from him 

Toho'xk ayita' i'kisinS, did he steal your horse? 

Horse your did he steal 

it from you 7 

6 Toho'xk i'fikitttu' ya°' xkisinS'tu-d^ha', they stole our horses. 

Horse our they stole them from us 



Toho'xk ayi'ta-da'o"* i'kisinStu', they stole your horses. 

^ stole th< 
From you 



Horse your pi. ob. thev stole them 

IP 



Toho'xk ta-da'o^, his horses (living things). 

Horse his pi. ob. 

Toho'xk i'ta-da'o°, thy horses. 

Horse thy pi. ob. 

Toho'xk i'nkta-da'o", my horses. [One can not say "their horses," 

Horse my pi. ob. 

"your horses" or "our horses" with -dao** ending.] 
10 Si'^to' ta-da'o"^, his boys. 

Boy his pi. ob. 

Si°to' i'ta-da'o°, thy [your] boys. 

Boy thy pi. ob. 

Si'^t^^' i'nkta-da'o°, my boys. [Onecan not say, " their boys," " your (pi.) 

Boy my pi. ob. 

boys," or "our boys" in Biloxi with -dao** ending.] 
Tc\i'nti t©ya°'xkiyS, he killed my dog. 

Dog he killed my 

Tc\i'fit inkta' Wj^^ he killed my dog. 

hog my he Icilled 

it 

15 Tc\i'nV inkta' t^'xkitu', my dog has been killed [by some unknown 

Dog my they have 

killed it. 

person]. 
Tc\i'nl^i ita' Wj^i he killed your dog. 

Dog thy he lolled 



Tc\iny t^hi'kiyS, he killed your dog. 

Doflr he killed it 



Dog 

for you 



Djim tc\i'nti kta Wj^^ he killed Jim's dog. 

Jim dog his healed 

it 

A'^sepi ku'pani'yS, he lost his ax. 

Ax he lost it 

20 Psde'hi ita' kii'pani'hayS, did you lose your knife? 

Knife your diayou lose it? 

iSksi' ndAksa'di, I cut my foot with a knife. 

liy foot I cut it with 
a knife 

iSksi' ndAktca'di, I cut my foot with an ax. 

My foot I cut it with 
an ax 
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Ayi'si iMfiksa'di, did you cut your foot with a knife? 

Toot foot did yoa cut 
it with a 
knife? 

Ayi'si i'dflktca'di, did you cut your foot with an ax? 

Your foot did you cut it 
witnanaz? 

Tsi dfiksa'di, he cut his foot with a knife. 

His he cut it with 
loot a knife 

Tsi dilktca'di, he cut his foot with an ax. 

His he cut it with 
foot an ax 

6 N^'duti te' ho°, I am hungry. 

I eat wish present 

sign 

Nl^^duti tS'xti o°', I was hungry. 

I eat wish past 

very sign 

N]^'duti te' xa, I am still hungry. 

I eat wish still 

N^^duti ta' dande^ I shall be hungry. 

I eat wish shall 

Ndo'di u'xwi, my throat is dry: I am thirsty. 

My throat dry 

10 Ndo'di uxw o"", I was thirsty. 

Mythroat dry past 
sgn 

Ndo'di u'xwi dande', I shall be thirsty. 

Mythroat dry shall 

Ndoxtu' uxwi', we are thirsty. 

Our throats dry 

Ndoxtu' uxw o°', we were thirsty. 

Our throats dry past 

sign 

Ndoxtu' uxwi' dande', we shall be thirsty. 

Onrthroats dry shall 

16 Ido'di uxwi', thou art thirsty. 

Thy dry 

throat 

Idoxtu' uxwi', ye are thirsty. (Other tenses can be formed by 

Tour throats dry 

analogy.) 
Do'di uxwi', he is thirsty. (Past, Do'di uxwo**'; future, do'di uxwi' 

His dry 

throat 

dande'.) 
Doirfiu' uxwi', they are thirsty. 

Their dry 

throats 

Pt^askfi'^ni' ndu'ti na'S^, I am (sitting) eating bread. 

Bread I eat the st. 

20 Pt9a8kft"*ni' i'duti na'nl^, you are (sitting) eating bread. 

Bread you eat the st. 

Pt9askfi"*ni' du'ti na'f!^, he is (sitting) eating bread. 

Bread he eats the st. 

Ptgaskfi'^ni' du'ti ha'maki, they are (sitting) eating bread. 

Bread they [sit] eating 

Ptgaskft'^ni' i'duti aya'maki, ye are (sitting) eating bread. 

Bread you (pi.) lilt] eating 
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Pt9ask{i°ni^ ndu^ti nJ^'maki, we are (sitting) eating bread. 

Bread we fsit] eating 

Inksiyo' ndu'ti nanl^ n^o^', I was eating meat, very long ago 

Meat leat sitting I did it 

(past) 

(years ago). 
Ta'^si' tohaxka' du'ti n^', the horse' is (standing) eating grass. 

Grass horse eats the 

8td. 

Ta°si' wa'k du'ti nS', the cow is (standing) eating grass. 

Grass cow eats the 

std. 

5 Aye'k ma'xi ya'fll^i du^ti n^\ the hen is (standing) eating com. 

<3om chicken female eats the std. 

NJ^nkxihi' ne'di, I am laughing (as I stand). 

I laugh the std. 

Nl^inkxihi' na'nl^i, I am laughing (as I sit). 

I laugh the st 

Nyfikxihi' o^', I was laughing. 

Ilaugh past 

sign 

Si^to' tude' dande', the boy will be tall. 

Boy tall will 

10 Aya°' nask^'xti, the tree is tall. 

Ixee very tall 

Tohoxka' tudS', the horse is high. 

Horse high 

Ti' kohi', the house is high. 

House high 

A^xu'di kohi', the rock is high. 

Rock high 

Ti' nitani', or, Ti' nita^'xti, the house is large. 

House large House very large 

15 Ti' yint:i' sti, the house is very small. 

House small very 

Akue' ki'nita'^'xti, the hat is too large for him. 

Hat very large for him 

Akue' i'kinita^'xti, the hat is too large for thee [youj. 

Hat very large for you 

Akue' ya'nklnita^'xti, the hat is too large for me. 

Hat very large for me 

Akue' kiyinl^^'xti, the hat is too small for him. 

Hat very small for 

him 

20 Akue' i'kiyinljLfi'xti, the hat is too small for thee [you]. 

Hat very small for thee 

Akue' ya'nklyinlj:6'xti, the hat is too small for me. 

Hat very small for me 

Do'xp6 naskS' kinita'^'xti, the coat is too large for him. 

Coat too large for him 

Xo'hi, it rains [now]. 

To'hanak xo'hi, it rained yesterday. 

Yesterday it rained 

25 Wite'di ko xo'hi dande', it will rain to-morrow. 

To-morrow when it rain will 
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PsidS' xo'hi ko' nde'ni dande', if it rain to-night, I shall not go. 

To-night it rain if I not go ihall 

Wahu', it snows [now]. 

To'h^nak wahu' it snowed yesterday. 

Yesterday it snowed 

Wite'di ko' wahu' dande', it will snow to-morrow. 

To-morrow when it snow will 

5 PsidS' wahu^ ko, nde'ni dande^ if it snow to-night, I shall not go. 

To-night it snow if I not go shall 

Wahu'xohi' i'dS nS', it is hailing [now]. 

Hail falls the std. 

To'h^^nak wahu' xohi' i'dS, it hailed yesterday. 

Yesterday hail fell 

Wite'di ko' wahu' xohi' i'da dande', it will hail to-morrow. 

To-morrow when hail it fall will 

Wite'di ko' wahu' xohi' idfe' ko nde'ni, dande', if it hail to-mor- 

To-morrow when hail it fall if I not go shall 

row, I shall not go. 
10 Wite'di ko' sni'hixti ko', nde'ni dande', if it be cold to-morrow. 

To-morrow when very cold if I not go shall 

I shall not go. 
Wite'di ko' mihi**' ko nda' dande', I shall go to-morrow if it be 

To-morrow when it be warm if I go shall 

warm. 
Wite'di ko' mihi'*' dande', it will be warm to-morrow. 

To-morrow when it be warm will 

Tee' a'nde, he is here. Te6' aya'nde, you (s.) are here. TeS' nlpt'nde, 

Here he moves Here you move Here I move 

I am here. 
TeS' yut:6'di, they are here. TeS' iyu^§'di, ye are here. TeS' 

Here they move Here ye move Here 

nyu^S'di, we are here. 

we move 

15 Te6' a'nde ha^'tca, he was here [but I do not know where? he is now]. 

Here he moved but 

To'h^-nak teS' yu^S'di, they were here yesterday. 

Yesterday here &ey moved 

Wite'di ko teS' i'^xtu' dande', they will come (be) here to-morrow. 

To-morrow when here they will 

arrive 

E'wa a'nde, he is there. E'wa aya'nde, you (s.) were there. E'wa 

There he moves There you move There 

nka'nde, I was there. 

I move 

E'wa yul^S'di. they were there. E'wa iyu^ft'di, j^ou (pi.) were there. 

There they moved There ye moved 

20 E'wa nyu^ft'di, we were there. 

There we moved 

E'wa ka'nde ha°tca' han^°, he was there [but has gone elsewhere]. 

There he moved but sign of un- 
certainty (?) 

E'wa yu^fe'di ha°tca' han?,^, they were there [but have gone else- 
There tney moved but sign of un- 
certainty (?) 

where]. 



I 
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Ewande' pa' nitani' xyS (masc.)) his head ifl large. 

That one head laige 

Ewande' pa' yi^^' xyft (maac.)) her head is small. 

That one head small 

CsG^pa' nSdi' x6 (fern.), my head aches. 

My head aches 



Ayipa' ko' nedi', does your head ache! 

Your head the aches 



5 EVe yu^e' pa nitata'ni xySxo' (masc.), their heads are large. 

They head eachislaige indeed. 

A'yipatu' nitata'ni xy6 (masc), your heads are large. 

Yourneads eachislaige 

Ayipatu' miska' xy6, or, Ayipatu' yisy xy6 (masc.), your heads 

Your neads small . Your heads small 

are small. 
Ofl^'patu' nitata'ni xyS (masc), our heads are large. 

Our heads each is large 

Anahi*^ supi' xyS (masc.), his hair is black. 

His hair black 

Anahi^' asa*^ xy6 (masc.), her hair is white. 

Her hair white 

10 A'yinahi*^ sa'^sasa^sa"', your hair is gray. 

Your hair gray (iron gray?) 

Csto^'nahi^ tcti' xyS (masc.), my hair is red. 

My hair red 

Anaxtu' nask^', their hair is long. 

Their hair long 

A'yinaxtu' tu^u^xka (dbna'), your (pi.) hair it* short. 

Your (pi.) hair * short 

Cnka'naxtu' t^tu'xka (dbna'), our hair is short. 

Our hair short 

15 Hiptcfi"' ha-idi' (dbna'), your nose is bleeding. 

Your nose bleeds 

Ti sa°' no°pa' ama'n^i ko ka'wa tupe'ta ti', whose are those 

House white two the (du. and pi.) ob. whose house 

two white houses? 
Toho'xk kd6ckudM6ta' da'ni yul^e' ya** xa°', where are those three 

Horse striped three they move where are 

[they]? 

Striped horses? 
Yan^Vati' ki^e' n^ta^mini, I am sick, yet I work. 

I am sick yet I work 

Ya'^xkte'di ki]fe:e' ayi^'t kflnyikte'ni dande', you hit me, yet 1 will 

I am hit yet you tin turn] I not hit you will 

not hit you. 
20 Aye'wi ko u'dunahi', he faces the door. 

Door the he faces 

m 

Aye'wi ko ayuMunahi, did you face the door? 

Door the cud yon face? 

Aye'wi ko n]pi'dunahi, I face[d] the door. 

Door the I face(d) it 

Nyu'dunahi', I face[d] you. 

Ki'tcue'hi'^ya dande^, I will lend it to you. (<ki'tcuey6') 

I lend it to you will 



DOBSBY-SWANTONJ THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 187 

Ki'tcuehi'yan^a' da'nde, will you lend it to me ? 

Yon lend it to me will? 

Kflki'tcue'hi"y6ni' dande^, 1 will aot lend it to you. 

I not lend it to you will 



Nyi'no"pa' nda' dande^ I will go with you. 

I with you I go will 

Nyi'no**pa' nde'ni dande', I will not go with you. 

I with you I not ro will 



you 1 not go 

6 Ta'fikino^'pa kMe'ni dande', he will not go with me. 

He with me he not go will 

lya'd^^ha' da' dande', he will go with them. 

ae with them he go will 

Ya'nkiya'jd^ha' da dande, he will go with us. 

He with U8 he go will 

Nde' hiMo'^'hi xyo', wite'di ko, I will go to see you to-morrow. 

I go I see you will to-morrow when 

(contingency) 

Wite'di ewa' ko ya°' hu'-kan^o', come day after to-morrow! 

To-morrow beyond when come 

10 Wite'di ewa' ko ya°da°-hu', come to see me day after to-morrow! 

To-morrow beyond when come to [see] me 

YahfidS' da'wo hu'-kan^o', come hither now! 

Here in this come 

direction 

Da'wo hu'di, he is coming hither. 

In this he is 

direction eoming 

Ka'wak hfl'^'yS xo', what is she saying? 

What (?) 

Toho'xka aye'ki du'ti n6\ the horse stands (is) eating the com [given 

Horse com eats thestd. 

him]. 
16 Toho'xka aye'ki du'ti, the horse eats or ate the corn [given him]. 

Horse com eats 

Toho'xka aye'ki du'ti ha'nde, the horse is still eating the com [atti- 

Horse com eats still 

tude not specified]. 
Toho'xka aye'ki du'ti na', the horse eats the corn [not given to him], 

Horse com eats 

accidentally, or of his own accord. 

N^Lo'^ni', I make it by command. 

Nto'^'ni na', I make it [of my own accord]. 

20 Ndedi', I go [by command]. Nde'di na', I go [of my own accord]. 

Nde'di xyS', I went [against the will of another]. 

E'ya** nda' dande' xy6 (or, xySxo'), I will go thither at any rate 
[whether he wishes it or not]. 

E'ya** nde'di ha'nfl**, perhaps (or, I think that) I am going thither. 

Thither I go perhaps 

E'ya'' nde'di kikna'ni, perhaps (or, I think that) I could go thither 

Thither I go perhaps 

[if I started]. 
26 Ka'wak fi°' nedi', what is he or she doing? 

What do thestd. 
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Ay&'ki tci'dfltS', what kin are you two? 

You are kin what? • 

Ejh&^ tcI'dftS yu^ft'di, what kin are they two? 

what? they move 

Aya**' ad6' ma'fl]^, the wood lies (or, is) burning. 

Wood boms the reel. 

Aya"*' Bd^% does the wood burn (fern.)? 
5 Aya°' adS' wd, does the wood bum (masc.)? 

wood bums 7 

Aya°' kadS'ni xa ma'fl^, is not the wood yet burning? 

Wood burns not yet the reel. 

Kad^ni-xti', it does not burn at all. 

Bums not very • 

Tcidilj:^' kad^ni', why does it not bum f 

Why bums not 

£tu]^6' kiidotci^ because it is wet. 

Because wet 

10 fi^fixkit^' ad6', nevertheless (or, notwithstanding) it burns. 

Nevertheless bums 

NS jpi'hi£[]^3 ha'nfi'^, perhaps (or, I think that) I am making it cor- 

That imake it well perhaps 

rectly. 
N6' pi'hinlj:^ kikna^ni, perhaps (or, 1 think that) I could make it cor- 

That I make it well perhaps 

rectly [if I tried]. 
Si°to' inksiyo' du'ti ha'nde, the boy continues eating the meat. 

Boy meat eats still 

Si'^to' iSksiyo' du'ti na'n]^, the boy sits (is) eating the meat. 

Boy meat eats thest. 

IL Recorded in 1893 
15 YapstA'ki yi'^spfi', you know how to sew. 

lu)u sew you know 
how 

Yapstfl'ki yi^spi'xti, you [know how to] sew very well. 

You sew you know very 

well 

Sl^'pstAki nl^i'^spfi', 1 know how to sew. 
Uduxpe' yus^txa', his (or her) clothing is dusty. 

dust all over 

Cnlj:MfixpS' yus9,txa', my clothing is dusty. 

My clothing oust all over 

20 Aye'wi yi'n^ uw6 d6'di, he went in [at] a window, to go in at a 
window. 

Aye'wi uwS' dS'di, to enter by a door, to go in at a door. 

TcIdi^S' hu'wS, how did you [sic] go in ? 

Yihi' a'kltitu'yS', shut your mouth, bring your lips togetherl 

Ihi' a'kitituya', tell him to shut his mouth. 

25 Tcidli^S y ihi' ka^dtltu'hayeni', why don't you shut your mouth ? 

N^o" fi^'nde, I am making (domg) it now (still). 
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AvS'k ita' waxka', your corn is soft. 

Oom thy soft 

Aye'k n^ta' waxka^ my corn is soft. 

<5om my soft 

Ave'k fil^ta' kflwa'xkani', my corn is not soft. 

Oom my is not soft 

Tiiwi' ita' u'yS, your pail or bucket leaks. 

5 Ttiwi' fi^ta' u'yS, my pail or bucket leaks. [These two sentences have 
also a vulgar meaning.] 

Doxp^' itka' xahe^yS, to put a bottle, etc., inside a coat. 

Doxp6' itka' xo°he'di, to put a knife, etc., inside a coat. 

Ti' yaskiya', under the house. 

Ayahi' kuya', under the bed. 
10 Yaxo"' kuya', under the chair. 

Akiitxyi' itka'ya°, under or within yonder book. 

Aduhi' kuya', under the fence. 

Hama' itkaya°', under or in the ground. 

Itka'p kuya', under the board. 
16 Tc^'nki inkta' te'xkiyS, he killed my dog. 

Dog * my hekilleait 

for me 

Tcv'nki inkta' te'hiva'xkiy^, you killed my dog. 

Dog * my you killed it for me 

Tcvi'nl^ iSkta' texkiyStu', they killed my dog. (Dog my they-killed- 
for-me). 

Tc^'n^ inkta' te'hiya'xkiygtu', you (pi.) killed my dog. 

Tcu'fiti ta' te'kiyfi, he killed his (another's) dog. 

80 Tcv'n^ ta' te'kihayS', you killed his dog. 

Tc^i'sy ta' te'taxkiyfi, I killed his dog. 

Tc^t'sy ta' te'kiyStu, they killed his dog. 

Tcv'n^i ita' tehi'kiyS, he killed your dog. (Dog thy he-kiiled-for- 
thee). 

Tcvi'S^i ita' t^ki'nkiyS, I killed your dog. 
25 TciJi'sy ita' t^hi'kiyStu', they killed your dog. 

Tcvi'nii ita' tehi'nkiyStu', we killed your dog. 

Aso^'wa** kde'y6-k ta'ho, he threw it into the briers. 

Aso'^'wa'* kde'hifi^6-k ta'ho, I threw it into the briers. 

U'nkfikiha'iki tci'dikfi, what kin are we [to each other, or to one another] ? 
80 ITkiha'm tcfdl^fi, what kin are you [to each other, or to one another] ? 

ISkya^'hl-d^-ha' dande', I will scold you (pL). 

Ani' ^nedi', in the water (=ani itkaya**). 

Ti' imedi', in the house (=ti itkaya^). 

Ta»ya«»' ^medi', in the town (=ta'»ya'' itkaya«»). 

83616'— BuU. 47—12 10 
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Aya°' Jqiedi', in the tree (=aya^ itkaya"). 

Pe'ti ]^edi', in the fire (=peti itkaya'^). 

A'^'xu (niedi'y in the rock (=a''xu itkaya"). 

Hama' ani'-txa, the earth is full of water. 
5 Aya**' ani'-txa, the wood is full of water. 

Pe'titi' yusi dfe'towe, the fireplace is full of ashes; 

Pe'titi' yusa-txa'j the fireplace is full of ashes. 

Kflxwi' dfe'towe, it is full of coffee. 

Pa'^hi"' so°'pxi df^e'towe, the bag or sack is full of flour. 
10 Pa'^hi"' so^'pxi txa', the bag or sack is full of flour. 

A'^ya' kyahe'ya'^, the same man (kiya' he'ya"?). 

Tohoxka' kyahe'ya*^, the same horse. 

Ati' kyahe'ya'^, the same house. 

Aya°' kyahe'ya", the same tree. 
16 Ifikowa' kipiide'hint^, 1 joined them myself. 

Ayi^su' kd'gflksuy^'di, you gnashed your teeth. 

STp'^su' kfigflksdfiWdi, I gnashed my teeth. 

I'^su' kfi'gAksS'di, he gnashed his teeth. 

Inkte'-k ida' dande', I will hit you and make you go. 
20 Ayindi' yaxkte'-k nde', you hit me and made me go. 

Axkte' ha"* matu'nkde, I hit him and got away from him. 

Yakte' ha"* mata'-ide, you hit him and got away from him. 

Kte' ha° mata'de, he hit him and got away from him. 

Kte'tu ha°' mata'-ade, they hit him and got away from him. 
25 Yakte'tu ha°' ma't^-iya'de, you (pi.) hit him and got away from him. 

Axkte'tu ha"*' ma'tan^^de, we hit him and got away from him. 

Px kde', to loose him and let him go. 

Iyi°'x kde'di, you loosed him and let him go. 

SlfeLi'^'x kde'di, I loosed him and let him go. 
30 Pxtu kde', they loosed him and let him go. 

Pnki ha"* mata'-de, to loose him and get away from him. 

Ima'ngiya" pu'de, your dress is open. 

rdoxpe naskfi' pii'de, your shirt, etc., is open. 

Tcadi', it is [nearly] used up. 
35 Tea' tfto'he, it is all or entirely expended. 

Tca'yaSytu', they have exterminated us. 

Tca'yidi na'nte^^, they have nearly killed you all. 

Tca'yaS^6 na'nte^^, they have nearly exterminated us. 
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Eya** ntdhi"' na'nte^^, I nearly got there. 
' Tca'yetu na'nte^S, they have killed nearly all of them. 

Tca^hanJ^e-d^^ha' na'nte^6, 1 killed nearly all of them. 

Tca'hay^9.ha' na'nte^^, you killed nearly all of them. 
5 Tca'yS-dQ^ha' na'nte^g, he killed nearly all of them. 

Tca^han^^ta'-d^^ha' na'nte^6, we killed nearly all of them. 

Tca'hay^tu'-d^-ha' na'nte^^, you (pi.) killed nearly all of them. 

Tca'kikitu'-d9.ha' na'nte^^, they killed nearly all on each side [as the 
Ealkenny cats of notoriety]. 

Tca'yanki'kitu na'nte^d, we came near killing one another, or each 
other. 

10 Tca'hiki'tu na'nte^6, you (pi.) came near killing each other, or one 
another. 

Ak&txyi' o° a'tca, his or her pencil is all gone (expended). 

Akutxyi' o** iya'tca, your pencil is all gone (worn away). 

Akiitxyi' o'' n^'tca, my pencil is all gone. 

Toho'xk ata'^'tu, they sit on horses. 
15 Snickite' iya'miho^', you have fever and ague. 

Snickite' fi^'miho'^, I have fever and ague. 

Isi' na'ti su', his feet are [entirely] bare. 

Ayisi' na'ti su', thy feet are [entirely] bare. 

Inksi' na'ti su', my feet are [entirely] bare. 
90 Isitu' na'ti su', their feet are [entirely] bare. 

Ite' na'nte^^, you came near dying. 

Ita'hi ya°'xa, you are almost dead. 

Pxu'y'^xki' na'nte^S, 1 came near sticking myself with it. 

Pxu'ixk^ na'nte^^, he came near sticking himself. 
35 Pxu'yixk^ na'nte^^, you came near sticking yourself. 

Pxu'ixkStu' na'nte^S, they came near sticking themselves. 

A'pan a'xkidu'sni, I could not (or, did not) take it all for (or, from) him. 

A'pan a'xkidti'stuni', we did (or, could) not take it all from (or, for) him. 

Pa'na'^ nda°'ni, I did (or, could) not take it all. 
30 Pana'hin^e nde'ni, I did not carry it all. 

Pana'hayfi kide'ni, you did not carry it all. 

Pana'hay^ ku'yude'ni, you did not carry it all. 

Pana^' kfltca'yStuni', they did not kill them all. 

Pana°' kiltca'han^eni', I did not kill them aH. 
35 Kfixwi' iya'ma'', you have no coffee. 

Kflxwi' ya'syya'DM.**, I have no coffee. 
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Kflxwi' ya'maHu, they have no coffee. 

Kflxwi' ya'nJfedya'maHu, we have no coffee. 

NSpi'yS pastflki', to sew it correctly. 

Nfipi'hayS ipa'stiiki, did you (or, can you) sew it correctly? 
5 NSpi'hafitS Ankpa'stdki, I [can] sew it correctly. 

N^pi'yS pastfiktu', they sew correctly. 

I°'iuhe'di kaHca', wait till he is ready 1 (said when one is angry). 

Ski'^'tuhe'di ka'^tca', 1 will get ready after a while (said when angry). 

Ayi^'tuhe'da'^ da'nde, are you getting ready? 
10 P'tuhe'da** dande', he will get ready after a while. 

Ski^'tuhe'da" dande', I will get ready after a while. 

I^'tuhe'detu dande', they will get ready after a while. 

Hao°'o°' k^^n^', she cooked it (the hominy). 

Hao°tu' kanS', they cooked (the hominy). 
15 Haya'o°tu' kan6', did you (pi.) cook (the hominy)? 

Pusi' ha° ktu' tutcfl'^' o'ti, the cat's eyes shine when it is dark. 

Pt^askfl" ohi'xti, he wants bread badly, but in vain. 

Uduxp6' ayohi'xti, you want clothing badly, but in vain. 

Tohoxka' n^iohi'xti, I want a horse badly, but in vain. 
20 Axisa'x n^ohi'xti, I want money badly, but in vain. 

Yaxo°' ok^^ya', underneath the chair. 

Adito"*' ok^-ya', under the table. 

Ayahi' okaya' under the bed. 

Ka'wa' kiki' i'kihi'* yi^'pi, what is that which you brought and laid 
down? 

26 Ka'wa yaki'x M'di, what is that which you brought home [on your 
back]? 

Ka'wa ki'x ki'di, what is that which he brought home [on his back]? 

Idu'w$ ya'nda na', beware lest you always untie it! 

Ido°'hi ya'nda na', beware lest you always look at it! 

I'duti na', beware lest you eat it! 
30 I'duti ya'nda na', do not be eating all the time! 

I'duwa na', do not untie it! 

I'do'^hi na', do not look at it! 

£'ti]^a na', do not say it! 

fi'tiljiyo"' na', do not do it! 
35 A'yi** na', do not drink it! 

I'ta'^hi'* na', do not run! 

Ya'd6 na', do not talkl 
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Ya'^'hi'* na', do not cry (warning)! 

Ka'*ha'*ni', do not cry (no warning). 

Ei'pukta na'fi^i, he is sitting by him or her. 

Iki'pukta na'n^, you are sitting by him or her. 

5 Sl^'piikta na'n^, 1 am sitting by him or her. 

Yan^'pukta ina'n|p, you are sitting by me. 

Nyiki'pukta na'n^i, I am sitting by you. 

Da*^' ha-* te'ye da° ha°' ue'di, he killed it, took it, and stewed it. 

Te'yS ha"* ue'di, he killed and stewed it. 

10 Kfldiipi' fi^utoho' nu+, help! I have fallen into a ditch! 

5ft:auti'xti nu+, help! I am very ill! 

Na'ti ti^o'he iku'di, you have made a present for nothing. 

Na'ti tifeo'he nyiku'di, 1 have made you a present for nothing (or, in 
vain). 

E'ya** fi^ihi"' na'ny naha' nde'di, I reached there, sat a while, and 
went on. 

16 E'ya** ayihi°' na^nl^ naha' ide'di, you reached there, sat a while, and 
went on. 

E'ya° i°hi''' na'n^ naha' de'di, he reached there, sat a while, and 
went on. 

U'a hi' axkiye'di, I told her to stew it (<ue'di). 

Te'yS hi' axkiye'di, I told him to kill it. 

O hi' axkiye'di, I told him to make it. 
20 £'ti]fe:o^ hi' n^dhi', I think that he ought to do it. 

£'tuxlj»yo'^'ni hi' n|:ihi', I think that you ought not to do it. 

U'a hi' fi^hi', I think that she ought to stew it. 

Yu'a hi' fiyhi', I think that you ought to stew it. 

Akudixyi' o^ hi' n^hi', I think that he ought to write a letter. 
25 Aya'^' tcu'di hi' nkihi', I think that he ought to put wood on the fire. 

Aya°' i'tcudi hi' n^dlii', I think that you ought to put wood on the fire. 

Ti' yuwa hi' S^hi', 1 think that you ought to go into the house. 

rda hi' fi^ihi', I think that you ought to go. 

Nax6' na'n^ hi' S^ihi', I think that he ought to be listening. 
30 Du'wa hi' fijfedhi', I think that he ought to untie it (duwe). 

I'duwa hi' nj^i', I think that you ought to untie it. 

Da'uxi hi' nl^i', I think that he ought to bite it off. 

Dau'xitu hi' nl^ihi', I think that they ought to bite it off. 

fi'tifee'^o'* n^o'yihi, I want him to make it. 
36 fi'ti^^e'^o" hayo'yihi, did you want him to make it? 
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fi'tifce'^o^ o'yihi, he wanted him to make it. 

DuwS' n^o'yihi, 1 wanted him to untie it. 

I'duwft n^Lo'yihi, I wanted you to untie it. 

NduwS' o'yihi, he wanted me to untie it. 

5 NduwS' hay o'yihi, did you want me to untie it? 

DuwS' hayo'yihi, do you want him to untie it? 

Ya'niksiyo*^ i°'ni n^o'yihi, 1 wish that he would smoke. 

E'tito'^' na'fln^ihi', I wish that he would do it [but he will not]. 

Dau'xitu hi' na'iin^ihi', I wish that they would bite it oflf. 

10 Da'uxituni' na'dsyhi', I wish that they would not bite it off (or, that 
they had not bitten it off). 

Da'uxini' na'flfilphi', I wish that he had not bitten it off. 

Du'tini' na'iin^hi', I wish that he had not eaten it. 

Da'deni' na'dnlphi', I wish that he had not chewed it. 

Ki°'ni na'dn^hi', I wish that he had not drunk it. 
15 fi'^xko'^'ni na'unkihi', I wish that he had not made it. 

£^1^0°' na'dS^i', I wish that he had not made it. 

fi'tiyyo*^' na'flnt:ihi', I wish that you had made it. 

fi'tikiyo'^'ni na'flnlfedhi', I wish that you had not made it. 

A'kidadini' na'finl^i', I wish that he had not counted. 
20 De'ni na'dn^ihi', I wish that he had not gone. 

Ya'niksiyo"' ki^'ni na'dnlphi', I wish that he had not smoked. 

Ya'niksiyo"' i'^'ni na'dnl^i', I wish that he had smoked. 

fi'ti]^e't:o'* hi' a'xMye'di, I told him to make it. 

I'si'^hi'^ hi' nye'di, I told you to stand up. 
25 Sl^u'a hi' iyuhi', did you think that I ought to stew it? 

Ndu'x-ni hi' yuhi', he thought that I ought not to eat it. 

fi'tax njio^'ni hi' yuhi', he thought that I ought not to do it. 

Aya'^' utcu' na'n^ hi' n^ihi', I thought that he was putting wood on 
the fire. 

Yau hi' ne'di i'n^i, I thought that you were stewing [it]. 
30 A'u hi ne'di nkihi', I thought that she was stewing [it]. 

Slfeai'u hi ne'di i'yuhi, did you think that I was stewing [it]? 

Ti' n^uwS' iyii'hi, did you think that I entered the house? 

Ti' n^u'wa hi' iyu'hi, did you think that I ought to go into the house? 

Ida' dande' fiyti'? I thought that you were going. 
36 Nda hi' iyu'hi, did you tixink that I ought to go? 

Nda' dande' iyu'hi, did you think that I was going? 

Nax6' na'nip n^dhi', I thought that he was listening. 
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Kfina'x^ni na'iS^ S^ibi', I thought that he was not listeniag. 

KAna'x^ni n^hi', I thought that he did not hear it. 

DuwS' n^ihi', I thought that he might have untied it. 

rduw6 fikihi', I thought that you untied it. 
6 Du'wa hi' a'xkiye'di, I told him to untie it. 

Ndu'wa hi' yuhi', he thought that 1 ought to untie it. 

Nduw6' yiihi', he thought that I untied it. 

Ndu'wa hi' iyu'hi, did you think that I ought to untie it? 

NduwS' iyu'hi, did you think that I untied it? (also, assertion). 
10 I'duwa hi' iyu'hi, you thought that you ought to untie it. 

Du'wa hi' iyu'hi, you thought that he ought to untie it. 

Duw6' iyu'hi, you thought that he untied it. 

Ya'niksiyo'^' i'^'ni fit:6'yihi, I wish that he would smoke. 

fi'tanko"' ne de'-heda°, I finished making that (or, teheda**). 
15 K6'tik^ nedi' heda**, I finished making something Uke that. 

Aduti' n6' o"* de' hSd-ha'^', when he had finished eating. 

Yao°' n6' o° de' h6d-ha"', when he had finished singing. 

Ani' i'^ni' ne' o° de' h6d-ha°', when he had finished drinking water. 

Ya^ n6' o^ de' h6d-ha°', when he had finished sleeping. 
20 5J]^'duti ne' o"* de' h6d-ha°', when I had finished eating. 

Aya'duti ne' o" de' h6d-ha°', when you had finished eating. 

Sf^'duti heda'^ni', I have not finished eating. 

Aya'duti heda°ni', you have not finished eating. 

Kiya' a dande', he will say that again. 
26 Kiya' nya' dande', I will say it to you again. 

H6'ti^e nya' dande', I will say that same thing to you again. 

Kiya' nye'di, I say it to you again. 

Fnakotko'ti ide'ni hi' n^ihi', I think that you ought not to sneak off. 

I'de o^' k^-ne' i^'hi"*, he came after you had gone. 
80 De o^'k^ne' n^ihi'^', I came after he had gone. 

K^°hi°' nde o°'ka, I had come and gone. 

Ayihi*^' i'de o'^'ka, you had come and gone. 

I^hi^' de o^'ka, he had come and gone. 

Ki'ye o"' k^e ayihi°', he had told it before you came. 
36 Utoho' na'^'ni xo', he might fall in again. 

Utoho' naxo', he did fall in (act seen). 

Utoho' k^n6', he fell in (act unseen, trace or sign of act seen). 
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Aya'tamlni pa' aya'Uta' dande^ jou will attend to (be behind) work 
only. 

Sl^'tamlni' pa fG^'klta' dande', I will attend to work alone. 

Xklde' pi'hena'ni, I should have gone home, but I did not. 

Yakide' pi'hena'ni, you should have gone home, but you did not. 

5 Ka'de pi'hena'ni, they should have gone home, but they did not. 

I'kade pi'hena'ni, you (pi.) should have gone home, but you did not. 

Xka'de pi'hena'ni, we should have gone home, but we did not. 

$t^o°' pi'hena'ni, 1 should have made it, but I did not. 

Ndu^ni pi'hena'ni, I should not have eaten it, but 1 did. 

10 Kdu'x-ni pi'hena'ni, he should not have eaten it, but he did. 

Ei°'ni pi'hena'ni, he should not have drunk it, but he did. 

Stfei'^'ni pi'hena'ni, I should not have drunk it, but I did. 

Si°to' tc\i'fit:i tcaha'xkiya' dande', I will kill "Boy's" dog for him. 

Si^o' tc^'S^i ta'ya^tca'han^a' dande', I will kill "Boy's" dog (Si°to, 
" Boy," was a name for Bankston Johnson). 

16 lya'kMfiksa'yan^ na', beware lest you peep at mel 

Ea'kMiiksa'hiny^ni', I did not peep at you. 

Tcrdi^S iya'^'hi'* hi' ina'n^ wo', why do you sit there crying? 

Tci'di^iS ayinkxi'hi hi' ina'S^ wo', why do you sit there laughing? 

Tci'di^$ aya'o° hi' ina'n^i wo', why do you sit there singing ? 
20 Tcvink inkta' n^%uw6 nde'di, I took my dog thither, 

£'tu na'nl^dS, is this sitting one the one? 

£'tu ma'nt:d$, is this reclining one the one? 

£'tu ne'd^, is this standing one the one? 

E na'n^, that (sitting one) is the one. 
25 E ma'n^, that (reclining one) is the one. 

E ne'ya*^, that (standing one) is the one. 

Pe'ti-ka"*, into the fire. 

Ani'-ka°, into the water. 

Hama'-ka% into, the ground. 
30 Hama' kfldo'tci-ka°, into the mud. 

Pe'ti-ka'* a'kana'n^y^, to take it out of the fire. 

Pe'ti-ka° utoho' a'kanaSyyS, to take out of the fire what fell into it. 

Waka' fi'di, the cow gored (or "hooked") him. 

Waka' yi&'di, did the cow gore you? 
86 Waka' yan^'di, the cow gored me. 

Waka' i'yifi na', beware lest the cow gore youl 
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TcI'di^S "Ko'k ayudi'" hetco'^'tu, why do they call the magnolia by 
that name? [Ans.: Because its leaves "rattle" when blown 
. by the wind.] 

Tcynk' a'kdtita^'ni, he set the dog on him [rather, akMfita'^ni]. 

Tc^'nk aya'kfitita^'ni, did you set the dog on him? 

Tcvi'nk n^'kiitita^^ni, I set the dog on him. 

5 Tohoxka' du'si de'di, to catch a horse. 

Tohoxka' duxta"*' de'di, to lead a horse along. 

Tcun^fi' du'si de'di, to catch a dog, to take a dog along (?) 

Anksa'pi du'si de'di, to take a gun along. 

A°ya' du'si, to arrest a person. 

10 P'pfldahi' de'di, to go with him to protect him. 

Jffei'^'pM^hi nde'di, I go (or went) with hun to protect him. 

Nyi'^'pfldahi nde'di, I went with you to protect you. 

Yan^^'pfid^^hi ide'di^ you went with me to protect me. 

Ewudfi' a°se'pi n6 du'si hat:u', go over there, take that ax, and bring 
it backt 

15 A^se'pi du'si ha^u', to bring an ax here (or back). 

A^se'wi i'^'da de'di, he went to hunt for the ax. 

A^se'pi du'si ahi'^', he brought the ax here. 

A°se'pi i'dusi yo o°'ni, are you bringing the ax? 

A°se'pi i'dusi aya'lfeai o'^'ni, were you coming home with the ax [some 
time ago] ? 

20 A'^'pi ndu'si nlfa,%u o'^'ni, 1 was coming back with the ax [some 
time ago]. 

A^se'pi du'si kah o^'ni, they are coming with the ax. 

De' ha*^ ha|:u', he went and brought it, him, her (preceded by name 
of object). 

I'de ha°' ya^', you went and brought it, etc. 

Nde' ha** n^a^Lu', I went and brought it. 
26 De' ha** kXki'x-d^^ha', he went and brought it for them. 

De' ha° a^u'-d^^ha', he went and brought them 

A'de ha° ki^tu'-d^tha', they went to bring them. 

Aya'de ha"* i'kixtu'-daha', you (pi.) went to bring them. 

Jf^a'de ha'^ n^a'kixtu'-d^ha', we went to bring them. 
80 De' ha*^ kiha^u', go to get it for him. 

I'de ha** ya^i^', did you go to get it for him ? 

Nde' ha"* axkiku' I went to get it for him. 

Tohoxka' i°'da de'di, he went for a horse. 
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Tohoxka' i'^'da-d^.ha' de'di, he went for horses. 

J^ita fij^nda^ hi xki'di, I have brought mine back. 

Ta-ha°' i°da' hi de'di, he went to see his own. [-ha'*=-ka**, obj. sign.] 

Yita-ha°' ayi°'da hi ide'di, did you go to seek your own? 

^ Slpta-ha'^' sy^'da nde'di, I went to seek my own. 

Tatu-ha°' i^da'h a'de, they went to seek their own. 

Yi'tatu-ha°' ayi'^'dah aya'de, you (pi.) went to seek your own. 

Nki'tatu-ha**' nki°'dah nka'de, we went to seek our own. 

Ta'-d^ha-ha'^' i^'dah-d^^ha' de'di, he went to seek them, his own 
[horses, etc.]. 

1^ Yita'-d^^ha-ha^' ayi^da'-d^-ha' ide'di, did you go to seek them, your 
own? 

Sl^ita'-d^-ha-ha**' n^i'^da'-d^-ha' nde'di, I went to seek them, my own. 

A^tatka' nkita' akuw6' ya^'xkiki°'hi°, they took my child there (not 
quite here, but nearly here). 

Ide' ha° e'heda^ ayi'hi% you started and went that far [on the way]. 

De' ha° e'heda** i'^'hi", he started and went that far [on the way]. 

16 Nde' ha*" e'heda*" nki'^'hi'', I started and went that far [on the way]. 

E'heda^ i'^'hi'* kiya' ^u', he went that far and was coming back again. 

E'heda^ ayi'hi** kiya' ya^u', you went that far and were coming back 
again. 

E'heda** nkd'hi** kiya' xl^u, I went that far and was coming back again. 

E'heda*^ i^xtu' kiya' ^'hi, they went that far and were coming back 
again. 

20 E'heda** ayi'^xtu' kiya' yaka'hi, you (pi.) went that far and were coming 
back again. 

E'heda*^ n^^^xtu' kiya' x^'hi, we went that far and were coming back 
again. 

A'de ha° e' ha*^ i°xtu', they started and went that far (?). 

De o°' de ha°' eya'^'hi'*, he continued going till he reached there (said 
when one did not stop on the way). 

I'de o*^' de ha^' eya°' ayi'hi*^, you continued going till you reached 
there. 

25 Nde o°' de ha°' eya^' nfei^'hi*^, 1 continued going till I reached there. 

A'de o"*' de ha°' e'ya° i'^'xtu, they continued going till they reached 
there. 

Aya'de o°' de ha°' e'ya** ayi*^'xtu, you (pi.) continued going, etc. 

Nl^'de o°' de ha°' e'ya° n^i'^'xtu, we continued going till we got there. 

Hu' o^ de' ha*^ i^hi°', contracted to hu' o'^ de'hi^hi*^', he continued 
coming a long distance till he reached here. 



DOBSE^SWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAQES 149 

Ayu' o** de'h-ayi'^'hi", you continued coming, etc. 

NJai' o'' de'h fiy^'hi", 1 continued coming etc. 

A'hu o° de'h-6di'hi°, they continued coming, etc. 

Aya'hu o° de'h-M ayi'hi°, you (pi.) continued coming, etc. 

5 N^'hu o*^ de'hM nt:i°'hi'', we continued coming, etc. 

Hu' ha"* i'^hi"', coni/racted to hu' hi'^hi'^', he continued coming [a short 
distance] till he reached here. 

Ko'x x6he' da o°'ni, he is sliding [a chair, on which he sits] along. 

Kututa'yS koVade'y^, he stood it on end and moved it farther. 

K\i'hik si'^'hi'^x ne ka°' ma'nte de'y6, it was standing high when he 
moved it away. 

10 Ku^hik na^'x ka*^ ma'nte de'y6, it was sitting high (as a hat on a 
table) when he moved it away. 

Ku'hik ma'^'x ka** ma'nte de'y6, it was lying or reclining high when 
he moved it off. 

Ato' miska' dflkse' ko'wa tcu, to move small potatoes farther [on the 
floor]. Dflkse' ko'wa tcu' might be said of flour, grain, 
bullets, etc. 

Ato' miska' kMa' ma'nt kfi de'y6, he picked up the small potatoes 
and moved them away (or, aside). 

Kok x^he'tuni', they did not sit farther off. 

15 Ta'nSks a'^ya' ade' tciima'naxti fi^yeho"' te', I wish to know the 
Biloxi talk of the very ancient time. 

Yfl'nki ksa'wiy6, he or she raised a daughter. 

Yi'nki ksawi'hay6, you raised a son. 

Yi'nki ksa'wdnkS, I raised a son. 

Aduti' usta'^'hi'^iSkiya' dande', I will make the food reach (be enough 
for) you [too]. 

20 Onktca'k atuti', my hand is (was) burnt. 

Sni wa' ka° flnktca'ke nS'xti, my hands hurt much because it is so cold. 

Tca'ktu nS'xti, their hands hurt considerably. 

Unktca'ke de'xtft, my hand is numb (''asleep"). 

Isi' si'di dfiho°ni', to have the hand, foot, etc., asleep or numb. 

25 Ska'kitupe' wa' fika'nde, I am carrying something on the shoulder all 
the time. 

^^'duti wa' nka'nde, I am ever eating. 

Kxya'^'hi wa' a'nde, he is ever scolding. 

Ata'mini wa' kandeni', he is not always working. 

Aya'tamini wa' kaya'ndeni', you are not always working. 

30 5fka'tamini wa' fi^:a'ndeni', I am not always working. 



150 BUREAU OP AMERTCAK ETHNOLOCfY tBi7LL.4t 

Ti ta'wiya*^ nda' dande', I am going on top of the house. 

Ei^^hadi nda' dande^ I am going up stairs (lit., up above). 

ItcI'dii:^ ni%i, you are of little or no account. 

TcIfdi^iS ni'ktu, they are of little or no account. 
5 Du'si' apiinii ha'nde, he hugged it, him, or her. 

Idu'si aya'piinti aya'nde, did you hug him or her? 

Ndu'si n^'piinti n^'nde, I hugged him or her. 

Isi' pa i'kidusp^, only your feet went under the water. 

Cfiksi' pa ya^'xkidusp^'^, only my feet went under the water. 
10 Kudu'napini', or kudu'namni', he did not bother him. 

Ku'yudu'napini', or, ku'yudu'namni', did you not bother him? 

Ndu'napini', or ndu'namni^, I did not bother him. 

I'nduna'nmi dande', I will not bother you. 

Yandu'namni' dande', he will not bother me. 
15 Ayindi' ayo°' na'ni xyo', you must have done it. 

I'^xtu' o'^'tu na'ni xyo', they must have done it. 

Ayi°xtu' ayo°'tu na'ni xyo', you (pi.) must have done it. 

Te'y6 xy$ na', let us kill her. 

Tey6ni' xy6 na', let us not kill her, 
20 Kfl'tiki xy6 na', let us teU it. 

Kfltikini' xy6 na', let us not tell it 

Aku' xyS na', let us feed him. 

A'kltupe' xy6 na', let us carry (them?) on our shoulders. 

Ata'mini xyS na', let us work. 

25 Jfy^'txa fita'kltiipe' nkade'di, I went carrying it on my shoulder, 
with no companion (or assistance). 

Ayi°'txa aya'kltupe' aya'dedi, you alone went carrying it on your 
shoulder. 

P'txa a'kitupe' ade'di, he alone went carrying it on his shoulder. 

E'ya'' fi^'de xy6, let us go thither. 

Ti'-k ha'psflktu', they surrounded the house. 

30 Ti'-k fika'psfiktu', we surrounded the house. 

I'nyide'yin^e, I got away from you. 

Yande'yinke, he got away from me. 

Nyalpiwa' dande', 1 will take you along. 

Axi'hinya' dande', I will shut you up, diet you, and give you medicine 
[in order to give you magic power]. 

35 KXdu'si xy6 na', let us wrestle. 

Tu'he ha'nde na', it is thundering indeed. 
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Xo'hi dande' ye^e' na, it mast be going to rain. 

Wahu' dande' ye^e' na, it must be going to snow. 

Wahu' xoxo'hi dande' ye^e' na, it must be going to hail. 

Xuxwfixti' dande' yeke' na, it must be going to blow very hard. 

6 Nau'^' kftpl'nixti' dande' yeke' na, there must be going to be bad 
weather. 

Ta'^ya'^' klda' dande', yeke' na, he must be about to return to town. 

E'ya'* nda' dande' ye^e'na, I must be going thither [because I have 
been ordered to go]. 

Nda' dande' o^ya"*', I was going some time ago (I was about to go then). 

Nda' dande' ha'^'tca nde'ni nl^'nde, I was going but I have not yet 
gone (said if I have work to do there). 

10 Sa'hiye ya'nde ha° ide' pihe'na, you ought to stay here a while before 
you go. 

Nde o"' pihe' S^iJ^e' n^'nde e'de nda' dande', I should have gone long 
ago, but now I am going. 

Sl^o°' o°' pihe' ^i\e' nl^'nde e'de iil^o^' dande', I should have made 
it long ago, though I did not, but now 1 am going to make it. i 

Jf^a'duti 0*^' pihe^ ^i\e' n^'nde e'de nka'duti' dande', I should have 
eaten it long ago, though I did not, but now I am going to eat it. 

Ski'^spS' o°' pihe' S^ike' nka'nde e'de iiki'^pa' dande', I should have 
learned how to do it long ago, but now I am going to learn. 

16 Sko^'tu o''' pihe' 6tike' nyuke' e'de nko'^'tu dande', we should have 
made it long ago, but now we are going to make it. 

A'da da'nde o^'ya", they were going long ago [but they did not]. 

A'de o*^' pihe', they should have gone long ago. 

Psp6' o^' pihe', he should have learned it long ago. 

Yahe'de nda' dande', I will go now (said if in the house). 

20 Nde' pihe', I ought to go. 

E'de nde'di, I am going now (am just starting). 

E'de nda' o'^'ni, I am just going (said if on the way). 

Ski^tcpS' nyuke' naha' nka'de, we were laughing at it a while and 

then we went on. 
C^nkta'^' nkama'nki naha' nka'de, we all were sitting a while and then 

we went on. 
25 Onkxaxa' nkama'nki naha' nka'de, we were all sitting [standing?] a 

while and then we went on. 
Ita*^' yama'fi^ nah aya'de, you all were sitting a while and then you 

went on. 
Ixaxa' yama'fi]^ nah aya'de, you all were standing a while and then 

you went on. 
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Yahe'da^ye, you ouj^ht to make it a little better. 

Yahe' e'dalfedye' naxki'ya, he ought to have made it better [but he did 

not]. 
Yahe'da kitki' naxki'ya, he ought to have made it better than that. 

NSpi'ye dusi' yande' naxki'ya, he ought to have handled it carefully 
[but he did not]. 

6 Ti' itka', inside the house (generic). 

Ti' itka'dfi, inside the house that is here (inside this house). 

Ti' itka'ya", inside the house (there, yonder; inside that house). 

£'t^]^e na'fil^i da'nde, let it stay that way, it makes no difference. 

£'ti]^6hi'nafi^da'nde, you will stay that way, it makes no difference (?). 
10 £^ti¥6 na°^xkike, let me stay that way, it makes no difference. 

fi'tl^^ kwi'iyu'hani, you do not think of such things. 

£'tike o° kiii'hani, I do not think of such things. 

fi'tike kwia'xtuni, they do not think of such things. 

£'tike kwi'iyii'xtuni, you (pi.) do not think of such things. 
16 fi'ti^e o° kiu'xtuni, we do not think of such things. 

£'tike na'ni wo', it could not be so, or, that way. • 

Ndo'^'ho'^ na'ni, I might see it. 

rdo^ho*" na'ni, you might see it. 

Do'^'ho'* na'ni, he might see it (do°hi). 
20 A'tci-k de', he sent him for it. 

A'tctu-k de% they sent him for it. 

A'td-k lade', he sent him back, or home, for it. 

A'tctu-k kide', they sent him back, or home, for it, 

A'td-k ]^', he has sent him back after it and he [the one sent] is 
coming [back]. 

25 A'tci-k kidi', he has seat him back, or home, after it and he [the one 
sent] has come. 

A'tcl-k hu', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) is coming. 

A'td-k i'^hi'^', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) has come. 

t)fij:a'wahe ha°' ka'kuw6tuni' dande', we will go into the water and 
will not come out. 

Iwa'he ha**' kiya'kuwStuni' dande', if you go into the water, you will 
not come out again. 

30 Ayo'hi ye'hiya" a'hi'^, he brought it here, close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya'^ a'd^di, he carried it there, iclose to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya'^ a'da o^'ni, they are going thither, close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya'* a'klde'di, he (A) is taking him (B) to his (A's) home 
elose to the lake. 
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Ayo'hi ye'hiya*^ il^^xklda o^'ni (if on the way), I am taking him to 
my home close to the lake. 

Ayo'hi yeTiiya*^ n^xkida' dande', I will take him to my home close 
to, etc. 

Ayo'hi yeTiiya** nka'xklde o^'ni, I did take him to my home close to, 
etc 

Ha'-u o^'ni, he is [now] bringing it hither, or, he was bringing it 
hither. 

6 Haya'u o^'ni, were you bringing it hither} 

Jtka'u o^'ni, I was bringing it hither. 

Ha'ahu o^'ni, they were bringing it hither. 

Haya'ahu o^'ni, were you (pi.) bringing it hither? 

Ska'ahu o^'ni, we were bringing it hither. 
10 A'ku o^'ni, he is (or, was) bringing it back. 

A'kaha o^'ni, they are (or, were) bringing it back. 

Aya'kaha o'^'ni, ye are or were bringing it back. 

Ska'kaha o^'ni, we are or were bringing it back. 

Akiho^, he has brought it back. 
15 Aya'^^o", have you brought it back? 

Jtta'kiho^, I have brought it back, 

Atixtu', they have brought it back. 

Aya'feixtu, have you (pi.) brought it back? 

S^'l^xtu, we have brought it back. 
20 Ti na'ta, middle of a house. 

Tca'ke na'ta, middle of a hand. 

Akiitxyi' na'ta, middle of a book. 

tifSfSLps,' anedi' d6'xtow6, my head is full of lice. 

USktca'ke nT^o*^ ani' tcetce'hint:e, I make water drip from my hand. 

25 Itca'ke ayo"' ani' tcetce'hihay^, did you make water drip from your 
hand? 

E'uka'de hi'de yul^e', they just went falling about. 

Eu'-k toho' ha'nde, he just went falling about. 

E'ukidS' itoho' aya'nde, did you just go falling about? 

E'wakandS' flnktoho' n^'nde, I just went falling about. 

30 Tdna' ayo'yihi ko da"*', take as many as you please (said by male or 
female). 

Tdna' n^o'yihi ko nda**' dande', I will take as many as I please. 

Tdna' o'yihi ko da**' dande', he will take as many as he wants. 

U'^na'tcpitcpi' nde' nka'nde, I am going along with my feet slipping 
often (as on Louisiana mud). 
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A^o' i^'paxa o^'ni, he set out the potatoes. 

Ato' i'^'paxa o^ he'da^ he finished setting out the potatoes. 

Ato' i^'pax ayo*' he'da% did you finish setting out the potatoes? 

A(o' i'^'paxa fi^o^' he'da% I finished setting out the potatoes. 
5 Nyukpfi' ksfi, my leg is broken. 

Nyukp6' pfiski^, my leg was cut off. 

Nya'ndi h&'yS, my heart is broken. 

Ta'^xtu hfi'yfi, their hearts are broken. 

Ya'ndi kah&'y6ha^S^dni' dande^ I will not break her heart 
10 Ofikp&^n ndo^x-ka% let me see and smell it. 

Ka'ye de'di, he has gone to give it away. 

I'kay ide'di, did you go to give it away i 

Xka'yi ndeMi, I went to give it away. 

Ka'ye a'de, they have gone to give it away. 
15 Ka'ye aya'de, did you (pi.) go to give it away? 

Ka'ye filj»'de, we went to give it away. 

Ka'ye tu', he is returning after giving it away. 

Ka'ye hi"', he has come to give it away. 

I'kaye ay i'^'hi", have you come to give it away ? 
20 Xka'ye ny^^hi"', I have come to give it away. 

Hfi'til^o'^ ha'nde, he is just doing so. 

Na'ti 6'tilj»yo°' ya'nde, you are doing so for nothing (or, in vain). 

Na'ti 6'tftn]^o° fil^'nde, I am doing so in vain. 

Na'ti hS'til^o" yu^6'di, they are doing just so in vain. 
26 Na'ti hS'ti^yo"' ya'yu^S'di, you (pi.) are doing just so in vain. 

Na'ti hS'tafi^o"' nyu^fi'di, we are doing just so in vain. 

Na'ti he'tinyo"' fifea'nde, I am doing just so to you in vain. 

Na'ti he'tinyo"*' nyu^S'di, we are doing just so to you in vain. 

A'l^uwSx kide', he takes him home with him [without leading him, as 
person or dog]. 

80 Aya'l^uw6x yakide', do or did you take him home with you? 

!57ka%uw6x xUde', I took him home with me. 

A'kuw6x ka'de, they took him home with them. 

Aya'kuwSx kaya'de, did you take him home with you (pi.)? 

JJka'uwex xka'de, we took him home with us. 
35 Nya'kuw6x xka'de, we took you home with us. 

Yafika'kuwSx ada' dande', they will take me home with them. 

Inko'wa, he depends on him (or her) to protect him. 

Ayinko'wa, do you depend on him to protect you? 
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Kkinko'wa, I depend on him to protect me. 

Nyinko'wa, I depend on you to protect me. 

Ya'nkinko'wa, he depends on me to protect him. 

Kflk^i'hiySni', he is miable to raise it. 

5 Kflk\i'waha'y6ni', you are unable to raise (lift) it. 

EAk^i'waha'nl^Sni', I am unable to raise it. 

K&'wa nda' dande', I am going a little farther. 

Xa'wak e' nank^'di, what is he saying? (said if the one referred to sits 
at a distance). 

EaVak e' nanki', what is he saying? (said if the one referred to sits 
here). 

10 Na'^'tcka ndu'ti t6, 1 wish to eat a little. 

Na'^'tcka neTii ndu'ti t§, I wish to eat a little more. 

TanS'ks a'^ya' ade' na'^'tcka ne'hi nka'de te', I wish to talk a little more 
of tiie Biloxi language. 

Ki'ya de' yandi', ki'ya de' ha°, or ki'ya de' 1^°, when he went again. 

Dusi'x l^u'di, he was bringing her back. 

15 rdusix aya'tu, were you bringing her (or him) back? 

Ndu'six xku'di, I was bringing her (or him) back. 

Du'six ]^'hi, they were bringing her (or him) back. 

rdusix i^'hi, were you (pi.) bringing her (or him) back? 

Ndusi'x xka'hi, we were bringing her (or him) back. 

20 Ndusi'x xku'di di"' a'niye'hi xki'di, when I was bringing her back, I 
can^e again to the edge of the water. 

rdusix aya'tu di**' a'niye'hi yaki'di, when you were bringing her back, 
you came again to the edge of the water. 

Ya'tcyaS^:o*''tu n^nda' dande' (male speaking), they call me so, and I 
shall be so; used after name of animal. 

Ya'tcyanl^o^^'tu nl^'nda hi ni' (female speaking), ditto. 

Yatc o^'tu a'nda dande' (male speaking), they call him so, and he 
will be so. 

25 Yatc o^'tu a'nda hi ni' (female speaking), ditto. 

Tohoxka' yatc o'^'tu ki^' hi ni' (female speaking), [?] 

A**ya' yatc o^'tu ki^' hi ni' (female "speaking), [?] 

A**ya' e' ya'tciyo'^'tu ya'yul^a' hi ni' (female speaking), they call you 
people, and you shall be so. 

A'^xti' ya'tc-yanto"*'tu nyuka' hi ni' (female speaking), they call us 
women, and we shall be so. 

30 Te'hiyanka ni' (female speaking), you must not kill me. 

TeTiiya ni' (female speaking), you must not kill him. 

83515*— Bull. 47—12 ^11 
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Te^hiyaSka na^ you must not (sic) kill me (male speaking). (?) 

Te'hiya' dande', be will kill you. 

Te'yanke tfi, he wishes to kill me. 

E'hiya'nke t6' you wish to kill me (te). 

S K^'hiya'nke tfi', he wishes to raise me (k^hi). 

K^'hihiya'fil^e tfe', you wish to raise me. 

E'ya"* de'yanl^e i&\ he wishes to send me thither. 

E'ya** de'hiya'fi^ie tfi', you wish to send me thither (assertion or query). 

He'da'^xkiyedi', she (or he) said the same thing to him (or her). 

10 He'tikey a'kiye'di, did you say the same thing to him (or her) ? 

Hfe'tike axkiye'di, I said the same thing to him (or her). 

Peti' he' ya"* ko' kaVa kaha' fe'tike he'tu, what do they mean when 
they say "fire"? 

- Ki'wak ikaha' 6'tikaye'di, what do you mean when you say that? 

Ka'wak nke' yandi 6'tanke'di, when I say something, I say that. ( ?) 

16 Ka'wak xka'ha, what I meant. The whole: "What did I mean when 
I said that?" [So given in MS. notebook.] 

Fire nke' ya"* ko' pe'ti xka'ha, when I say "fire" I mean pett. . 

Ayi'nt-k ifikaha' fi^e' xya°, I meant you when I said it. 

ISkaha'-d9.ha', I mean you (pl.)« 

Ya'nkakaha'-d9,ha', he means us. 
20 lya'Skakaha'd^-ha' wo, do you mean us? 

Ya'n]^kaha'tu-d9,ha', they mean us. 

£'xtixti'-k nde'di wo' n^i', I think that I went very far. 

£'xtixti'-k nde'di hi' S^hi', ditto. 

E'ma-k x6 nan^i', he is sitting right there. 

25 E'ma hu' a'kanaki', he came out in sight right there. 

E'ma yahu' aya'kanaki, did you come in sight right there*? (or an 
assertion). ' 

E'ma fi^' fi^ka'naki, I came out in sight right there. 

E'ma a'hi a'kuwfetu', they came out in sight right there. 

E'ma aya'hi aya'kuwfetu', you (pi.) came out in sight right there (or a 
query). 

80 E'ma nl^'hi n^a'kuwfetu', we came out in sight right there. 

A'^ya' tohi' te'yS ya**' ndo^hi', I saw the one who killed the negro. 

A"*ya' tohi' te'y§ a'nde hi' ndo'^hi', I saw him as he \#as killing the 
negro. 

A°ya' du'si ya** ndo'^hi', 1 saw the one who arrested the man. 

A°ya' aduti' na'n^ ya*^' ndo^hi', I saw the man who was [sitting] 
eating. 



DOBSBT-swANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 157 

A°ya'yao°'ya° ndo'^hi', I saw the man that sang. 

E'ya° da' hi'usa**, he %oill not go thither (strong assertion). 

E'ya° i'da hi'usa", you will not go thither (strong form of denial). 

E'ya*^ nda' hi'usa**, I wiU not go thither. 

5 E'ya*^ nde' te' ni'ki, I do not wish to go thither. 

S^o^'hi'usa**, I will not make or do it. 

yao^'hi'ttsa*^, he wiU not sing (positive refusal). 

Jtfeo'^'tu hi'usa*^, we ^o^ll not make or do it. 

I'*'hi°(ota'^' ktio':^ man^', he (A) is so brave over it as he (B) is 

lying down. 

10 Ayi^^'hi^tota"' Hto'? mafi]^', you are so brave over it as (because) 
he is lymg down. 

5ry°'hi°tota°'kJ(to'? maS]^', I am so brave on account of him as he is 
lying down. 

KiMo'ki^ha'nlfceni', I am not proud (<iMoki^y6). 

IMo'ki'^i'nkiyfe, I am proud of you. 

Eteyanko"', do so to me I 

15 E'teyanl^o'^' flnkto'is: mank-ta', do so to me that 1 may lie so (or, I 
will lie so) 1 

Ma'nt-ka"* nda' dande', I will go elsewhere. 

Na'ti si' ha'nde, she is yellow all over (might be said of a woman in a 
yellow dress). 

Ama' na'ti ptgato' txa, there is only cotton all over the field. 

I'nksu wa'di, he wants fresh meat exceedingly (or, greatly). 
20 Ayi'nksu wa'di, have you a strong desire for fresh meat? 

S^i'nksu wa'di, I have a strong desire for fresh meat. 

Utoho'y^, he followed his trail. 

Utoho'hinyfi, I followed your trail. 

Utoho'hinya' dande', I will follow your trail. 
25 Utoho'hiny^-d^ha', I follow your (pi.) trail. 

fi'tike ha'nde, he stayed here so. 

fi'tike ha'nda hi' kiye'di, he told him that he was to stay here so. 

£tl^^' handa', stay here so (said to one). 

fitik©' yuka', stay here so (said to many). 
80 Sti^tciya' tiko'hixti nka'nde, I am a very old man. 

Anisti-k' 6'di ffkihi', I think that he says just so. 

Eke' nkihi', I think so (sic). 

Eke' niki', I reckon so (sic). 

Eke' yihi' niki', he thinks or believes so, I reckon (sic). 
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Eke'we yihi' niki', do you believe it? (sic). 

Eke'we nkihi', I believe it (sic). 

Eke' yihi', he believes it 

Eke' ytixtu', they believe it. 
L 5 Eke' we yfixtu', ye believe it. 

Eke'we Ski'iixtu, we believe it. 

P oxpa', he drank it all up. 

Du'ti oxpa', he ate it all up. 

5fki°' inkiyo'xpa, I drank it all for (or, from) you. 
10 Ndu'ti inkiyo'xpa, I ate it all for (or, from) you. 

And§' xya xti xyo', he shall live always, provided- 



Skande' xya xti xyo', 1 shall live always, provided [I do not tell, etc.]. 
A'kika'hi" ma'nktu, they were telling news to one another. 
Elapfisi'ni te' o° max ka**' pAsi', after he had been lying dead 

Not night dead was lying when night 

for some time, night came on. 

15 Kflsi'hi'* wa'ya*^, towards evening. 

Pflsi' wa'ya*^, towards night. 

I'ya"*xkya'tuxa° na', beware lest you search m my house for my 
possession. 

lya'diya" 6'ti na' (male speaking), this is your father. 

Iya'diya° ^% ni' (female sp.), this is your father. 

20 Tc^'nk ita' 6'ti na' (male sp.), this is your dog. 

Tcv'nki-ya'* 6'ti ua' (male sp.), this is the dog. 

Ipa'stfiki' ya'nde, were you sewing on it? 

t^nkpa'stflki nka'nde, I was sewing on it. 

Aya°' toho' teflpa^' nanki' na'^xkiya', I am not a rotten log! (from a 
myth). 

25 JfkyStcflm-na' nanki' na^xkiya', I was not an [habitual] liar I 

Ska'sn§-na' nanki' na'^xkiya', 1 was not a thief 1 

Te'hanke na' nanki' na'^xkiya', I was not the one who killed himl 

Ste' nanki' na'^xkiya', I was not saying itl 

Sl^e'ni na'nki, I have not said it [while sitting]. 
30 STjLc'ni xa' {or^ nke'ni xa na'nl^i), I have not yet said it. 

lye'tcflm-na' ina'n^ na'^xkiya', you were not the one who lied so. 

'O'nkye'tc-pa-ni', I am not a liar (I am not one who does nothing 
but lie). 

A'sn6 pa a'nde, he does nothing but steal, gets his living by stealing. 

Sl^'snfi pa nlj»'nde-ni', I do not get my living by stealing. 
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Strong improbability is expressed by xtihi** . . . na^ni, as: 

rndixtihi" 6'tikon'' na^^'ni, he could not do thati How would it be 
possible for him to do that? (J3, axta° ega° gaxe tada*^?) 

Ayi'ndixtihi**' ^'^i^iyo"' na"*'ni, you could not possibly do that! 
How would it be possible for you to do that? 

ffti'ndixtihi^' S'(an^o^ na"*'ni, I could not possibly do thatl How 
could it be possible for me to do that? 

YafiJ^'dukta na'^'ni, it might mash me. 
6 S^iyu'nkiya" xki'tci, I am unwilling to give up my daughter. 

Ki'tci ku'kitcu'we te ni'ki, to be unwilling to lend it; also, 3d singular. 

Ki'tci ku' te ni'ki, he is unwilling to give it away. 

Xki'tci xku' hi ni'ki, I can not spare it. 

Iki'tcini iku' pihS'di, can not you spare it? 
10 Iki'tci iku' hi ni'ki, you can not spare it. 

Ki'tci ku' hi ni'ki, he can not spare it. 

Ki'tc-tu kutu' hi ni'ki, they can not spare it. 

Toho'xk n^ta' xki'tci, I am unwilling to give up my horse. 

Ya'nkiiduta^'tu ka"* xklde'di, they started me homeward. 
15 Ya'nkflduta'^'tu ka** xka'de, they started us homeward. 

IkMu'ta'^'tu ya'klde'di, they started you homeward. 

I'kflduta^'tu ikaMe, they started you (pi.) homeward. 

Idu'ti hi ya' (female speaking), you are not [the one who isj going to 

eat it. 
Ayo'^'hi ya' (male or female speaking), you are not [the one who is] 

going to make it. 

20 rda hi' ya, you are not going. 

O hi ko nkindi na (male sp.), I am the one who is going to make it. 

De' hi ko' 5^' ndi na', I am the one who is to go. 

I^'did o*^ hi' na'^xkiya', he is not the one to make it anyhow or at all. 

Idu'ti hi' na^xkiya', you are not going to eat it at all or anyhow. 
25 I»»'did o^' hi ya', he is not going to make it. 

I^'xtu o^'tu hi ya', they are not going to make it. 

I'^'xtu o^'tu hi' na'^xkiya', they are not going to make it at all or 

anyhow. 
A'ni t&w6'di, he made a popping or slapping sound in water. 
A'ni tawSyS'di, did you make a popping sound in water? 
80 A'ni tfi'wfln^S, I made a popping sound in water. 

Tohu'di wiho'hankS, I get the milk from the rattan vine. 
Tohu'di wiho'hanl^o"', I did get the milk from the rattan vine. 
Tohu'di wiho'hayfi, did you get the milk from the rattan vine? 
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jn^yo^'xti nda' dande', I will go very quickly. 

l^xyo^'xti ku-ta', be coming back very quickly 1 

Pxyo^'xti ya'^xku', give it to me very quickly 1 

Ktu' da'nde, that is a cat (in reply to a question). 
5 Tci;i'n^i da'nde, that is a dog (in a reply). 

A"*yato' a'nda da'nda xa°, he will be a man [some of these days]. 

A°yato' nka'nda da'nda xa°, I shall be a man [some of these days]. 

A^yato' nka'nda xa'^, I am a man. 

A'^yato' a'nda xa"*, he is a man. 
10 fi'^i^e' o° kuyii'^-ni, he does not think that it is so. 

£(ike' o° kayu's:-ni, do you not think that it is so? 

fitike' o** nkyu'x-ni, I do not think that it is so. 

fitike' o° kuyu':§:tuni, they do not think that it is so. 

Nyi'ku hi ni' (female speaking), I must give it to you. 
15 Nyi'ku hi na' (male sp.), I must give it to you. 

Nyi'ku dande', I will give it to you. 

Da' hi na' (male sp.), he must go. 

Ida' hi na' (male sp.), you must go. 

Nda' hi na' (male sp.), I must go: said if I do not wish to go, but 
being urged so long that I am led to say it. 

20 Nitiki' de'di, he went to him quietly, stealthily, unawares, etc. 

Nitiki' ide'di, did you go to him stealthily, etc. ?^ 

Niti'k nde'di, I went to him stealthily, etc. 

Niti'k nfea'de, we went to him stealthily, etc. 

Id^' t5'-xti ko dSd-ki', well, you go [as long as you are so persistent]! 

25 E^§' xyi di^' ida' hi ko, well, why don't you go [said after you have 
been speaking so long about going]? 

El^e' xyi di*^' ya'xaha' hi ko, well, why don't you sit down [you have 
been talking about it so long without doing it]? 

E^e' xyi di*^' i'xaha' hi ko, ditto. 

E^e' xyi di*^' i'si'^hi"' hi ko, well, why don't you stand up [as you 
have been talking so long about doing it] ? 

Eke' xyi di*^ ini' hi ko, well, why don't you walk [as you have been 
talking so long about doing it]? 

30 El^e' xyi di"^' ikida' hi ko, well, why don't you start home [as you 
have been talking so long about starting] ? 

E^e' xyi di"' 6'titayo^' hi ko, well, why don't you do so [as you have 
been talking so long about it]? 

El^e' xyi di*^' io*^' hi ko, well, why don't you make it [as you have been 
talking so long about it]? 
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Ayi'^'xtu i'kada' hi ko, you go home yourselves [instead of telling us 
to go]! 

Ayindi' kida' hi ko, you go home yourself [instead of telling me to 

go]l 
Ayindi' i^u' hi ko, you be coming back yourself [instead of telling 

him] I 

Ayi'^'xtu i'^ahi' hi ko, you be coming back yourselves [instead of 
telling them] I 

5 Ayi'^'xtu i'ki°hi"*' hi ko, you be coming home yourselves 1 

Ayi'^'xtu i'ki'^xtu' hi ko, you bring it home yourselves 1 

Ayi'^'xtu i'kutu' hi ko, you give it yourselves 1 

Ayi^'xtu yada' hi ko, you go yourselves I 

Ayindi' ida' hi ko, you go yourself 1 

10 Ayindi' ini' hi ko, you walk yourself 1 or, why don't you walk? 

Ayi'^'xtu i'nitu' hi ko, jou walk yourselves 1 or, why don't you all 
walk? 

ItaVtu' hi ko, why don't you all sit down? 

YakXde' tS'xti ko kldfi'd-ki, well, you go home [as you have been so 
anxious]! 

Isi**hi'^' tfi'xti ko, si'^'t-ki, well, you stand [as you are so peisistent]! 
15 Ini' tS'xti ko, ni't-ki, well, you walk [as you are so persistent]! 

Ayo**' tS'xti ko, o^'t-ki, well, you make it [as you are so persistent]! 

Yaki' tfe'xti ko, ki't-ki, well, you carry it on your back [as you are so 
persistent]! 

Yatoho' tS'xti ko, toho't-ki, well, you lie down [as you are so per- 
sistent]! 

Ita^hi**' tS'xti ko, ta^hi'^'t-ki, well, you run [as you are so persistent]! 

20 Aya'de tS'xti ko yada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go, 
now go! 

Ika'de tS'xti ko, i'kada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go 
home, now go home! 

Xaxa'tu tS'xti ko, i'xaxatu' hi ko, you (pi.) have been so anxious to 
stand, now stand! 

E'ti^yo^'tu tS'xti ko, 6'(ikayo'^'tu hi ko, you (pi.) have been so 
anxious to do so, now do so! 

Aye'tiJkie na'^'x ka'^tca', you were doing so and they saw you as you 
sat (said in telling what has been reported). 

25 Ata'mXni ne' ha'^'tca ha'nH", he must be working (assigned as the prob- 
able cause of his delay in returning). 

Ha'uti ha'^tca' ye^e' na, he must be sick (assigned as the probable 
cause of his delay in coming). 
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Ha'uti ha^tca' ha'n<i°, I wonder if he is dck [that he does not come 
soonerll 

KaVaxS yanki'^^tcpS, he says something and laughs about me. 

Kawa'x ink6' nfei^'tcpS, I say something and laugh at him. 

Ka'waxkiy6' ayi'^'tcpfi (perhaps intended for ka'wak iy6 ayi'^'tcpS), 
you said something and laughed at him. 

5 Ka'waxkiy^' yany"*'tcpfi, [you] said something and laughed at me. 

N^ka'naki nlj:ande' xadi' inl^e' nixki' n^ka^naki n^'nde ha'^tca^ 
dande', because I have been getting out, I am going to stay out 
(i. e., it will not hurt me to do so). 

Nde' ha"*tca' dande', 1 was going over to A and then to B, but I have 
not yet started. 

Aktitxyi' ii^o"' ha^tca' dande', 1 was going to write a letter before 
doing something else (understood), but so far I have done neither. 

N^p'yao** ha^tca' dande', I was going to sing before [doing something' 
else] but so far I have done neither. 

10 Ya'o^-a'nde-ha'^'tca-ta', you keep on singing [as you are so fond of it]! 

Ata'mlni-a'nde-ha'*'tca-ta', you keep on working [as you are so fond 

ofit]l 

De'-ha'nde-ha'^'tca-ta', well, go there and stay there [said when you 
have been talking so long about going that I am tired of hear- 
ing it]l 

Da'-o^-ha'^'tca-ta', well, keep on goingl 

Towe'di yate' yuka' xo, in that case, Frenchmen will be all about. 
15 Towe'di yate' ynke' na (male sp.), Frenchmen are all about. 

A'^ya' tohi' yate' yuke' na, negroes are all about. 

Yate' nyuke' na, we are everywhere. 

Ku'ti ma'nkde yate' a'nde na', God is everywhere. 

Yate'-k ande'ni, he is nowhere. 
20 Yate'-k yul^e'ni, they are nowhere. 

Kode' ha*' du'xtu, they got together and ate. 

Yako'de ha'^ idu'xtu, you (pi.) got together and ate 

Nfeako'de ha'^ ndu'xtu, we got together and ate. 

I'ta ni' iki'yuhi'j he wants you to die. 
25 "fr'Skta ni' yaxkiyu'xtu, they want me to die. 

Ta ni' kiyu'xtu, they wish him to die. 

Tea ni' kiyu'xtu, they wish them to die. 

Itca ni' ikiyu'xtu, they wish you (pi.) to die. 

Unktca ni' ya'xkiy u'xtu . they wish us to die. 
30 Da ni' kiyu'xtu, they wished him to go [but he did not]. 
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A'da ni' kiyii'xtu, they wished them to go. 

Da ni' kiyii'hi, he wished him to go. 

De' na'flnJ^i', 1 wish that he could go [but he can not]. 

De' nfi'wiyafei'hi, do you wish that he could go? 

5 De' n&'wUyhi', he (A) wishes that he (B) could go. 

De' na'wi^ixtu', they wish that he could go. 

De' nS-'wiya^xtu', do you (pi.) wish that he could go? 

De' na'fln^ixtu', we wish that he could go. 

Te'ya hi' kiyii'hi, he (A) thought that he (B) ought to kill it, or him (C). 

10 Ya'o*^ ni' kiy^'hi, he wanted him to sing [but he did not sing]. 

Da hi' kiyu'xtu, they thought that he ought to go. 

Neheya^xki'di na^'we de'di, though almost sure not to reach there, 
he goes (makes the trial in spite of almost certain failure). 

E'ya° xki'di na'un^we u^ni'x ne'di, I am going (walking) though I 
have but a slight chance of reaching there again. 

E'ya*^ yaki'di na'wiyS ini'^ ine'di, you are going (walking) though you 
have but the barest chance of reaching there again. 

15 Tan^'ks ade' n^^'spS t^'winV^ n^:a'nde, I am trying to learn how to 
speak the Biloxi language well. 

Tan^'ks' ade' nki'^'sp^ na'\inkwe' nka'nde, I am trying to speak the 
Biloxi language well, though I can hardly hope to succeed. 

Ti' o*^ t^we' ha'nde, he is trying to make a house. 

Ti' iyo^' t^'w^ye ya'nde, are you trying to make a house? 

Ti' nko^' te'winkS nka'nde, I. am trying to make a house. 

20 Ti' o*^ ^ew^' yul^S'di, they are trying to make a house. 

TeyS' wiyu'hi, he thought that he had killed it or him (B), but he had 
not. 

Dedi' wiyu'hi, he thought that he (B) had gone, but he had not. 

Oni' wiyu'hi, he thought that he (B) had made it, but he had not. 

Dedi' flnkihi', I thought that he had gone, but he had not. 

25 Dedi' iyiihi', you thought that he had gone, but he had not. 

Ndedi' ya'^xki'hi, he thought that I had gone, but I had not. 

Ndedi' ya'^xkihi', did you think that I had gone? 

De o^' axki'hi nka'nde ko, I thought all along that he had gone, but 
he had not. 

I'de o*^ in^i'hi nka'nde ko, I was thinking all along that you had gone, 
but you have not. 

30 I^'xka*^ na', let it (the standing ob.) alone 1 

I^'xkanda', let him (who is going about, ande) alone 1 

P'xk nanki', let him (the sitting one) alone I 



164 BUBEAU OP AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 47 

P'xk manki', let him (the reclining one) alone I 

P'xk amaki', let them (the standing ones) alone I 

I"^xk ta°' hamaki', let them (the sitting ones) alone! 

I'^'xk tci' hamaki', let them (the reclining ones) alone! 
5 Ya£[ki°'x nkanda', let me be (if I am moving, nkande). 

YaSki'^'x A'^' nanki', let me (if sitting) alone! 

Yanki^'x fl'^' maSki', let me (if rjBclining) alone! 

Yanki^'x nkamaki', let us (if standing) alone! 

Yanki'^'x ta°' nkamaki', let us (if sitting) alone! 
10 Yanki'^'x tci' hamaki', let us (if reclining) alone! 

Ita pa'wehi yo^'ni, he conjured a deer to another person. 

Yinisa' pa'wehi yo^'ni, he conjured a buffalo to another person 

Ako'hi kiine'ni, he did or does not stand in the yard. 

Ako'hi ft'^ne'ni, I did not stand in the yard. 
15 Ako'hi ine' na (male sp.), beware lest you stand in the yard! 

KaVa ksixtu' xexo', they are very foolish or crazy (male sp.). 

Ade' ixyo'^'ni xy6, he talks very rapidly. 

Aya'de a'yixyo'^'ni xy§, you talk very rapidly. 

Nka'de nkixyo'^'ni xy§, I talk very rapidly. 
20 Ade' i'xyo^tu' xy§, they talk very rapidly. 

Ni' ixyo'^'ni xy6, he walks very rapidly. 

Ata'mini ixyo'^'ni xy§, he works very rapidly. 

Ksfi'ya na', do not break it! 

Ayindi'ta na', it is yours. 
25 Nkindi'nkta na', it is mine. 

Indi'ta na', it is his or hers. 

P'xtuta'tu na', it is theirs. 

Ayi'^'xtu i'tatu na', it is yours (pi.)* 

Nki^'xtu iiki'tatu na', it is ours. 
30 Ndao'k nku' dande', I will be coming this way, in this direction. 

Nki'ndi-xya' nda' dande', 1 am going alone. 

Nkintxa' nda' dande', ditto. 

Tehaye aka°, tcidike hiyo°nik ika, suppose that you kill him (A), I 
wonder what he (B) would do to you? 

Wite'di ko xohi' a'ka% tci'dik^ nkande' kika', suppose it should rain 
to-morrow, I wonder what I would do! 

36 fi^i^e'tu a'ka°, tci'dikfi yuke'di kika', suppose they (A) should do so, I 
wonder what they (B) would do! 

£tll^e' a'nt ki^e', let him stay just so, it makes no difference. 
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fitHjie' aya'nt ki^e', you stay just so, it makes no difference. 

fiti^e' yul^e' ki^e', let them stay just so, it makes no difference. 

I°tfltco°' n§ o°'ni di', he made it (standing ob. ?) resemble eyes. 

P-d^^ha'-t^, let them alone! 

6 P-daiha' ha° ^u-te', let them alone and be coming back I (Contracts to: 
l»^'-d^ha'-x' ^-W.) 

Wak t6ye' xa, he has killed cattle (beeves). 

Wak ti^je' akita', he follows killing cattle [as an occupation]. 

De' kfl'kiyo'ha^ni, she did not wish [for] him to go. 

De' kuya'kiyo'ha^ni, you did not wish [for] him to go. 
10 De' xkiyo'ha^ni, I did not wish [for] him to go. 

De' kfikiyoTiaHuni', they did not wish [for] him to go. 

Ide' ko'ha^ni, she did not wish [for] you to go. 

Nde' ko'ha'^ni (contracts to kox-ni ?), she did not wish [for] me to go. 

Nde' ya^'xkiyo'ha^ni, she did not wish [for] me to go. 

15 Ide' i'nkiyo'ha'^ni, I do not wish [for] you to go. 

Xkida'd A'^ne'di xye'ni ^ti^e'? A"ne', I was about to start home, but I 
am still standing here. 

Nda'd fl'^ne'di xye'ni, I was about to go, but . 

X^u' te A^ne'di xye'ni ^i^e' Qj^ne' hsJ^ xlj:u'di, I was getting ready to 
be coming back, but . 

De' t5 ne'di xye'ni kMe'ni ha'nde, he was about to go, but he has not 
yet gone. 

20 Ko xkide'di, I start off home without waiting to be driven off, insulted, 
etc. (Said when aware of the danger, etc.) 

Ko ya'ldde'di, you started off home before he got after you, or before 
he got ready to accompany you. 

Ko Ifcu'di, he became tired of waiting there, so he started home or 
back hither. 

Koyaku'di, you became tired of waiting (or, apprehended insult, etc.), 
and so started back hither. 

Ko x^u'di, I became tired of waiting (or, thought I might be insulted, 
attacked, etc.), and so started back hither. 

25 NdukiitcS' ha** ko x^u'di, I got dull and so I started back hither with- 
out waiting any longer for [a person or act]. 

Aduktce'hiyetu', you (pi.) make too much noise. 

Aduktce'yfitu, they make so much noise. 

Aduktce'hafi^fi'tuni', we do not make too much noise. 

Ka'diiktce'yeni', he did not make too much noise. 
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KMuta"*'-k de'di, he hied or set the dog on him (B), and then he (B) 
went. 

l'kMuta°'-k de'di, you set the dog on him, and then he went. 

C'fikflduta'^'-k de'di, I set the dog on him, and then. he went. 

Tca'ka° ne' ^uo'^'ni ko, where he stood before he started back hither. 

5 Tca'k .fl°ne' xku'ni ko, where I stood before I started back hither. 

Tca'k a'xaxa mafik-o^'ni ko kiya' he'ya" a'de, they went again to the 
place where they had been standing [previously]. 

Tca'k a'xaxa ha'maki ka'hu-o°'ni ko kiya' he'ya" kiya' ka'de, they go 
back to the same place where they were standing before they 
came hither. 

Yata'naxti xku'di, I went thither and hurried back (I was coming 
back hither in great haste). 

Yatan'axti ya'ku, were you coming back hither in great haste? 
10 Do°x-pi'-ni (do'^hi, pi, ni), he did or does not see it well. 

Ka'wa-ka'^ do'^xpi'ni, he does not see anything well. 

I'do°xpi'ni, you do not see well. 

Ka'wa-ka° ndo'^xpi'ni, I do not see anything well. 

Ka'wa-ka*^ do"xpi'tuni', they do not see anything well. 
15 YaMo^xpitu'ni, they do not look at me well {sic). 

YaMo^'xtupi'tuni', archaic for yaMo'^xpItu'ni. 

Tcidike' ya^xa*^' nkiyao^'ni, sometimes I sing. 

Tcidike' ya'^xa"' nkata'mini, sometimes I work. 

Tcidike' ya^xa**' kata'mini, sometimes he does not work. 
20 Kata'mini hande' xa, he never works. 

Nka'nahi°'-ya° yanka'dtlkAtctipa"*', my hair is matted. 

Ama'kMo'tci a'dAktltctlpa'^', mud fell on him and stuck to him. 

Waxi'-ka"* ato'hi a'ta'^ta'^'y e de' a'dtlktitctipa'*', he put beads very thickly 
on moccasins, thus covering them. 

Waxi'-ka*^ ato'hi a'ta'^ta^'hankS de' nkadft'ktltctlpa"', I put beads very 
thickly on moccasins, thus covering them. 

25 Ani'-ya** o' d6'?:-tow6 na'nki, the water is (lit., sits) full of fish. 

Ti'-ya° a'^ya' dS':^-tow6 nS', the house is (lit., stands) full of people* 

Niho°' ani' dS'x-towS nS', the cup is (lit., stands) full of water. 

Niho^'-ka*^ ani' to'wSyg, he filled the cup with water. 

Niho^'-ka*^ ani' to'wayS, did you fill the cup with water? 

30 Niho^'-ka*^ ani' to'wafikfe, I filled the cup with water. 

Niho^'-ka*^ ndu'si ha° ntcude' tca'hankfi, I took the cup, poured out 
[the water, thus] emptying it. 

ToxpF a'stine'yfi ya^xa"', where is that fried fox liver? 
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Toxpi' a'uwe' ya'^xa'^', where is that stewed fox liver ? 

Toxpi' axi'hiyg ya'^xa'^', where is that boiled^ fox liver? 

Toxpi' a'yukflni' ya^xa**', where is that roasted fox liver? 

Anksi'-ya** atca', his arrows gave out. 

6 Anksi'-ya*^ i'yatca', have your arrows given out? Did your arrows 
give out? 

Anksi'-ya** ya'nkatca' my arrows gave (or, have given) out. 

Ax^sa'x ya'Skatca' na'nteke, my money has nearly given out. 

C^nkta'^hi^' ya'nkatca'xti nki^'hi**, I ran till I nearly gave out (sic). 

Ni'xta tea' na'nteke, his breath has nearly gone. 
10 t)^°ni'xta ya'nkatca na'nteke, my breath has nearly gone. 

Tu ma'nki, here it lies. 

Til ne' na, here it stands. 

Tu na'nki, here it sits. 

Tu a'xaxa, here they stand. 
15 Te'6 ta"' hama'nki, here are they sitting. 



BILOXI-ENGMSH DICTIONARY 

Note. — ^The Biloxi-English section is arranged under stems, or under the simplest 
element in the material at our disposal that can be distinguished. In the English- 
Biloxi part reference is made not to the equivalent of the English word, but to 
the stem or stems in the Biloxi-English section under which the equivalent 
may be found. The order preserved is the usual English alphabetical order, 
except that c (^English sh), j (the sonant of English sh), tc (English ch or tch), 
and dj (the sonant of the preceding) are placed after s, all being connected with 
the sibilant group, and x and x after k, to which they are related. Nasalized vowels 
are placed after the simple vocalic forms, but sounds distinguished by diacritical 
marks are not classed by themselves. This would have been done in an absolutely 
scientific arrangement, but it is believed that convenience of reference is of more 
importance. In carding verbs Dorsey places the form for the third person sin- 
gular first, since it is identical with the infinitive, and after it the forms for the 
second and first persons successively,, and sometimes the plural forms in the same 
order without giving separate translations for any but the first. 

The letters Bj. in parentheses after a word or expression mean that Betsey 
Joe, Dorsey's best informant and a woman 74 years old at the time of his visit, is 
authority for it; (M.) refers to Maria, Betsey Joe's daughter, and (Bk.) to Bank- 
Bton (or, as the writer was given it. Banks) Johnson, Maria's husband, whose father 
was a Biloxi but his mother an Alibamu. The few examples that come* through 
Doctor Gratschet — most of his material having been superseded by that of Dorsey — 
are indicated by a following (G.). Of the other abbreviations, cv. signifies curvi- 
linear, St. sitting, std. standing, sp. speaking; see also the Introduction. 

a-, a prefix denoting habitual action; as, well. — ddqacfl^yi, heating it (28: 208). 

dusefy to bite, as a dog does; a^duse, to HftkUx/k atvM^ my hand is (was) burnt 

be in the habit of biting, pxuyefdiy to (p. 149: 20). dafxHmfyttUy they burnt 

gore, etc. ; afpTniyefdi, to be in the habit her (26: 71, 81). adeyV, to make a fire 

of goring (see pxu), psWhi (?), to blaze, to kindle a fire {adefhayt, cudef- 

sew; afpsWHy to be accustomed to Mfl^,(Kfe'Aay2tw'',a(fe'MfJ^tu^). — Icadef' 

sewing, naxtify to kick; a^rutxU^ to be yhii\ not to make it blaze. hajde^hCbfir. 

in the habit of kicking. IMf, I did not make it blaze (pi. , hade^- 

a-, on. — a^y to sit; ofoSfihty to sit on it. y^tumf, kauk^hayttumf , hade^hUflhHU' 

««^i», to stand; a^sir^hif^, to stand on nV). hadefhayhii' dandef, you will not 

it. adafgof*niy to glue on, as arrow- make it blaze. — had^niy or Tcadhd^ not 

feathers, a^tcf^hi'* (from ta»), to run to bum or blaze, aycfl^ had^ni irujiffUd, 

on it. aU>h(/ (from toho), to recline on. the wood does not bum as it lies; the 

a-J- 1 a+ 1, caw of the crow (14: 27 *). wood is not burning, aya'f^yan hadl^ni 

ade^y adS^, to blaze or bum, a blaze (see oca TrujffiJpit is not the wood yet burning? 

pedy ujcUfy wOdS). — ayctf^ adl^ wo (m. hadlSnV xa, it bums no longer. hafdSni- 

sp.), or ayo*^'a<ig'(w.sp.), does the wood xtV, it does not bum at all. tddik^ 

bum? ayan^ ad^ TrvaffUdy the wood lies Wd)tni\ why does it not bum? — 

(i. e., is) burning, a'^ha'"^, ad^, yes, it adatdkafy to be scorched or burnt {ayi^- 

bums. ItCixkiW adj^y it bums never- datcthiy ya^fikadatctka). Td^tkanaf aso^- 

theless (or at any rate) . hUdoxtd^kitl^ W wafnUiiyaf hi^ adatctka^y Inaf i^^fiiko^- 

0(2$^, though it is wet it bums, ayctf*^ ni, the Rabbit's hair between the shoul- 

uxwV adl^ pixti^y dry wood biuns very ders was scorched by the sun (3: 23). — 

1 In this Dictionary the figures in heavy-feced type refer to the number of the myth, or, when preceded 
by "p.," to the page containing the phrase cited; the following number in each case is that of the line 
of the myth or the line of the i>age containing the phrase referred to. 
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(Mu£kayV^ to scorch any object {pdaf- 
td(kdhayVy ada<tcthxhiiflkii^,-'ata3cni^y 
ataxni\ atagni, to be burnt (ayVtaxni, 
ya^ftbUaxn%),—-aftaxnixH^, to be burnt 
severely {ayVtaxnixtif yc/fUcata^xnixtV) 
(3 : 25) . nyi^fikad</di def aftaxnixti^ now 
is my grandchild burnt severely (3: 
26) . — hUu/taxni, to be burnt for another, 
as his house, etc. (i^hihc/taxnV^ ycfl^xkir 
haftaxnAf; hihaftaxnUu^ VMha^taxnitu^, 
ya^xkUiaftaxnitu^. ayi'ti i^kUiataxnV, 
your house was burnt. nktUu^ ycfl^x^ 
Inhaftaxnitu^, our houses were burnt! 
nktVya:^ nko^ni pixtV xyefni ya^xWiof- 
taxnVf I made a very good house for my- 
self, but it was burnt (5:6). atV hihaf- 
taxmfy his house was burnt. {AUo 20: 
47; 28: 82, 83, 167.) 

adi, father (see atckx). — aMyaH'^y a &ther, 
his or her father (ayc/diycf^t nWdiyctn). 
axtu, their father (31: 11, 32). flte- 
tu^y our father (31: 26). nkafdiycf* e 
ande^, or nh/diyan e maftkVy I have a 
&ther. ayafdiyc^ e ande^, or ayafdiya:'^ e 
nutFikV, you have a &ther. afdiycf* e 
ande^ or a^diycf*^ e mafUci^, he or she 
hasafather. {Also 26: 65; 31: 2, 6, 32, 
33. ) — ta'Uiy masculine vocative for father 
and father's real or potential elder 
brother. — aduw(/, his ** elder father," 
his or her father's elder brother (real or 
potential) {yaduw</, nhaduvx/). 

adi, to climb, climbing. — Ukafdiy I climb 
(28: 97, 105, 113, 117, 119,' ISO). -<idi% 
climbing(28: 119, 130) Azdi^he climbed, 
climbing (26: 42; 28: 46). (idi% he 
climbed (17:4). 

ftdi, to gore or hook (of a cow). — toakaf 
d^di, the cow gored or hooked him; 
wahaf yid^diy the cow gored or hooked 
you; waka^ yafikdfdif the cow gored me 
(p. 146: 33-36) . wdkaf iyidf na, beware 
lest the cow gore you (p. 146: 36). 

a'^duwa'^xka, to swallow. — afduwa^xka^ 
she swallows it whole (28: 158). fUcc/- 
duwa^xka, let me swallow them whole 
(28: 157). 

a'^d^ihi. — afd4ix8ta''^ha:'^ {=afd4xh.i-\-Bt(ii^ 
han)^ the style of wearing the hair for- 
merly the rule among the Biloxi girls 
and women. a^d^tcUu^ {=(/d4xh.i 
-ffcif -|-ftt), the style of wearing the hair 



formerly common among the Biloxi 
men and boys. 

ahi^, ahe^, ahS^, he (20: 26), skin, nails 
(of hands and toes), horn, hoofs, scales of 
fish, bark of trees (cf . M"). — iaV ahV, the 
toe nails, teak ahi\ the finger nails, si 
afhiycfl^y hoofe. o oAt^, fish scales, ayci^ 
ahi\ bark of trees. a»to ah(fl*n%y crook- 
necked squash (''pumpkin with rind 
bent" ?). {AUo 26: 28, 56, 84, 85, 86; 
27: 4, 9, 13, 16, 27; 31: 16, 25). 

ahi^ empty (28: 147, 149, 150).— oAtyg', to 
empty, ' * to cause to be empty. * ' poAi"' 
ohiyVy he empties a sack. pcM^ afhi- 
hayty you empty a sack, 'pah^ afhir 
hUflti^, I empty a sack. 

ahi"^yehi^, a yard (measure). — ahi^ythnf 
so^safy one yard. ahi^yehV nof^paf^ two 
yards, dox'pt hifH/ehi, a yard of cloth. 

aho^, ahu^, haho^ (21: 40), a bone (28: 
78). — pa qM HpUde^y a suture, sutures, 
* 'head bone joints. ' * ah(/ kqhudV, a bone 
necklace, ptc&n dhvdi' tpc^hi^y **the 
soft bone of the nose " , the septum of the 
nose, vponi' ahudx'y the ankle bones. 

aho^ye, a debt. — ciMyt MffTcyi tcafyl, 
he ' ' marks out " or cancels a debt {aht/ye 
hd^xyi tcafhayty ahc/ye hdS^xyi tcaf- 
hUfiklS). — aJu/yeyly to ask him for what 
he owes, to dun a debtor {aho^yehay<6^j 
aho^yekCifiW). oht/yM'^V y I owe you. 
oJu/yeMy^y he owes you. aWyeyantify 
he owes me. — i^Tdyahc/yey to owe a debt 
to another {ya^MyaJu/yey afxkiyaJu/ye), 
i^hiydfu/ye a^nde, he still owes him. 
ya^Hydhf/ye ayafndty you still owe him. 
aftkxyahx/ye nWndty I still owe him. 
ifihfyaho^ye nWndCy I still owe you. 
yafUd'yaho^ye ayafndey you still owe me. 

a'lca, a^l^ya^, the youngest one(28:71). — 
tandc/ a'kaya^'^y her youngest brother. 

aka^, suppose (28: 237). 

aka>^tci^, to lick {ayafk(0tcV^ nhafha^ 
td^: a^kantctu^j aya^ka?^tctu\ rika/hi'^io- 
tuf). — a^kal^ixki^k^y to lick off. ayvf' 
ya!'^ nkafka'f^tcki^k^ nkafnde xa naf, I am 
used to licking the dew off of v^etation 
(1:7). (^Z«o 6: 17, 28: 42.) 

akS^, to use a knife (i. e., to cut with it) 
{a^ydkS, nkdkS^). 

a^da. — ofkHdadi'y to count {ayafUdadiff 
nkafkidadi; pi. afhdatu\ ayafkidatuf. 
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wiahthathehadnotcounted(p. 144: 19). 

akida, acroes (cf. H^(a^). — o^fe^ Mdaf- 
manko'^y or ayt^S/^ dkidc/rnafiJ^eif^nif to 
make a cross stick (for siiq>eQding k«t* 
tie) (aycf^ dlMa^TnafCk ayo'^^ni^ osy^ 
okiidafTnAffk nko'^^ni). aiff^ akiMnwS^ 
jbo«^ 8o''>^koi*»nV atcafhe, he makee a 
cross stick on which to hang a kettle.) 
(ayan^ Mck/ma^Rko^ so^ho^i'm^ yateafke, 
ay^ atide/maf^''^ so^hc^i^ nka- 
tcake^tu). aycfl^ aJ^MrnalUei Wpi, he 
put the stick across, ayalf^ ahida^mafihi 
ayif^piy you put the rtick across, cnycfl^ 
akkk/manki nhi^pif I put the stick 
across. — €^Ti$ldvxt)^y to cross, as a stream 
{yafhiduxW^ nhafhiduxtif). ayixya^ 
ct^Mduxtl^y to cross a bayou; he has 
crossed the bayou, ayixyctf^ (/kta r\def 
nie/Mchtxti^y 1 went straight across the 
bayou, a'^^^xu a^Mdtixt^y (lying) across 
a stone. 

aMdi^ aJddi (14: 27), insects.— pt^ 
ahidV, "the cotton insect": a caterpil- 
lar. akVdi xapka^ (=xyapka), **flat 
bug": a bedbug. aJndi^ ii^pHwe^dif 
so called from the noise it makes 
when caught: "Sp! q[)!" — ^the ^'Bessie- 
bug" of Louisiana, a small black bug 
which is found in decayed logs. — aki- 
d^ txan/inkin/ tonxW, "broken backed 
insect": the buffalo-bug or doodle- 
bug, a small whitish insect about 
2 inches long, with "nippers" (an- 
tennae?). It lives in sandy soil, and 
when (me stoops over its hole and 
thrusts down a straw, the insect is said 
to grasp the straw, by which it is drawn 
to th^ suilace. Found from Washing- 
ton, D. C, to Louisiana. 

akFduwaad^, to go to one side, amde 
(aye/BduvKi'xi, likafhiduwafxi). — oBf- 
duwaxi' IMif 0"^%^ he went to one side 
as he was returning thither (3: 21). 

aldnX, a goose. — a^MMn^ Uypa' inktg/, 1 
have four geese (5: 7). aWnX xoki^, 
the "ancient oiKnt," generic— a 
gooee. aWni 7x/% scfl^y the white 
goose (Bj., M.). Probably the snow- 
gooee, white brent-goose, Texas goose 
(Chen hyperhoreus), aWrOi sx/x to- 
zkafy the gray or common wild goose 
(Bj., M.). The Canada goose, or Ber- 
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mda canaderim. Bk. gave this as 
a'mane' koika'. 

BMW, to attend to it (9: 15; 12: 3).— 
ok^iyfy they follow it (12: 6). ayof- 
iamini pa ayafhUaf dandef, you will at- 
tend to wofk only (p. 146: 1). fika^- 
tefti^nV pa flf^/MU/ chnde^, I will at- 
tend to w(MrkaJone(p. 146:2).— o'ibW^^ 
to help him (man's word) (ayaflMlinf, 
nkafBdi9i^),—€ilA^t9i, to help him 
(woman's word), alkuify used in 1: 1 
(aya^tW«i^, n^Btai\' ai^tsti/, ayafHts- 
tufyn^'BUtu'), nyaWtHy I help you. 
yaffikaUtsVy you (thou) helped me. 
Men can say to women, yafU^^hUsidqhaf ^ 
help us; but they can not use any 
other part of this verb. aBftsiddha^ 
he helped them. aya'Btsi^dghaf, you 
helped them. rMW^dah/y I helped 
them. ' evmndef ya^fika]^U9i'dah€/y he 
helped us. ayindV yaffikaifUsi^dQW, 
you (sing.) helped us. ayi'^tvf ya'%- 
koBiUvfdqhe/ y you (pi.) helped us. — 
aBUta^y help him! (said by a man to 
a man). The only other parts of this 
vwrb in use are: yaflkafhUstaf y help 
(thou) me! (said by a man to a man). 
yafiWBUtafdqhaf t help (thou) us! (said 
by men to a man). 

aldtitu'^, to shut. — yihi^ a'J^UiUu'yV y shut 
your mouth! bring your lips together! 
(p. 138: 23). MofmUu'yVy tell him to 
shut his mouth (p. 138: 24). tdidlb^yihV 
ka'^Mtitu^hayenV, why don't you shut 
your mouth? (p. 138: 25). 

akija'') last; the last one, next (9: 12, 13) 
(cf . Jbiya). — akiya^ nde/ dande^y I will go 
last. akytxtVya'^y (the very) last. 

a^di^, a gourd (cup). 

akste. — akitek^y to be stingy {aya^- 
ksteJsey nka^kiteW; akate'ketu^y aya^- 
k8tekett/,ntx/k8teketu^). a'fhfaJ^(/ yandef 
aib#fe^fcna',that man is stingy (m. sp.).— 
kaksUmfy not to be stingy, to be gen- 
erous (JkaiyafkstenV y nkafksteni^; kakste- 
tunVy kayc/kstetunVy nkafkstetumf). 
With the maaculine oral periods: nkak- 
skfni ru/y I am not stingy. rikxiksUftuni 
nofy we are not stingy, hi^^nkakstef 
nVhi ni\ 1 am not (stingy?): said by a 
female (Bj., M.) (can this be equiva- 
lent tonkafkaUnVf). — kakste^nixti^ , to be 
very generous {kayafkatenixtV y rtkaf- 
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hstenixtif; hd:8te<nixbiftu, hayafhstenX' 
xtVtUf nb/kstenixti^tu) . 

akstlpi.— dbstlpto, look eiharpl (27: 14). 

aku, ako, out, out8ide,in the yard (19: 13; 
20: 18; 81: 35).— c/Jbo scti^kii^an, out- 
side the yard. ah(/M, yard (28: 63, 
84). (/hokiyan^, in' the yard, (/hoki- 
yan nkandef, I am (still) in the yard. 
akuc/ya:^, out of doors, in the open 
air. dbuo^yow fohc/, to lie down in the 
open air. ahuw(^, outside (18: 12; 
19: 20; 20: 14; 31: 1, 5, 9). ahme^ylt, 
he turned them out ( 1 9: 21) . afhaweftu, 
they come out (12: 6; 21: 6; 27: 6, 10, 
14). ahiwe^dif he came out (21: 6). 
hiyc/kuwetu^, they came out again 
(31: 32J. kahiwUunV dande^^ we will 
not come out of the water (18: 16; p. 
1 62 : 28) . Jnyai^kuwUuni^ dande^^ if you 
go into the water you will not come out 
again (p. 162: 29). — aWhiye, (he) 
cleaned away the hair (28: 208, 209) [?] 

akddi'', to look down on (see hddani). — 
aMdVf she peeped down into it 
(28: 127). akMVtUf they peeped down 
into (28: 131). ani aJcMV ii^xkido^hi, 
doif^hif ** water looks down on and sees • 
himselt," an image or reflection in 
water. 

akue'', a hat. — akue^ tcahedV, to hang up 
a hat on a nail or post, akue' 
duxpV xthef kai^, pull off (your) hat 
(and) hang it up ( w. sp.) . ahue^ nikV, 
he has no hat (see psde), akuef 
ta^pha, "a flat hat"': a cap. ahue^ 
na^flhidf^ iflkta^j hat this st. (or, hang- 
ing up) ob. my, or, this is my hat. 
ahie^ na^fikiyai^ kta', hat that st. (or, 
hanging up) ob. his, i. e., that is his 
hat. dkuef iflkta^k na^flhi, hat my sits 
( hangs up ) , I have a hat.' ahue^ na^flhi 
ka^taf whose hat (hanging up) is 
that? akue^ Wniiafl^xti, the hat is too 
large for him {ahaef Hdinita^xtif akue^ 
ya^flHmta!'^xti) . ahuef Hyiflh/xHf the 
hat is too small for him {ahue^ 
VHyiflWxHf akaef ya^flkiyiflh/xii). 
akuef ta^pka, "flat hat," a cap. — ahue^, 
to put on a hat {ya^kue^, nha^kue^). 
ahaef hw/^ put on your hat (m. or w. 
sp.). a^hi o'f^nif he put on his hat. 
a^hiefyitj put on him (31: 26). 

aOtuwe, along ( 10: 13, 30; 17: 2; 18: 14, 
19; 28: 27, 180, 237; p, 154: 29, 33).— 



akuwi^Xt they took him home with 
them (20: 7) . cLkwuHfx^ they took him 
along (28: 136). flha^huwe, I thither 
(p. 146: 20). 

akibcpS^, six (cf. ohi). — dea^kHxp^^ six 
times. 

azd'^, his or her shoulder {ayax^, nka'x^; 
axthi\ a^yax&u\ nha^XiHu^) (8: 10; 21: 
33). — axefya^ wings {IMIitsk axe), aocef^ 
yahi^ or axVhW^ wing feathers, ord'- 
y6. OToxahd^yd (6. J, a feather headdress. 

azi'', they swarmed on (31: 2, 6). 

axihi^, boiling(28: 202). — aocVhiye, aocihi'- 
ye, he or she made it boil (28: 194, 232, 
235). toocpi^ axVhiyt ya?^cfl^, where is 
that boiled fox liver? (p. 167: 1) . 

axisa^'hi (Bj., M.), axSsahi^ (Bk.), 
azSsa'lii (30: 3), money. — aocim'x 
akiUxyVy paper money, bank notes. 
axisa^x m^ or axsisahV sa^, "white 
money," silver, axisa^x sidV, "yel- 
low money," gold, axisa^x tcti, "red 
^money," copper {=?uima9a tcH, 
"metal red"). 

azka'', persimmon (23: 1, 3; also 6at- 
schet's notes). 

azoki^, az5% axo^g, axokyaB^ (1:9), 
canes, the plant Arundinaria macro- 
sperma of the southern United States, 
forming canebrakes(8ee Mduni) . — axo^k 
duUx/ti, split cane, axo^k duUx/ti 
naico'"^ nlk)» njfco** ndafak nJfco«, I make 
baskets and mats out of split cane 
(Bj.,M.). ax</gdunV or aj:f/g1cidumf, 
young canee. ax(/g duni^dade^diO'^fi 
ya^ndif the Bear went to gather young 
canes (2: 16). ax(/g hldunV tdi^na 
yVflki da\ he gathered a very few 
young canes (2: 17, 18) . ax</g dihfa^, a 
place where the canes ( Arundinaria mar 
cTOsperma) grow. ax(/g misk oi'hfa:'^, a 
plaee where switches (of the Arundi- 
naria macrosperma) grow (axoki-j-mi'- 
«Jfca+?). 

amihi"^. — tca^kamihi"^, the index or fore 
linger. 

a^'nahi'^ (andhe^), the hair of the human 
head; his or her hair (afyinahi^f 
Hflka^ruihi''^; cf. Ai»). — anaatu^^ their 
hair, ayinaxtu^, your hair, ufika^- 
naoctu\ our hair, anahi^ asa'f^xyli (m. 
sp.), his or her hair is white, ayi- 
nahi^ Bai^Basai^Mli^, your hair is gray 
( iron gray) . iiflfa^noW*' 90^9080^^90^ , 
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my hair is gray, anahi^ U^UdUka^, his 
hair stands on end, bristles up. ancM^ 
dOklcudu^ to take the scalp of a foe. 
aya»^ na«/ii'', tree moss, "tree hair.** — 
naxh/f the hair on the sides of the 
human head. {AUo 11:2; 20: 14, 15, 
26,34; 26: 37,75.) 

anaki^, fmit, berries. — mcbxo^tkx</hi 
a^ndkiy ''ancient paknetto fruit:" a oo- 
coannt; cocoanuts. toei^a pmmd anaki\ 
berries of the nightshade, a^nah ti'di, 
"yellow fruit," oranges, a^vidk si^di 
scff^m^, an orange. ana^xkukayV, the 

• small cocklebor. aru/xhuka xohV^ 
"the ancient cocklebur," the large 
cocklebur. 

ana^, winter ( 12: 5). — ancC^hP^ y«^^^ to 
be waiting for winter to come {anal'*' 
kai*^ ayihVf ancf^^ka'"^ nkihV), 

ane^ (31: 3), anedi^(di: 1, 3), a louse, 
Uce (31: 3). 

ani^, ni (26: 14), water. — anV ko ik(ax\ 
how deep is the water? amf ksuhedi, 
to blow or spurt water from the mouth. 
anV kmh^y^y probably a synonym. anV 
iaia/x^di\ the gentle patter of rain (see 
waoit), amf hinV, to drink water, a^ni 
anVpahi'^, A w&t&rharreh anVkaPW, 
to dip a vessel into water, am/ xtoVtka, 
the water is muddy ( Bk. ) . anV knedV, 
in the water, ani^ Vki''^ tef, do you want 
watei? anV akddV if^xkidcC^hV^ * ' water 
looks -down -on sees -himself," an 
image or reflection in the water. anV 
kuwl^, to "go into the water," i. e., to 
sink. anV nkuw^, 1 sank in the water. 
afni kyd^ho'^, a well (1: 8). ard^ kyd 
o^V, * * water made by digging, * * a welL 
anV kyd o^^nVk nka^k&u^f let us dig a 
well (1: 4). anV kyd o^ni k&dV xyo 
(the Rabbit told him that) he must dig 
the well (alone ) ( 1 : 6 ) . anV rijtpVhiy or 
anV nijLpVhi, "water which has a good 
odor," eau de cologne. anV mM^a''^ ^ 
"large water," the ocean. . anV pu- 
pv/xi^ foam, amf xoxoni^ a wave, 
waves ( see xoxo, to swing), am/ xyuhV, 
a current. anV xyu^MBdu'nahVy "cur- 
rent turns around," an eddy. anV 
mihVf a spring. anV too'^wi^, an over- 
flow (cf. D., amnUa^; (p., nida''^). a'ni 
ii\ "water house," a cistern. anV- 
o»m', "made of water," or "watery," 



juice, antjja^, "bitter water," whisky. 
anipa^ aani^pahi^y a whisky barrel. 
nipd^f whisky (24: 1). anVpa tckuy^^, 
"sweet whisky," wine, anipa'xka, 
* * sour water, * * beer. anVpcthi^, a bar- 
rel, a^ni ani^pahi^f a water barrel. 
ampaf anVpoM^, a whisky barrel. 
am/pahafdudV {anipahi^-{-<idudi), a bar- 
rel hoop. anipa^hio'''hiV (anipa-{-hini-{- 
a»»ni), "that from which one drinks 
whisky," a tumbler. animV hudi\ a 
prickly ash tree, iinni^ (probably in- 
tended for an%\ water?). ^nnV usi^' 
hi^Vy to plunge (hot iron) into water. 
Ai^fnVhoixya?^ (said to be derived from 
ani mihi and ayixyc^), "Cold Water 
Bayou," Spring Bayou, between Le- 
compteand Calcasieu, La. NV sdhd^ya'^y 
"Strong Water," the former name for 
Alexandria, Bapides Parish, La.; it is 
now called Ta'fhfo!''^, NVani xo'"^ yix- 
yO^, Cold Water Creek, Bapides Par- 
ish, La. N^isixyc^f^ (ani-i-8idi-\-ayixya'f*'); 
"Yellow Water Bayou," Bayou Boeuf, 
near Lecompte, Rapides Parish, La. 
(Also 9: 11, 13, 14, 16; 10: 5, 30, 32, 
33; 16: 3; 18: 4, 7, 8, 12, 13, 15, 18; 
19: 11; 26: 14.) 
a^niz, to play. — a^nixa^ v^ixyl, he plays 
at intervals as he goes along (21: 5, 
12). anirya-', ball play (29: 1). nkintd^ 
nixyVf I play with him ( 29 : 19 ) . iyiiHd^ 
niayi^, she plays with you (29: 20, 21). 

ani^sti, anisti^ (21: 25; 28: 206), aid^sti 
(26: 27), sure enough. — anVsH kika^ 
seems to mean "it is uncertain" in the 
following: ^^ hMu^ — am/sti kika^ — 
njby^Ao«nt na^y they say that he killed 
him — it is uncertain- (?) — I do not 
know it. 

antatcko^, crosswise. — a'^taJtcko^yey to 
place crosswise (instead of erect) 
{aHatck(/}vaye, a'''*'tatck(/haflW), 

a^o*, exact meaning uncertain; with a''nc?€ 
it is said to mean, a long time, as a'nde 
a^o'"^ d^ha'f^f when he had been gone a 
longtime (2:18). 

a'^padSnska^, a butterfly. 

apadi. — apadiy^^ to pay him (apa^dhay^f 
apa^dhafiW; apa^diyUu^ apa'dhayUu\ 
apa^dhaflk&tu^. Futures: apafdiya' dan- 
de/y apa^dhayaf dandef^ apa^dhaflkaf 
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dande^), aHashaf c/padVfigyi na^, Ipiiy 
yoa for the boskets, a^padiyankaf^ pay 
me! — apiidi^y)if to repay him. Hya^ 
apiUU^yi, to repay one for a debt or an 
injary (ap&di^hayif apHdMki^). pxi^' 
ha^ apMx^lfi^ he deceived him and 
(thus) repaid him (for the injury). 
ipanfha^ ap&di^hay^i^, you deceived him 
and (thus) repaid him (for the injary). 
Umpxi^hal'^ ap&Mflke't I deceived him 
and (thus) repaid him (for the in- 
jury) {eeQewandhUda''^ o''hii under head- 
ing e), — ka^padVni, not to pay him; 
he has not paid him {hapa^dhay^^^ 
kapa^dhaflkihiV), ha^padi^iuni^xyaf^ey 
have not yet paid him. icidi^haha?'^ 
ka^paditujfyhii^ why have you not 
paid him? icidi^hakan^ ka'pad^ya^fir 
h^i why have you not paid me? 

apa^ya, peppw. 

a^pede^e,a wrist guard (cf. p^dSlMpi'). 

apdni^, i^^ni, to go around an object 
(anfa^phii, nka'phd^), — ofH^ni^ went 
around it (7: 9). flkafpeni, I can go 
around it (28: 91 ) . du^ti a^pOm^ ha^nde, 
he hugged it, him, or her (p. 150: 5). 
idu^si aya^pHnii aya^nde, did you hug 
it, him, or her? (p. 150: 6). n4h/8i 
nluVpiinii nka^nde, I hugged it, him, 
or her (p. 150: 7). qfpiwf^i'^ a 
collar. 

ape^nyikyahayi, ape^nixka^liayi, gold- 
finch. — aptfny\kyQfKcxyvMif{^\\ 1), apef- 
nipWhayina (31: 1, ^ 40), Anoi^itof 
Groldfinches. 

apetka^, a house ty^^'^apeUca' iohi\ 
"green fly." 

api^^. — cu;iku2o», apoca'di^ to put a stand- 
ing object in the belt. 

Aplusa, Opelousas. — ApluMf tcfi^yo!^ 
the town of Opelousas, X<a. 

a^'puduxka^ industrious (14: 6). 

apuska^, a partridge (of Louisiana). 

asdhi, to leap. — asdhi^ [she] leaped up 
with arms above her head (28: 50). 
asd^hiyat^f pitch it on him! (female to 
male) (28: 73). asd^hiy^, he pitched 
it on (28: 77). 

asdc^diinka^, a black cricket (see cufo- 
U/nixkafj adde, yo), 

asi'', a berry, berries. — a^staWka^ may- 
haws, berries that resemble plums, and 
which grow on bushes (in central Lou- 
isiana). The berries are red and sour. 



each one containing three round seeds. 
ofMpa'x kothaft strawberries. 

asQi^^^, his or her shoulder blades 
{aya^BOi'^^f nib<uo»^). — <uo^V wa^fd- 
hiya\ between the shoulders. 2WKtiba- 
im/ 090^ toa^nihiya^ hi^ adtOdka^, ma/ 
^ivkicf^ni^ the Rablnt's hair between l^e 
shoulders was scorched by the heat of 
the Sun (8: 23). 

aatoto^nizkft^, a greenish lizard (cf. 
Q»d(/di6Ma/), — agtoU/mxka' akidi^- 
xaxahi^ a black reptile, very rough 
{xaxahi\ resembling the oBtoU/nixhaf^ 
but not so long. 

at09heasked(d8: 244).— a^td, she asked 
Mm (26: 78). 

atCy to send for something. -^olc^, they 
sent him Uat something (18: 7; p. 
152: 21). aidik, he sent (p. 152: 23, 
24,25,26). a^tcO; (26, he sent him for it 
(p. 152: 20). a^tcluk de, they sent him 
for it (p. 152: 24). 

atoa^, a pimple, pimples. 

ft'te^, topoke. —pe^Hd^teli, to poke at a fire 
with a poker {pt^H iyd^k^, pe^ti nid^'tog; 
pefti dtcW, pefii iydtohj/, pefii nk&ic^'). 
pe^ti hoftditf a poker. 

atei'^, oh, no! (1: 18). 

ateXtoi4-, oh! ouch! maac intj. of pain 
((p., ttoitei+). — ateitoi;4-, hM:^, 
y€/fikakifxnixti^f ouch! grandmother, 
'I am burnt very severely (8: 24). 

a'^tcka, atoka^ya*, close by, near. — a^tc- 
kaxti\ very close (i. e., touching it). 
o^iarua^toibaa^bythestone. aicka^ha/fikS^ ^ 
or atclu/hifly^f I get near you. ewaMe< 
atckc/yafik^, he gets near me. ayi^V 
alehj/ya/fUclt' i you get near me. oicibo- 
hmyidaha^f I get near to you (pi.). 
cfihcu cUcka^yaPy near the stone. 
atV a^tckayal'^ or H^ a^tckayefi^y near 
the house, a'^to^y^, hegotnear(8: 2). 
(^Zaoll: 5; 20: 10, 28; 22: 16; 23: 19; 
28: ^),—a'tckaxH^ylt (ate^a+a^ti+j^), 
to cause it to be very near; hence, to 
approach very near {a/iekaxtifhmfty 
aftcka:xM^Mm). a'teJbaar*i^y» aiixo', he 
approached very near (tlie Sun) they 
say (3: 19). 

a^tdd, atckiya*, his or her father's real 
or potential younger brother (yafteki- 
(ya»), n*a^tcJH(yo«); voc., aldbt^). 

atcohi'', the trout. 

atctaa^, sieve (26: 78). 
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atcu^, a^tcxu, dried or jerked meat 
(20: 18; 28: 46). ^a^tcAyuh^di, they 
were barbecuing (20: 12). 

atada^, a stain or spot (of dirt). 

atcula^^zayi^, a grasBhoppet (6k.). 

alix. — AtVx tdlddohia^, the former name 
of the town of Eapides, Eapides Parish, 
La., now called Bapidyci^, 

atze^, atzS'', ice, frozen. — amafatxef^ fro- 
zen ground. 

ato'' (Bj., M.), ado^ (Bk.), a potato, po* 
tatoes. — aio^ a^d^Tc&xhSf, to peel pota- 
toes. aU/ utcuiu^f they planted pota- 
toes ( 1 : 1). ato' miska^f small potatoes 
(p. 149: 12, 13). ato^ potcW^at 
potcka^y Irish potatoes (5 : 3). <4c/ 
waicku^ye, sweet potatoes. 

a'lohi'', beads, a bead necklace. — cdohV 
(f^V (Bj., M.), something worn 
around the neck. 

ato^wS (15: 2), atuwe (28: 5), (he or 
she) lodged in it (Vyato^w^, nkato^wli), 

a^oyS'', maggots. 

atsi, to sell, to buy {aycttsi^, nka^td). — 
wa^xi nka^tsi, 1 bought shoes, ta^ ahV 
aycUH^ya^ ii^Muafxl na^MtihVf I hope 
to hear that you have bought deer 
skins (4: 4). — ahi^oisi^, to sell {ya^- 
hif^atsij nka^M'Hitgi^), iilksiy(/ ahi^aUi^y 
to sell meat. tok(/xk a^hif^atsVy to sell 
a horse, iflksi^yo ayVndi Vflkiya^hi^ 
a^td, 1 sell meat to you. ifika^Uya''^ 
ifiksiyi/ a^hif^a^tsi deadly her husband 
went to sell meat. tok</xk a^hi^k/tsi 
pVhedVdi^y he ought to sell a (or 
the) horse. nka^hifkUsi^ kehe^detUy we 
have finished selling it. — hiya^hi^^' 
tsiy to sell something for another (^^- 
kiya^hi'ki^tsiy axkiya^hina^tsi). (Al8o 
24: 1; p. 121: 15.) 

attUd^, a raccoon. — Atuka^y Raccoon (the 
mythic animal) (7: 4). 

sutUkse^ aduksd (27: 8), atkse, acover, 
covering, or lid (for a kettle, etc.). — ati 

' aJtksey roof, ** house cover.*' atH^ksonni 
{atiUt9e+o^i)y to put a lid on a kettle, 
etc. {aWkaoyo^niy alU^ksoflko^ni), 
adukacf^ho^ (she) covered it up (23: 
9). atHk tcAkci'^yty (they) locked him 
in (28: 140)' (cf. UMo^^V). 

awode^', skirt (16:9). 

awfbc^^zkttdi^, the sWeet bay. A tea 
made from the bark and leaves was 



used by the Biloxi to promote perspi- 
ration. 

ay. — ayi^ndi, ayindi^, hayVndy ayi^nty 
thou, you (sing.), thee. — Iflksiyo^ 
ayVndi Vfikiya'hi^a^tsif I sell meat to 
you. ayi^ndi h/ kuycei^ya^i^ do you 
hate me? ayVndi k</ ya^xKUca^di ha^nUn^ 
perhaps you have forgotten me^ Jul- 
yVnd yanka^ne you fou^id me. ayii^t 
kdnyikte^ni dande^j I will not hit you. — 
ayindhe^y ayindM\ hayindh)^, ayVnt- 
fMa^^ you too. ayVndM e^dako^ xti, 
you (too) do just as he did (or, does) 
(see edeko^xH under o»). akSUxyV in- 
du^si k(/ ayindW akMxyV huycf^xkiya^y 
when you receive the letter, do you 
(in turn) send me one. — ayindVtay 
ayVndUa^ya^^j your own. tolu/xk tdi'- 
diM a^nde h/ a^yindVUi, which is 
your horse? — ayi'^xtu^f ayir^xHtu^y you 
(pi.) (28: 234). ayWxtu k(/ kuyctn^- 
xtunVy do you (pi.) hate him? 
ayi*xtitu^ ya^fhia^xtHu^daha^, you (pi.) 
kicked us. — ayif^xtuhefy or ayif^xtuhe' 
( ayifkctu + /i2 ) , you ( pi. ) too. — ayi^txa^ 
or ayi^txyay thou alone, ayif^txatu^y 
ye or you alone, ayi^^txyaiu^, ye or 
you alone. — ayVt€Lda^o''*j thy or your an- 
imate objects (refers to one person, not 
to many ) . toJu/xkayVtada^oC^ ii^UHnitu^j 
they stole your (sing. ) horses from you. 
(Also 26: 79; 27: 11.) 

aya^, a tree, trees, wood, a stick.— aya»^ 
sii^M"^ n^'' ko ie^di, or ayaf^ d^hi'^ ri^ 
ko tedV xe{w. sp. ), the standing tree is 
dead, aya''^ tofu/ te^diy the fallen tree 
is dead, aya''^ no'^a^ a^maflkV ko fe^diy 
or aya^ no''*pa^ xa^xa maflh/ ko te^di, 
the two standing trees are dead, at/a^ 
ki^naxadV maHhi^ ko ^^rft, the scattered 
trees are dead, ayai*^ poska^ maflkV ko 
tefdi^ the cv. group of trees is dead. 
ayal'*^ ko tca^ka^ nedVy where is the 
standing tree? ayalf^ no''^pa^ ko teak 
ha^maM^f where are the two trees? 
aya''*^ tdirw/ni^ how many trees? aya''^ 
tca^naska, how large is the tree? 
tca^naska nky^ho''HiV ayai^ya"^, I do 
not know the size <rf the tree, aya''^ 
d'&ktcdu^y to smooth wood with an ax. 
a^yan tcudV, she puts wood on the fire. 
a'ya» mMuia^, a wooden bowl or dish. 
ayaif^ wa^de, or apaf^ newa^ya'"^, toward 
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the tree, ayafl^ dofl^xha{±itcu^), to go 
to get firewood, aya^ so^sa't one tree. 
ayct'*^ no^pa^t two trees, qya''^ na^tcka, 
a few trees, aya'"^ yi^hi, many trees. 
aycf^ pancf^t all the trees, aya?'^ 
ha^maki (need because the trees stand, 
M.), or aya''^ tdtna^ni (Bk.), some 
trees, aya''^ m/hi, no tree, aya'"^ 
Hyi/wOy another tree, a^ya?^ U/ho 
rw/nWdiy the tree fell, aya^ petuxU^, 
firewood, aya''^ xotka\ a hollow tree 
(2: 13). ayuar(/<ifco,ahollowtree(7: 7). 
aya?^ ahi\ or ayaM\ **tree skin," 
bark of trees, ayofl^ deti% a branch of 
a tree (cf. deli'), afyo?^ i^def, or 
aya'^dt^ a ladder (ci yx'ndukpef), 
aya^ dUkxa'pka aya'i^f^defy a bridge. 
ayijl^ dUkxa'pka ayaH'i^de^ ndoscfl^hil'^ H 
nef flku'dij I came from the hoose on 
this side of the bridge. ycCHxa'pka 
ayaH^di^'y a bridge (=aya«^ diikxafpka 
ayafif^de). Ya^ixa'phiayafi^'^ tudiy€fl^^ 
** Roots of the Bridge," Lloyd's 
Bridge, Bapides Parish, La. So called 
because the store which formerly stood 
at one end of the bridge was said to 
appear as if it were the roots of the 
bridge, aya?^ kdde', a cord of wood 
(A:(ld«=English, cord). aytP^ miaka', 
*'fine" or "small wood," under- 
growth, brush, aya''^ pihi\ a chip. 
aya?^ pipikV, chips, ayal"^ xiyehV^ the 
blossoms and buds of trees (may 
be identical with xayehi; cf. xiye). 
aya^ tc<xti\ a splinter, aya''^ tcu/ka, 
firewood, ayalf^ udi\ the roots of a 
tree, etc. aya^yd, an acorn, acorns. 
aya^yd nUpxVy acorn meal, aya'flkey^ 
{aya''^-\-key}i)f a sawmill. MyifUp/adu- 
hi\ a stock fence (i. e., one to keep 
cattle in or outside an inclosure). 
aya'kdamako^Vf a joist, joists. 
aya'yifik udV ( probably =aya»^ yiflh/ 
udV), the **pet tree:" the wild China 
tree or soapberry tree, the Sapindus 
marginatus. aya'*^ ncf^hi', tree moss; 
probably by metathesis from aya^ 
nahi'^f **tree hair" (see /ii»). aya^ 
xVhayvdi', the thorn tree or garofier, 
probably a species of Oratsegus (found in 
central Louisiana ) . aya'^^sal'^ha''^ udV, 
** strong wood tree," the sycamore 
( B j . , M. ) . [Query y Does sa'/^ha'"^ here 
mean strong, or is it a form of «a», white? 



Compare the Omaha, ja^ fo^^ white 
wood; Osage, oa''^9a''^f white sycamore.] 
aya''^ U/hayvdV {aycfl^-\-tohi-\-ayud%)^ 
"the blue wood tree," the tree maple, 
so called because the Biloxi used the 
bark for dyeing blue. haya^yiflko/'^nVf 
thick bushes of any sort; probably 
instead of aya^' yiffJcVf "tree small." 
(Also 15: 2; 17: 4, 8, 12, 13, 14, 16; 
26: 72.) 

&yepi, aye^wi (p. 138: 21), door. — 
ayefwi yi'fiti, window, "little door" 
(p. 138: 20). 

ayiOiitt (21: 1, 27; 22: 2, 15), yihi*^ 
(23: 9, 19), hayihi"^, wolt— Ayi'hinna, 
The Ancient of Wolves (21:6.) 

a^yin ta'^xiiniy to use, as an ax {aya'yi^ 
ta'ninif nka^yi"^ ta'nini, p. 121: 21). — a« 
se^vn aya'yi^ ta'nini hefda'"^, have you 
finished using the ax? ai^se'wi nka'yi^ 
ta'nini hefda'i^y I have finished using 
the ax. 

ayu. — ayudVy ayu^yctf^^ yuxku'-{- {21: 3 
in a song) , dew. — ayu'ya''^ nka'kafl^tcki^- 
k^ rika'nde xa na\ I am used to licking 
off the dew from v^etation ( 1 : 7) . 
ayvahif y9kio%, ayu'a:ibo'*ni'',itisfoggy. 
aytLxk</xtif it is foggy. — nal'^taxpa'yudi^ ^ 
dogwood. — atd'''hfii pihi ayudi^ the slip- 
pery elm. tiHkaJtck ayudi the elm. y 
ayc^ toh ayudif "blue wood tree," the 
maple. — okayudi, the magnolia, a'f^tu- 
dayudi, the black gum tree. 

a^, i»-, in- (instrumental prefix), — a»/i«^, 
with horn (20: 26). anpnV, ai^p&nV (/), 
something worn around the neck. 
cfl^st'&go'f^Vf a stick used as a spit for 
roasting meat, a^/^sadiiki^ needle. 
ctiHdiich/f gravel, a^flkada^hi^ aflda'ak^ 
aflkada'k, afikadc/ki, a^flkada^ka^ 
thread, o^ae^p, cf^sefpi, a'f^vri, an ax. 
afiksa'f afLksapi', aflkaa'tui, gun. o*^- 
ki'y bivalves (oysters, mussels) . The 
shells were probably used as utensils, 
as among the Eansa and Osage. aUk- • 
sta'ho^V or a''i»(Mife8to»^/M)»ni^, scissors. 
(/ iwpilw^nu/io'Hii^ or a'*^naho^^ij fish 
spear. tf>(2(Mibo"nt, to have his back 
toward it. iH'(ikxo'ho''*nV, drawing 
knife. masVflktefo^V , masVflkte 
'yi^fikif a hammer. ifikte^o'ihiV, to hit 
with, nitatuin' iflkte<o''hiV, a ball club. 
i^icaylty ta^s if^tcay^i, a scythe. H' 
iHpa'xd'^Vy "door opener," a key. 
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waxi^^pslHi^iji'hiif a metal awl * * for sewing 
shoes." afikmm''*nixuanm, the nipples 
of a gun. masVflkte {ma8a-\-ifl-\^ktedi)f 
m(m^fUcie(f^V , '* iron made for hitting/' 
a hammer. 

a^, yes (used by females ) . (See 2^077^1. ) — 
anka'"^, yes (used by males) (6: 9; 29: 
5,8). 

a«lii»^, to cry (as a child does), to weep 
(a^ya'f^hi'^f nfei«/ii»^; plurals: a^arfu'', 
a^ycf^xtu^f nka^xtu^), — a'f^igika^ a'f^hi*^ 
yihi\ he thought that he heard a child 
cry. ( 10: 7, 10; 23: 15, 16; 26: 35, 36; 
28: 69, 178; p. 118: 18.) 

(20: 20; 28: 25), anksi^ (28: 15, 
16, 20, 80, 220, 223, 224; 31: 27), 
anksapi^, anksa^'pi, anksawi'' (28: 7), 
flnksa^pi, an arrow, a gun, a carbine, 
lead. — anksiyo^t making arrows (28: 
212; 31: 13, 19, 20), aflks a^masi^ 
"gun iron," a gun barrel, aflksi' 
adakVf arrow feathers, a^flkt^ nUanVf 
"big ball," a cannon ball, aflks 
pax kidVf a pouch for bullets, etc. 
aflkaa^piaiV, a bow and- arrows, afika- 
a^pixtV i»fai»^, a bowstring, aflks- 
a^pixtV ifika^go^V, the notches at 
the ends of an arrow; one is for the 
arrowhead, the other for the bow- 
string. TeMflhl^ iia^iiflhiWxye^ni aflk- 
sapV ya^fikiya'ma''^, I wished to kill it, 
but I had no gun. aflksapi^ ema''^ 
aya^pvLxV na, ohol*^ na\ beware lest you 
touch the gun (or, do not touch the 
gun), for it might go off. aflksapV 
niianV, * * big gun, ' * a cannon. aflksapV 
iflkta^k ne^dif my gun stands (or leans) 
against a post, etc.=I have a gun. 
(Also, 28: 84.) aflksapV ttkidhi% 
"heavy gun," a musket. aflksapV 
tuduxka^, "short gun, "a pistol, aflksapi^ 
pa'tdtdoff^i or aflksa^m pa^tcHdoi'hd^ 
(pa<cXdu+o»»nt7), "used for washing or 
wiping out a gun, ' ' a ramrod, aflksa^p 
tp^, **gun hole," the muzzle of a gun; 
tp$ refers, however, to a natural orifice. 
Hflksa'^pi ko^(/di huip^, to shoot a hole 
through with a gun {Hflksa^pi kayo''^ 
hay</di yv^pif, iMwfpi nko^^ nkc/di 
ii^fOcMiipif), aflksa^wi aflksi\ a globular 
shoty ball, or bullet, as distinguished 
from a conical ball (kikUhaya^ aflksi), 
aflksa^vn tco^ni^, to load a gun {afiksa^vri 
iUxfi^V, aflksa^tui iiflktco^ni). aflksa'- 



vnlfhnxuxwV {afi>ksawi + i** + nixuxwi) , 
the nipple or nipples of a gun. aflksa'^, 
wi^ixuocwV tpif, the touchhole of a gun. 
afiksa^walch/ (aflksavji-\' ? ), a gun 
hammer, aflksa^ tdtdU^t kay^, to make 
a gun barrel glitter by rubbing, afiksa^- 
u^dif a gun breech, aflksa' vxixi^, "gun 
shoe," the butt of a gun. aflksa^- 
ho^*nV {aflksapi-\-ho''ini), "to cause the 
gun to sound" or " cry out," to fire a 
gun (aflksa^ho^hay}^f aflksa^ho^kafik^). 
aflksa^ho''*nax^f he heard a gun fired, 
aixti'', azti^, ha'^xti^, a woman (cf. 
ali^ya), — a?^ya^di a'f^xWya'''^ he^y a man 
and a woman. a'l^xtV a^a^diya''^ W, a 
woman and a man. a''h/a^di yihV 
ai^xti^yai* yihV he^, men and women. 
a'l^xti^ ie^dij the corpse . of a woman* 
a'f^xtV fiautV, a sick woman. a''*xtV 
ka^doholf^nV, a blind woman. a^xW 
ka^naxenV, a deaf woman, a^xti^ 
kadefni, a mute woman. a'f^ociV so^sa^, 
one woman, a woman. a''*xtV no'i^a', 
two w^omen. a'f^octi^ na^tckaj a few 
women, a'^^xtl^ yi^hi, many women. 
a'f^xtV pana^f all the women, a'^^xii^ 
tdna^nif some women. a''*xtV ni^ki, no 
woman. Of^xtV yuWdit apstOfki yi^- 
spi^xtitu, (all) these women sew well. 
a'f^xtV kiy</v)Oj another woman. 
aihfato' af^xti yaf^ ndo^ho^, I saw 
a man and a woman. a'^yatc/ a'^xH 
ya""^ a^hi ha/maH, a man and woman 
are coming. a^ato^ yihVxti a'f^xti^ 
yai^ yihVxti ndo^ko^d^ha^, I saw the 
men and women. Of^yaoctif are you a 
woman? (p. 128: 23). a''h/axtVtu, are 
you women? (p. 129: 1). nka^'hxUi^f I 
am a woman (p. 129: 2). {Also 9: 
1, 2, 5; 10: 7, 14, 27, 28, 34.) 
a'fkvtV akue<j "a woman's hat," a 
bonnet, a'l^xti doxpltf, "woman's 
clothing," a dress or gown. a'''^xtV 
stLpV, "black woman," a negro 
woman. a'xti fopi^, an unmarried 
woman. axtV dusi^ (or, tM.^), to take 
a woman (cohabit with her without 
regular marriage) axtV dusi, axti^n- 
dusi^), axti^ yVflkado'''^ni, a woman 
who has married (regularly), a mar- 
ried woman, a^xti aHcodo"^, a widow. 
a'xti ka^wak ya'id&, what is the woman's 
name ? (Bk.). Ma^mo ha^xti^, an Ali- 
bamu woman. Ta'ri^ks ha^xtV, a Biloxi 
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woman. Ta^hUka haya''^xti\ are you a 
Biloxi woman? Tafniks nka'^xW^ I am 
a Biloxi woman. J^UkI'^ lujfihii', a 
white woman. TcUif hoflhxAV, a Choc- 
taw woman. T</we JuP^xH^f a French 
woman. 
\J a^^^xu or aAxudi'', a stone, stones, a rock, 
rocks. — cf^xu a^IMtLt^f (lyhig) across 
a stone, alf^xu kwia^yd'*, under the 
stone, a'^xu ta^wiya'f^y npon the stone. 
al'^xu itka^ya''*, in the stone, a^xu 
aicWya^f near the stone, cfl^xu 
a^tchaocUfy by (very near, touching) the 
stone, cfi^xu e^tisa'f^hi'^ya,''^, on the 
other side of the stone, a'^xu 
ndoscf^hif^f on this side of the stone. 
alf^xu MixtV, far from the stone. 

• c^xudi na'flhiwa'ya''^ or a^jcudi wa'de, 
toward the stone, cf^xu^di koW^ the 
rock is high, cd'h^vtfdi dUt^tAho^V, 
** turning stone," a grindstone. il*a?M^ 
tana^f "Big Rock," Boyce, Rapides 
Parish, La. 

a^ni''. — dtohV a?^ym\ something worn 
around the neck, a necklace (?) or string 
of beads (?). 

a^adOki'', a needle (see a^wdV), — o*^- 
sadiiki^ a'Ukada^hi udu^xta'f^f to pull 
thread through a needle; to thread a 
needle. 

aPsaB^^di, a mulberry tree (28: 5). 

a»Bki^ (Bj.. M.), a^iUri^ (Bk.), bi- 
valves, including oysters and mussels. 

aPtuia,^^ ai%iina^ (14: 4, 5, 7), a^tlna 
(28: 30, 46) generic: a duck, ducks (cf. 
ka^tcayVf tdha^flhona^, taxpa' pt^cui', 
aMni). — a'f^ma' niye^di, ducks are fly- 
ing, a'f^ma bo^m, niyedi, one duck is 
flying. a''*8na^ mi^ska, small ducks. 
a'l^sna' niia^ni, large ducks, a^ma' mar 
hedVf the diving duck (Bj., M.), the 
"duck that whoops." a^ma^ xu^hi, 
"the bad-smelling duck," the Mus- 
covy duck. 

a^Nsadi^ or ana^di'' (88: 1, 6), generic: a 
pine tree; the long-leaved pine {Pmus 
pcUustrisf) (cf. a''^8adi!tki^),—pddi al'^su' 
dita, the owl pine, a^tttdt^ niUf^^xtif 
**the very large pine," probably the 
Pinus ponderosa, as this large pine of 
Louisiana has needles over 18 inches 
long. a''*8U8irUo^^V, pine rosin. aihfudV 
d'hfa^, or a^Miyo'"^ (p. 121: 18) , a pine 
forest — a'f^mdi o^yai^ xa?^ ko tca^kcfl^ 



nafiki^, where M the pine forest? AiHur 
do^ tanyan^, "Pine forest Town," 
Pineville, Rapides Parish, La. 

aBtoka^acrow(13:l; 14: 27),^ A^tckor- 
honna' (13: 1; 14: 1, 4, 24, 25; 26: 15, 
80), A^Hckana' (13: 2; 14: 11, 13, 15; 
26t 12, 34), The Ancient of Crows. 
a'f^tcka noxii^f **it chases the crow," 
the kingUrd or bee martin, al^tcka 
nk/wayi^, the mistletoe. 

BHtk^ to hold the head up (as a horse or 
dog) {aya^ta, nka'^ia), — natMC^tata, to 
hold the head up often in order to 
swallow, as the goose, chicken, or duck 
does; also applied to a horse or dog, 
but not to human beings (6: 9). aHa' 
ha'ndcj she was throwing her head 
back (28: 210). 

a^taska^, ndaaka^, ndaak, a basket 
{aJHatka seems the better word, and was 
obtained later than ndaska. ) — a^laska' 
a^padVflgy)t na/^ I pay you for the bas- 
kets. ndaf%k cl^\\ he made baskets. 
nda^sk ayo^nV, you made baskets, or 
did you make baskets? nda^sk lUbo^nt, 
I made or make baskets. (ix(/k dutca^ti 
natco^ fiko^ nko^ ndafsk nhfi^. I make 

• • • # 

baskets and mats out of split cane 
(Bj., M.). 

a^t^tka^ or aAtska^, a child, infant — 
aHqJtkof a^hi*^ yikV, he thought that he 
heard a child cry. a'f^taLka^ mafihf 
nt/Hnle^j a child was born to-day. 
aJ^Uxtka^ adiya^ tefdiy a child whose 
father is dead, a'^i/otka' maflkiycf^a^di' 
ycff^ te^di^ children whose father is 
dead. a''Hatka^ ochii te^dif a child whose 
mother is dead. — a^tatka' xox&ty/ya:^ 
tcadVf a child both of whose parents 
are ** expended" or no more (i. e., 
dead). a.'iHska^ yi^fikiy an infant. cffH- 
ska^ yVflhi sif^to^, a male infant alHskaf 
yVflki aaflhi^f a female infant cC^Uka 
wfi^pafy two children, twins. (AJm^ 
15: 2, 5, 6; 18: 1; 26: 1, 43, 57, 64, 
65, 74.) 

aAtuda^'yudi^ (cf. ayu), the black gum 
tree. 

a»ya^, ha^ya^, a person (object of an ac- 
tion);' a man (object of an action). — 
a^ya si^hi''^ ntf nhyiho''*^niy 1 know the 
standing man. a''hfa^ ^di, the corpse 
of a man. cfhfa^ ?iauti\ a sick man. 
a'f^ya^ ka'deni\ a mute man. a«ya^ te'- 
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naxtni^, a deaf man. a*ya^ ka^doho^i^t 
a blind man. a'fhfa^ S(/Ha^, one man, 
a man. a'^a^ no^^pa^^ two men. ali^a^ 
da^ni, three men. alfh/a' na^tckaf a few 
men. a«H/a^ yi'hiy many men. afhfa^ 
pajia?^^ all the men. althfa' tdina^nif 
some men. a*>ya^ nVhif no man. a"ya^ 
kiy(/wOy another man. «»H/a^ Jbaiba^ 
y«^Ao« te< Wnde Uuxa\ Tdt^ikanaii^^ 
the Rabbit wished to know (lit., was 
wishing for some time to know) what 
sort of person he was (8: 6). a'^ya 
xi/h% old woman (16: 2). ra«t/a»^ 
hai^yn^ tdina'ni W TaS^'fOdya^ hal'^a' 
ef kuna^tuni^, there are nbt as many 
people in Lecompte as there are in 
Alexandria, hai^ya ya^xkUdi^ nixWy 
because a man hit me. hcfh^^ yifl- 
JK/fhii^ a married man. haihfa^ heiw/ni, 
everybody, all the people. — a'^ya'^di^ ha?^ 
yadi% haya''HlV (nom. and obj. cases), 
a naan, a person, some one. ema!'^^ 
af^a'di hu^ hvne^, look out I some one is 
coming. Ma^mo a''^adV, an Alibamu 
person, the Alibatnu people. Tcaxta^ 
ct^cuiV, a Choctaw, the Choctaw 
people. TunVcka ai^yadV, a Tunica, 
the Tunica people, ai^ya^di ma^flkiwa^' 
ya^y toward the reclining man. alfh/a^di 
nafnkvwa^ycC^t toward the sitting man. 
ai^a^di newa^yaf^, toward the standing 
man. a'^hfa^di nV newa^ya*, toward the 
walking man. a^^^di ta'^i'^ newa^- 
ya», toward the running man. a^a^- 
di a'l^xtVya''^ he^, a man and a woman. 
cfiHfa^di yihV a'f^xti^ya'*^ yihi' he^, men 
and women. ai^xtV a^ya'diyai^ hef, a 
woman and a man. yaduxta'"^ ta'^^hi'^ 
niUkohV ndoaa^hi^ af^adV 8i»^^i» rH 
ndo^hVf I see (or saw) the man stand- 
ing on this side of the railway, a^a^- 
di no^pa^ da^ni ha ndo^daha^, I saw 
two or three men. a^a^di aa''*ka:i*ni^, 
a strong man. cChfa^di nef sa^hanmf^ 
this man is strong, aihfa'di e^vxinef 
m^ha'^hiVj that man is strong. Tar^ks 
kai^yadVf he is a Biloxi person. Ta- 
itutfks a^ycflh/a^dif are you a Biloxi? 
Tani^ks vka^adV^ I am a BiloxL Ta- 
ff^kB ha''h/cUu% they are Biloxi. Ta- 
nJKik« aya'f^yatu^, are you (pi.) Biloxi? 
Tan}yk8 niW^yatUf we are Biloxi. Fta 
ha^adVy he is a Deer person. Ita^yan- 
ya^dif are you a Deer person? Ita'ya^ 



ya^tUj are you Deer persons? tek ycf^ 
ya^dij are you one of the people belong- 
ing here? Thniyks haya'^dV^ a Biloxi 
person, the BUoxi people (Bk. ). — a?hfa^ 
akCbdi W UxMfycC^^ '*man store has else- 
where," a storekeeper (perhaps this 
should be divided thus: anycK akM^ 
WUx w^'yon) . o?*^' s&pi'^f * 'black man, ' * 
a negro man. cc^^dagcinnV, ''small 
man made'' (?), a doll, ha?^^ if^tcya 
txa^f "people all old men," the ancients, 
the people of the olden times (Bk.). — 
haya^ndi k(ipi^n% a man wanting in 
a good mind, without good sense. — 
ai^a^eahVt hayasa^hi, Juf^yascfl^'W ^ an 
Indian; he is an Indian. ayofl^yasahV^ 
you are an Indian, nhalf^yamhi^ I am 
an Indian, cfl^'mxtu^ ha^i^yasaxtu/y 
they are Indians. iiya''^y<i9a^xtu, you 
( pi. ) are Indiat^. nhti^ycua^xtu, we are 
Indians, ka^wa nky^hil'HunV naxc/^ 
nka'f^yaM/xtH hi^t when we were (or 
lived as) Indians in the past, we knew 
nothing (6: 8). hayasa'hi i^tciya\ an 
aged Indian man. haya^sahi^ yuW 
kakyVhU^HunVf they who are (still) 
Indians know nothing. Ha^yam^hi 
a^yixyc^, Indian Creek, La. hayam^x, 
a contraction of hayamhi, an Indian. 
hayaaa^x a'OhfaU/, an Indian man. 
hayasa^x ti\ an Indian house, ha^- 
ycufaha^yc^ fopi^t a jroung (unmarried) 
Indian, ha'i'^^yasa''^ ka'^^xH, an Indian 
woman, hcf^ycuai^ ha'f^xti xohi/, an aged 
Indian woman, ha'fh/asa^hi ocVdi^ an 
Indian conjurer, medicine-man, doctor. 
— a*»ya^(/ or haya'f^do^, a man (as dis- 
tinguished from a woman). Ta'^niks 
ai^W (Bj., M.), a Biloxi man. a^<U(/ 
cC^octi ya"*^ ndo'f^ho'^, I saw a man and a 
woman, a'f^afo^ ai^octi ya''^ a^hi ha^- 
maH, the man and woman are coming. 
a''*yat(/ yihVxti a^xti^ya'"^ yihVxii ndo'"^ 
ho'i^daha^f 1 saw the men and women. 
Ta7i^k8hayand(/ (Bk.), a Biloxi man 
(^Ta^^iUksa'^yato), (^/8o 8: 20; 9: 1, 
3, 5; 10: 1, 4, 7, 19, 20, 25, 27, 28; 11: 
1,2,4,6; 14: 10; 15: 5; 16: 1; 17: 
24; 18: 1.) 
BajrH^'s, the Biloxi name for the town of 
Bunkie, Avoyelles Parish, La (p. 122: 
21). — Tcfhp/flkiya^ tV tdlna'ni ko UVke 
na\ Ba'yusya'*^ J there are as many 
houses in Lecompte as there are in 
Bunkie. 
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da-, prefix indicating the mouth as 
agent. 

da, to gather, collect (cf. if^da, to seek). — 
ax</g duni^ da de^di C^ti yafndit the 
Bear wentto gather yoting cane6(2: 17). 
a^nde a^o'"^ dif ha^ ax</g HdunV tdi^na 
yVflki da,\ when he had been gone a 
longtime, he gathered a very few yoong 
canes (2: 17, 18, 19). — dadi\ to gather, 
collect, as cotton, young canes, etc. 
{Vdadiy nda^di; djaiu\ VdatUy ndcUu^), 
ptqaHo nda dande^, 1 will pick cotton. 
e^ya» Wdiha^ kidum/ da/ tcaktca^ke ha^- 
makif when we reached home he gath- 
ered a lot of young canes and hung 
them up (2: 2, 3). — Bda^di^ to gather 
or collect, as cotton or young canes, for 
another (ya^Hda^di, a^xHda^di; kf4cUu^, 
ya^JMatu^f ctxHdaiu^). kUkty picked (off) 
(31: 3). ntu^kldadi,^! gather (23: 4). 
a4(/ mUka^ kdda^ mant kCi. def ylt^ he 
picked up the small potatoes and moved 
them away (p. 149: 13). — uHda'diy to 
pick up an object {yu^Hda^diy nku^H- 
da^di), ukidxj/f pick it up! — M^dHM- 
da^dtj to pick or snatch up several small 
things in quick succession, as a hen in 
eating {vkMUMdafdit xM/d<ikMa^d%). 
{AUo 14: 16, 20, 21; 21: 1; 28: 7, 8, 
15, 16, 51, 53, 249, 251.) 

d^lia^, pi. objective fragment pronoun 
for all three persons: them, you, us. — 
ewande^ kuya^ndahanV y he or she hates 
them, ewe yuW ho kuya'f^xtudaJianVf 
they hate them, dax)'"^, them (pi. obj.). 
ginto^ ita^dao^j they (your) boys (p. 
132: 11, etc.). — ha instead of daJia: 
iflkte^ dande^, I will hit thee; iflkU^ha 
dandef, I will hit you (all), nyiku 
dande^f I will give it to thee; nyiku^ha 
dande^, I will give it to you (all). 
ema?*^f iyoWha na'^ beware! they 
might shoot you (pi.?). 

daka. — axpada'kaxti\ to be intelligent, 
smart {aya^zpada^kaxti^f nkaocpada^- 
kaxti^), axpada^kaxtV pi^hedVdi'^f he 
ought to be smart. — kafxpadaka^octinV, 
not intelligent, dull, slow-witted (ka- 
ya^xpadaka^xtinVf nka^xpadaka^xtinV), 

daJd, dag, tiiki, ttlg, to stick, adhere, 
be glued. — aflksi adaki, arrow feathers, 
** glued on arrow'* (?). ada^go^V, to 
glue on arrow feathers {aya^dago'^^V, 
nka^dagof^nV), ahCiixyV ada^go^if a 
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picture, a portrait (7). cB^'dojgif^wf^ 
a doll, ''small man made'' (?) (^2m> 
p. 166: 2\).'—a'duA<lLkx\ to adhere or 
stick to. ayVdudti^ki, it sticks to thee 
(or you) . aya^ndwUtki, it sticks to me 
(see tspa''^), doxpa adti8t(^o'''hd, a but- 
ton, buttons, doxpa adustCigcC^ tpuhiy 
buttonholes. 

dakxo^pi, to cut ofL—hidakx(/pi, (he) 
cut it off from it (10: 16). 

daxka^, rough. — a^ktu daxka, a toad. 

dande^, or da^nde, will, shall, in asser- 
tions and questions (cf. xo). — wiLefdi 
ko imahi'^ dande^, haha^diyct*^, he will 
paddle (or, row) the boat to-morrow. 
feya^ dande^, he will kill it, he is going 
to kill it (as a hog) at the proper time. 
vriie^di ko yVmahW da^nde naha^- 
diyO"^, will you paddle (or row) the 
boat to-morrow? — dande^ sometimes 
refers to a perfect future, .''was about 
to" (in the past); U/hana nku^ dande^, I 
was (then) about to be (or, on the 
point of) coming hither yesterday. — 
dande always changes final *'e" of the 
preceding word to "a": a^duti ta^ dan- 
de^ (not a^duti Uf dandef)^ he will be 
hungry, nda^dande^, I will go. — ya^nda 
hi, you shall be so (20: 48). ha^nda 
(hi), he should be (22: 10). {Aho 8: 
21; 9: 3,6; 10: 12; 28: 160.) 

da^ni, three. — da'^ni icV himhf, three 
(animals) are reclining together, or, 
one (book) is lying on two others. 
dofniya^ tcudi^, to place a third (book) 
on a pile, toho^xk damf ko xkuhif 
Qi^djaha', 1 give three horses to each 
(man). nkof^danV, I did it thrice. 
pt^U/ ntcu^ damf, I put the cotton in 
three places. — dafnhtuiif{da7ii-{-ahudif), 
"three bones (on the other hand?),** 
eight. 

das. — doxwa', his or her back {i/djo&vxif, 
ndaxwaf; dafswaiu', i'daxwaJta', ndjof^- 
waiM/), — daswa' apana?/^, his entire 
back (cf. the Hidatsa, adatsa, a^dqalsa, 
behind). — i'^dasko'ihiV, to have his back 
to it. ayi'i^dasko'i^V, you have your 
back to it. nki''^da8ko'''hriV, I have my 
back to it. nyi^dMco''^mf, I have my 
back to you. yc^iki^daakoi'^mf, he has 
his back to me. hVyafiii''^^dasko''Hii^, 
thou (you) have your back to me. 
(Also 20: 1; 28: 240, 256.) 
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da^wo, here; hither (probably formed 
by metathesis from dotiw/ — see do). — 
aMd^ da^wo hu^kaflh/f come hither 
now. da^tuo hu^di, he is coming hither. 

da^, to hold, take. — da'fhs Hn^hi^, (he) 
took and brought (31: 28; p. 163: 30, 
^1). — aya^ da'^xku (or, aya'"^ da'f^xka 
tcu^)f to go after firewood {aya^ 
i^da^xkUf aya^ nda^xha; ayaSi^ dcfl^x- 
kutu^, aycf^ i^dct^kckutu^j ayct'^ nda'^^x- 
kutu^). {Also 8: 14; 14: 19, 23; 19: 
16; 26: 11, 19; 27: 1; 28: 133, 157, 
160, 161; p. 168: 30,31.) 

de, to go, depart. — e^vrUixiV hena^m djef 
kikiy, MVf cf^yadi si^ na8kh:tV Jbito»ni 
de^ o'"^kni ^uxa\ thoogh he used to go 
very early every morning, etc. (3:2, 
3). da^ (f*nx\ he is going {idaf o''*ni\ 
ndaf 0"^%'), dafo^^mtu' (sic); they are 
going, d^f iaho\ he went and fell ( per- 
haps he went flying through the air and 
at last fell on his feet ) ( 1 : 21 ) . yaWya^ 
d^ fsif^hii^xka?^ f he went to a distance, 
and when he stopped and stood (lis- 
tening?), etc. (2:6). a^ndea^o'f^dl^^han, 
when he had been gone for some time 
(2 : 17). Mya^ Hpana^hi d&^ ha'"^, when 
he had turned and gone back again 
(2 : 20). 080'^ poska^ di xt^hl ha^tca^ 
hakxi^di Tc^tkanadVj when the Bab- 
bit went to a brier patch and sat there, 
he was angry (2 : 28). — defdi, to go, de- 
part {ide^dif nde^di; a^de ( 3 pi. ) ) . iflka^- 
tiycf^ inksiyo^ a^hifki^tsi de^di, my hus- 
band went to sell meat. Ta''^Vfikiya^ 
deadly he went to Lecompte. U/kana 
(ko ) nde^di, 1 went yesterday. Futures : 
da^ dande^, Vda dandef^ nda/ dandef; 
ada' dande^, de^di rwf (said by one in 
the house to one out of doors), he has 
gone, ndefdi naf (said by one out of 
doors to one in the house), I am going. 
defdi ha^wCL"^ (said when speaker and 
the one addressed are both in the house, 
or when they do not perceive the act of 
going), perhaps he has gone, perhaps he 
is going. nV ndefd% I am going to walk 
about. tVwo de^dif he went abroad 
(2:11). tc^tkana' hUcv/di mVocyi de^di, 
when he (the Bear) had put down (the 
young canes) for (before) the Rabbit, 
he started off to go in a circle around 
him (2: 18) . — dtm^ defia'^ kyiikihi'^ tea- 
kedi^, take it off (the nail), and then 



go and return it to the place and hang 
it up. ak&txyi^ dtm^ dehaf^ tcakedi'y 
take the book and go to hang it up on 
the nail. — dey^y, to send off {defhayt, 
de^Mnk^), akMxyV Mko''hiV dey^y to 
write a letter and send it to some one. 
ayVM''^ yafUca^ nde^kni^, I went when 
(shortly after) you came, a^yihl/nt 
ndefdiy I went when you came, a^yi- 
hVnt nde^kni, I went at the moment 
that you came. i^hVnt nde^kjiD^, I went 
at the moment that he came. nki^hVrd 
de^krCt, he went at the moment that I 
came. ayVhi^ yarUca^ ndef o'^^hfCt, I had 
already gone when you came. e^ya» 
nlphW yafikaf de, o'"^kn&f he had already 
gone when I reached there, da^ uihii% 
he is going, i'da W^nVf are you going? 
nda^ t*»m^, I am going, axo^g dunV 
da d^di Qn^ti ya^ndi, the Bear went 
to gather young canes (6: 4). a^kta 
dedVf to go straight across (=akta de 
a^Bduxii), a^yixya^ a^kta nde^nka^- 
kiduxta^ dande', I will go straight across 
the bayou. e^yo» hV xya^ kiya^ de o«^- 
kni^ Utixa^f when he (the Rabbit) 
reached there, he (the Sun) had already 
gone again. e^ya« nki'^hi''^ xya""^ de o^- 
kni^f he had already gone when I arrived 
there, de^ heya^hi^, he departed (and) 
arrived there, ema""^, Vda na\ beware 
lestyougo!(or,donotgo!) Rwanda/ xo^ 
I will go further if . . . efwa ide^di, 
did you go further? yaflkif^x nda^, 
release me and I go, let me go. yafiki'^- 
xtu^ rMda, release us (sic) and we go, 
let us go. i^flkidaha^ a'de, release them 
and they go, let them go. de^di xyi pV 
nay if he would go, it would be good. 
ide^di xyi pi^ na, if you would go, it 
would be good, e^ya^i^ ndedVy 1 went 
thither (by command or permission). 
e^ya^ ndefdi na\ I went thither (of my 
own accord ) . e^yo** ndefdi xyV, I went 
thither at any rate (whether he wished 
it or not). efyaS^ nda' dandt' xyt (or 
xytxo^)t I will go thither at any rate 
(even if against his will), e^ya'f^nda^ 
0^*71% ha'nii''^y or e^ycf* ndefdi ha^nUn^ per- 
haps (or, I think that) I am going 
thither ( bu 1 1 am uncertain ) . a^dikni^, 
they have (already) gone, ama^ pxH^- 
dif oxpa^ a^diknty they rooted up the 
ground, devoured (the roots), and have 
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gone, d^xnif (he) was going (7: 9). 
kidifxne, he was going home (7: 10). 
kip&kta^ adJt^hgn^, they have gone (by) 
in even ranks: said of many men, 
horses, etc tUbt^^u^ piUiof d^^xtca, the 
sharpness of my teeth is all gcme. 
ndefdi aryo*, I must go. ndefiu xyoH^y 
we must go. witedi ko^ Tct^hfi^Hkiycf^ 
nde^di kikna^ni, I may go to Lecompte 
to*morrow. nde^ kMo^hi xy</, wiUfdi 
ko, I will go to see you to-morrow. 
uksanV nda^ dande^, I will go very 
soon. s(f^8a duxta'*^ dedi\ to take a 
book or other large object off another, 
or from a pile. xa^nina'H dedV, it (a 
heavy log, hogshead, etc.) rolls over 
and over in one direction, nti"^ d£di\ to 
throw an object away, ^kar^ TcHkana^ 
de^ o^xa, then the Rabbit departed (in 
the past) (2: 31 ) . de^di Uuxa^ TWtkan- 
adVy they say that the Rabbit departed 
(3: 15). o^kuk de^di, he went fishing 
(6: 4). m toW dedi^, to pass here {H^H 
toho^ ide^diy ^ii tohc/ ndefdi) . hc^xaM 
d^di IWtkanadVj the Rabbit went off 
laughing ( 1 : 21 ) . kdehi^a\ I send you 
into it (again?), I throw you into it. 
aso'"^ kde^hiifh/a via\ I (will) throw you 
into the briers (1:18). ayi^iihVxti ko, 
aso""^ kdehi'hfa^ x</j if you are in great 
dread of briers, I will throw you into 
them (1: 19) (note use of ko-^xo, con- 
tingent action), defhylt, to send it off 
or to another {de^yaMyl^f de^haxkiylk^ ; 
defkiyHu\ de^yakiyHu^, defhjoxkiyita^. 
ak&txyi^ natcka^ nk(fl^ de^hifUciy(Sf , I have 
made a short letter which I send to 
you (4: 1). — ka^de, to go; to be going 
thither at this moment (?) {ika'de, 
xka^de; ka'deiu\ Vkadetu^y xka^detuf) 
Futures: ka^da dandef^ xka^dfa dande^, 
xka'd4a dandef) (7: 7). efukMa^^ go 
thou away! depart thou! efukada^^ go 
ye away! depart ye! kaya'de, you are 
going (at this moment), you are on the 
way thither; rikade^j I am going (at this 
moment), I am on the way thither; 
Futures: k(tdaf dandef ^ kaya'da dandef ^ 
Tika^da dandef, tafHpffikiya^ kayidefdi, 
did you go to Lecompte? (?) ta«- 
yi^ftkiya^ kayidaf dandef ^ will you go to 
Lecompte? — Bdefj to start back or 
homeward; to go or have gone home. 
Tdt^tkanadV koxUi\ ydhefyaJ^ htdefxefh^^ 



the Rabbit ran from (what he thought 
was) danger; he went back some dis- 
tanoe and sat down (2: 17). ta»A{*:rft^ 
Hiify runninir very swiftly he went 
homeward (3: 16; 6: 4). B^re Aa», 
ibo», etc., kidedi becomes hde: *'ha^me 
ta^f^ on^ni fikoH^ wo'," « hain^ J^tdi^ *«» 
Tci^^kanadV Of too d^di, he (the Bc«r) 
said, "I dwell in a large bent tree," 
and when he went home the Rabbit 
went abroad (2: 11; 6: 2) . %n^x klda', 
release him and he goes, let him go! 
(probably, let him go at once!). Hda^ 
oAfii, he was returning thither (3: 19). 
xHda^o^if I was going home (in the 
past) (7: 10, 14, 15).— ibl^fe'di or 
MdedVf to go homeward; to have gone 
home {ya^tide^dif xBdefdt), *'a8o(n^ 
tonoret n]w na%** «A«»^ Hde'diy he said, 
**I dwell in a very large brier patch," 
and went home (2: 2). toha na^k 
IMefdi hHu'y they say that he went 
home yesterday. aWduwaxi^ kida^ 
cChii, he went to one ride when he was 
returning thither, e^toa Mda\ go fur- 
ther! he ha*^tc ktde^di, when he said 
that, he went h<Mne (2: 10). *'eya^ 
^t*to^" Tditkana' Wye ha^^ hUWdi, he 
said to the Rabbit, <'6o there," and 
went home (2: 10, 11; 3: 7, 24; 7: 
7). hldi^ ake^didqhaf, he crept up on 
them (8: 1). ^^litoW kSldedi^, to pass 
here on his way back or homeward 
{m toh</ ya^ktde^di, m ioh</ a^xHde'di). 
hi'i^hi'^ ha^^ kldefdiy to have come and 
gone (ayt»^fci» haya^Hde^diy ntt»W'^' 
axklde^di: ii^hin ka^de^ ayi^'hi^ ika'de^ 
nkii^hin xka^de). — kHuie^niy not to go 
{kufyudefniy ndefni), wahu^ xohV idif- 
jba*» nde^niy I did not go because it 
hailed. — ndafhi, a case of ^^hapax lego- 
menon,^* meaning not clear, x^yifhiafhi 
yuh^di hof ayandef yuwafya^^ ndafhi 
hani^y when they are hunting you I will 
go to the place where you are (2: 29, 31); 
BO translated by Bj. and M., though 
"I will go" is generally nda^ dandef 
(query: Could ndafhi have been given 
by mistake for nyi^dahiy I seek you?). 
— defxniy he is going, i^deqm^iy you 
are going. ndeftn£y I am going {idieflu 
and nd^ta are not used ) . afdity a small 
number go; adXtufy a large number 
(100 or more) go. aya^dey you (a small 
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number) go. ayad^tuf, yoa (a large 
number) go. nta^de, we (a small num- 
ber) go. nkad^tu, we (a large number) 
ga Oe^yiiikif you get there ahead 
(98: 171). meya'flhodaha, let us get 
ahead ot one another (28: 169). de^o^- 
h^e^dif (he) has gone already (7: 14). 
deyi'fikidqhc/f he got away from them 
(16: 9). (Examples are bo numerous 
m the text that references are hardly 
necessary.) 

de* on te«, a numeral prefix, used before 
cardinal numbers to form numeml ad- 
verbs denoting repetition of action. — 
desoi'^m^ <Mioe. denol'^pa't twice, de- 
da^nif tiirice. detopa^ or tetopa^, four 
times. deiMmi^ or tel:8am, five times, de- 
ftG^poAcMii^ seven times, deda^nhudi^, 
eight times, detckani^, nine times. 
c2eo/ii^,ten times. deohVsoi^M^xi^hef eleven 
times. deohVnof^pa^xl^y twelve times. 
dtohVdatwfxthe, thirteen times. deohV- 
tapa^xihe, fourteen times, deohi^ksana^- 
a^ke, fifteen times. de(/hiak&zpa^xihe, 
sixteen times, deohi'rwfl^pahxui/xihe^ 
seventeen times, deohi^da^nkua^xthct 
eighteen times. deehVtchano/ocihey 
ninete^i times. dtoMfncf^pa'^ twenty 
times. (I«(/Ai(2a''m, thirty times, dec/hi- 
tapa^ forty times. deo^hikwf^y fifty 
times. 

dS. — dad)6^, to chew (ida/di, ndadt; 
dadHu^f %do/dihi\ rvdafdltbjf^. — '^ofni 
dadl^, to chew tobacco. — Mda^dem/, 
not to chew {ku^jfuda^denVf nda^denV; 
hAda/detumVy hu/yuda'deluvd^y nda^de- 
tum^). k&da^deni^ nay^, to bolt down 
food (without chewing it) {ku/yuda^- 

• dem/ vnafyiy nda/deni 'drma'yt), ye/ni 
kdda^denVf not to chew tobacco. 

de ( P) . — MidenVf or kd^dinV, * * not clean," 
soiled, blackened (i^Mdim^y 'd/fikuMf' 
dini^; hO/diniiu\ VkMinUu^, ii^flkuMdi'- 
niiu^). kd^dimtu^ xy^, they are soiled. 
il'^ff^M^cHnilu^ 0^2^^, we are soiled. m-f» 
d(/xpi, IcMinV, oh! what an ugly gar- 
ment! (said by a female, but meaning 
what a pretty gannent!); a male can 
say, df/xpit hAihiVy but he nev«* uses 

deti% adeti^ adS^dl (68: 1), or 9kj9P^ 
dsWf a branch or limb oi a tree. 

-di. — (1) mase. ^^iing of certain verbs 
(see xa^): paidUoudi, to pull off (see 



te). — (2) Used as a causative ending 
(asy^) (Jioyedi, haflkedi; ^Hakahediy 
kwHcedi, i$edi, pxwidiy xyiwaJHidi, 
xyuwahedi, »afiltdiy tcddedi, tdsedi, tdina- 
sedi, foxpuxidi, ukU^di, ycucdokediy sddedi, ' 
middedi, tcuKtaxwedi, tcakedi, xoi^hediy 
uwMdi. (See *ni,) 

di, a sign of the agent, the nominative 
sign (6: 17, 18; 7: 1, 3, 10, 13, 15). 
(See jfea«.) — Tdtikcmadiy The Ancient of 
Rabbils. 

dX, when. — unatdi^ktdi di hah&^n&M, when 
he dodged, he got out from it (2 : 26). — . 
dieyin (12: 3, 5, 6; 13: 4; 14: 4). 

diz. — dixyi^y to urinate {i'diocyiy i^fika- 
dixyV), — hadVxiy urine, kadi^xtciyal'^y 
the bladder. 

dizi, to catch up with. — Hdixi^ylHuy they 
caught up with him (27: 3). 

di^'zti hayi'', the *' ivory bird," which in- 
habits the Louisiana swamps near Bed 
River. It has a black body and white 
wings. Probably a species of Campo- 
pMtuB ( C principaUsf), 

(^tei^, to dance (Vditciy ndi'td) (Hidataay 
kid^^ci). — ndVtci dandefy I will dance. 
ndVtci Ufy I wish to dance. ndi^Ui ief 
niki^y I do not wish to dance. — kdfdUcV' 
m, not to dance {kdi/yttdUci^niy ndVtcir 
nV ) . ndi'idmf dande\ I will not dance. 

di^ — eh^xyi di^^ idc/ hi ko, well! why 
don't you go? (p. 160:25). {Also p. 
160: 26, 27, 28, 29, 30, 31.) 

do. — dowa^y in this direction, this way, 
to this place (cf, da^wo). 

do^di| the throat (idc/diy nd(/di; dooclu, 
idoxtUy ndoxtu) . — d(/di uxvri^y his 
throat is dry, he is thirsty {id(/di uxwi^y 
nd</di u^xtui). d(/di uxvxj^, his throat v, 
was dry, he was thirsty (id</di uocwo'f^y 
nd(/di uxwo''^), dodV uxmf domdefy 
he will be thirsty {id(/di uxvnf dand^y 
ndo^di %txvd dandef). doxta' uocimfy 
they are thirsty, i^doxtu' uocmfy you 
(pi.) are thirsty, ndoostu/ uocvA/, we 
are thirsty. {Aho 8: 22.) — dodiya'f^y 
his throat (Bk.) (Vdodiyc^y nd</di- 
ycfi^). — doii^y the neck, his or her 
neck {i^doHy nd(/ti)y probably the 
same as d(/di, dodihii^y neck feathers 
(see hi"^), — dc/daniy^ or doda^y}^, the 
gullet, esophagus, throat; his or her 
throat, etc. {Vdodaniy^iy nd(/daniylt) 
Bk. seemed to distinguish between the 
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throat (dodiya''^) and the gullet {doda- 
niy^), but the former perhaps means 
the neck. doda'y<t p&nV, "gullet 
hangs (on)," a necktie. — doxtaHka^, 
his Adam's apple (VdoxtaHka\ ndc/x- 
tanW). — dotccLxW, the tonsils, his 
\or\sal^{Vdotcaxka'fnd</icaxka\) (do+ 
tooarifea, "forked"?), " forked i)art of the 
throat." — dokoTo^^ his or her hard 
palate {i'd6kooi>^^ ndofkoxV). 

ddii, anything rubbed or smeared, as 
butter or molasses. 

doxpS^ toxpS^ (36: 11, 12), cloth; ashirt 
or coat. — doxpif tcakedV {=doxpiy x^- 
hey^)y to hang up a coat on a nail or post 
{also 10: 14, 16; p. 130: 13, 14, 17, 18). 
d(/xplt hifh/ehVy cloth. d</xp^ nasW, 
"long cloth," a coat. d</xpii naak^ 
paicWf to pull off a coat, doocp^ naaJc^ 
patcW xi^heya^ pull off your coat (and) 
hang it up ! ( m. sp. ). d(/xp^ nosh oif^ni', 
to put on a coat {d</xpii nask ayo^ni, 
d</xp^ nask nko'f^ni), do^xp^i nasko^- 
kcf^ (feminine imperative). do^xpH 
nasW Wnitai'^xtif the coat is too large 
for him. d(/xp^ naski&' WyvflWxti^ the 
coat is too small for him. dc/ocpi na^sk^ 
nitanV, "large long coat," an overcoat. 
do^xpUt tSdu^xkay doxpM^ d&diixka^ d&x- 
pt tUduxka^f d(/xp Uduxka\ a man's 
shirt, a woman's loose sacque (differs 
from the doxpli nasJ^ and the ptQ ate 
«a»). dc/scp^Mu^xka nVki, nindoxp^o^ 
nedVf "he is without a shirt, he has on 
his pantaloons alone," he is stripped 
to the waist, doxpa^sai^hi''^ ( =^doxpe-\- 
a«a'*fci»), sleeves of a coat, shirt, etc. 
doxpa'saPM^ pa^xaxahi\ to pull up or 
roll up the sleeves. doocpH^ Wcnw/g- 
onnVy "under cloth or dress," a skirt 
or petticoat. doxpH^ axkoi'hii^, the lin- 
ing of a garment, doxpa^ a'dmX'O/g- 
Qf^Vy & button, buttons {doxp^ + adu- 
stilki + o^i), "what adheres to a gar- 
ment." doxpaf a' dusi'Oi^o'^ tpuhi^j 
buttonholes, utuocpi^, udoxp^, cloth- 
ing (generic), a robe of skin, o^tahi 
utuxpii, a bearskin robe, tahi utuocpHtf a 
deerskin robe. tcHkoM utuxpH^, a rabbit- 
skin robe, tmotckahi utuxp^j a robe of 
wildcat skins. 

do» (?) (16: 6). 

do*. — do^hVf to look at, see (Vdo^hiy ndo'"^- 
hi, or ndoC^hV; dd^^xlu^ Vdo'i^xtUy ndaf^- 



xtUf or ndoifkctu^) . — nyidcC*^hi, I see you. 
Vycfl^'f^hiy you see me. yaliklo^hi, he 
sees me. ndcC^hi tef mki', I do not 
wish to see him. nyidol'^M tef {=^nai) ,1 
wish to see you. emafl^y idoi^hi na^, be- 
ware lest you look at him, do not look 
at him ! duMsa^ do^hi, tear it here and 
there and look at it! nde^ hif^^hi 
xy</, vnJUfdi ko, I will go to see you to- 
morrow. wiJte^di ema' ko ya^^"*^ hu^, 
come to see me day after to-morrow 
((2a*=(^*>) . do^hi o«, or (to«^», he did 
see it (in the past) (idd'^hio^ or idd"^- 
ho^f ndo^ hi o«^, or ndo^ho'"^). dcC^ 
ko'f^knli, to have already seen it (f do«- 
hof^kniif ndo^ho^hi^), dcC^hcl'hxLf to 
have seen it in a remote past (Jfdoi'^ho''^' 
xa^ ndo^ho'i^xa). tolu/xk nol'^pa^ da'ni 
ha ndo^ho^d^a^, 1 saw two or three 
horses, alfh/a^di no^'^pa^ da^ni ha ndoC^- 
ho^daha^y 1 saw two or three men. 
aihfoio^ a^xti ycSi^ ndo'f^ho^, 1 saw a man 
and a woman, tohoxka' wa^k ya""^ ndo''^' 
^»», I saw a horse and a cow. a^hfolc/ 
yihVxti a^xii' ya^ yihVxti nd(fl*^ho''^dqhaf , 
I saw the men and women, yi^ndo^^ 
ha' kikna'ni snisnVhi, I may see you by 
the time that autumn comes (4: 3). 
ndol^hV, I have seen it. ndd'^xt o»^, we 
have seen it (in the past) (5: 9). y£^- 
do»/n', he sees you (sing.), yi'dd'h^iu, 
they see you (sing.), doi^hidakta^, 
look! (m. to m.?). Jiewa' def do'**'hi\ go 
to that place (and) look! iewa' hvf 
do^hVf come this way and look! tukxtf 
doVhVj look that way! dowa' do^hi^^ 
look this way! ka'f^ko^'hiV do^hi Uf 
dedV iituxa', they say that he departed, 
as he wished to see the trap (3: 14). 
do^hi hi, to see how it is (s. ) . dcf^xiu 
hi, they see (pi.). paH^hi^ utoh</ 
do^'xka^ see how it is to lie in the sack 
( f em . sp. ) . pa'f^hi^ vioht/ ddi^xkalOu/ 
(male sp.). paS^hi^ nketo?u/ ndd^hi 
x</, I will lie in the sack and see how 
it is. pa'f^hi'"^ nketoht/ ndoi'^^xka, let me 
lie in the sack and see how it is. 
udunahVf he &ces (the door) (p. 1 36 :20) . 
ayu'duna'hi, did you face (the door)? 
(p. 136:21). njbu^duna^t^Iface(d)(the 
door) (p. 136: 22). nyu'dunahV, I 
face(d) you (p. 136: 23). wUe'di ewa' ko 
ya^da^ hu', come to see me day after to- 
morrow, yi'ndo^haf we see you (4: 3). 
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do''^dahafy to look at them {Vdc/f^da- 
ha^,7ido^d^ia^; do^xtttdah4i^fVdof'hdU' 
dalwfj ndo^xtudaJu/). emcf^ ido^dgL- 
luif iw/, beware lest you look at them, 
do not look at themi (Bk., M.)- y^- 
doi'^haf, he saw you (pi.)- nyVdo'"^ 
do^^ I saw you (pi.), yi^ddf^xtu^dahaff 
they saw you (pi.) . nyi'dx]l^xiu^daha\ 
we saw you (pi.). ya^doMqhaf^ 
thou (you) saw us. ycSf^dd^xiu'daha'^ 
you (pi. ) saw us. In one mstance) M. 
gave yi^dof^djqhaf^ "we see you;" but 
this must have been owing to a mis- 
understanding. In Hke manner, for 
yi' dxfi^djahaf (5: 2), read, nyi^dof^hafy 
I see you (pi.). i^xkido^hV, to see 
liimself , to look at himself (yVxkido''^ 
hif, nhi^xkido^hV; Wxkidjo'''^u\ yifx- 
kidcfl'hstu^,rJd^xkidcfl'^xtu^). kuiUf^hiy^f to 
show an object to another ( kido''^hihay^f 
hidcf^hihMW). UdcC^hinyi^ y I show 
it to you. Hdcl^MyafiW y he shows it 
to me. Jddo^hiya^flk pi'Mdi, will he 
show it to me? tokgna^k ya^kidon^hi' 
yafM\ you showed it to me yesterday. 
kidoi'^hiyaflka^ show it to me! aH- 
dac^hi (?), to be looking at one another. 
c/Mdo''*xtu^f they looked at one 
another (?), a^Hdof^xtu oca^j we are all 
looking at one another (N. B. : hiiu and 
MHu become xtu in the plural; xa is 
usually a sign of past time ) . doP^ociWi 
''sits to see," the sights of a gun. 
oin^do''*ho'''hnVy " what is used for looking 
at or seeing," a mirror. D'o^dd'^'ho'^ 
xvrCidatVf " to see with light from out- 
side, ' * window glass. — w^dunahV, to face 
an object or place (ayu^dunahVy nku^- 
duruihV). nyu'dunahi', I face you. 
aye^wi ko u'dwnaM^ he &u;es the door. 
yaSilpj/ dunahV y he faces me. hi^yafiku^- 
dunahi/, thou (you) face me (also 
14: 26). ka^dohoinmfy not to see, to be 
blind (kaya'dohcC*m\ nka^dohof^V; 
ka^doJioHumf (=^ka^do''^xtunV), kaya'do- 
hontunVf nka^dofujflHunV). si^U/ ka^do- 
ho^*nV ido^koi'^y did you see the blind 
boy? ndoi'^nif I have not seen him or 
her. ndo^ni xya^, I have not yet seen 
him or her. kMif^niy not to see it, her 
or him (ku^yudo'^^niy ttdof^ni; kAdo^tu- 
ni'^yku^ytjLdo("^tunV,ndo''*^tunV), rvyidd"^- 
niy I do (or did) not see you. ku/ycC^ 



dc^ni, he (or you) did not see me. 
kAdo^dahani^ , not to see them (ku/yu- 
do^dqhani\ ndon^dgihanV; kCtdo/n^dgJui.'- 
ium\ h/yudoC^daho/tunV y ndxfi^djqhjof' 
tani') . nyidaf'^dahani^, I do not see you 
(pi. ) . nyido/f^dahaftum/f we do ( or did ) 
not see you (pi.). ka'yc^do''*^dahamf , 
he or you do (or did) not see us. 
ku^yandd^daha^tunVy they or you (pi.) 
do (or did) not see us. ka^do'^xtunVf 
they are blind. — adonhi'^f his or her 
face (aya^dof^hi^, ^fika'dcf^hW; a'dcc^ 
xhi'y aya^dc/i^xtu/y Unka^do^xlu^, (Also 
10: 7; 14: 16, 18, 22; 17: 3, 9, 12, 16; 
10: 17; 20: 23, 39; 33: 3, 9; 33: 6; 
34: 3, 5, 13; 25: 2; 26: 20, 41, 75, 80, 
82; 28: 33, 59, 66, 69, 75, 132, 134, 135, 
164, 166, 188, 192, 207, 246; 20: 1, 30, 
37, 41; 31: 20, 34; p. 166: 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16.) 

du-, prefix indicating action by means of 
the hands. 

du, to go around, to circle, to wrap. — 
aduy(^ (masc. word), to wrap a cord, 
etc., several times around an object 
{adu'hmf^y adu^hMW), aduhi^t, I 
wrap it around thee. aduyafUce, thou 
dost wrap it around me. adu, (he) 
went around it (7 : 2), adudu^di, 
(it) was flying around and around 
(28: 62). — adu^yaxOf^ (fern, word), to 
wrap a cord etc., several times around 
an object (said to a female) {adu^- 
hayaxa^f ddu^hUflkaxa^^) . — adu^di 
( =apini)y to go around or wrap around 
an object {aya^dudiy nka^dudi; advtu\ 
(xya^dvtu^ nhi/dubi') (7: 5). — adu'- 
9€f^9a' {=^advidi'\-%o''^m)y to wrap a cord 
once around an object {ayadu^sof^m'y 
rikadu^so^sa^). nyadw^so^sa^f I wrap 
once around you. — duwV^ to untie, un- 
wrap {yduw\ ndu^wt), ldlduwi\ to 
untie another, as by his request to untie 
his property (for him) (ya^JMum^f axH- 
duwif; Bdu^witu^f ya^klduwHu\ a^xki- 
duwHu^), nyi^klduw(^f I untied you. 
nyiMduwaf dande^, I will untie you. 
evxmde^ ycf^klduw^^f he untied me. 
ayindV ya^fhcklduwi^, you untied me. 
ndoJvu/ ycCkcklduwa^ , come right to me 
(and) untie me! (3:21). — aduhV, afence. 
aduxtca^U advhV, a rail fence, hayiflhf 
aduhVy a stock fence. aduhV ndow^- 
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hi'^ tohoxka' si^ hi*^ ne^di ndo^hV, I see 
(or, saw) the horse standing on this 
side of the fence. ad%ihi' ta^h.i^ya''^ 
n^to' yao'i^ni wt inaxe^^ did you hear 
that boy who is (stands) siKging on the 
other side of the fence? aduM^ vtdom^' 
hi^ vxika^ n^ a^pxuye^dif this cow on this 
side of the fence is apt to (or, prone to) 
gore. aduhV e^usa^hi"^ waka^ ne^ya^ 
ka^pxuye^ni, that cow (standing) yonder 
on the other side of the fence does not 
gore. aduxtca^Hf a rail, rails, adu'hi 
2^'7lH^ a garden. (2tiAiilA^^ (contraction 
of last), du^hie^pi, a gate {ciduhi-t 
ayepi), — a' xkido''*ni\ a man's breech- 
cloth belt, a belt (ixkxdo''^ apxa^di, to 
put a standing object in the belt ( axhidcc^ 
a^yupxa^di,axkido^ H^lqixa^di; cixhido^ 
apxaiu^f axkido^ a^yupxatu'^ axlddc^ 
Hflkpxa^tu) . axJddo''^ kida^maflhyi^ xo^ 
he^dif to put a horizontal or long object, 
as a knife, etc., in the belt {axJddo^ 
kida^mafiky(^ xo^haye^diy dxhido'"^ kidxj/ 
mafihy^ xo'i'^hilfllpe^di). cLxkido^ xon- 
Wdif to put a cv. object, etc. , in the belt 
(axhido''^ xo^haye^di, axkidd'^ xo"^- 
hUfike^di; axkido^' xo^heiu^, axkido'*^ 
xo^hayetu^, axkido^ xo/NvAfUpetu^). 
ctxkido''^ tcu^di, to put a number of 
small objects in the belt (axJddo^ 
i^tcudif axtido^ Unktcu^di; axhido''^ 
tcutu^f axkido''^ Vtcutu, axhido''^ Hfl- 
ktctUu). (Also 8: 3, 5, 7, 10, 12, 14, 22; 
11: 3; 20: 15, 26, 32, 34, 35, 36, 37; 
21:16, 25; 22:13; 26: 75; p. 142:27,31.) 

dudayi^, a weed. (See tvdi and ha/yi.) 

dtUxo^m. — foi'' A^di diihti''hiif to have 
the hand, foot, etc., numb or asleep 
(p. 148: 24). 

diik-y prefix indicating action as in hit- 
ting or punching. 

dttka, to peel off the bark (28: 57). 

diUdltciipc^. — a^dUkdidipc^f they were 
very thick on him (31: 5). 

dus. — advLdu\ they (mules) kick habitu- 
ally (p. 128: 12). l«dt«««um, they (mules) 
do not kick habitually (p. 128: 13). 

dua. — tCLdiidwie^di, refers to the noise 
madebyamousewhenjj^awingwood. — 
adusika\ generic: a rat, rats (14: 29), 
ccdij/fk xohVf a species fd rat that in- 
habits the canebrakes of Louisiana, 
*' ancient rat." Adu^skana, Ancient of 
Wood Rats (14: 2, 5, 12, 24, 28, 29). 



diita^ or tita*. — iUkMiUa:'^, I uige you on 
(17:20). ihk2tAta»^(2aW/ she sent them 
o^ (26: 38). kMCia^, (she)uigedhim 
on (29: 15) ( rather aibik^2to^t). ^tcank 
ofkMM^nif he set the dog on him (p. 
147: 2). icu/nkaya'kf(}iil!Uoi^niy did you 
set the dog on him ? (p. 147: 3) . tcuHk 
fika'kAfiiM^iy I set the dog on him (p. 
(147:4). ya^nkuduian^tukanxBde^di, 
they started me homeward (p. 159: 14). 
kUduM'^k defdi, he set the dog on him 
(B) and then he (B) went (p. 166: 1). 
ofkdiiiiUP^iu^ they set him on (11:4). 
(^faop. 169: 15, 16, 17; p. 166: 2,3.) 

e, the aforesaid: refers to some anteced- 
ent expressed, not implied. — Ta^cfl*^ 
ha^af U$tna^m ho^ Taf^yi'nkiyaf^ haPyaf 
tf kuna^tunV, there are not as many 
people in Lecompte as tiiere are in 
Alexandria, nh/diya''* tf ande^y my 
father he (the aforesaid) moves, or, I 
have a father, nkafdiya^ ef mafiki^, 
my father he i*eclines, I have a father. 
nkon^ni ef ande^y my mother she moves, 
or, I have a mother. nJBo«^m e^ nafUsi^y 
my mother she sits, or, I have a 
mother. (Also 9: 4.)— c^di; ta« e^di 
ka^wak ya'tcA, what is the town's name? 
(Bk.).— e'ya»,thjere(6: 3; 8: 17, 18,19; 
10: 5). e^ya« hi, or eya^ hin, to reach 
there (e^ya^ a^yihi, e^yctn nkihi^) [The 
plurals given for this verb may be 
those of i«At»^'; e^ya« i^hi^, e^yan a^yii^ 
&i«, e^j/a» nkVUi"*^. c'yaw hV xycf^ 
kiya^ de o'^^kni Uaxa\ when he reached 
there, he (the Sun) had already gone, 
they say (3 : 11, 12) . e^yaC^ nki^hi*^ xyofl^ 
de o^knif he had already gone when I 
arrived there, xki^tofl^ni e^yal'^ nkUU^ 
0^1/10, 1 will reach there first (3: 16). eycf^ 
hi ha' kiW*no', when he reached there 
he spoke to it (1: 11). eka:*^ Toweyos^ 
€y0^ hi, then the (distant) Frenchman 
arrived there (1: 15; 2: 3). ''eyco^- 
iWiito^'' TcHkawi' U'y€ha^ Hde'di, "go 
there," the Rabbit said to him and 
w^t home (2: 10, 12). eya^ i^hi^, 
to reach there (e^ya» a'yi^iv^, tfyc^ 
nkifQii^; «^y«» i^xtu', e'yofl^ afyi^xta', 
e^yafl^nki^jstW), wWdikoefyaf^nki^xtu' 
dande^Ba^yusycP^, we shall reach Bon- 
kie to-morrow, e^yal'^ nkihi''^ yaHka' de 
d^knJt, he had already gone when I 
reached there. efycC^ nkihif^ yafUca^ (e 
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d*^ mafiM^f "I reached there when 
dead made he lay/' he was already 
dead when I reached there, to^^niibt- 
yow' eycfi*^ t«fct«^, he waa the first one 
to reach there, e^ya:'^ kidVf to reach 
there, his home (3 : 18) {e^ya'n yaVidi^ 
efya^ xkidV; efya?^ IMiW^ efycC^ yahihW 
(instead ot (fy<P^ ikin^hi'^) , e'ya* xkt'^hi^. 
Futures: e^yaf^ HdV dande^, e^yan 
yalMV dande^f etc.). e'ya* WdihcC^ 
IcidunV da tcaktca^ke ha'mahiy when 
he reached home, he gathered a lot of 
young canes and hung them up (2: 
2, 3). e^ya'*^ JMe^di (by analogy =j3., 
Mi gie, but given a8=p., i^), to go 
or to have gone to a particular place 
(e^ycf^ ka^yide^di, e^ya^ ndefdi, pi.,. 
e^ya^ a'de(±tuO, efya?^ kaya^de(±:tu^)j 
e^yct^nkcuie^idztu^)' Futures: e^yctn 
J^ida^ dande^f e^yan kayida^ dandef, efyaSi^ 
nda' dfxndef; efya^ adaf dande% e^ya?^ 
hayada' dandef J efyasi^ nhada^ dande^). 
fl^ya» nde^ xana\ I can go thither (if 
I wish: masc). efya^ kiyefidefdi, to 
be going thither again (e^ya» kyef- 
dedif e^yan Idya'ndedi; efyal'^ hya'de^ 
e^ycfl^ hya^yade, efya^ kiya^nhade. Fu- 
tures: e^ya'f^ hye^ida dandef, efya^ hye^da 
dande^, e^ycf^ kiyafnda dandef; ^ya^ 
hya^da dande^, e^ya?* hya^yada dande^f 
efya'"^ kiya^flhada dandef), e^yaJ^ ma'fl' 
hiylt^ to leave or put a horizontal object 
(as a tool) there {efycfl^ ma^fikihayl^f 
e^yc^ ma^flhiflh^^; e^ycfl^ rrwfflhiyUu\ 
efya^ ma^flhiha^yUw^f e^yaf^ ma^fihi' 
flhHu^) (cf. ma), efya^ ma'fiWdy<if^ to 
leave or put a horizontal object 
there"*for another (efya^ ma'UWw/Hytt 
efycfl^ ma^flhiha^xhiyl^; efya?^ ma^flkikir 
yUa^, efya^ ma^flhiha^kiyHu^j efya^ ma^lir 
hiha/xHyUu^), (/ycf^ ma^flhihVflkiy^f 
I leave it for thee (you), e^yctf^ 
ma'fikiyaJ'^xIdy^f he leaves it for me. 
efycd'^ ma'flhMya^xldylt thou (you) 
leave it for me. e^ya** ma^flkiki^da- 
hay}^f to leave or put a horizontal ob- 
ject there for them {e^ya^ ma^flkiyaki^' 
dahay)^f efya^ ma^flhihaxkVdahay^). 
e^ycf^ ma^flldki'dahayUu^ they leave it 
for them, efyal'^ ma'fUdyaH^dahayUu/ , 
ye leave it for them. e^ycC^ ma^flhihax- 
kVdahay(^u'f we leave it for them, 
e'yow mafflhiyiJd^dahay}^ (?), he leaves 
it for you (pi.), e^ya* ma^fikihiflhfda-' 
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hayl^f I leave it for you (pi.), e^ya^ 
ma^flkiyikVdahayUu^ (?), they leave 
it for you (pi. ). e^ycfi^ ma^nhhiflWda- 
ha^yUu'; we leave it for you (pi.). 
efycfl^ ma'flHyal'^Wdqhayiif, he leaves it 
for us. efya''^ ma^flhiya'nxki^dahafyUu^, 
they leave it for us. e^ya''^ ma^fikxhi- 
ya^'kKkVdahay}^^ thou (you) leave it for 
us. e^yai^ ma^flkihiy(pixkVdahayHu^, ye 
(you) leave it for us. e^ya« kCtma^flH' 
H^daha^yhiVf not to leave or put a 
horizontal object there for them (c^yo* 
k^rna^flHyahi^dqhayhiV J efya^ hdma'fl- 
Idhaxki^dgha^yM/; efya?^ kiUma'^flkiki^da'- 
ha^yitiunVy efya^ hAma'flkiyahfdqhafy^' 
tuni\ €fy(tn kiima^flhihaxki^daha^y}iiunV), 
e^ya!*^ hiima^fildyiki^dghayhiV (?), he 
leaves it not for you (pi.). e^ycC^ 
kiima^fihihinki^daha^y^nVf I leave it not 
for you (pi.), e^ya^ k&ma^flkiyiki^d^- 
ha'yUumf (?), they not for you (pL). 
efycC^ k'dma' fikihi^kV daha^ yHunV f 
we . . . not . . . for you (pi.), efya?^ 
kHma^flhiya^^xki^dahayenV, he . . . not 
... for us. e^ya^ h(ima^flkiya''^xh/- 
dqhafy^umf, they . . . not . . . for 
us. efycfl^ hXma^nJnhiyal'ixkVdaha^yhiVf 
thou . . • not ... for us. c^ya« 
kiima^flkihiyali^xki^dgha^yHunV, ye . . . 
not ... for us. e^yan h(ima'flkiyhii\ 
not to leave or put a horizontal object 
there {e^ya^ kHma^flkiha'^yM^f e^ycti^ 
hiimafflldfllcXnV; efya?^ hCtma'^flkiy^tunV, 
e^yct"^ k(ima^flWu/y<ttvLnV, efya^ hdma^fl- 
IdflklttanV). efyali^ k^ma^flkikiy^^V, not 
to leave or put a horizontal object 
there for another (e^ycf^ kAma^flhiha^kir 
yhd\ e^ya^ hAma^fLhiha^xkiyhiV; e^ya^ 
hCi^ma^flkikiyi^tunV, efyaJf^ hfima'flhiJw/' 
hiylktunV, e^ycfl^ k^ma'flWta'xkiyUunV), 
efyai^ na^fikiy<^f to leave or put a cv. 
object, garment, etc., there (e^ya» 
na^fihikay^f efya^ na^flhiflW; e^yai^ 
na'fihiy'Uu^ efya?^ na^fikiha^yUu^ , efya^ 
na^flkiflkHu^ ) (cf. na^fiki). e^ycf^ 
kOLna'flkiylni^ not to leave or put a 
cv. object, etc., there (^2/a»» hdina^n^ 
WwfyhiV, e^ya?^ k^na^flHfllc&nV ; efya^ 
k^na^flkiyttuni\ e^yan kdna^flkiha^y^^' 
tum% e^yctf^ hina^flkiflkiiunV), efycfl^ 
na'flWdy'if , to leave or put a cv. ob- 
ject, etc., there for another {efya^ rwtf^ 
Wwfkxyt^ efydi^ na'ilkika'xkiyt; tfya^ 
rMfflhikiyUu^f e^ya?^ itwf^ldlwfHytbijf^ 
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WiVnUytf I ... for thee (you). 
efyc^ na'flHycfl^xhiy^y he . . . for me. 
e^ya» na'flH/iiya»>^a:Hy2, thou (you) . . . 
for me. e^ycHi^ Mna'flhikiyhiVf not to 
leave or put a cv. object, etc., there 
for another (c^yow kdna^fikiha^kiyhiVf 
e^ya^f^Mna^fikiha^xkiyhiV; e^yaSi^hdrui/fir 
hikiy^tunV; efya^ Mna^fikiha^xkiy(^- 
iunV, e^ya:"^ kUna^fikiha^xkiyi^nV), 
e^yctn na'fUdW dqhaytf , to leave or put a 
cv. object, etc., there for them {e^ycC^ 
na^fihiyaWdahay^ y efyd^ na^fikihaxH^- 
dahay'if). e^ycfl^ rM^fUdki'daha^y<tta\ 
they . . . for them, e^ya'"^ na^fikiyaM^' 
dalw/yttu^ ye . . . for them, efya?^ 
na'flhhxixWdqJw/ylktu^ we ... for . 
them. e'ya» na^flkiyiki^dahay^ (?), 
he . . . for you (pi.)* e^yc^ na^fl- 
hiyiki^daha^yitu^ (?) , they ... for you 
( pi. ) . c^ya« rMffihihiiiki^dqhay'iff I 
. . . for you (pi.), efya"*^ na'flhihifihf- 
daha'yUu^i we . . . for you (pi.)* 
e^ya^ na'fikiycfl^xWdahay'ij he . . . for 
us, e^ya« Tia^fllciycfl^xWdqhafy^u^t they 
... for us. efya^ rm^fiHhiycC^h/- 
dahay'iff thou . . . for us. e^ya« na^fi- 
Jdhiya'f^xWdalm'yUu'j ye (you) leave a 
cv. object there for us. efya^ hd- 
na^fikiWdaha^yhiVy not to leave or put 
a cv. object, etc., there for them 
(efyaP' le(irw/^i^yald^daha^yhii'y efyoSi^ 
kAna^flkihaxM^daha^yhiV; efya?^ kd- 
na^nhtkVdaha^yUuni^f e^yafl Mnc/Hhiya- 
hfdaha'yUuni\ efya'^ hdna^fUcihaxh/' 
daha'yttumf), efycii^ kdna^fikiyikV' 
daha^yeni^{?)j he . . . not ... for you 
(pi . ) . e^ycf* kiiria'^fiHhiflkVdgha^yhiVf I 
. . . not,. . . for you (pi.)- ^ycf^ 
kitna^nkiyiki^dalUx^yUunV (*}), they . . . 
not . . . for you (pi.), e^ycf^ kdrw/fl' 
hihinkVdqha^yitamf, we . . . not . . . 
for you. efyali^ kdna^fUdya'i^hfda' 
hayhii\ he . . . not ... for us. 
efycd"^ kdruL^flHycC^kidgha^yU^^ they 
. . . not ... for us. ^ya» Mna'fl- 
Idhiya'i^xhfdaho/yhiV, thou . . . not 
... for us. efya''^ hdna^fihihiyc^ 
xH^dahayUunV, ye (you) . . . not . . . 
for us. e^yctf^ neyify to leave or put a 
standmg object or a number of small 
objects there {efyaf^ ne^hayt, efya^ ne^- 
hUflke; e^ya^ neyHu\ efya?^ nefhayHu^^ 
efyaSi^ iMfM/lMiu') (cf. ni) . efyal'^ kC/nef- 



yhiV, not to leave or put a standing 
object or a number of small objects 
there (c^ya* kUne^hayhd^ e^yan kUne^- 
hUflk^i^; e^ya:"^ kdne^y^nVy e^yO* H- 
ne^hayiUunVy e^ycf^ kdne^MfUcitunV). 
e^yan nekiyi^y to leave or put a standing 
object or a number of small objecte 
there for another (e^ya^ rufhakiyifj 
efycfl^ nafhaxkiyV; efycfl^ ne^kiy^^', e^yct^ 
nefhahyibj/ y e^ya^ ne^fiaxkiylHu'). efyd^ 
nefhiflkiyV y I ... for you (thee). 
efycfl^ nefycfl^xhiy'^ , he . . . for me. 
efycfl^ ne^hiya^xkiy^f you (thou) . . . 
for me. c^yow kdne^kiyhiVj not to leave 
or put a standing object or a number 
of small objects there for him (e^ya?^ 
kdne^hakiyhiVf e^yan kdne^haxhyM ; 
efya^ kUne^Hy^UunVf e^ycf^ kdne^haki- 
y(Uuni^, e^yan kdne^haxkiy^kunV ) . e^yct^ 
nefhdqhaylf y to leave or put a standing 
object or a number of small objects 
there for them (efya?^ ne^yaBfdahay^, 
e^ya^ ne^Jiaxki^dahay}^), e^ycti^ ruf- 
hdaha/yHu' y they ... for them, efyc^ 
nefyakifdahay<^\ ye . . . for them. 
efya?^ ne^haxki^dghayituff we . . . for 
them, efya^ne^yikl^dahayi^ (?),he . . . 
for you ( pi. ) • efycC^ ne!^hiflki^dahay(S^i I 
... for you (pL). e^yan ne^yikt^da- 
haylttu^ they ... for you (pi.?), ^yo* 
nefhi^Uafdahay<tiu\ we . . . for you 
(pi.). efycC^ nefyaJ'^hfdqhay^i he . . . 
for us. efycC^ ne^ycC^ki'dqha^y'ttufy they 
. . . for us. efya?^ ne^hiyctnxkidahay^t 
thou ... for us. c^yow ne^hiycC^Bf- 
dqhayUufy you (pi.) . . . for us. e'yo* 
kdnefkidqhafyhd^ y not to put or leave a 
standing object or a number of small 
objects there for them (e^ya» kdnt^- 
ydki'dqhaytnify e'yal'^ kdnefhaaki'dqhar 
yhiV) . e^ya!*^ kdnefkidaha^yUamfy they 
. . . not ... for them {efycff^ kdnef- 
yakt^dahayUamf) (2 pL). e^ytP^ hJauf- 
haxkVdghay)^nV, we did not put it 
there for them, e^yaf^ kdne^yiH^dahay^- 
m^(?),he . . . not . . . for you (pi.)- 
e^yctf^ ktine^hiflki^dghayM,^, 1 ... not 
... for you. efyali^kAnefyiki^dqhciyW, 
they . . . not . . . for you. tf'yo* 
kAne^hiflki^daha^y)StunV dande^, we will 
not put it there for you (all). e^y<^ 
kAne^ycCfkeki^dghay^y he . . . not . . . 
for us. c'yow kAne^yctfhrki^dahayHumf, 
they . . . not ... for us. e^yc^ kUne^- 
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hiya^xhfdqJw/yhiVy thoU . . . not . . . 
for us. efycc^ kAne^hiyctf^xkVdgtha^yUunVf 
ye (you) . . . not . . . for us. — e^vxjt, 
yonder, that ( 3 6 : 82 ) . ewaxtV, further 
(20: 34), still further, ctnya^di evxmef 
acfli^haPni' ^ that man (further off) is 
strong. U/harw/ efwaya?^, day before 
yesterday. ewa''h/a^di ( =eiva -\- a'*h/adi), 
yonder man, that man. ewal'hfa^di 
yandef Tca^wa, who is yonder running 
man? ewandef ( =ewe -f- hande), he, she, 
it (probably * * he yonder ' ' ). ewandefpa 
nVtanV xy^ (m. sp.), his head is large. 
e^vxindehe^ or efvxmdeW {=ewande-\- 
M), he ( or she) too. efwandjtWda'^ o»^ 
ni, "he too did it," to do just the same, 
to repay an injury {ayVntWda''^ ayo"^ 
niy nhi^nMdan rikoc^ni). efwe yvkefj 
they (an. objects) . Vwe yuke^ ho kuya?^ 
X'tum/f they hate him. efwe yuW 
pa nVtata^ni a^2, their heads are large. 
efweyuMM' or e'we yuhe^Mf they too. 
e, S, to say. — e^l»«, **AyVndi ho iyaf 
fikahu^yan^*^ Qn^^i ya'ndi Wdij etc., 
when he (the Rabbit) said this, the Bear 
said, "When you entertained me," 
etc. (2: 22, 25). hawahe^niy he said 
nothing (1: 10. — haJc^tu i^ya^, how do 
they call over yonder? Ans., Lamo^ri 
l^tu, they say, Lamomrie). hafwaW' 
tu {=hav)ah-\-<^tuf)y what is it called? — 
i^di or MVj to say (g^^iHyg^di, 
rtHnhe'di; ltu\ >ftihiyliu\ Vtamf- 
tuf). Lamori (^tu, they say (or, they 
call it) Lamourie. eha^ caof^ poahaf 
if^sihi^xti rru/fiMj efdi, then he (the 
Babbit) said that he lay (=was) in 
great dread of a brier patch (1: 16). — 
^Aa» (2-h^«), he said it and . . . 
ayi^^siM^octi h/ azof^' hdefhi''*ya «/, 
VhoC^ TciihaTwf du^si^ he said, "as you 
are in great dread of them, I will send 
you into the briers," and he seized the 
Rabbit (1: 20). ''ason^ tan^xti nhatif 
na','' than^ Bdefdi, "I dwell m a large 
brier patch," said he and he went home 
(3: 2). — ^takahedi\ to say that, he says 
that ((^tahaye^dij e^Uifikefdi;^talcdhetu'f 
l^tahayetu^y ytafihetu') . ^tahaJu/ domde^, 
he will say that, ^tahayaf dande^, you 
will say tfiat. <^tafiW dandef^ I will 
say that. — (^taxhiye^diy to have said it 
to him (^pihiya^hiyefdi, ytihaxkiye^di). — 
itfafikefhif I said it in that manner. 



ttaflhefhi yatc nho^ni, I did call it 
thus. — i^pikihefdi, to say it or that, he 
says it or that {ffpihayefdiy (^fafihe^- 
dx). ypinyefdiy I said it to you. 
ytiyafike^diy you said it or that to 
me. — **ndohu yaf^kiduiva,^' inaf ^ti- 
hhefdi ttuxa', "come and untie me," 
said the Sun to him (3: 21). — Uihahex 
o^, he said that all the time (eftihayef- 
dayo^, efUfthe^x nhon^ Uihahexatu' or 
UikaheocoHu^ t Mihayexatu or Uihayex 
ayoHu\*i)). Uiuxx/f it was said, they 
say — ^used in myths, and in quoting 
what was said by others long ago, 
but of the truth of which the speaker 
is not positive. Mi^ Utujcaf, it was 
said (long ago) that he said it (3: 8; 
7: 15). ytuhe^iuxa:^ (past of ^vketu), 
is that the way to say it? or, did 
they speak it in that manner? l^tuke 
ya^iwxafy is that the way you all say 
it? (J. 0. D. doubts this form).— 
hfyty to say that to or about him 
{yafhUyVdXy afxh^ftfdi; hi^yttu, yafhi- 
yUu\ a^xhiyttu^). iny(^d% I say or 
said it to thee (you), i'^af dandef; 
iya^hOMki wi\ I will say it to you; do 
not tell it. t'»ya' xo, I am going to say 
it to you. Tc&ikamf Oni% ''Heyan"- 
Untaf;' Wyehai^ Hde'di, the Rabbit 
said to the Bear, "go there," and went 
home (2: 2) (see hanhi, hUO). "tl," 
hly^hai^y hiyaf Hpana^hi d^ ^», ifiknl^ 
Oi^ti ya^ndi, the Bear said, "OhI" and 
tmned back again and went and vom- 
ited (3: 20). hiyefdiy he said to him 
(6: 20) . — he, to say it or that; to say it to 
him. ^Hnaye^yan^** W ha% ^^AdutV 
Ituhef ho ndu^xni xafna,** 16fdi Tc^than- 
adi\ when he (the Bear) said, "you 
can swallow that," the Rabbit said, "I 
have never eaten that sort of food" 
(2: 20, 22). he han^, ya^ndiyan tixtixyr 
nafflhi To^tkaru/di, when he (the 
Bear) said that, the Rabbit's heart 
was palpitating (2: 25). he^ o^def, 
he was saying that (which precedes)' 
(1: 10).— ^edi^ Wdi (1: 17), to have 
said it; he did say it; to say that; 
he did say that (which precedes) 
QwfyedVy nhedV; hetu^, hafyetu^y 
nhetu^). *'xhida^ dande^,** hedi^ na, 
he said, "I will go homeward" (refer- 
ring to himself). *^xkidaf d/fxnM^\ 
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hafyedi^ na, you said, **I will go home- 
ward" (referring to yourself). ^^Mdaf 
dumde^t^* nhedV na, I said, "I will go 
homeward" (referring to myself). 
**had(/ dandef,*^ hetu^ na, they said 
"they will go." "tfawfa' dande",*' 
hayetuf na, you (pi.) said, "you (pi.) 
will go." ''xhadaf dandify nhetu' 
nay we said, "we will go homeward 
(?) " (referring to ourselves). tey(^ 
l&tu^y they say that he killed him. 
tohanafh hidefdi, KHu^ they say that 
he went home(-ward) yesterday. 
tcehefda''^ Kituf (said to a woman or 
women); tcehe^da''^ Kttuf nax(/ (to a 
man or men), how far, or, how long did 
they say that it was? he Jutf^tc hidefdi^ 
he said that and went home, or, 
when he said that he went home 
(2: \G).—0^ti yandi^ he^di, the Bear 
(the subject) said that (which pre- 
cedes) (2: 6, 10, 12; 7: 13).-^<i*a- 
he^dif to have said that (?) (Wpihiye^' 
(K, WtHiflWdi: pi., Wtikahetu^; 
h^tihiyUu^y WtHfLk^tu^.—dede^, speech, 
language. tai^n^ks haih/af dede^y 
the Biloxi language (=ta^w2Jb« ha^af^ 
ade^). — hade^ or hade^diy to talk. 
hade^ pad^d^ tcedi\ a great talker. 
hade^ hidef nihVy a silent person: lit., 
without talking a language (Bj., M.). 
hade^ natckaff "to talk short, " to speak a 
few words at a time, a^ya^di nef hadef- 
dif the standing man talks. — hadetck(/, 
"to talk standing, " to act as a crier, 
herald, or preacher, to preach, to pro- 
claim (Aayo^dcteibo^, njba''(feteibo^). hade- 
tcW tVy "preaching house, " a church 
{—yaftkodty yo^ hode ti). — ad2^, to 
talk; speech, language (aya^di, or 
yadefdiy nkafdH or Hflhifdi), adtf 
9a^haf^i'y to raise the voice {aya^di 
sa^haf^i^, nkafd^ aanha^/^nV). tafriiha 
haihfof adef Hfth/dl^ tefy I wiah to 
speak the Biloxi language. UxrCffhi 
ha'iHfQjdi' ade^ yade^diy do you speak 
the Biloxi language? od^ o^de^, he 
was talking so long (aya^dS o%2(S^, nkaf' 
di o'kfe', adX^tu Qi^y etc.). adxf 
hufyty "to talk slowly," to whisper 
(ayafde hae^hmjiy nhafde haeHvCLfU^, 
U/vXks hanyaf ade^, the Biloxi language. 
ade^hadefnif he does not speak the lan- 
guage; a silent person (Bk.). ade< kda- 



iayi% a mocking bird. tan!6^h8 Jianyadif 
adef yo^ hiyaffikvkafdi ka^^ psde^hi maffir 
kdft pana^ ayindVta domdefy if you will 
talk to me in Biloxi, all these (horizon- 
tal) knives shall be yours, adef hydeni 
he^diy or ade^ hddi^ni hefdiy "he can not 
speak the language well," i. e., the 
Biloxi language: a German, an Italian, 
hence, a Jew (as those near the Biloxi 
were Crerman or Russian Jews) : hediy 
in this compound, may be, "one said 
it, " or "one says it; " and hddeni seems 
to be an unusual form of hadeniy as 
there is no idea of filth in the com- 
pound, ade^ nai^xh nai^pi (or hde<- 
nai^pi), he talked till day (ayafde 
ina^'^ na'f^pi (or hde^nanpi)^ nkadef 
nafhckna^pi (or fcfe'nawpi), ade^ ha- 
mafflxh hdefnai^piy ayadef himai^xk 
hdefna'f^piy nkade^ rikama^xk hde^nanpC), 
adef nai^ kde^psi, he talked till night. 
ade^ naf^xib hdeikuiitafxexe^y he talked till 
noon, adef na^^ hdehsihi^, he talked 
till late in the afternoon. — afde hMOf- 
gayV or ade^ hdahayVy "it mocks one's 
words," a mocking bird. — tan^ks Jion' 
yadi^ adef yade^diy do you speak the 
Biloxi language? hU/d!6dghafy kyadef^ 
dahafy to talk or speak for them, 
"he talks for them," an interpreter 
(yafhiafd^dgha^y or ya^hyajdedgha, afocBaf^ 
dMqhaf). yaf^^xkyadafdqhaf^ talk for 
us. kyade^diy to talk for an- 
other (yakyadedi), i^fUtyade^diy 1 talked 
for you. Vfikyadaf dandify I will 
talk for you. yai^'xhyadefdiy did you 
talk for me? }Sika'dttUy they talk to- 
gether. yaBka^ditUy you talk together. 
axttkafditUy we talk together. — ukadif^ 
to talk to, to read (aloud?) (yuka^dX^ 
iyflkukafdi; vkafdHu'y yvh/d^tu^y iifflkun 
hjfdjttu'). hif^^kade (or nyvkade^, I 
talk to you. yaffihikada' y talk to me! 
Vyuka^dBy he talks to you. yafUkun 
kafdey he talks to me. safikif ynJpff 
ah&txyV vkafdi yi'f^spi^xtUUy (all) those 
girls read very well, tan^ks Jia^adif 
ade^ yoi^hiyaffikuJtafd^lM''^p8de^h%rna^fi' 
kdfi pana^ ayindi^ta dandify all these 
(horizontal) knives shall be yours, if 
you talk to me in Biloxi. ukafdi 
kdefpsiy he talked to him till night. 
ukafdtdahafy to speak to them {yvhaf- 
didqhaf, H/^flfmh/dkbfhof). uhcfdituf- 
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daha^, they speak to them. yuWdttuf- 
dahaf, ye (you) speak to them. {iffLhur 
ia'ditu^'dqiwfy we speak to them, i^yukaf- 
d&dafwf, he speaks to you. VyvJcafdi" 
tufdqha'y they speak to you . ya^fLhukaf- 
dMahc/, he speaks to us. yaffikukafd^ 
tu^'ciJaAa^, they speak to us. hWxhikadef, 
to speak to himself (yi^xhukade^ ^ nhi'^' 
xhukadef). hadef hade^ nihV, "without 
talking a language '' : a silent person (B j . , 
M.). — hyiLka^d^^y to speak to another for a 
third person; to read to another (yakyu^- 
tddS, xkyu'kadi; hyukafdjitu, yahyu^hadi^- 
tvf, xhyu'hidjttu^, yaf^xhyvkafde, he 
spoke to him for me. ya'^xhyu^hidaf ^ 
speak to him for me . hyukafdMqhaf ^ he 
speaks for them. ydkyu^hidMahc/ ^ thou 
speakest for them. xhyu^kadMqha' , I 
speak for them. IcyvM'dMu^dahaf, they 
speak for them. yahyu^hcudi^U/dqW y ye 
(you) speak for them. xhyu'hcid)^tufdffM\ 
we speak f«r them. ya'f^xhyvhi^dMqJwf , 
he speaks for us. ya'i^xhyvkafditudaMy 
they speak for us. ya''^lcyu^hajdafd(Jha', 
speak to him for us. — hi'deni^ or "kadef- 
ni, not to speak or talk (hayafdemf^ 
nkafdenV) . ade^ kadefni na, to be mute, 
dumb; he does not speak the language; 
a silent person (Bk.). ru/vyO. d? a'f^xti 
hade^ni ndo^^xtu, we have se6n the mute 
woman to-day. Tan^ks ha^Hfodi^ adef 
nkade^ni, I do not speak the Biloxi lan- 
guage. hikafdUu, they talked together 
(7:4). 

A, = e or ay (?). — S^kUS<naaiy is he your 
friend? (ihiaxV). 

e^daki. — ydhe^daldye^ you ought to make 
it a little better (p. 152: 1). yahe^ ef- 
daldyef naxki^yay he ought to have 
made it better (but he did not) 
(p. 152: 2). 

6da^ (?), completed; finished. — da« (?), 
15: 2. Wta, they finished (26: 65). 
p^KtdcC^, finished that (28: 42). Udhan 
(Mda?^ + /ia«), finished. de^Udhai^, 
when that (was) finished (6: 15). — 
eda^^t to finish or complete a task 
(eda''^ hayV, tda?^ hafiJc^; eda"*^ yUu\ 
eda^ hayttu'j eda^ haflTcitu/). — heda^^ 
sign of complete action; not used after 
verbs of motion. wcucV apa^stak o'"^ 
hedct'^, the shoe has been patched. 
df/xpi nasW Wu/ heda^, she (has) 



finished mending the coat, yaduxta'"^ 
Mh/ hedai^t he has finished repairing 
the wagon, a^se^m aya^yi^ta'nim 
hefdofl^f have yon finished using the 
ax? (f^sefwi nka^yifKa^nird hefda^^^ I 
have finished using, etc. i*>/ii«^ yafika^ 
nko^ he^da'"^ n2, I had already finished 
it when he came. i»»^t^ yaflka^ ayo^ 
he^da't^ ntf you had already finished it 
when he came. — he^detu, a sign of com- 
plete action in the plural. HflkUii^hii^ 
he^detUf we have finished running. 
yini^ hefdetu^ you (pi.) have finished 
walking, nka^poho he^detu, we have 
finished lying on it. ndu^ksijiki^ 
he^detUf we have finished breaking the 
cord, etc. — ehe^da^ or eWdai^^ so far 
and no farther; the end (1: 21; 2: 32; 
3: 26). tcehe^dan ko e^hedan, as tall 
as. — k^^dct^hiVf unfinished, keda?^ 
ylnVy not to finish or complete a task 
{kedcf^hayhiV, kedcf^JiaflkhiV; kedaf^- 
yiihmVf keda'^^hayttumf , kedai^^haflH- 
turn/), kefie^detu^f pi. sign of com- 
pleted action, waanf apasta^k nko'"^ 
ke?ie^detu% we have finished patching 
the shoes. nka^hifkUsi^ kehefdetu^ we 
have finished selling, nko""^ kehe^detu^, 
we have finished making it. kito^- 
wehVflkehe^detu^f we have swapped 
(towe). Other verbs use hedeta in- 
stead of kehedeba. {AUo 8: 4, 20, 25, 27; 
0: 5, 6, 15; 10: 21; 14: 7, 8, 10, 19, 23; 
10:5,7,8; 20:1; 21:2.) 

6di^ behold; at length.— «(fi' TcHkarw/ 
kCff^M'"^ Mno'"^^ W xyaphaf ktVhando''^ 
Uaxa', at length (or, once upon a time) 
it is said that the Babbit lived in a tent 
with his grandmother (3: 1). Mi' 
maf ko dud' o'f^xa Uuxa'j behold, the 
San had been caught (3: 13). Mi\ 
cf^yadi si' nask^xiV kito^ni def o'^hfCt 
Huxa\ behold, a man with very long feet 
had passed along ahead of him ( 3 : 2, 3) . 

ddidi^i^ (word of uncertain meaning) 
(14: 19). 

eOcSdxyia', afterward (0: 12). 

Skta^ni^, a sharp peak or hill. — g'to*- 
n\Mxyty many sharp peaks. 

d'^xka or hd^zka, the black-headed 
buzzard. — I/xka p&tckaiwf (10: 17), or 
Wi'xkanadi (10:19), the Ancient of 
Black-headed Buzzards, ii'xka naske' 
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or Wxka naskif, the red-headed buz- 
zard, "the long ^xka,*^ &xkana' 
skSnOf Hexkanaf skena, Ancient of Red- 
headed Buzzards (15: 4), the Ancient 
of Long-necked fivizzards (28: 240, 
256). 

«^xti,far.-toi^ib,«ftroff(29:2). h*ixH\ 
very far (26: 63). ^xHhi^, how could 
that be? (26: 32). 

e^ma. — e^ma of hit close to him (21: 
6, 15). hnaS^hi^t she gets just there 
(28: 173). ywia«, just there (28: 
77, 239). 

ema^y seel (?) look out I— ^mo*', 
dupa'xk^t see 1 open the door 1 (said 
by a female to a female), ema^, 
oflh/a^di hu' hinefy look out! some one 
is coming! — emcfl^ . . . wa, beware, 
lest .... anO^ idcf^dqhaf no/, be- 
ware lest you look at them I (do not 
look at them!), ema?*^ ido^hi na\ be- 
ware lest you look at him! ema^ if da 
naf^ beware lest you go! eTnO^ iyotu^ 
ha na^^ beware! they might shoot you I 
afikmjnf emxff^ aya^puxi^ na^ oho'"^ wi\ 
beware lest you touch the gun, (for) it 
might go off! emaJf^^ kcixka^ hakaf^ 
naki xy</, take care! or the pig will get 
out 

e^tax. — eftax Mhefy it makes no difference 
(20:22). 

«^ti or 6'tL-^^ here (20: 23). iK^ 
there (21: 31, 35), this is it (26: 17, 
41; p. 158: 18, 21). 

Sfi^e, so, thus, as. — )itihHu^f they do so 
(20: 47). UPHfi^flUya^ W tdlna^ni ho 
ItVhe wa', Ba'yusyali^^ there are as many 
houses in Lecompte as there are in 
Bunkie. tdvui/ yuke^di ko Ui^ke, as many 
as. ka^vHi m/hi na^xka?^ t^tiht ya^nde na^f 
he (the Babbit) was there at length, 
but he (the Bear?) sat without any- 
thing for Mm (2: 16). shUVxtcUiJa^ 
ko (t^pik^, it is as deep as that (water). 
}itikVxti na, he was poor enough (before 
that misfortune overtook him) (some- 
times used with kavxixH xy^), ht^tiM- 
ni, that is not the way. k^tiki^ni; H n^ 
ko h/hi ii nefdi h/hi kSpiki^ni, that 
house is not as high as this one ( ki^ikini 
may be intended for hStihSni). hay^- 
tipipVh&di, you ought to do that (Bk,). 
(Also 7: 3; 8: 11, 22, 26; 9: 8; 10: 25; 
14: 15, 19.) 



^^li^^^y because, since, that kind or 
sort — kaftoa nky^h'&'^tuni^ (ttukik^ tci^vxixti 
ndo^x to», we have seen great trouble 
because we knew nothing. kVhiyi^hoi'^ 
ya^fik^dqhanV )it^^^ tdwaxtif ndoChi 
d^y we have seen great trouble because 
he did not teach us. UM\kltf kadjtni\ 
why does it not bum? Ans., t\uW 
kMotaf, because it is very wet ku/lir 
mafikdSf hhiyecC^hi'y^i ^utif kafhaw/n 
iy(thoC^ m, you know everything be- 
cause God has taught you (5: 8, 9). 
aduW lipukl^ ko ndu^xni xa^na^ I have 
never eaten that sort of food (2: 21). 
i^t&xkik^f at any rate, nevertheless, not- 
withstanding. ^(i^ikt^ad^,it(wood) 
bums notwithstanding (it is not very 
dry). 

eu (cL e) . — eu^k toh</ ha^nde, he just 
went falling about (p. 153: 27). e^uka^de 
i^de yuke^f they just went falling about 
(19: 12; p. 153: 26). e^tuakand^ 
Hflktoho^ flka^ndej I just went falling 
about (p. 153: 29). 

eyaxa'y the only one. — kUdS^ak eyaxa^, 
the only bird. 

ha, to have (?). — a^yihixH^hayetu, you 
(pi.) have so much«of it (20: 18). 

ha (placed after the second of two nouns), 
or. — si"^^ 8aflkV ha Aa'ntt», is that a boy 
or a girl? tohx/xk waka' ha ha^nd^f is 
that a horse or a cow? Taftiyks^ a^a^di 
Ma' mo a?hfa'di ha hxj/nii^, is he a Biloxi 
or an Alibamu man? toho'xk no'"^^ 
da'ni ha ndof^dahja\ I saw two or 
three horses, al^hfa'di no"*^' da'ni 
ha ndon^dghaf, I saw two or three 
men. 

ha. — tdidih^ ha nt, how would it be? 
(26: 29,* 31). 

haataB^ tani% the banana. — haatal^tani' 
hapi\ a banana leaf. haaUf^ tamf yofy 
the fruit of the banana. haaM^ tanif 
udV, a banana stalk. 

hade'hi, thin (see mpi'^). 

hadhi', to beg {Jiaya'dhi, nkafdhi, hadr 
hiJtu\ hayafdhHu\ nka'dMtuf). — hadhi' 
te nVhif he does not wish to beg. 
haya'dhi te nVkif you do not wish to beg. 
fika'dhi te nVki^ I do not wish to beg. — 
kaha'diMtnVf not to beg {ka'haya'd'd^ 
hijLnVf nka'd^ih&nV;pl.f kaha'diJikCiiunif, 
ka'haya'dHhijUunVf nka'dilhijUunV). 

hadiy9^hi>^, a riddle or sieve. 
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hae^yS {ha^ehay}^^ hafeMiU^), ode 
hae^yly "to talk riowly," to whisper. 

ha'lio". — ha^ho^ de^di, to stub the toe 
against something {aya^ho''* de^di, 
nka^ho"^ de^di; ha^hon detu\ aya^hd"^ 
dehif, nka^ho''^ detu^ . 

hai, ai, haidi^, blood; to bleed, hiptcd:^ 
haidV na^ your nose bleeds, ayi^nixu^x- 
wi ha/idV na, your ear bleeds, or is 
bleeding, ai yan, the blood (38: 42). 
ayi^ txctxtif very bloody ( 38: 40 ) . haitV, 
"blood house," a vein, veins. haVkir 
necfHiVf "blood's mother," the milt or 
spleen. JmVkinedV, the milt or spleen 
(?) ai^kine^ya''^, the milt or spleen {ay- 
a^ikineya:*^, vika' hmeycC^). iy</ yV- 
kine^dif you have a pain in the spleen. — 
haiWj to be related to another (to be 
of one blood). ayaHki, you are 
related to him. rikaHkif I am related 
to him. Jm^ikitu^f they are related to 
him. ayaHkitu^, ye (you) are related 
to him. nka^ikitu^f we are related to 
him. nyaHH, I am related to thee 
(you), yafika^ikif he is related to me. 
hVyafikaHkif thou (you) art related to 
me. aya^yikif your kindred (36: 38). 
ayd^ki U^^dikS, what kin are you two? 
kUi&^ki t^^diki yuki^di, what kin afe 
they two? iH^flklkiha^Uu^, we are related 
to one another, we are kin. haHdiw6i- 
kina^ (GrOj ha^idi wefthina (G.), the 
blood runs out (AUo 33: 8, 9; 38: 
10). 

haOcanald^y haJdl^niiki, or aka^'naki, 
to emerge, come forth, come out from 
{haya^kanaki {yakanaki^, haya^k&niiki), 
nka^kanakif or nka^k&nilki). — ina^ ha^- 
kanah/f "the sun comes out," sunrise. 
enuP^f kcicka^ hakafnaki xyc/, look out I 
the hog will surely get outi anV aka^- 
ruiki^t the water comes out of the 
ground, aka^naflkif he came forth 
from (16: 8). iflkana^fiki (= ina aka- 
na^flAri), sunrise (17: 2). pe^tikctna^kor 
na'fliy^j to take it out of the fire (p. 146: 
31, 32). unaJUA^ktdidH hxikQ/niiJd, when 
he dodged him (the Bear), he (the 
Babbit) got out of (the hollow tree) 
(3: 27). ik&^niikuwa^de, i'flkana'flki 
wwa^dH {17: 2), "toward sunrise," the 
east. (Also 8: 28; 10: 3, 21, 28, 32, 
33; 36: 18, 53, 54, 55; 37: 10; 38: 12, 



129, 133, 180, 218, 219, 220, 239; p. 
156: 25, 26, 27.) 

haxeye^, a crest of hair (on the human 
head). — haafxaxeylfj the crest of a bird. 
pka'naxexe^, a scalp lock. 

ha^xne, a bent tree. — ^^ha^me ta^ of^ni 
•nkaH'naf;' ^hctf^ JM^kan, TcUkana^di 
ti^wo de^dif when he (the Bear) had 
said, " I dwell in a large bent tree," 
and went home, the Rabbit went 
abroad (3: 11). ha' me UjP^ o« i^dafhi 
andef txye, he was hunting for (in the 
past) the large bent tree (3: 12). 

ha^nde or a^nde, to be (a sign of con- 
tinuous or incomplete action ) , ( aya'nde 
or hiyande nka'nde; plurals: yvke(di); 
yayuke{di); nyuke{di). — spdehV du'si 
ha'nde, he is holding a knife. spdehV 
i^dusi aya'ndef you are holding, etc. 
spdehV ndu'fi nka'nde, 1 am holding, 
etc. unox^ ha'nde o^xa, he was dwell- 
ing with her (continuous act), uyi'hi 
ha'nde, he was thinking (continuous 
act). nkadtUV na'flki ya""^ ka^^ ini'hi'^ 
ha'nde, while I was eating, he was 
drinking. V handef na'flki ya''* ka''^, 
nkadud' na'flki na\ while he was drink- 
ing, I was eating. «i«^^ iflkiiy</ duHi 
ha'nde, the boy continues eating the 
meat, he is still eating it. nM^^noo;^ 
nka'nde o^xa, I used to live (lit., I used 
to be living) with her (long ago). 
nJbli«noar2' nka'nde o^nL 1 did live 

• • » 

with her for some time. nkA'*hiox(^' 
xa nka^ndCf 1 am still living with her. 
TnaxWtiyai^ paspahoff^ ha'nde, she is 
frying eggs, xa'nirwftiflkefhi^ nkand^, 
I (still) stand (here) ^nd make it (a 
heavy object) roll over and over in 
one direction. kiJOeni' handef, he (or 
she) is not dead yet. oHi ya'"^ e'ya'^ 
hV aso'"^ taf*^ {""^dafhi kande^ixycfl^^ 
when the Bear reached there, he was 
seeking a large brier patch (3: 4). 
aya'nde kaf^ I'tiMnyof^ni wd, "When 
you were there, did I do that to you?" : 
was that you whom I treated thus? 
(3: 6, 13). eka^haf^ akidi' si'psiwe'di 
dutV ha'nde, and then he was eating 
(for some time, the insects known in 
Louisiana as) "Bessie bugs" (3: 15). 
a'^Hfa' kaka' yefhoin tef hafnde ^uxa' 
Tdiftkanad%\ the Babbit (for some 
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time) had been wishing to know what 
sort of person this was (3: 4). uyVhi 
ha^nde, he was thinking that for some 
time (3: 6). tcHbnafna iil«hl«ya»' 
wfkoxw^ a^nde ifi^xa\ long ago he was 
Hying with his grandmother, i'ldyor 
hx/yt a^nde, he still owes him. nkafdi- 
ya''* ef andeft "my Mher he moves," 
I have a father, ayoc^ni ef andef^ * * my 
mother she moves," I have a mother. 
tcu^flH ifLkta^ka^nde^ "my dog moves," 
I have a dog. tcu^fUd Vtak a^ndtt yon 
have a dog. tcu/fiH ktafk a^nde, he or 
she has a dog. (In forming such sen- 
tences ande is not inflected, the only 
change taking place being in the kin- 
ship term or else in the possessive 
pronoun.) iohc/xk tdi^dihi a^nde ito^, 
("horse which moves your") or 
tohc/xh tdl^diki a^nde W a^yindiftaf 
which is your horse? U^ afnde, he 
moves here, or he is (still) here {tei^ 
ayaffide, ieif nka^nde; ietf yuJplt^di, 
Uif VyxiWdiy %e^ nyuWdi). teif a'nde 
hcf^tca, he was there, but (I do not 
know where he is now) . e^wa a^nde, he 
moves there, he is there, e^tua aya^nde, 
you moved there, were there, e^toa 
tika^nde, 1 moyed there, was there. 
e^vKi yukifdi, they move there, are or 
were there, efvxi VyuWdi^ you (pi.) 
moved there, were there, efwa nyxM'di^ 
we moved there, were tiiere. e^wa 
ha'nde haHca^ haru^f he was there, but 
( he has gone elsewhere) . e^vxi yuk^di 
ha'f^tca^ hanan^ they were there, but 
(they have gone elsewhere) . Jia^me ia!^ 
o» i^^do/hi an^ txye ( = t«da/it hande 
txyaP)^ he was seeking a large bent 
tree (3: 13) . a^nde a'cC^ djt^ ha^^ when 
he had been gone a long time (2: 15) ; 
here a'mde seems to mean a long time, 
ayu^yan nka^kct'^tcki^kS nka^nde xa naf, I 
am used to Hcking the dew off of (the 
ground) (1: 7).— an< (24: 1). andefdi^ 
this running animate object, cflhfa^ 
tcf^^hi*^ ande'd^ nkythol'^nif I know this 
running man. tdi'dUke andedef, which 
of the two (7: 4). ande^ya?*, that 
running animate object oflh/a^ ta'n^hi^ 
ande^ya^ rthfilufl^ni^ I know that run- 
ning man. spdehV i^dusi aya^nde^ you 
are holdinga knife. ^H^yinda^hi yuJ^di 
k</ ayande^yuwa^yctn nda^hi hani\ ' ' Wdi 



Td^tkanadVf "when they are seeking 
you (as they move about), I will go 
toward the place where yon shall be," 
saidtheKabbit(2:6,7). UtfniUya'nde, 
yon are still alive, you are not dead 
yet (see ^). 8pdehVndu^ginka^nde,lam. 
holding, a knife. {ifUtU^ni nka^nde, I 
am still alive, I am not dead yet. 
cfl^a^di handef sa^hO^V a;yg, that man 
is very strong. oMkde^y to keep on at it 
tilL ^tikayo^ndgha yardkdef, you keep 
on at it till. Hiafiko'^daha nkantkde 

• • • • 

(+|wi=) midnight. l^iafUpo^dqha 
nkande (no duration specified). — xnedi 
(possibly this should be hinedi)^ a 
sign of continuous action ( ? ) . t^ttkcma^ 
aaokyo^ yhkqsa^ dim' uxn^di^ the 
Babbit took a piece of cane and a tin 
bucket, and was approaching the well 
(1: 9). d&ifciiteibg^ ^a» i^pi Aa» kyoC^- 
hixne'dif he tied him and laid him down 
and was scolding him (as he stood?) 
( 1 : 15, 10) . yandef ( classifier) , the run- 
ning object, ai^ya tafl^hiJ^ yandefa'yh- 
M'f^ni, do you know the running man? 
ewctf^ya'di yandef ka'wa^ who is yonder 
running man? oflh/a^ yandef yifUco'''^V^ 
is that man married? ( w. sp.). tcu/filk 
^yandef naoctaie' (w. to m.), kick that 
dog! — ya^nde, at length (?), now (?). 
ka'vHi nVH nax jba», ^tiki ya'nde naf, 
he (the Babbit) was there at length, 
but he (the Bear) sat without any- 
thing for him (2: IC). — ka'nde; efwa 
ka'nde hofl^tca' hanqn^ he was there, 
but (he has gone elsewhere, and I do 
not know whither), ekand)^^ to have 
stayed there {efkaya^rtM^ efhafika'nd^) . 
{AUo 2: 6, 15; 3: 7; 7: 3; 8: i, 2, 12, 
13, 18; 10: 5, 9, 19, 22, 30; 11: 1, 2, 
3, 6, 8, 9; 13: 1; 14: 5; 20: 44, 46, 48; 
21: 7; 28: 76; p. 117: 5; p. 157: 26, 
27; p. 158: 11, 12; p. 160: 4, 5.) 
ha^nS, ane^ ( 16 : 4, 5), to find it (haya'ni, 
nka^riS) . — inya'nt^f 1 found you. evxxndxf 
yaflka'nS, he found me. hayi' ndyaflkaf' 
nSf you found me. oHi'k ha'neotu^ xa^ 
they have found a bear and (men) have 
shot him (2: 31). ariStu'f they found 
her (20: 2).— Jbangnt^ not to find it 
{kayafn&ni'fnka'hhiV), ka'wakka'nUnif 
Uuxa', it is said that he found nothing 
(1: 4). {Also 7: 3; 9: 7, 11; 10: 17, 
18; 13:4; 21: 16; 22:14; 23: 15; 26: 
1, 81; 27: 1, 22; 28: 26^ 55, 12^ 13Q, 
227; 31: 33,34). 
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hani^, meaning uncertain, a case of ''ha- 
pax legomenon.''' — Vyi^i^da'hi yuWdi 
h/ayandefyuwa^ya'"^ ndo/hi hanV, when 
they are hunting you, I will go to the 
place where you are (Bj., M.) — said 
by the Eabbit to the Bear (2: 29, 30). 

ha^'niii^, han^B^, (1) perhaps; refers to a 
present act c expresses uncertainty. — 
defdi ha'v/ ., perhaps he is going (or, 
has gone said when both the speaker 
and the peiijon addressed have not per- 
ceived the act (as when both are in a 
house). ayVndi W ya'xkiica'di ha^nCfl^y 
perhaps you have forgotten me. w^ 
pi^hiflki ha^nOc^f perhaps (or, I think 
that) I am making this correctly, t^^di 
ha^nCt'^f he may be dead, e^toa ka'nde 
hcMca^ hanon, he was there, but (he has 
gone elsewhere, I know not whither). 
e^tua yuWdi ha'f^tca^ hang^f they were 
there, but (they have gone elsewhere, 
I know not whither). {Also 22: 10; 
24: 4, 5.) (2) Used interrogatively: 
si^U/ safihf ha ha^nH^y is that a boy or 
a girl? toh(/xk waka^ ha ha^nCi?^, is that 
a horse or a cow? Tan^^ks a/^^ya^di Mafmo 
<P*ya^di ha ha^nH^y is he a Biloxi or an 
Alibamu man? 

hao. — hac/dif to nail {haya^odif nka^odi; 
haotW^f haya'otuff nka^otu'), — haoC^kn^^ 
xya% he nailed it long ago. Unsidi^xti 
hat/, a nail, nails (of metal). 

ha^owudi'', the beech tree. 

hao», to cook (p. 142: 14,15) (cf. ue), 

hape^nixka xya^^ hayi^, the meadow 
lark (cf. hapi). 

hs/'pi, hapi^, awi (28: 28), awiya>^, a 
leaf, leaves. — ha^pi 9(f^8a\ one leaf. 
hafpi vxfi^^ two leaves, ha^pina'tchif 
few leaves, ha'pi yi'h% many leaves. 
Jia^pi pana^j all the leaves, ha^pi 
afmaflki (used because the, leaves hang, 
M.), oiha^pi UAna^ni (Bk. ) , some leaves. 
ha'pi nVH, no leaf, haaJta''^ tanV hapV^ 
a banana leaf, hap tcti^ a red leaf. 
hap tctUu^f red leaves, hap gUpka^ a 
brown leaf, hap s&pkaf ayVoct% many 
brown leaves, haamtka^, under the 
leaves ( 1 7: 18 ) . avn/iisk dvti^, * * edible 
green (object)," turnips. aiuVska tuf' 
do'Mii'^ turnips (5: 4). avoi'inxik poickaf ^ 
*• round green (object) , * ' cabbage, hor 
ififika ha'^yi, huckleberries, whortle- 
berries. 



hau. — haunV, to dangle. — nixuxtd haunif 
''dangle from the ears,'* earrings. 
ptcd''^ haunt, * 'dangles from the nose," 
a nose ring, haum/ tdUMka^, "they 
dangle and shine," silver earrings. 
haiueyt/f "something which hangs," 
a fringe of skin, haudi^, a woman's 
long skirt (See doxp^ icdkdexyV 
tcpufod, ) ■ 

hauti"^, to be sick in any way (aya^uti, 
nka'vti; ha^utUu^, aya^utUu^^ nka^u- 
tUu^). — ha^utV xy}if he is sick much or 
often, tohana^ka'"^ ar^ya haiUV ndo'f^hif 
I saw a sick man yesterday. a''h/a^ 
havti\ a sick man. alf^octV hauti\ a sick 
woman. (-4teop. 143: 11.) yaflka^watV, 
I am sick; given in the following sen- 
tence: yafllM/waW kiW nkata^mini, al- 
though I am sick, I work (this may 
have been intended for nka^uti, 
I am sick ) . nka'dutV na^HnhihV xyefni 
yaflkaHi, I wished to eat it, but I was 
sick. hCiha'utini^ not to be sick {kO/- 
yuha'udmfy nka'utimf; h&ha^utiiunVf 
kd^yuha^utUuni^^ nka^tUitunV). ha^uti 
tcti^, "the red sickness," measles. 

hayi'^, an ending of many names of birds, 
fishes, insects, and plants, said by M. to 
mean, "that has its name all its life." 
(See mttf dVxti hayi' ha^pi, xo, konickcLf 
hdniaki hayi, pe^ti, hapenixka xyaf^hayV, 
tcvtO/mi hayi', yo, poxayV, xandayV, 
UMja'gayV, x&f^dayi', emayV, pUka'yi, 
komyV, 0, a»teJba', masa, ) 

ha^yi"*. — ha'yi^ nax^, to ask a question 
(aya'yi*^ naa^, nka'yi'"^ nax^), — nya^yi^^ 
nax(^, I ask you a question (4: 5, 6). 
nya^yi"^ naxa' dandef, I will question 
ypu. ayindV yafika'yin naxi^, you will 
question me. ewande^ yaHka'yi'*^ nax^, 
he will question me. ha'yif^naxVdaha^ 
to ask them a question, to question 
them (aya'yi'Hiascl^^daha'f nka^yi^naxl^' 
dqhaf), ewandef yalika'yi^i^axVdqha', 
he questioned us. dehi^'*^MixVdjaha\ 
ask them! (31: 19). 

ha>^, ha, hither, toward speaker (p. 153: 
4, 9). dohu' half^, come right here! 
(male or female sp. ). flhiya^te hal^^, I 
am sleepy (7: 13). 

haB, and or when: always follows imme- 
diately after some verb. — akiUxyV dusV 
de haf^ tcakedV, take the book, go, and 
hang it up on a nalL han causes the 
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elision of final diot verbs, thus: pxi^ ha?^ 
apMVyif he deceived him {pxidi) iCad 
(thus) repaid him; ipoci^ ha""^ apHdif 
hayt^f you deceived him and (thus) re- 
paid him; Unpxi^ W» apHdilflkef, I de- 
ceived him and (thus) repaid him. 
dU^kijUcIi^ Uai*^, if^pi ha^ hyal'^hime^diy 
he tied him and laid him down and was 
scolding him as he stood (?) (1 : 14, 15). 
psdehVdusi^ haflkeya^ Idya' de Uuxa\ he 
seized the knife and departed again 
( 3 : 19, 20). eya'^ hi W HHnru/, when 
he reached there, he spoke to him 
(1:9). (AUo 2 : 2, 3, 6, 17, 18; 3 : 22; 
6 : 13, 15; 7 : 2, 4, 7, 8 ; 14: 1, etc.). / 

ha>^ ani, oh no! (26: 32). 

ha^^tca, or ha^^tc, (1 ) implies uncertain- 
ty. — te?' a^nde ha'n^tca^ he was here, but 
( I do not know where he is now ) . efwa 
ka^nde hoTitca^ Jianonj he was there, but 
(he has gone somewhere ) . e^wa yuWdi 
ha^toa^ hanaf^, they were there, but 
(they have gone somewhere). (2) 
when, o'f^^ti ya^ndi hefdi hoCHca' te^yit U 
Tc^tkana^kan, when the Bear said that 
(which precedes), he wished to kill the 
Rabbit (2 : 24). JiaBi/rMihofl^tca^ ^ when 
he (the Eabbit) got out of it (2 : 27). he 
ha'^'tc Mdefdij when he said that he went 
home (2 : 9). — ka^^tca^ when (for some 
time) (21 : 34), must have (28 : 233). 
ka^tc, at length (28: 230). {AUo 2: 
29; 0: 8; 14:27; 20:2,31,37; 23: 
14; 26: 20, 24, 46, 49, 60, 68; 27: 7; 
28:14,66,235; 20:23.) 

he+I,0!yes(28:99). 

he, that. — hewa\ to that pla.ce, that way. 
hewa' def dof^hV, go to that place or in 
that direction and look^ he^ya?^, there, 
in that place, de^ heycC^hi^, he de- 
parted and arrived there. TcHkana^ 
OntVk,''Heyctn^hi:nta^,'' Wyehofl^lMe'di, 
the Eabbit said to the Bear, ''go 
there," and went home (2: 1, 2). 
hefyan Wdi, to reach there again; to 
reach there, his home (WyoC^ yaWdi^ 
he^ya"/^ xWdi), he^yofl^ Wdi hMpCL^a?^ 
kMki^, (when) he reached home, he 
told his grandmother (3:16). heyaflka^ 
yandVhin^ to think of that person con- 
tinually, hefunefdiy that one. he^unefdi 
i^naxt^j that one kicked you. {Also 
8 : 5, 11 ; 9 : 14.) 



he, shall (11: 8). 

he, hS, too, also, ct^afdi cflkcU^yaf^ hef, 
a man and a woman, a?^^ cfhfa^diya?^ 
hefy a woman and a num. si^W safiki'- 
yctn ^, a boy and a girl. «»^ yihV 
saflH^yan yihV hef^ "boys girls too," 
boys and girls. cfHfa^di yihi' Whdi^ya^ 
yihV he^f men and women. It occurs 
as follows with the verb hande, to be: 
hand-he ayindM^ ayi^i^uh)^, ewandeMf 
eweyukSMf nkindh^, nHxtuM. ehe^, he 
too, she too, it too. ehe^ Bdu^nahiyef, 
he too turned it. {Also 7:7; 0: 12 ; 
14: 20; 15: 9, 10; 17: 20.) 

hedai,.tall, high, long.— tcehe^do*^, how 
high? how tall? how far? how long? 
einu/ ko tcehe^dct*^, how tall is the boy? 
(i. e., Bankston Johnson), ti^ tko 
how</hi tcehe^da't^y how high is this 
house? H nefyc^ kovx/hi tcehe^dc^j how 
high is that house? yaduxtal'^ tcfl^hi^ 
natkohV ndoscdi^hiycfl^ ti nefycfl^ tcehe^dctf^f 
how high is the house on this side of 
the railroad? tcehefda?^ nky^hcfl^V, 1 
do not know how high or tall. 70"- 
yVflkiyctn ki^hW ycfl^tcedef Lam(/ri 
tcehe^da'^y how far is it from Lecompte 
to Lamourie? Lanu/ri ki'^hi''^ ycCHcedef 
Ta'fhp/fikiya^ tcehefda'^^^ how for is it 
from Lamourie to Lecompte? dehe^dcC^, 
this high (p. 123 : 6). ehtUi^ tcehe^da^ 
nky^hoChiVf I do not know how deep 
it is. tcehe^da^ h)Hu\ how long, or, 
how to did they say that it was? (said 
to a female or to females) ; but, tcehefdofi^ 
KHu^ naxo^y how far, etc., did they say 
that it was? (said to a male or males). 
tee/ic^da» A;o «^Aeda», as tall as. tcehe^daS^ 
nedV ko uki^kiflge, half as tall. 

he^di]^a»(tca^), to wait. — inyi^tuhe^dikcfi^, 
1 wait till you get ready I tdhefd%ka?^tca\ 
wait till he gets ready! HMkiHuhefdi' 
kcf^tca^y wait till I get ready I wafTdffir 
hm he^dihcf^tca^f wait till I put on my 
.overshoes! ndHkiUdi^ hafl^ ko xku^di, 1 
got dull and so I started back hither 
without waiting any longer (?) (p. 166: 
25). 

he4-ha< 1 interjection (used by the 
Bear) : Oh! halloo! (2 : 15).— AeR«4- 
ha'<, oh! (28: 31). hi-{-hgr, mter- 
jection (used by the Babbit): Oh! 
halloo! (2: 6). 
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hena^ni, every, every time. — haihfa^ 
hena^ni, everybody, all the people. 
ha^wa hena^ni, every thing. e^vMxH^, 
hena'niy very early every morning (3: 
1, 2). i^hP^ nck/si na^HflhihV xyefni 
i^8ke^y<xfihi^ henafni^ I wished that I 
ooold take my cord, bat he (the Sun) 
scared me every time (3: 14, 15) (see 
U$ina). — ka^hena^ni( = kauxi + henani), 
everjrthing. ka^fierw/ni nyu'kMki\ I 
have told you ever5rthing. ka'henafn 
iyihon^nif you know everything (5: 10). 
{Also 10: 4; 11: 6; 10: 19; 24: 7.) 

-hi, -hi^, a common suffix which changes 
to :r in contractions, and before tu (pi. 
ending); as: cucf^hin, ascti^xtu; do'^^hif 
do'f^xtu/ anahin^ anaxtu; ayohi, ayox 
hHci; a'*h/a8aMf cfihfasaxtu. 

hi, hi>^, to reach, arrive at (changes to x 
in contractions and before tu). — e^ya:^ 
hif to reach there (7: 1, 2). yatku'hiy 
you reach the other side (28: 73) . 
atkyu^hif you reach the other side (28: 
76); to get over him (29: 34). e^yain 
hUwfhi^y he carried it there for him 
(10: 20). {Also 8: 4, 8, 9; 10: 13, 14, 
24, 31; 12: 2; 16: 2; 17: 4; 18: 9, 15; 
19: 2, 3, 16; 20: 2-10, 16, 23, 25, 31, 34, 
40; 21: 19; 22: 2, 3; 25: 2, 7; 26: 14, 
16, 25, 47, 56, 57, 76, 77, 89; 27: 21, 22; 
28: 8, 27, 51, 55, 61, 67, 81, 99, 107, 116, 
117, 126, 156, 157, 165, 167, 173, 182, 
185, 188, 192, 194; 29: 3, 4, 6, 18, 19, 22, 
29; 31: 16, 20; p. 152: 30 passim; p. 
153 : 1-8; 15-19 passim. ) — BdV^ to have 
come back or home {ydkidi^ xkidV; 
hMi^, ikin^hin, xki^hi^ ) . BdV dafnde^ 
will he come? I wonder whether he 
will come I lAdi' dandefy he will come 
back, xkif^hi"^ dande^, we will (have) 
come back. Hdi, he reached home (7: 
7). yaWdi, you reach home (28: 59). 
xWdiy I have come back (26: 60). 
kHMdo^^Vxtif she had not returned 
home at all (26: 13, 14). (Aho 26: 2, 
20, 26, 28, 31, 33, 34, 60, 64, 74, 88, 89; 
27: 2, 13, 16, 18, 25; 28: 11, 16, 19, 23, 
35, 40, 60, 62, 70, 72, 75, 76, 84, 168, 169, 
205, 206, 207, 214, 231, 233, 241, 242, 244; 
29: 10; 31: 2, 6, 11, 23, 26, 34. )— i»/iin^, 
to have come here for the first time, or, 
to this place not his home (a'yinJii''^ ^ 
rikihi^ or nki?^hW; pi. i^xtu^f afyiji^u, 



'nicMtu' ) . Tainyi^likiyal'^ nH«^w^ nh/dif 
I came to Lecompte and have come 
here, te^ i^^hi*^ dande^, he will come 
here, wiffdi ko te^ ifl^u' dande^, they 
will come (or, be) here to-morrow. 
ayifhi^ yaflka^ nde (f^knlty I had already 
gone when you came. ayVM'*^ yaHkaf 
nde^hn)ty I went when (shortly after) 
you came, tw^t'*' yafikaf nkc/f^ h^dcf^ n2, 
when he came, I had already finished 
making it (as I stood), ii^hi^ yaflka^ 
ayo^ he^dctn n^^ when he came, you had 
already finished making it (as you 
stood), i^hi^x kan, when it had to come. 
inhWx ko, when it must come (future). — 
if^hVrUf when he reached there; but if 
followed by a verb ending in Ati^, at the 
moment that he reached there. if^Wnt 
nde^kni, 1 went at the moment that 
he arrived there. — ayiWrU, when you 
reached there; at the moment that you 
reached there. ayihVnt ndefdi, I went 
when you reached there. ayihVrU 
nde^kni, I went at the moment that you 
reached there. — nkinhVntf when I 
reached there; if followed by a verb 
ending in knS, at the moment that I 
reached there. nkinWnt de^kn^, he 
went (or, departed) at the moment 
that I reached there. (Also 6: 13; 8: 
21; 10: 7, 23; 17: 4, 19; 18: 10, 13; 
19: 2, 3, 17; 20: 35; 21: 27, 34, 38; 22: 
1, 6; 23: 1, 9, 12, 16, 21; 24: 1, 11; 25: 
3; 26: 72, 73, 76; 27: 8; 28: 39, 42, 43, 
85, 89, 131, 137, 147, 150, 151, 159, 213, 
234; 29: 20, 22; 31: 13, 24, 28.) 

hi, hin (7: 7; 8: 25), when (?) (cf. Aa»). 
ka^tua nkyl^hiJiMunV wxx&y nhP^yasa^xtu 
ItV, when we were (or, lived as) Indians 
in the past, we knew nothing (5: 9). 

hi, particle " used to modify other verbs 
when they occur before verbs of saying 
or thinking;** ought (p. 143 passim; 
p. 160 passim; also 8: 3, 6, 9, 19, 20, 
21,24, etc.); how it is (8: 3,6); let I 8: 
9). hi'kine^ Mh/, you ought to arise 
( = yahinef pi^hedVdi'"^ ) . 

hi, to emit an odor, to smell, pi'hi, 
to emit a good odor, to smell good. 
aUA^ipihi ayudi, ''grease smells good 
tree,*' slippery elm tree, ocu'hi or 
xyu^hi, to omit a bad odor, to stink. 
xuhixtVf to emit a very bad odor. 
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anma xuhi, ''the bad smeUing dnck," 
the muscovy duck. pixuhV, pedere. 
iaf xuWf "bEul smelling deer/' a goat 
Its odor is yan^xi. 

hidai, (interrogative particle) (27: 5). 

hi^na, (a word in Opossum^s 8ong)(7: 11). 

hi^usa^, (a strong negation) (c/. 6: 19; 
21: 18; 26: 66; p. 157: 2, 3, 4, 6, 7, 8). 

bi>^, hair, feathers. ^f>^ (cdH^ thick hair 
(cf. ahi). — aasifh^ or axe^yahi^, wing 
feathers. TcSfthanaf <MO*fi^ vK/nihiya^ 
hi^ adaJtCtW^ the Babbit's hair be- 
tween the shoulders was scorched 
(3:23).— o'waWw, the hair of the hu- 
man head, dodihi*, neck feathers. 
sindihin, tail feathers. ihin^ycP*, fur. 
ihV, fur (G.). ktu' ihi^ (ya\ fur of a 
cat (G.). Waka^ UUiy^ hin^tdUdya' W 
oinyan^, "Place where the man who 
Beddened Bawhides Used-to-live,'* 

- Bismarck, La. (AUo 14: 30; 28: 25» 
28, 35, 5L) 

hifikaOii, to hook on or in anything. — 
MkUx/ke hi/fiWhs it hooked into my 
hand, hifika^hiy}^, to cause a hook to 
hook on or in anything {hvflka^hihay}^, 

biBya^ld, he got (a person) with them 
(31: 12). 

hoit^^y an arrow head (see cMka), 

ho», present sign (p. 133: 6). 

ho>^ or hii>^, to cry out or give forth a 
sound (hoi'^hay^, hoff^haflW) (see tcefh% 
afiks). ha'wah hii^y^ xo\ what is he 
(or she) saying [probably **crying 
out"]? — ohdn/yit^ to cause to sound or 
cry out {oJioc^hay)^f oJion^hHtflh^). y<h 
hofHii^ ohoc^yit, to play a fiddle, ohofi^, 
crying out (17:23; 28: 101, 110, 252, 
253, 254). dnhdf^, crying (14:28). 
ohoc^ni, onomatope, to caw, as a crow; 
neigh, as a horse; quack, as a duck; 
explode, as a gun. maxV oJicc^nif to 
crow, as a rooster does. aflksapV ernoe^ 
aya^puanf na, oh(f^ naf, beware lest you 
toudi the gun I It might go ofL — hf^ 
hafyahxP^V^ "to cause a bell to sound" 
or "cry out," to ring a bell (hfl^-ha/yor 
hoC^Jia}^, kcC^ha'yahonhafihi^. — yohc/'^ 
y^, "what is made to cry out," afiddle. 
yohffi^i^ ohoi'^y^y to play a fiddle. — ho- 
he<f to bellow, as a bull does, hohe^ 
hafnde, he continues bellowing. 



ho>^na, just like (archaic for eke) ( 10: 9; 
28:233). 

hu(18:4),u(17:9,13,l7),hu?(28:50), 
to come, yu, you were coming (3 1 : 15 ). 
dokv/^ come right here! (male or fe- 
male speaking), kux naflke^dif (he) 
was returning in the distance (26: 12). 
hakuU', bring it hither (26: 59). do- 
kuf hc^, come right here I (male or fe- 
male sp.). ndohw^f come right to met 
ndohu^ ya?^x1diduwa\ come right to me 
(and) untie mel (3: 20, 21). ndoku\ 
come from that place tome! becoming 
to me ! ndohjf xdhaJta^^ come to me and 
take a seat (2: 7, 15). y(P^lvufkafik</^ 
be coming to mel wUe^di evmf ko ycti^ 
hu^kafih/f come to me day after to- 
morrow, huy^, to cause to be coming 
hither; to send or pass an object this 
way (hu^hay^f hu^k&flk^). Hpa^nahi 
huya\ hand it back (hither, to him)! 
The opposite of huyH is dey^i (see de) . 
kv/ \jflhni\ he is coming, tna' hu^ u'^^nif^ 
the sun is coming (said when his first 
rays are visible above the horizon). — 
u^di or hu^dif to be coming hither for 
the first time, or to this place not his 
home (yudi, flku^di). na-hi^p^ t/di, 
the moon is coming (again) . yahid^ 
dafwo Jw/kaflko^f be coming hither now. 
da^wo hu^dij he is coming hither. — 
ku^diy to come from a place (kayu'di^ 
fihu/di). kyahefyc^ hj/di^ he comes 
from the same place. TaihfoP^ kayu^di, 
you have come from Alexandria. Ta?^ 
yVflkiycfl tc(/kan<P^ efyijS^ kayu'diy when 
did yon come from Lecompte (or Che- 
neyville)? Hhi^di, I have come from 
(a place named) . TVznyt^HHya'^ Hjbu^di, 
I have come from Lecompte. Tctnyi^fi 
kiy(0 nki'^hin^ flku^di, I came to Le- 
compte and have come here. Tct^h^cf^ 
fiku^di, I have come from Alexandria. 
ay(P^ diikxct^pka aya^if^de^ ndoBcti^hi^ H 
nef fCku'diy I came from the house on 
this side of the bridge. na^pUmd%\ 
dawn. — Alt nefdi^ to be coming hither 
for the first time, or to this place not 
his home {yahu^ nefdi, nkuf ne^di; ahV 
ha^maki, yahV hafmaki^ rikdhV ha^makL 
Futures: hu^ dande^, yahu^ dande^, rih/ 
dande'; dhV dande^, yahi dandef, nkahi' 
dande^). nX^i^ne^di, I was coming along. 
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U/hanaf nhi' dande^, 1 waa about to be 
coming yesterday, ema?^^ a?^a'di Iwf 
hine^, look oat! some one is coming! 
{phfaU/ (ff^xii ycfl^ a^hi ha^maki^ a man 
and a woman are coming, uxne^dif he 
was coming (1: 9). — hu^My^f to send an 
object hither by some one (ha^yahiy^i, 
hu'haxhiy<i; ha^HyUa^, hu^ydHyUUf ^u'- 
hcujchiy(ttut/), t(/hana/ ho akOixyV hu^hiflr 
hiyi^j I sent a letter hither to you yester- 
day. dkiUxyV ifikk/ idu^si k(/, akiUxyV 
o^ hu^yaxkiyaff when you receive my 
letter, send one hither to me. ak&txyi^ 
idu^si k(/ ayindhi^ ak&tocyV huycf^xkiya'^ 
when you receive the letter, do you 
(in turn) send me one. akHUxyi^ uksa^ni 
hu^yaxhiyef na^HnkihV, I hope that you 
will send me a letter very soon (4: 6). 
Jbu' nedV, to be returning hither (yahj/ 
nedi, xhidV; kahV Iw/makiy yakafhi ha'- 
maki, xkahV ha^maki). ndef ne^ ycfl^ka?^, 
yakyf hine^f while I was going, you 
were coming back, yaku^ nef ycfl^kcf^, 
while you were returning, nka^ (rather 
xku^) nef ycfl^'kc^, while I was return- 
ing. — du^dLcku'; tohoxka^ du'^kv/^ to 
go and bring the horse; also, fetch 
the horse! {dv/dkafdu, rvdu^dcka^; 
du^dckahi, Vdudka^hif ndu^cika^hi), 
{AlaoB: 17; 10: 11; 18: 4,9,12; 21: 23, 
28, 29, 32; 22: 5; 26: 46, 49, 68, 78; 
27: 20, 23; 28: 22, 32, 49, 60, 60, 85, 
98, 107, 116, 126, 157, 162, 223, 231, 
239; 29: 2, 9, 11, 12, 15, 16, 17, 19, 21, 
24, 28; 31: 14; p. 166: 4, 5, 7, 8, 9. ) 
i, hi, him (17: 12), indi, ind, i^ irU, 
in, he, she, it (16: 5; 28: 82). (cL 
ha'nde.) indhef^ i«d^ (cf. he), he too 
(7: 10). inxM, they too (8: 5). 
i'noi^'y he too (12: 12), with him 
(20:16). iwa;ft*, they (31: 30). f»ki^ 
efdehfl^xH^ he (too) does just as he 
(another) did (or does). — inxa^ or 
inxya^, he or she alone, only he or she. 
ayi^toca^j or ayi?*txya^j thou alone. 
nkif^txaff or nkiHxya\ I alone. i'Hxaiu^, 
or iHocyaiu^y they alone. ayi^txatu\ ye 
alone. nH»*^tecrfu', we alone. — indVta or 
Vndvta^ya% his or hers, his or her own; 
it is his or hers. ayVndita^yali^f your 
own. nki^ndita^yct'^y my own. i^ndi- 
ta^yaflitu^ their own. ayi^ndiia^yaJ^tufy 
your own (pi.) . nki^ndUafya^Hu^, our 



own. psdefhi Tiowpa' nM/flkdf& indVta, 
these two (horizontal) knives are his. 
i^ndikta^ni, not his or hers, psde^hi 
nof^^ ma^flkiyctn Vndikta^ni, those two 
(horizontal) knives are not his. (Also 
8: 23, 26; 10: 18, 28; 20: 25; 24: 13; 
27: 15, 17.) 

1 . . . na, a sign of prohibition. — i«ya' 
dande^; iya^kOMki na\ I will say it to 
you; do not tell it 

i^dS, idS',hidS^ to fall of itd own accord, 
as rice or shelled com from a burst 
bag. wahu' xohV id^, hail fell, it 
hailed, vjahu^ xohV idi^kan ndefniy I 
did not go because it hailed, wdhu^ 
xohV Vdii n^, "ancient rain stands fall- 
ing," it is hailing now. wUe^di ko . 
vxihu' xohi^ Vda dandef, it will hail to- v 
morrow, inkowa' pCUmf hid^, it crum- 
bled and fell of its own accord, as plas- 
ter or a decayed stump. anV hidi^, the 
water falls. a'ya» U/ho nafike^di, the 
tree fell. Udduyef or itdduyef wafdty 
"toward sunset," the west. {AUo 
10: 26; 14: 22; 19: 12; 23: 4; 28; 47, 
68, 78.) 

ihS^ grunting (28: 11). 

ihi'', his or her mouth {yiMy rikikV; 
ihiiu^y yihUu^y nkihUu^). — ihVyapi^, his 
or her lips {yihVyapi^ nkihVyapi). / 

ihVyofpi' ta^wiycfl^y his or her upper lip. ^ 
ihVyapV xwUhi^, his or her lower lip. — 
i^hi kui^Ma, palate, "upper mouth" 
(G.). 

ixtl^xti'', to feel full after eating {yixOfl^ 
My nkixii^'hctV). 

ixyoJ^niji^xyo^^, very rapidly, quickly. — 
adef ixyoi^ni ocyl^y he talks very rapidly 
(p. 164: 7 ) . aya^dea^yixy&n/ni xyl&y you 
talk very rapidly (p. 164: 18). nWde 
flMxycif^ni ocy^, I Halk very rapidly (p. 
164: 19). ade^ iocycin/tu xy^iy they talk 
very rapidly (p. 164: 20). ni ixyo'^^tu 
xyiiy he walks very rapidly (p. 164: 21). 
ata^mtniixydf^nixy^y he works very rap- 
idly (p. 164: 22). i'nxyo''^xtiy making 
haste (26: 29), very quickly (p. 160: 
1,3). 
-imahi"^, to paddle, use an oar {yimahi'^y 
nldmahi^; pi., Vmaxtu^y yimaxtu/, nH- 
maoctu^), — wiiefdi ko nkimahin^ dande^ 
naTwfdiyofl^y I will paddle the boat to- 
morrow. 



200 



BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 



[BULL. 47 



J 



ina^ or inayai', the sun. — ina' hu^ tt»nt', 
the sun is commg — said when his first 
rays appear above the horizon, ina^ 
Jia^kanaH^j the sun comes out; sunrise. 
ina^ fah(/t "the sun falls,** sunset 
(Bj., M.). MV Iwif ko dusi^ c^xa 
Uuxa^, behold the Sun had been taken, 
they say (3: 15) . iru/ hoode^, the sun 
shines. Ina^ kuvx/ dedV Ittuxaf, they 
say that the Sun went up on high 
(3: 23). -inaycC^ h/wa de^di, the sun 
moved, inaya?^ Wkxahefriik U^hi^l 
H ima^fiki xy</, before the sun moves I 
will surely kill you as (or where) you 
recline (2: 24). inaf hu^ye wa^ya''^, 
"toward the coming of the sun," east- 
ward (?) . ina^ €^W, or vm/ do'o^hoi'HiVj 
"sees the sun,** a clock, ina^ d^hV 
yVfUdj or ina/ do'^ho^flki^ "small 
(one) sees the sun,** a watch. {Also 
7: 8; 19: 2; 29: 39.)— i» or nahinte', a 
moon or month, i^ soi'^sa^, one 
month, i"*^ no''^^ two months, i^ 
naski^, * * long month, ' * March, nahinte^ 
kUnUxka^f full moon, nahi^^ adopV 
(or atopi), or ndhii^t^ a4oh(/, new 
moon (see topi), noihi^fif u^di, the 
moon is coming, nahi^py 80''^»a'^, one 
moon or month ( = i'* so^sa), nahi^f^ 
taho^f the moon has set. 

indoke'^, a male animaL — naa irUoki^ (or 
lndoke< /), a buffalo bull. 

i'ni or iniyai, his elder brother (real or 
potential), including his father*s broth- 
er* s son older than himself (yi^ni{ya^), 
nkinV(ya''*); voc., hii^nV), — Vni noxtV, 
or Vniya''^ noxti\ his eldest brother. 
yVni noxWy thy eldest brother. — 
ino''^ni, her real or potential elder 
sister, including her father*s brother's 
daughter, if older than she {yimf^ni, 
nkino'''hiV) (26: 40). ino^ni noxH^, her 
eldest sister. 

ini, to get well. — ayVni^ you get well 
(28: 93, 103, 111), m'ni, 1 get well 
(28: 94, 104, 112). 

InJTyi, to play roughly with something 
(28: 62, 64). 

Instodi^i his elbows (tnsto^dif nsU/di; \n- 
sU/iUy insU/tu, nstoiu^), — KnstodV spe- 
waya'n^f his right elbow. KnstodV kor 
skanVy his left elbow. 

isa^ thicket (14: 29; 16: 3) (cf. UcUca^), 

Xsklxpa^, a weasel. 



itdtoa'^, brush (undergrowth) (28: 5) 
(cf. taa). 

itcX'^tcoki^, a comforter (for a bed). 

ita, itani'', ita*' (20: 14, 16, 23, 24), 
ita^ni(20: 10; 26: 30), haita^ni, mor- 
tar. — Uapka^, a pestle. nlUo^pka, pestle 
(G.). 

itap, itkap,itxap (cf. inkxapkaf).^ — iiap- 
xki*^f a floor. (The same persons gave 
another word for floor, iftkapxkini,) 
itapxkii^ toxma^flkif he is lymg on the 
floor, hai^txapka', a plank. Uka^pxka 
or Uxa^pxka itdido^yo'^HiVf a plane. 

it$^ (or contracted to te), his or her 

forehead (Vyii^y mm; mu\ VyiWu^ 

A'fUcUHu'), In one instance (see be- 

V low) iU is rendered "face** ; compare 
the Dakota, in which there is but a 
slight difference between face {ite) and 
forehead (i<*c). kaJ^x lef asa^ ^ "white- 
faced bee, * * the bumblebee {also 26: 91). 
teus(/y the eyebrows. 

itka. — iika^ya% inside, within, in. — it- 
ka^yctn inpi\ to lay a large object in 
something, itka^yafl^ xak^yi, to put a 
V curved object in something. Ubi^ycf^ 
tcudV, to put a number of small objects, 
as seeds, in something; to plant or 
sow (?). iika^ya'"^ ustki^, to stand a tall 
object in something. a''^x'u iika^ycC^^ 
within the stone, itka^yai* tcu^di, to 
put a number of small objects, as seeds^ 
in something {Uka'ya^ i^tcudi, itkc/ycf^ 
dfiktcu^di; Uka^ya!'^ tcutu^, iika^yc^ 
i^tcutu, Uka^yan 'C/fikUmtuf). hafawitka^ 
under the leaves (17: 18). akiUxyif 
iika^ycfl^y under or within yonder book 
(p. 139: 11). hama iika^ya:'*, under or 
in the ground (p. 139: 13). fi'lkd, into 
the house (28: 1 ; 3 1 : 10). ukpe Ukaxeye, 
to put a curved object within the 
blanket {Also 18: 18; p. 162: 5, 6, 7. ) 

iya. — iya^daka^, to be with them; he is 
with them. a^yiya^dqha\ you (thou) 
are with them. nkVyadqha^y I am 
with them. yiya'daha\ he is with you 
(pi.) . nyVyadqha\ I am with you (all). 
iyafdqhatu\ they are with them, a^yir 
ya^dahatu^f you (pi.) are with them. 
nkVyadghatu^ we are with them. 
yiya^dqhatu^, they are with you (pi.)* 
nyi^yadghatu^, we are with you (pi. ). 
ewandef ya^flkiya^daha^, he iff with us. 
ayindV ya^flkiyadgha\ you (thou) are 
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with us. e^ive yuhef ya^HHya^ddhcUu^f 
they are with us. ayif^xtu^ yaffUdya^' 
dahatu\ you (pi.) are with us. 

i'ya*, over yonder. — haWtu Vyc^, how 
do they call over yonder? 

iyal (cf. H^ycufl). — iyctn^hi^y to love him 
or her (said of either sex), pi., 
iy<P^xtUf Vycfl^u'j hif^hiyc^xtu^. hi^^ 
Mya^hi!^ xto' (probably means, I will 
surely love thee); i^hfa^hi^xW ^ I love 
thee (you). VxHyO'^hi'^f to love 
himself {yVxHycfl^hi^, nWxMycff^hi''^; 
Vxkiyal'^xtu^, yi'xTdycC^xtu^, nkVxkiya''^ 
xtu^). ayifiktayaP'f her pet one (deer) 
(28: 183).— Hyon'Aiw, to love what be- 
longs to anottier. tohx/xh hiycH'^hi'''^, to 
love another's horse, tohc/xk iflhiya!'^' 
hi^^xlVf I love your horse exceedingly. 
Hya^nite^pif to like the property of 
another (to like one on account of his 
property, or on account of what he has 
given) (?) {ya^Hya^nite^pi, a^xl^ya^- 
nUe^pi), Vfildya'nUepi\ I like you (for 
or on account of it) (2: 22). yctn^xHya^- 
nitepV, he likes me, or you like me. 
tohc/xk VflHya^nitepi^, I love and pet 
your horse. — hu^ya!*hi,Vy to hate; he 
hates him (kuyctf^ni, nycf^ni). huya''^- 
xtuni^ (prefix e^tue yukef ko), they hate 
him. ayi'i^ochi h/ kuya^octunVy ye or 
you hate him. {nknfoctu h/) nyct*^- 
xtunVy we hate him. ewandef kuya^n- 
dahanVf he or she hates them. ayVndi 
kuya^ndahaniff thou hatest them. 
nyafndahanV y I hate them, efwe yukef 
ko kuya'f^xtudahanVf they hate them. 
ayi^xta k</ kuya'**^xtudahamfj ye or you 
hate them. nkVxtu k(/ nyay^xluda- 
Tiani^f we hate them, if^ycfl^ni (zhno^), 
I hate you. ewandef kuycfi^ya'f^Vj he 
hates me. ayifndi kuyaf^^yO^Vy you 
(sing. ) hate me. i'fnyct'^xtunVy we hate 
thee, innya^dahamfy I hate you (pi. ). 
innycHfi^xtudahani^f we hate you (pi.). 
ewande^ h/ya'^h^a'n^dqhamfy he hates us. 
ayi^ndi kuy(P^^ya!^dahani\ thou hatest 
us. efwe yukef ko ku^ya'nyc^xtiidahanVf 
they hate us. ayWxtu h/ kuyai^ya''^ 
xtu^dahanV fyeh&teuB, a?*ya^dinya?^niy 
I hate (the) man (3: 11). nki^hiya''^'' 
nixtVy I do not like it at all. 
t^. — ii*m or Mniy to drink (ayii^niy nki'^ni). 
i^ cfl^hnjiy he drank (in the past), he 
had drank it. anV i» tef^ he wished (or. 



wishes) to drink water. anV ayii^ fe, 
did (or, do) you wish to drink water? 
am/ nki^ Uf^ I wish (or, wished) to 
drink water. V Jw/nde^ he was drink- 
ing (lit, he continued drinking); this 
use of t, instead of Mai or i»nt, is puz- 
zling, amf hi o''*dV, he was drinking 
water slowly (anV yii^ o»c?^, anV nkin 
of^def, amf Wtu o»de', amf yWtu o'^efy 
amf nki^iu o^^def^, amf hinV, to drink 
water {amf ayVni, amf nki'm), imfhi^; 
xmfhi^ ha'ndty he was drinking ( =he 
continued drinking); the use of inihin^ 
instead of hini or i»»nt, is puzzling. ai/t«, 
you drink (28: 263). ayi^mf^ you did 
not drink. anV Hya^ ayi^HiV dandef, 
you shall not drink again of the water 
from the well (1:6). ani^ VU^ pe^, 
do you wish to drink water? a case ♦ 
of * * hapax legomenon. * ' m^«^ yiflki^y 
a tin cup, probably means "small 
drinking vessel.'* — duniy^y (1) to be 
drunk. Vduniy^, you are or were drunk. 
ndunVy^y I am or was drunk (duniyUu^y 
i'duniyUu^y ndumfy'Hu). (2) to cause to 
be drunk; to make another drunk. 
dumfhayliy you made him drunk. 
duniflhi (contr. from duni^hiflhi), I 
made him drunk. {Also 24: 2, 3, 8.) 

IMa^I, well! (27: 6). 

IMa (cf. day to gather, and cfe, to go). — 
i^^da^hiy to hunt, seek {ayi^^da^hiy nki^ 
da^hi; if^daxtUj ayi^daxtUy nki'^daxtu). 
nyi'i^dahiy I seek you. i^yi'f^da^hiy he 
seeks you. yaffiki^da^hiy he seeks me. 
hiya^flki'^da^hiy you seek me. Subse- 
quently given thus: ya'i^xki'^dahiy you 
seek for me. ya'^^xki'^dahi, he seeks for 
me. Vftki^^da^hiy I seek for thee ( you ) . 
o«^i yan^ efya'"^ hi^ aso^^ ta"^ i^da^hi 
hxmde^txya^y when the Bear reached 
there, he was seeking a large brier 
patch (2: 4). fia^me ta'"^ o^ i^da^hi 
andef txyCy he was seeking a large bent 
tree (2: 13) (cf. hane), Vyi^da^hi yukefdi 
kof ayandefyuwa^ya""^ nda^hi hamfy Wdi 
Tc^tkamidi^y "When they are seeking 
you (as they move), I will go toward 
the place where you shall be," said the 
Rabbit (2: 29, 31). Xnda^xiu^y the 
sought her (26: 28). {Also 18: 10, 
20: 19; 23: 14; 26: 72; 28: 181, 182, 
187; 31: 32; p. 148 passim.) 
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i^6^, dung, manore, feces; to dung/ to 
go to stool (ayii^dH, nki^dS), toh(/xk 
i^i^, horse manure, vxik i^i^^ cow 
manure. nia^arii*H2^, chicken manure. — 
i!i^1}Ui\ the anus; a bird's vent i^i^CUif 
tp^, the orifice itself. (Also 26: 1, 6. ) 

^3pa»^, ifi^a^, flpal^ (28: 63, 64, 84), 
If&^f (28: 62) cord, line, muscle, 
sinew. — I^kct'^ ndu^H na^HfikikV xyefni 
i^ske^yaflk^ hena^nif I wished to get the 
cord, but I was scared (off) every time 
(3: 18, 22; 28: 56).-^f«ba«^, my 
sinews (28: 56). hainhynni^ (l»n = 
inha^)^ a noose, a trap (3: 8, 13j 14). 
IM^kaf Ictf^honnV, bird trap. (AUo 3 : 
22; 28: 66) ita^ kctn, deer trap (28: 
187). kafihoff^, trapping (28:30).— 
aflkada (28: 201), oMada\ afikada^k, 
aflkadafH, afUcadaki (28: 189). afLkor 
daka (28: 190), aflkada^ka, cord, 
string, thread, aflktuia^ yifiki^ dcLksd^ki^ 
to bite a string in two. aUkqcU/k rrmka', 
"fine cord'': thread (?). (ii^BoMW 
a'fikqda^ki udu^xtcf^, to thread a needle. 
koxode^ nika^ a^flkadc/ka yo/ihii^, "the 
spider makes little cords,'' a spider 
web. — uflkica^ki, thread, sewing cotton, 
string. uUktca^ki miska^, fine thread. 
This word seems to be a synonym of 
aflkada^, — J. 0. D. 

iiq:e', so (28: 14). 

i^'iikiyto let him go, to release him ; to aban- 
don or leave a person or place {ayi'flki, 
nki'fiki) (p. 140: Zl).-iyi'nld, he let 
you go, let you loose. nyVflH, I let 
you go. yaflki^flkiy he (or you) let me 
go. Vflkidaha^ a^de, release (or, loose) 
them and they go. if^x ]Ma\ release 
him and let him go. yafiki'^x nda^, re- 
lease me and I go, let me go! (1: 12). 
yaflkif^xtu' nka^da, release us (sic) and 
we go, let us go I yaflkif^x, to release me. 
yaflkif^x nda', release me and I go, let 
me go I i«a:, to let alone (p. 140: 27, 28, 
29, 30). i^xka!'^ na, let it (the standing 
object) alone (p. 163: 30). {'"^xkanda^ 
let him (who is going about, a^nde) 
alone! (p. 163: 31). i^^xk naflki^ let 
him (the sitting one) alone! (p. 163: 
32; p. 164: 1, 4). yafiki^x fikanda^ 
let me be (if I am moving, fikande) I 
(p. 164: 5, 6, 10). indqha'U^ let them 
alone! (p. 166: 4, 6, 6). Wkix, he left 
him and (28: 40). ayi^ktunV, do not 



ye let him go (28: 119). t«da^^ar, you 
let them alone (28: 160). — kifikinV, not 
to let him go (kHyi^flgni, nhfflffni), 
kiyVflgnif he did not release you. nyi^* 
figni dandef, I will not let you go. ( Ako 
23: 20; 28: 90, 122, 152, 162; p. 160: 
31, 32; p. 164: 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10; 
p. 166:6, 6.) 

i'^fUddadi^, to mix together, as water and 
grease, or as earth and manure (iffiki-' 
du'hayV, i'nkiduhilflk}^) (ct du). 

i^kxapka^, shingles (cf. Hap and xyap- 
ka), — iflka^pxkinVt thefioor (of a white 
man' s house ) . Another word for floor 
was given by the same persons: iiapxH*; 
also, ti u^xkdiHfU^, (See tL ) 

ifikowa^, by itself: of its own accord (cL 
t). — ifUcowa^ pf(dvnt /ttd^, it crumbled 
and fell of its own accord, as plaster or 
a decayed stump. iflkowa^piUcpi^taJu/f 
it slipped off of its own accord, as a belt 
from a wheel, and fell (also 20: 19). 
iflh/wa, he depends on him (or her) to 
protect him ( p. 164: 37) . ayiflh/woy do 
you depend on him (or her) to protect 
you? (p. 164: 38). fUdflh/wa, I de- 
pend on him to protect me (p. 166: 1). 
nyiflh/vxiy 1 depend on you to protect 
me (p. 166: 2). yaflkiflh/vta, he de- 
pends on me to protect him (p. 166: 3). 

ifiks. — nhi^flksUf I want fresh meat 
(22:4). inbny</, meat (p. 121:14). 
Vflksu wa' diy he wants fresh meat ex- 
ceedingly (or greatly) (p. 167: 19). 
ayi^flkiu wafdi^ have you a strong desire 
for fresh meat? (p. 167: 20). ftki^ilkw 
wa^dif I have a strong desire for fresh 
meat (p. 167:21). 

ifiktcaBOiiy next to her (26: 43). 

i»pi^, hi"pi', to put or lay down a 
lai^ (horizontal) object on something 
(ayiw^pi, nkipi^; Wpitu\ ayi^pitUy nK^- 
pUu), — itkofyai^ t«pi^, to put a large or 
horizontal object in something. dUiiXi' 
iek^ hcC^ Wpi ha:^ kyan^hixnt/diy he 
tied him and laid him down and was 
scolding him as he stood (?) (1: 15). 
(Also p. 142: 24.) hinpi^, (he) laid 
him down (21: 16). 

in/piid^lii^ to protect~4n^p6dgki^ de^dij 
to go with him to protect him (p. 147; 
10). flkin^pHtdahV ndefdi, I go (or went) 
with him to protect him (p. 147: 11). 
nyii^pfddghV nde^dif I go with you to 
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protect you (p. 147: 12). yaflhin^' 
pUdahV ide^dij you go with me to pro- 
tect me (p. 147: 13). 

i^Nsk^.^, a skunk. — inako/ H kwiafyan x^ 
naflhf, a (or, the) skunk is sitting under 
tne house. 

inske, greedy (10: 15). — ohi^ake, he was 
greedy (22: 7, 12). ahin^sketa''*^, cov- 
etous (19: 18). ahisk^, fond of it, be- 
grudged it to anyone else; was greedy 
(14: 23). 

inskS, to be scared, frightened, alarmed 
(Jiayi'^sk^f or ayif^^sM, nH««A^). — tc^^- 
dlka i'waWdij why did you cry out? 
nhif^aW nixhf, because I was scared. 
ehikc^ Qf^ti yandi' i^sWha^ yahe^ya'^ 
dif aii^hinxhan^ etc., and then the Bear 
was much scared and went off very far, 
and when he stopped and stood (listen- 
ing?), etc. (2: 5, 6). — if^skefyl^j to cause 
one to be scared, to scare him {inske^hay^, 
inske^Mflk^). i^^ske^hiy^f he scaj*ed 
you. inske^hiih/^f 1 scared you. euxm- 
def i^skefyaflW^ he scared me. ayindi^ 
i^ake^yaflWt you scared me. if^skefhin- 
yaf dandefy I will scare you. — kx^skef- 
yhtVy not to scare him {Hi^Bke^hayhiV , 
kif^ske^Mflh^V). kif^skefhiyhii^ he did 
not scare you. ki'^skefhi'^yhii^ I did not 
scare you. kif^ske^hi^hiV dande^, I will 
not scare you. ewaride^W^Bkefyaflk^mfy 
he did not scare me. ayindV kif^skef- 
yaflk^Vf you did not scare me. — if^si- 
hi^3cti, to be much afraid of. eka'n^ aso^^ 
poska' io^giUVocti rrw/Hhiy ^di, then he 
said that he lay in great fear of a brier 
patch ( 1 : 16 ) . a8o''^ayif^8ihVxti k&^oiof^ 
W'nxMaf'hi na, as you are in such 
dread of briers, I will throw you into 
briers (1:17.) aao'"^ nkif^sihVxti, I am 
in great fear of briers (1: 19). i»«iw- 
hif^xtif he is much afraid of (26: 5). 
{Alao26: 4; 26: 18; 28: 175.) 

fPsvL or i^kiu^'di, a tooth, teeth, his tooth 
or teeth (ayi^midi) wH»«u(di);iw«irftt', 
ayi^^sutu^f nki'^sutu^), — if^m aof^sa^f one 
tooth. i^«u' kdgi^ WgihU^'di^ to gnash 
the teeth, ii^m tu'diya'"^, roots of 
teeth. t««u' pt^axka\ the **wide 
teeth," the incisors. i««u' psdHi^^ 
"sharp teeth," canine teeth. i»«w' <ft- 
dg', ** long teeth," canine teeth. nH«- 
wf p&taa^ d^xtca^ the sharpness of my 
teeth is all gone. nki^sudinBldhiit'diy 
I gnash my teeth. ycM^ if^sudi^ jaw 
83516**— Bull. 47—12 ^14 



teeth, i^mi/ nedV, to have the tooth- 
ache (ayif^au ne'di, nhi'^su ne^di), i**- 
8U nef o«ni', the toothache. I^m'k^" 
tc(/nay Andent-one-with-crooked-teeth 
(26:45,55,80). (^^»o 21: 1,4, 14, 16.) 

i"tc, old. — hayasa^hi iHcya\ an aged In- 
dian man. iHdUcya^, old (20: 16). i»- 
tUcya\ old man (24: 11; 28: 29, 43, 44). 
hanya^ in^tcya txa, * ' people all old men, * * / 
the ancients, the people of the olden v 
times. Ui^'pi^icya'y **old man hun- 
dred, ' ' one thousand. Ma iHd^wiy An- 
cient -of -turkey -gobblers (8: 2, 5). 
nycC^xHcya'y 0, my old man! {AUo 
20: 26; 22: 15; p. 167: 30.) 

i"tce. — ka^i^tccy to creak, as shoes. 
llflAjMra^ari nA»''t»»^, my shoes creak, ka'- 
i^tcedVf to cause to creak, as shoes {ka^- 
if^tcehay^di, ka^iMcehifik^di), 

intci»po"^, gall (cf. teinpo»).— </ intd'^po'^, 
fish gall. 

i^ti^, indi"", or i^ndiya^'' (Bk.), an egg; 
eggs. The word for vent, inmi, gives a V 
reason for preferring iHV to indV and 
indiya;^ for egg (J. 0. D.). — o i^tefy 
"fish egg," roe. ind ahi\ an eggshell 
(Bk.). Vndscfh/ctn^ (=indi+«a«), the 
white of an egg ( Bk. ) . Vndsiya'^ ( =in- 
di+sidi), the yelk or yolk of an egg 
(Bk.) . 

i^ti''. — yukpi^ inVf the calf of the leg 

ia^'tka or i^tka^, a star, stars. — in^tka ni- 

. ta'f^ya'^f "big star," the morning star. 
if^tka^ poska^f "stars in a circle," the 
Pleiades. iHka^ pa^ panan^, "stars all 
heads (?)," three large stars in a row, v 
near the Pleiades, if^tka ta?^hi^, "a 
running star," a meteor, if^tka ai^nd, 
on ya?^y "where the stars have tails," 
the Aurora Borealis. 

i»i?o, iMo, brave, proud (cf . ayi'^siM'^ un- 
der si). — in^xtV (Bj. , M. ), i^doxti' (Bk. ), 
to be brave {ayii^ poctVy nkii^ foxtV), 
ha^^ya i^toxtV, a brave man. intohef- 
da^yli, she finished making him brave 
(17: 2). irtdokiny^y proud (p. 167: 12). 
hind(/kin]wfn herd, 1 am not proud (p. 
167: 13). indc/kinVfUdyl^y I am proud 
of you (p. 167: 13). {Also 17: 4; 21: 
23; p. 167: 9, 10.) 

i^^tuhe^'di, he is ready (in anger) (p. 
142: 7). 

ka, what, something, somewhat, s/tupkafy 
s&pka^j somewhat black, tcutka^f 
somewhat (or, a sort of) red. — kaka^. 
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what Bort or kind? af^af hakaf ye^hd^ Uf 
hcfnde liuxaf TmhmadV, the Rabhit 
(for some time) had been wishing to 
know what sort of person this was 
(3: 3).— ibo'tra, (1) what? lafvm, dedtgtf^ 
what do you call it? (Bj., M.); 
subsequently given as, hxwai de^pUd^ 
what is this? kaftoa nky^hUfHunV 
nax</, nkcC^yoMfxtu hV, when we were 
(or, lived as) Indians in the past, we 
knew nothing (6: 6). Jx/uxi henafni, 
everything, kafwa nVhi nafx Jbo» }fftiM 
yafnde nc^^ he (the Rabbit) was there 
at length, but he (the Bear?) sat 
without any thing for hun (2: 16) . (2) 
Who? ewafl^afdi yandff kafwa, who 
is yonder running man? — hjfwa x6hi\ 
"something ancient": an elephant. 
hafvxixti^ xy^j said when one feels sorry 
for a poor or unfortunate person, ka- 
waxtV xy<i ttiWxti na, poor fellow! he 
was poor enough already (without hav- 
ing this additional misfortune)! kaf- 
waxtV ocyity ^pihi^yoHu^ ya, poor fellow! 
I feel sorry on account of the way in 
which they treat you. — kawaya'"^, some- 
thing or other. M'^'M'fh^ctn^, kafvxiya'n^ 
ndt/si xyefni, if^ske^yaflW ^ O grand- 
mother, I would have taken something 
or other, but it scared me (3: 16, 17). — 
kafwakf what? kafwak ya^U^, what is 
its name? ha^hfofdi kafwak yaftcHf what 
is the man's name? afxti kafwak yaft6t^ 
what is the woman's name? tcyfflki 
kafwak yafU^f what is the dog's name? 
(Bk.). kafwak ka^n&nVf ^*whsit he did 
not find": he found nothing (1: 4). — 
kafwat, what? kafwat defpik^, what is 
this? (given at first as, kafwa dedegef), 
kafwat ISfpilo^t what is that? — kawahtf^ 
what? kawdkHf hVyaid^f what is your 
name? kafwak Mi^y^ xof, what is he 
(or she) saying? ka^wak£hi\ what? in 
what manner? kafwahlMf yalc df^ni^ 
what does he call it? ka^wakShi^ yalc 
nkon^ni, I do not call it anything (here 
the n^ative is marked by the initial 
k and the final m*). ka^waWiV yaXdiSfy 
what is its name? al^^adV kafwaWii^ 
yatc^, or, ha^adi' kawafkihi yaJtcif^ what 
is the man's name? kafwakSfhi yaicV 
hikaf. I wonder what his name is! 
kafwak^ hi yatcV^ what is his name? 
kafwa Hlpe^ta, whose? ti «a^ no""^^ 
amafflki ko kafwa t&pefta ii\ whose are 



those two white housee(7 {^AUo 7: 1; 
8: 13, 29; 0: 3; 10: 11, 14; 10: 23.)- 
Jbo^ta, whose? tohofxk ne kafta, whose 
horse is this? wakaf ne kafta, whose 
cow is this? ali^sefpi ne kafta, whose 
ax is this? psdefhi ne kafta^ whose 
knife is this? akuef nafflki kafta, whose 
hat is this? 

kfti, Oh! (exclamation) (22: 8), said in 
ridicule (28: 232). 

kftde^ (=English, cord). — aya:^ kddtf^ a 
cord of wood. 

kagi^ — t««u' kagV Idgiks^di, to gnash the 
teeth. 

kaha, to mean.— j?6fi' he ya^ ko ka^wa 
kaha' ^pike heftu, what do they mean 
when they say "fire"? (p. 166: 12). 
ka'wak ikaha' i^ikaye^dif what do you 
mean when you say that? (p. 166: 13). 
kafwak xka^ha, what I meant (p. 166: 
15). * *fire^ * Ukef yai^ ko pe^ti xka^ha, when 
I say "fire" I messipe^li (p. 166: 16). 
ayintk iflkaha^ ^kefxya:*^y I meant you 
when I said it (p. 166: 17). ifika'- 
hadaha\ I mean you (pi.) (p. 166: 18). 
ya^flkaha'daha^f he means us (p. 166: 
19). iya^fikakaha'dqha' wo, do you 
mean us? (p. 166: 20). ya^fikakahaf' 
tudqha', they mean us (p. 166: 21). 

kahoyd^, a grave (under ground) = 
amaoci', 

^^liudi'^, a necklace. — ahof kahudi^ abone 
necklace. hUMskaf xohV ptcAn kghudi^, 
a necklace made of the bills of the red 
bird called "iHid28Jba xohi,^* or ancient 
bird. 

E^on&^ntci. — Kam&^ntci ho^a^, the Co- 
manche people. 

kana, in the past (10: 22). — kana'l^, sit- 
ting in the past (10: 22). 

kanatcki^i a tick. 

I^aakani^, on the left, the left, as distin- 
guished from spewaya^^f the right— 
aaaJ^hi^ kaskanV, the left arm. wi' to- 
kani'j the left foot. kaskanVwa, kaska- 
niwa{p, 130: 6), on the leftside, on the 
left ^^nkaUyCilcQ?^ WskanVwa pdhi, 
mylefteyeissore. i^nioctj/xwika^Bkaimf' 
wa nefdi^ does your left ear pain? 

ka^tcXdlktS', ka^tddlkte' (10: 9), kas- 
dlktS^, an ant— generic — kafUSidiW 
ffUpi', a black ant. ka'tdldHW tcti\ a 
red ant JS:a^tcid?lktena^, The Ancient of 
Ants (12: 1,2). iboacIUke^^ananthiU. 
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katcii'^hi'^, a x>addle. 

kftwa, a little farther (20: 29; p. 165:7). 

kayadi'^, to rip (see sa), 

kaye, to give away. — kaye de^di, he has 
gone to give it away (p. 1 54: 11 ) . i^kay 
ide^dif did you go to give it away? 
(p. 154:12). xka'yi nde^ di, I went to 
give it away (p. 154: 13). ka^ye a^de, 
they have gone to give it away 
(p. 154: 14) . ka^ye aya'de, did you ( pi. ) 
go to give it away? (p. 154: 15). 
ha'ye nka^de, we went to give it away 
(p. 154: 16). ka^ye hi, he is returning 
after having given it away (p. 154: 17). 
ka'^ye hif^, he has come to give it away 
(p. 154: 18). Vkaye a^yi^'hif^y have 
you come to give it away? (p. 154: 19). 
xka^ye fiki'^hi'n^, I have come to give it 
away (p. 154: 20). 

kaP, a fern, imperative ending of verbs 
ending in rfi, ye, uni, — konicka^ pM- 
go^ka''*, put a cork in the bottle I akue^ 
xehe^ka'f^j hang up the hat! xtVmy^kc^f 
turn or set it upside down ! doxp^ nask 
o^^A^a^, put on the coat! dUkaefka,''^, 
sweep it! 

ka^. — akaf^, to lean against, to come in 
contact with an object and stop {yaka^ 
or aya^ka''*, nka^hi'^ or nkaka'''^), nor 
Jiafd akaP^y the boat came against it and 
stopped. — aka^ ktaht/ {yakcf^ ktahc/^ 
nkaka^ ktahx/): kohVxti aka'f^ ktah(/, 
to make fall from a height by weight 
or pressure, as by leaning against. 
xvr&hVxti aka'n^ ktaJu/j to make topple 
and fall by weight or pressure, as by 
leaning against. 

ka», ka (8: 3), l^a*, (1) an objective end- 
ing. — waka^ka""^ kiU/wey^, to exchange 
cows. {Also 6: 16; 7: 1.) TciS^tkana'' 
kctn^ the Rabbit (2: 24). inayan^ k^k- 
xcJie^nXk, te^hifh/^ H ima^ftki xyc/, before 
the sun moves (lit., the sun moves-not- 
when), I will surely kill you as (or, 
where) you recline (2: 24). (2) Marks 
the instrument, when followed by 
o^ha, as tca'Mk. o'^ha kte^di, he hit him 
with his hand (1: 10,11). 

ka*, into,— pe^tikcf*f into the fire (p. 
146: 27). am'A»»*, into the water (p. 
146: 28). hamaf kMc/tdkc^f into the 
mud (p. 146: 30). — amf knedi', in the 
water (p. 130: 27). U knedV, in the 
house (p. 130: 28). ta^a^ knedV^ in 
th^ town (p. 130: 29). aya''^ hnedi^ 



in the tree (p. 140: 1). pe^H knedV^ 
in the fire (p. 140: 2). a^^xu hnedi^ 
in the rock (p. 140: 3). 
^a^, ka» (6: 16; 0: 5), (1) if, when (at 
the end of a clause). — Umt^ks kai*yadV 
adef yd^ hiya^flkuka^di^ ka?^, psdefhi 
nw/fUcdf^ pana'^ ayindVta dande^, if you 
will talk to me in Biloxi, all these 
(horizontal) knives shall be yours. 
atspcf^hi ktef ka^^ he stuck to it when 
he hit it (1: 11). naxt^^ Jba« atspa^hi, 
when he kicked it, he stuck to it ( 1 : 12) . 
yahefyaf^ d)tf f^hx^xhiC^ ^ he went to a 
distance, and when he stopped and 
stood (listening?), etc. (2: 6). aya'nde 
ka''^ (^tiki''*yo'''^ni wo^y when it was you 
did I treat you so?: was it you whom I 
treated so?(2:6, 7,15). jkdunVya'^ ku 
hP^ dutV oxpa\ when he (the Rabbit) 
gave him (the Bear) the young canes, 
he (the Bear) devoured them at once 
(2: 8). TcUkana^ sd^sa ahtifskM^fiU 
nax ka^, O^^i ya^ndiy o^xpa, when the 
Rabbit sat mincing a single piece (of 
cane), the Bear swallowed all (the 
pieces given him) (2: 9). *^ha^me ta^' 
on^ni nkatV na,'* 2 hali^ }$iM ka^ Td^t- 
kanadV tVwo deadly he (the Bear) said, 
"I dwell in a large bent tree,** and 
when he went home, the Rabbit went 
abroad (2: 11, 12). (2) as, because, 
since: kamfki rwfxkoi'^tca na\ I have 
nothing at all as I sit (6: 4, 13). tdU- 
capVxti ka^ ndxUcpVy as it waa very 
slippery, I could not hold it. dvJLcdb'p 
ka^ tah</y it falls because it slips from 
his grasp, iliksiyc/ stcHhf ka^^ «a«/ia«^- 
xtiyiSfj as the meat was tough, he bore 
down hard on it (in cutting) . wahu' 
xohV id^ka!f^ ndefn% I did not go be- 
cause it hailed. — eka?*^y or (^kof^y then; 
(tkain^y and then (8: 6,21; 0: 5). eka?^ 
Toweycfl*^ eyaP^ hiy then the (distant) 
Frenchman arrived there (1: 14). eka'"^ 
aso'*^ poska'^ in^sihVxti ma^ftkiy l^diy then 
he (the Rabbit) said that he was (lit, 
he lay) in great fear of the brier patch 
( 1 : 16 ) . eka''^y * * aso'"^ ayi^^sihVxti k(/, 
aso'**^ ii^^nof^da/^hina,** as you are in such 
dread of a brier patch, I will throw 
you into it, said the Frenchman (1: 16, 
17). ikaP^ TcHkarwf dff (^xay then the 
Rabbit departed (in the past) 
(2: Zl).--^kaPlwiP^ {=ekaP -\- Aa»), ekaP- 
hqP (10: 8), ehhcfi^f ekiixiPf ekeha^ 



206 



BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 



[BULL. 47 



\. 



(0: 11; 11: 8), ehekc^ (10: 11; 11: 7), 
and then, whereupon. ci:a«/ia»^ e^vnU- 
xlV hena^ni wax def tiMJxa\ and then 
he went to hunt the game very early 
each morning. ehfi^hoC^ * ^xki^to^ii efya^ 
nMhi"*^ xyo,** uyifhi hafnde Tc^tkan- 
adVf and then the Rabbit was con- 
tinually thinking, "I will get there 
aheadofhim"(l2 2,14;2:17). ehifui'^^ 
tdptowe^di Tc^tkanadV, and then the 
Rabbit made a pattering noise with 
his feet (2: 6). ekihcun^ fe'y^ Vt Tcet- 
kanct^kctn^ and then he wished to kill the 
Rabbit (2: 26, 27). ehUcan" Qn^ti yandi- 
ingJc^han yahe^yon dj^ dr^hinxka'^^ TcifU 
kanadi\ etc., whereupon the Bear was 
alarmed and went to a great distance 
and then stopped and stood (listening?) 
(2: 5, 6). eUdi, that is why (11: 10). 
ekekaP^k, and then (7: 3). efkeo'^nidi^ 
since then (7:14). c'Jeo'»^m, therefore 
(0: 10, 13, 17; 11: 3). eJbeJfca»^, and 
then (11: 7; 18: 4). — nikc^, as, since 
(11: 2). toh(/xk Vflku rut'o^ni nika''*^, 
ya'f^thui^xi da^nde, as I have already 
given you a horse, will you be a friend 
to me? ayVndi k(/ iya^flkah/ya''^ i^flBr 
yafnUepi^ yaWtu k(/M na^ni nxka^j 
^Vkiyaflko^nixyexy(/f when you enter- 
tained me I liked your food very well 
and ate it all, but now when I give you 
food, why do you treat me thus? 
(2: 22, 23). 

ka^^hi^, to dip a vessel into water, etc. 
{ani^ ka'f^hV, ani^ yVkct^^hV amf nki^- 
ka^hV ) . — ika'f^hin^ she dipped up(water) 
(10: 32). inkctf^hi^, to dip up water 
(28: 2; 31: 16, 29). i^flifcan, to dip water 
(28: 131). inkan^Xy to dip water 
(31: 14). flkika^^'hi'''*^ ^ I dip water 
(31: 23). ika^^hinXf (he) dipped water 
(31: 25). 

ki^hi. — hakoMi^y to tell (what has been 
heard?) (haya^ka'^hiy nka^ka^hi) (cf. 
kdH), btVUkahin^niy he did not tell 
about it. nax(6 hak<P^hi, to tell what he 
hears. 

ka^^xi^, a bee. — kct^x ief cwo**^, ** white- 
faced bee," the bumblebee or humble* 
bee. kx^x konixka\ the ' ' bottle bee, ' ' 
the hornet (so called because of the 
shape of its nests, which it makes on 
boughs of trees ) . kcdi^xko'nicka, hornet 
nesta (31: 28, 30). ka^^x u^^ nask^^, 
" bee with a long sting, * * a wasp, ka^x 



u'fH nasW yokxi\ a wasp's nest, ha^x 
aiiX'hiVf "bee grease," honey. 

ka"xo^ or ka^xoya*'', a grandfather; his 
or her grandfother; including father's 
father, mother's father, husband's 
father's father, husband's mother's 
father, wife's father and wife's mother's 
father {ika'f^xc/ or Vkal^oycf*^, xka?^x(/ 
or xkcfl^xoya^; voc., xka^x(/), {Abo 
26: 78, M,)—kaihc</ a^Bth/xi, a great- 
grandfather: mcludes his or her fa- 
ther's father's father, father's mother's 
father, mother's father's father, and 
mother's mother's father {Vkc^x(/ 
a'WUh/xiy xka?^x(/ a^Biko'xi), — kaJ^xof 
TdUko^ a^BJth/xij a great-great-grand- 
father: includes his or her great-great- 
grandfathers (paternal and maternal) 
{ifka'f^xo^ Biko^ a^Bth/ocij xkai^xof BM 
a'mk(/xi).—kanx(/ Btko' JOth/ a^mkc/- 
xiy his or her great-great-great-grand- 
father: includes such ancestors on both 
'sides (Vkcf^xt/ Btkc/ Bik(/ c/JAth/xi, 
xka^xo' Biko^ Bike/ a'Biko'xi), 

ka»tcayi'', a mallard duck {^koS^tc 
hayVf) (cf. a'f^ma). 

kdakayi^, to imitate or mock the words 
of another {ifkdakayV^ 'QffiMfkdoif' 
kayV), — ade kdakayiy "it mocks one's 
words," a mocking bird. • 

kde (8: 4), -kde (8: 7),]dde^ (28: 100, 
101), for some time (when compounded 
with time words) : until, till. (Also 9: 
2; 14: 14; 15: 3; 19: 2; 20: 20, 25; 
28: 108, 109,124, 128, 129, 217; p. 139: 
27, 28.) • 

kde. — aso'f^wa''^ kde^y^k iafho, he threw 
it into the briers (p. 139:27). aso^hva^ 
kdehiflh^k to^hoy 1 threw it into the 
briers (p. 130: 28). 

kde, kdS, to creep up on. — akdefdi^ to 
creep up on (-dt, causative ) . dkdefdiye^ 
I creep up on you. akdefdiflWy I creep 
up on him. akde^dhay^y I creep [he 
crept?] up on him. yakdedVytdqha' , 
did you creep up on them? akde^- 
dinkidaha/j I crept up on them, ftkakd^- 
dwMdaha\ I crept up on them.— 
kdidye^j to creep up on, as game, in 
order to surprise and kill it (kdtdhay^t 
kd^dhUnW) , akude^diy^j creeping up on 
(the wolves) (23: 19). 

kdS^— Axig^ori (p. 110: 4, 5), kd^xyi, 
bildh:{20: 17), kMe'xyi (26: 6, 41; 28: 

'24),(l)spotted,Btriped. ibd&rtu^theyare 
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spotted. to/u/a;ibA;(2&c^^, spotted hones. 
iolu/xk toU^hiJ^ ho hd^xi, or kdhd^ x<i 
(w. sp.)y the running horse is spotted. 
tolu/xk noinpa^ tctf^^hin a'ma/liW ibo (or 
ioB^hiiS'^ hxifmaki) kdl^xi (or kdian/ a;^, w. 
sp. ), the two running horses arespotted. 
ioh(/xk hafta^hin a^mafihf ko kd&^xi (or 
kd&xn.^ x2, w. sp. ), the running horses are 
(all) spotted. naicV kdhi\ mackerel 
sky. nd)^ kdH^xi, a garter snake. (2) 
tattoo marks. (Betsy Joe' sgrandmother 
had marks on her cheeks, but none on 
her forehead. ) — ciht/ye kd^xyi ica^y^f to 
mark off or cancel a debt (afu/ye kd^xyi 
tca'hay^, dhx/yekd^xyiUM'hMlc&).'-kd^' 
chQ/djtdMa\ striped; plural, kdUikH^d^- 
dHaiu', tohx/xk kdtckiidjtdXtaJlu^ da'ni 
yukef ya^fkea!*^, where are those three 
striped horses? — k(Uxy^^ ( = kdbd + y2), 
to draw a mark, as on an arrow (kd^x- 
yayr, kdUfxyifiW; kd)h!yUu', kdS^x- 
yay'&u\ kdUfxyifikita'), kdifx Hdiyi^ 
{ = kdixyi-\-gidt), **used for making 
yellow spots or stripes," yellow paint 
(Bk.). kd^x tUpiyi^, "used for mak- 
ing black stripes or spots," black paint 
(Bk.). kd^xtcutiyiy, **used for mak- 
ing red spots or stripes," red paint 
(Bk.). — akOixyVy paper, a letter (epis- 
tle). akHixyV dusa^di, to tear paper. 
aktUxyi tcaWdi rwffiH patck^ (=sahiU' 
xyV paJtckif dusif), to take a book from 
the place (or nail) where it hangs. 
axisa^x akMxyVf paper money. 
akHixyV nkuka^d^ xana^, I can read 
(male sp. ) (4: 1, 5). akiUxyV aldiptadi' 
"paper folded or doubled," a book 
(=iahiUxyi akiptgatgadi). ak&txyi^ ha- 
podeff wrapping paper (Bk. ) . ak&tx^yi 
akiptga^tQcuii^, "paper lies one on 
another," a book. ak&txyV df^ni 
or a^kSUxyi ow, "makes writing" 
or "makes books," a pen or pencil. 
ak&txyV df^m/, to write {ah&txyV 
aycc^ni, ahOtxyV nko^ni). ak&txyV 
wio'*^ xana^, I can write (male sp.). 
ahUxyV nko'f^ xa, I can write (fem. sp. ) . 
akSUxyi^ o«^ iu'xaya^^ ink. aMtxyi^ 
pahin^f a paper sack. ahOtxyi' uka^d^ tV, 
"^per talk-to house," a schoolhouse. 
akSUxyi^ uka^de tu'xaya^^ a news- 
paper ("paper to-talk-to"). aMtxyV 
ajdafg€fl^i\ a picture, a portrait (?). 
{JJm 9: 8, 10; 11: 2; 28: 17, 21.) 



kde]}[S. — kdekMi^f to cackle, as a hen 
does. 

kdopka^y deep dish, or soup plate. — 
m&8&da kdopka, an earthenware bowl. 

ke. — key}^f to saw {ke^Jiay^, kefh'CMW). — 
yoMkefifl^i {=yaflkey^-\-(f'm^)y "what is 
used for sawing," a saw. yatlke^(flhfiV 
yain, xa^ko tca^kct'hnaflki^, where is the 
saw? (-4foop.l21:25.) yaflkey^ {aya^+ 
keylt t) , to use a saw, to saw (ya^kefhayli^ 
yaflke^haflk^) . yafikeyi^ pihedi\ he can 
saw. ya/flkey(^ pVhedVdi^j he ought to 
saw. {Also p. 121: 19, 20.) 

kdl, nonsense! (6: 9). 

kS, k^ (16: 8), to dig, etc. — ayefUya''^ 
t'udiya'*^ Jb2 duiitcu^ tca^yi, he dug around \^ 
the com and pulled it all np by the 
roots (1: 3). i^dutcWx, when they 
digit up by (21: 19). dvlck^, to dig it 
up (21: 20). {AUo 21: 27; 28: 2.) 
nkaJOiu^ we dig, or let us dig. anV kyd 
oH^Vk 7ikakHu\ let us dig a well (1:4). — 
hidVy kyd/dif to dig, scrape, paw the 
ground, etc. {Vkyddif xkd/di; kydJtafy 
i^kydiUy xkdtu^ ) . anV kyd o'l^nV k^dV ocyo, 
he must dig the well (alone) (1: 5). 
tohoxka^ amaf kefd% the horse x)awed 
the ground, hiya' kedV, to dig under, 
undermine (A^ttyo'iibc'di, kuya^ nke^di) , 
amaxV kedV, to dig a grave. — Wcyd'di^ 
to scrape for some one (ya^kikyd^di, 
a^xWcyd^di; WcydJbufyya'Wcydiu',a'x1dk' 
ydtuf ) . Vflklkyd^diy 1 scraped it for you. 
yafxHkyd^diy you scraped it for me. 
kikyd^ dandef, he will scrape it for 
him. ya'Wcyd' da^nde, will you scrape 
it for him? a^xMkyd^ dande^, 1 will 
scrape it for him. i^tlldkyd' dandefy 
I will scrape it for you. ya^xldkyd 
da^nde, will you scrape it for me? — 
M^kydni\ not to scrape (h/yukyefni, 
kxke^ni; ktikyd^tunV, ku^yukyd^tumf, 
kxkeftanV)* hCtkydnV dandefy he will 
not scrape it. 

kehe'ya*, the same, identical. — h&difsk 
kehefycfl^y the same bird. 

kStd'', crooked.— ^2/(/a7A:2tei^ "Crooked 
Lake," Bayou Larteau, Louisiana. 

kd^tcX, bent hke a hook (distinct from V 

ifcg^^; see Mn^ibiO- 
ki or Id, to carry. — HcK^, to carry some- 
thing on the back {yakVdi, xhfdi; ^, 
Jfcitw', yakitu^, xhiu^. Imperatives: H 
(to a child); kikafik(/ (man to man); 
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Inftki^ (man or woman to woman); H- 
t^ (woman to man); kitu^ (to chil- 
dren); ki^t^kafUd/ (man to men); ki^- 
tgt&kV (man or woman to women); 
kitqt&te^ ( woman to men ) ). VndUa'ya?^ 
hd¥^ to carry his own property on his 
back {yndUa'ya!'^ yaMfdi^ i'niMafyoS'^ 
xhfdi), hUddi^, to carry something on 
the back for another {ya^k^UndV, a^xBr 
hidV; kUeUu^, ya'WsUu', a'xHkUu'y-- 
hihi^f kilf^hin^ (14: 4) to bring an ob- 
ject back {i'kihin, {t'fiHkhi?^, Wkihi^, 
to bring an object back to or for another 
(yaWMhi^, xWhUii?^), kyfilcihi^f to 
take an object back {yafhyHMhW, 
xhyiifWiW), dusi' deho^ kyiiHhi^ 
tcakedV, take it off (the nail, and 
then) go and return it to the place and 
hang it up. xkyiikihiP^ dande^, I will 
take it back for him. (Also 6: 15; 8: 
12; 14: 12, 14, 15; 22: 11; 26: 59; 
28: 25, 194, 250; p. 142: 24, 25, 26.) 

UL — inaycC^ kokxahefrUk ^hi^^ hi i- 
nu/fiki xy</t before the sun moves I will 
surely kill you as (or, where) you re- 
cline. 

Idda'^giya'', the edge of an object. — Hcto'- 
giyaf doaify to bite out a piece from the 
edge, kldafgiyaf dxisafdif to tear a piece 
from the edge of an object. Bdafgiyaf 
uksafkif to knock or chop a piece from 
the edge of an object with an ax, etc. 

IddS', forcibly, (28: 221, 223).— iWdcrfi', 
expressing forcible action (see i(^, xte, 
UrUdt) (11:5). naxUfk okdef^ kick him 
and nuJie him go! 

Idduni^, the young growth of the plant 
Arundinaria macrosperma^ young canes 
(2: 3) (see axoki). — MdunVya\ the 
young canes remote from the speaker; 
those young canes. MdunVyai* hu ha:'^ 
dtUV oxpaft when he (the Rabbit) gave 
him (the Bear) the young canes, he 
(the Bear) devoured them at once 
(2: 8). 

Idduspd^, (it) sank in the water (15:7). — 
Hduapi^y^f to cause to sink in (18: 4, 
8, 9). isif pa Vhiduspitt only your feet 
went under the water (p. 160: 8). 
'Cbflkii^ pa ya'f^xkfduBpDt, only my feet 
went under water (p. 150: 9). 

l^nfA, ^d^^ ki^a^ (20: 27; 28: 236), 
a sign of uncertainty; I wonder 
whether. — kdxhaf nedV ho tcafnaska 
uhyHflge h/ sharuf efnauika Ipi^af^ he won- 



ders whether this hog is half as large 
as that one. ani'sli hih/, it is uncei^ 
tain (?) . hawdhSf yatcV hi^ha, 1 wonder 
what his name is! 

JdJf^f although; yet (used at the end of 
the clause). — nh/iUi hih^, nkaiafniirdy 
although I am sick, I work. ya?^xkUfdi 
hUf^f ayi^t hCanyihUfni dandef, although 
you hit me, I ¥dll not hit you. hOMtd 
ibil^, adXff though it be wet, it bums. 
efim&xtV htnafni def Hk^, though he 
went very early every morning (3: 2). 
xhM^m Uf rdca^ndehihi^, though I have 
been continually wishing to be the 
first {Alao 7: 14; 8: 7; 10: 4; 16: 15; 
18: 3.) 

kikna^ni, may, perhaps (p. 137: 24): re- 
fers to the future or to a contingency.— 
fe^di hihna^nif he or she may die (p. 124: 
13). toiUl'di h/ TaPyi'iiixyoef^ iMdx 
hihnc/nif 1 may go to Lecompte to-moi^ 
row. n^ pVhifih^ hihna^ni, perhaps 
(or, 1 think that) 1 could made tiiat cor- 
rectly (if I tried). yVndo/i^haf hihnafni 
mimVhif I may see you against the 
autumn (4: 3). yi'doff^dghaf hihnafni 
(5: 2), should be, nyi'do'^dahaf hihfu/ni, 
1 may see you (pi.). 

kiko.— Jbitodt', to mend (p. 120: 17, 21), 
to repair; to mend, as a garment (ya^hi- 
kodi, a'xhikodi; pi., hikoUj/, yafkUcoh/t 
a^xhikotuf). do^xp^nask^kiho^dinc/fihe 
coat is mended. d(/xpt naahff kXkxf 
hedaP^^ she finished mending the coat. 
d/(/xptwuih^ hh/dXxya^y the coat must 
be mended, dx^xp^wnh^ kxk(/ pifhed^- 
di?*, she ought to mend the coat yadiu> 
ta'*^ hiho^di xya?^^ the wagon must be 
repaired, yaduxta'^ hih/ hedaV^, the 
wagon is or has been repaired (complete 
action). (Also p. 120: 17; p. 121: L) 

kinaza, to scatter. — hatif kUfnaxadi' mafir 
kV ko sa^ a^ (w. sp.), the scattered 
houses are white. a\^ hifnaxad^ 
maflkV ko te^di, the scattered trees are 
dead, a^f^se^p xafxaxa hfnaxadV afmaSir 
hf ko pafna iflkta^ all the scattered 
(standing) axes are mine, a'^se^p tdfdi 
hifnaxadi^ (afmaflW ko t) pafna iflktaf, 
all the scattered (reclining) axe%are 
mine. (Also p. 118: 10, 13; p. 120: 
8,9). 

kino^usa^, a bat (recorded by Gatschet 
as hinafpsa, and at first by J. O. D. as 
hiongna^). 
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Idntcdi to throw a stone, etc. (i^Hntc?, 
nH^nt(^).--iMdli^ wP^hcti^Kti^ Udedi\ to 
throw very far. iJ^kgruUci^ ^ I throw 
you somewhere, asoinhixi''^ i^kgnaU^, 
I (will) throw you into the briers 
(1: 20). (Also 10: 25; 20: 32; 28: 85, 
88,90.) 

ki'^sklsa^yi, the sparrow hawk. (Future 
investigation may show that the word 
is WsJna ha^yi. — ^J. O. D.) 

ldtca(cf . tea). — ^A:%toa^c2i, to forget him, her, 
or it {ya^J^Uca^di, a'xMUx/di; kUccUu\ 
ya^Btcata'f (/xMcatu^) . iflMca^dif I for- 
get thee (you), ewande^ ya^xBJUxi/di, he 
forgets me. ayVndi h/ ya^xWca^di 
ha/n'&n^ perhaps you have forgotten me. 
Mca^daha% to forget them {ya^J^Uca^- 
daha^, afxhUca^daha^; kUcatudaha^, ya^- 
HtccUudaha^, a^xi^Ucaiudaha^). iflktca^- 
daha^f Iforgot you (pi. ). iflktca^tud^hu^ 
we forgot you ( pi. ). ewandef ya'xBtca^- 
dqha\ he forgot us. ayindV ya^xH- 
tcafdqha^ thou (you) forgot us. e^we 
yuhe^ ya'xBicatu^daha\ they forgot us. 
ayif^xtu^ yc/xkitccUu^daha^, you (pi. ) for- 
got us. ya^xMtca^daha^ xye^ni, nWxtu 
h/ iflktca^tunV, you have forgotten us, 
but we have not forgotten you (4: 3). 
M^MtcanV, not to forget him, her, or it 

(kuyu^MtcanVf ; ktyMtcatunVf 

hiyu'kUcatunV), iflkUx/ni, I have not 
forgotten thee (you), iflktca^tuni^ we 
have not forgotten thee (you) (4: 3). 

kXtlsta^, (1) a cross; (2) a member of the 
Roman Catholic Church (cf. aHda), 

kXtJtJ^ld, in a row or ime (20: 3). 

kits, k&ds. — a^kidlsti^ {=akM8 ti), astore. 
A'm'''^kcHi^k^Uii8H^'tV-ci"ya'"^f the Place 
of the Store of the One-armed (man, 
i. e., James Calhoun)," Babbs Bridge, 
Rapides Parish, La. — a^MdlsH wataf, 
"watches a store," a clerk (at a 
store). oMds ti\ * * house where things 
are piled up" : a store. — a^^ya ahd^ds H 
' Umeya?^^ "man store has elsewhere," 
a storekeeper. AhMs ti' nUa^^a?^, * ' big 
store," a former name of Lecompte, 
Rapides Parish, La., from the large 
brick store of a Mr. Stevens, which 
used to be there. — KUb a'^^ya, an Ameri- 
can (9: 9, 10). Btm'^yadV {=m8ctn+ 
a^hfodit), a white man, an American. 
hUs(P^ y(Xtu\ O ye Americans (5: 1). 
Mtgcfli^iiCfi^i^, a white woman. HUa'f^ 



h(0xtV akue^, "white woman's hat," a 
bonnet ^ 

kitiLpe. — ftkakUUpe^ wa nka^ndef 1 am 
carrying something on the shoulder all 
the time (p. 149: 25). a'^hUUpe^ ocyli 
na\ let us carry (them?) on our shoul- 
ders (p. 150: 23). nU^txa flkaBtUpe^ 
flhade^di, I went carrying it on my 
shoulder, with no companion (or assist- 
ance) (p. 160: 25). ayijn^txaaya^MiXpef 
aya^dedi, you alone went carrying it 
on your shoulder (p. 150: 26). if^txa 
a'^ktt&pe^ ade^dif he alone went carrying 
it on his shoulder (p. 150: 27). 

ktya"", kiy (31: 24), again (cf. aUyaf), — 
Hya' kUo'^hi de cC^Jcnjt, he had already 
gone ahead again (3: 6). psdehV dtisi^ 
haflkeyaV^ hiyaf deUuxa\ he seized the 
knife and departed again (3: 19). 
Bofli'M^Jdya' nJkon ifikte^ a:o, I will do it 
again and hit you on the other side (1: 
11 ) . sc^hi'h/a''^ Idya' nkoi^ i^naxla^ xo, 
I will do it again and kick you on the 
other side (1: 13). {AUo 1: 2; 2: 20; 
8: 3, 26, 27; 10: 25; 12: 5; 14: 11.) 

ki'^yasl, to like it (yah/ycu^^ nkah/ya^) 
(cf. iya^y. — Wyof^'xti, he liked it very 
welL nka^Hyaftfi xa rwf ydhef ko, this 
is what I have Uked, and now I have 
it (?) (2: 9). 

kiya^Hika^, the marsh hawk. 

ki^yu (a word in Opossum's song) (7:11). 

^nixin/. — Ta'nyVflhiya^ hi'i^hi'"^ yaHctdef 
Lamo'ri UeMdo?^^ how far is it from 
Lecompte to Lamourie? 

kll*6^ pretending (28: 174). —dehinke^, 
motioning (28: 199). 

Id^^no. — BM^o'f to speak to him, he 
spoke to him (ya^BWhn(/, afxHWhru/), 
ya'f^xkWi'^^no, he spoke to me. ya*>^- 
xHB''^no, did you speak to me? eyctf^ 
hi haf TdW^nc/f when he reached there, 
he spoke to him (1: 9). 

ki^^tL — duki^xtUf they slipped (the skin) 
off (from its tail) (21: 40). 

lad.—hxikd'di^ to get angry (2: 27) (ay- 
a^kxidi or yakxMi, nka^kaMi; hakxUu^f V 
ya^hx^u, nka^kx^u^ ) . yakxVdiy are you 
angry? (1:10). JfcaA:a?i''nt,nottobeangry 
{ka'yakxi^ni, Hflkakan/ni; kakxVtuni^f 
ka^yakxi^tum/y Hflka^kxitunV), {Also 
25: 3; 31: 11.) 

kzipa, kipa, to meet. — </kxipa, he met 
him (7: 11). ayo^kxipay you met him. 



210 



BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 



[bull. 47 



v 



fikt/kxipa, I met him. okxipadgJia^, 
etc., he met them, etc. ny(/kxipay I 
met you. yafih/hcipa^ he met me. — 
hipUkta^ na^flhiy he is sitting by him or 
her (p. 143: 3). ikipUkta^ na^flbiy you 
are sitting by him or her (p. 143: 4). 
flhipUkta^ ruj/flhi, I am sitting by him 
or her (p. 143: 5). yaflhipUkta^ maf- 
nhiy you are sitting by me (p. 143: 6). 
nyiHpUkta^ na^fihiy I am sitting by you 
(p. 143: 7). 

kzwi. — ifikxwi'y always, ever; follows 
the qualified verb, aia^mini iflkxm^, 
he always works. nha^tam1,nV iflkocvnf 
I always work. 

knS.— iflATi^, to vomit (2: 20) {ayi^iik^y 
•nhflihnjt), inkne^di, to vomit (a^yifi" 
knefdiy nh/fihaedi; Vflknetu^, a^yiflkne- 
tu^f nh/fiknelu^), iMne^y}i, (he) made 
him vomit by means of it (20: 14). 
{Also 17: 1; 20: 14.) 

knS, a verb ending. — (1) at the moment 
of another action: a^yihVni ndtf hnjt, I 
went at the moment you came. i^WrU 
ndef hni, I went at the moment he came. 
nhi'^hVnt def kriii, he went at the mo- 
ment that I came. ya'''^xkito'''*^ni kri^, 
he reached there just before me, i. e., 
I was but a few yards or feet behind 
him. — (2) action shortly after some 
other action: ayVhi^ yaflka^ ndef kn^, 1 
went when ( = shortly after ) you 
came. — (3) action after (not immedi- 
ately after) another action: cd^hfa'di 9i^ 
nask&di^ def hrijt ka^kti^i' vytikohi' - 
x&iefkiyt livxa' ^T6tfihmadi' ^tuko^niy 
the Babbit (himself) laid the trap in 
the path where the person with very 
long feet had been passing (3: 13, 14). — 
off^kniy o''*kdnS (7: 2), one of the signs of 
past time: already, e^ya'*^ hVxya''^ kiya^ 
de cC^kni Muxa^, when he (the Rabbit) 
reached there, again he (the Sun) had 
already gone (3: 11, 12). e^ya** riki^hi''^ 
xya''* de o'f^kn^ or e^ya''* rikif^hi'**^ yafika^ 
de o'f^kn&y when I reached there, he 
had already departed. ayVhi^ yafika^ 
Tide o'^kriSt when you arrived, I had 
already departed, de^ cfl^'kanefdiy (he) 
has gone already (7: 14). (AUo 3: 6, 
8; 9: 3.) 

ko, a demonstrative; used in several ways: 
(1) After classifiers: ii rC^ ko sa^ oc^, 



the standing house is white, ti nof^ 
xafxa maJ^flhi ko tdV ar2, the two (stand- 
ing) houses are red. toMxk iaP^U^ lo 
kdexV xt (w. sp.), the running horse \& 
spotted. t6h(/xk hafkinimf afmafiW ko 
ioxkaf xt (w. sp.), the walking horses 
are gray, tohx/xk t&i'diki afnde h/ 
c/yindVia, which is your horse?— (2) 
After nouns: ayipaf h/ vMi\ does your 
head ache? itoh/ ko nitanV xi (w. sp.), 
the log is large. itca?hcka^ ko tcaf^xhi'^- 
ni\ the post is forked (at the top). 
kcixka^ ko tdinafni yuke^di, how large ia 
the hog? tohoxka^ ko t^nafni yuhfdiy 
how many are the horses? anV ko fikM\ 
how deep is the water? yadmM^ ho 
<cc/^a«n€<fi^, where is the wagon? Laicif 
ko Dflmkue^naskafni nafy Charles Prater 
is not as large as Jim Jackson. sii^U/ 
ko tcehe^dan^ how tall is the boy (Banks- 
ton Johnson)? tc&tkanafk(/Bo'^8aduWy 
the Rabbit ate one (2: 8; 3: 26). td^ 
Inafkodu9i'o'^xattMxc/y\>eho\diy the Sun 
had been taken, they say (3:15). p6fti 
hafff inkcfl^ ko padehV ko uksafki To^t- 
karwfdiy the Rabbit lowered his head 
and cut (at) the cord with the knife 
(3: 22).— -(3) After numerals: iVnoi^ 
ko tcafk ha^makiy where are the two 
(standing) houses? toTu/xk no^^ ko 
xhih/ o'^dqhaf dandefy I will give two 
horses to each (man), toh&xk topcf ko 
kuh/ o^daha/^y he gave four horses to 
each. (4) After verbs: as, when; be- 
fore verbs: now. /;(/ nWdiy I shoot at 
it now* kdxkaf nefdi ko tcafnaika uhf- 
Hflge k(/ skanef efnaska nafy this hog is 
half as large as that one. tdinafni nedif 
ko ukVkiflge, half as many, tcinaf 
yukefdi ko UVk^, as many as. skiUi^X' 
tcitik^ ko ^tiWy it is as deep as that 
(water). Idea of waiting for some act: 
akOixyV idu^si k</y ayindW ak&txyif 
huya^xkiyafy when you receive the let- 
ter, do you (in turn) send one to me. 
ahiUxyV nkta^ idu^si k(/y akHtxyV o» 
huyOf^xkiyc/y when you get my letter, 
write one and send it to me. kiya^ 
mVxyi k(/y when it turns around again 
in a circle (do so and so), t^yi kc^t 
when he kills it (idea of waiting for the 
act), tohx/xk iflh/di k(/y ya:'^t)6na^xi 
dafnde, if I give you a horse, will you 
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be a friend to me? cjba'*', ^^AbcC^ ayW- 
tikVxti k(/, a%o'^ Wncl^^dc^hi na,** then 
(the Frenchman said), "If you (or, as 
yon) are in each dread of briers, I will 
throw you into them" (1: 19). (Also 
2: 29; 7: 4.) — (5) After correlatives: 
tca^ruxska ho e^naska^ as large as. 
tceJiefdc^ ho e^hedan, as tall as. ica^naska 
uh/kmge h/, half as large (?). kcixka^ 
nedV ko Uxi/naska ukVMflge h/ skanef 
e^nasha na^^ this hog is half as large as 
that one. adulV tpaW ko ndu^xni xa^na^ 
I have never eaten that sort of food 
(2: 21). — (6) After pronouns: ayi^ndi ko^ 
hiy(P^ya''^i^ , do you hate me? ewande^ 
ko kuya'^^yaf^V, he hates me. efwe 
yukef ko kuya^'xtunV^ they hate him. 
ayif^xtu h/ kuya^xtuni\ you (pi.) hate 
him. nki'xtu ko' nya^xtumfy we hate 
him. nh/xtu k(/ nya?^ xiudqihamf ^ we 
hate them, viki'xiu k& ifikicaftunV , we 
have not forgotten you (4: 2). nka'- 
kiya^' xarw/ yahef ko, this is what I 
usually (or, always) like (2: 10) ; A^ohere 
is not translated. — (7) After adverbs: 
wUefdi k& nka'da dandef, I will be on 
the way thither to-morrow. — (8) After 
conjunctions: eka'f^Tw:'^ kopc/tekana'fiM, 
and then he (the Babbit) sat (i. e., was 
drawn together) like a ball (1: 14). 
{Also 10: 3, 12; 14: 3, 5, 13, 16; 15: 5; 
17: 22; p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3 
passim.) — h/wa, probably a locative 
adverb, meanmg in that direction, to 
that place, being the correlative of 
dovxi'{?), ko'wade'dif to laoye. inayaf^ 
kf/wa defdi, the sun moved. (Could 
this mean, the sun went in that direc- 
tion — ko^waf). ko'wa ded'^hi'"^, to move, 
he moved {jk(/wa ide' yasi'^^hif^, k(/wa 
ndef Hfikai'^^'hi''^ (rare)). — kode, now 
(24: 5). 

ko, a gourd. — ko tckvfyl^y * * sweet gourd * ' : 
a watermelon. (Also 16: 3, 10, 11.) 

kode^, together (cf. hUske^). — kodefyt, 
taking all (26: 1). kode^ hai^ du'xtu, 

m they got together and ate (p. 162: 21). 
yah/de Tto** idu^xtu, you (pi.) got to- 
gether and ate (p. 162:22). likako'dehan 
ndu'xtUy we got together and ate (p. 1 62 : 
23).— M^c^tlA; tcHgcfHit^ to bolt a door. 

kode^ha'^y alas I (masc. or fem. intj., used 
when anything happens). — kode^ha^, 
nyiffikadc/di def a'taxnixtV Alas! my 



son's son is burnt severely (said the 
Rabbit's grandmother) (3: 25, 26).— 
kodefhi, what is the fnatter? (1: 10). 

JpoOiS (=<MkohS, tlpohS), altogether, 
entirely, sure enough, just.— ya^^w 
W}i&, it was just like this, or, it was 
just in this manner (2: 22) (cf. to), — 
tWM, tikohi (24: 3; 28: 210), tlko'h}^ 
(27: 28), dih/M, used (1) m forming 
the comparative degree of adjectives, 
as: pi, good; pi th/h^, better; pixtV, 
very good, best.— (2) At all. hufyank- 
y^hHiVnV tWM, you do not know me 
at all. — (3) Very, sure enough, really, 
entirely, altogether. nVslidi tWh^ yafn- 
kuh&tiki' na'itflkihi^ I wish that you 
would tell me very accurately (how 
affairs are) (4: 4). ksahon' tWM, he 
has gone sure enough. (Also 0: 16; 
17: 21.) — ocyefpixti diWM, entirely dry 
(of water) (Bk.). y(/xaxii dlWM, he 
is entirely naked. i'yoxaxU diko^M, 
you are entirely naked. nyo'xaxU' di- 
Whiy I am entirely naked, flkx/hixti, 
dik(/hixti (16: 12), sure enough (23: 5; 
26: 4, 6, 7, 9, 10, 27; 27: 19; p. 157: 
30) . pih/Udi^ real (sub. ) (24: 1 ) . 

kohi, :^uhi^ kuOii (28: 77), or kuhi^ (see 
xiMiV), up, high. — HkokVf the house is 
high. oS^xvfdi kohi\ the rock is high. 
tirij^ko ko^hi ti riefdi ko^hi k^tihfni, that 
house is not as high as this one. tea- 
hama'"^ kuhV, the river is high, h/hir 
ya*»^,upthere(10:21). kohVxti(=k</U 
-\-octi) or kyMfocti (7: 8), very high, up. 
kuhifxtiya?^, very high (17:4). hifhadi, 
up stairs (14: 15, 17). — kuioo^, up- 
ward, on high, ma' kuw& dedV l^tuxaf, 
they say that the Sun went on high 
(3: 23). kowo^hi; ti th/ kowo'hi tcehef- 
daP^f how high is this house? ti ne^yai^ 
kovx/hi tcehefdaf^, how high is that 
house? ti rCSf ko kow(/hi ti nefdi uhf- 
kiflge, that house is half as high as this 
one. Am(;d^c?, upward (29: 38,40). kowo- 
hVkf up above (30: 2). — kH/tUxaxe', 
noon. hUHiicfxtiheff noon (28: 129). 
MUiiia'y^ k(/wa de^yty he stood it on 
end and moved it further (p. 140: 8). 
kXift^axa' ya?^xa^ "almost noon," 
forenoon. kHifUXxaxef dunahi' or kiUx)^'' 
h^ dunahVf** noon tamed f** afternoon. 
kde'klUiixaxe^, till noon. nV hinef kdef^ 
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k&tiixaxe^f he walked (was waUdng) 
till noon, kii^t^axe^ adiUV, "noon 
meal/' dinner. Kt^pi mafflkd)t^ "One 
up above," Grod. Kvfpi maffUcdit kUiV- 
yed^hiy^ UukX^ kafhana^n iylth^ni, you 
know everything because Grod has 
taught you (6: 9). {Abo 0: 1; 10: 11; 
14: 18, 21; 10: 10; 20: 17, 24; 26: 
4, 5, 6, 8, 9, 10, 11; 28: 46, 67, 98, 106, 
130, 135, 160, 162, 163, 164, 166, 244; 
p. 140: 9, 10, 11; p. 156: 4, 5, 6.) 

ko^kayudi^ {=k6k'\-ayud%), the magnolia 
of central Louisisuia) (p. 147: 1). 

koko. — k0jf(/9^dV, to give forth a crack- 
ing sound, as a hazelnut does when 
bitten (8: 23, 24, 25, 26).--da'koh/' 
Mi'; daxkf da'koh/Mif, to crack a 
hazelnut by biting {VdatH Vdakoh/siidi', 
nda'sii nda'koko'tHtdV). — kokohe', mak- 
ing rattling sounds (28: 177). kok(/- 
hedi'f to make the sound heard in com- 
ing in contact with a door, plank, or 
stiff hide. pxw(^ koko'hedV, to punch 
against a stiff hide, etc, and make it 
give forth a sound (?). 

k5x, k5k. — kox x^he' da oif^ni, he is slid- 
ing (a chair on which he sits) along 
(p. 140: 7). kok x^he^iuni^ they did 
not sit farther off (p. 140: 14). 

ko:^ tinpka^, pokeberries (28: 66, 67). 

koxode^ nika^, a spider (cf. xoxo). — ko- 

. xodef nihx' aflkg^da^ka yof^V^ "the spi- 
der makes little cords," a spider web. 

kozpd^, diarrhea, to have diarrhea 
{ji'koxpl^y ijtflkoxp^) . 
^ko:fta^ kol^ta' (25: 4), kokta^ (28: 
168), kdkta, kot, to run away. — 
(Vkoxta'f nkoxta'). kAkta'di, to run 
away. i'kCikta'di^ xkdktafdi inakotkoH 
idefni hi fikihi\ I think that you ought 
notto sneak off (p. 145: 28). (AUo2: 
14; 8:30; 20:47; 31:39.) 

komomo. — kom(/mohedi\ a war whoop; 
to give the war whoop {kom(/mohayedi\ 
konK/mohUflkedV), 

konicka^ or konizka^, abotUe. — konicka' 
yiflkVf a vial, konicka' pst'Ago'f'ya' (m. 
sp.) or konicka' psl'Ci^ kaf^ (w. sp.), 
put a cork in the bottle! {Also 24: 7. ) 
konicka' kxiuMatV, "bottle one can 
look through," a glass bottle, ko- 
nicka' pstAgonnV^ "bottle stopper," a 
cork. konixka'80''^ho''*nV,SL}ug, konV- 
xka hayV, a horsefly (Bj.,M.); probably 



identical with the following: kami^xyi, 
a black horsefly (given by Bankston 
Johnson). 

Kosate. — KosaU' ha^\ the Koasati or 
Coushatta people. 

kosayi^, minnows (26: 91). 

]}[otc$^, to make a gulping sound, as a 
person or horse does in drinking when 
very thirsty {i'kotci, nh/tcH) (J5. , iaJ^ttci). 

kota^pka, the marsh hawk. — Kota'p- 
kana. The Ancient of Marsh* Hawks 
(20: 4, 36, 45). 

^otka^ (see dki'ni). — akik&ne kotka, the 
wild goose. 

ko'^hL— feiJfeo»^^itix/, it makes no differ- 
ence, it matters not (1: 6). 

ksa. — daksa'di (in full, $pdehV o''^ da- 
ksa'di) , to cut with a knife {i'dakaadi, 
ndakm'di). gpdehV nkon' ndaksa'dif I 
cut with aknife. spdehVayo^i'daksadit 
you cut with a knife, ycf^daksc/di naf 
gpdehVf the knife cut me. dUkta'di, to 
cut once with a knife {VdUksa'di, ndHh- 
sadi; dUktaiu', VdUksatu^, ndiUxah/), 
isV dilksa'di, to cut his foot with a knife 
{ayisi i'dUksa'di, iflksi' ndUksa'di) . Uir 
kmdVf to cut an object in two with a 
knife (same as above) (i'iilksadV, ntHf- 
kmdV; tiUcsatt/, i'ttLksaiufj n/^^ibsotu). 
dWkUsa'di, to cut with a knife {VdHkH- 
sa'dif nM'hOsa'di; dWkilsatu', i'dHkiir 
mtu'f ndUkHscUu'). diikiUa' dutcalVf 
to make a splinter by cutting a stick, 
etc., with a knife. dU'k&sasafdi, to 
cut often with a knife {VditkHsasc/dij 
ndU'tHsasafdi). dH/kiiaasa' du'tcgicad^ 
to cut often with a knife, making 
many splinters. — dH'ksasq^di hvJtpffi to 
cut a hole through with a knife 
{i'dHkaasqfdi yvlpHSf, ndii'ksasg/di ilfi- 
kutpii'),--^xkitilk8adV, to cut himself 
with a knife {yifxkxtCLksad^^ ntpfxlir 
tOiksadif; VxkUUksatvf, yVxkitUkMiuf, 
nki'xkUilksalu'), — Hdu'ksadi, to cut an 
object once with a knife for another 
(ya'JAdu'kmdi, a'xBdu'ksadi; Bdvfktor 
(u, yafBdvfksaiu, afxTMvifksaiu), kidvf* 
kmsafdi^ to cut an object often with a 
knife for another {ya'hldvfksasafdit afx- 
ndufksasafdi; BdufUMofta, yafBdufktor 
mfiu, a^xkidf/kscuct^iu) . ifkidt/ktasa 
ne^dif he stands cutting it often with a 
knife for you. — ^'ksasafdi^ to cut meat, 
a stick, etc. , in pieces, across, or length- 
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wise {Vdihsasafdif ndi^ksasafdi). — uksa^- 
ikt, to cat with an ax or knife. Iddafgiycf 
vksafkif to knock or chop a piece from 
the edge of an object with an ax, etc. 
{yvJcsafHynhjkksafki), psdehi^ a'duxtafni 
uibM/A:t,tocutaropewithaknife. pdfsi 
haff^ i^\a?^ ko psdehV ho ukm^H Tc^tka- 
ncfdif the Babbit lowered his head and 
cut (at) the cord with the knife (3: 22). 
ayaP*^ diUcicaf k»(/ xtaW^ to fell, as a 
tree. {AUo 16: 3; 28: 86, 87, 89, 201.) 

Tsaehcf^. — Tcgahoi^ tWM, he has gone sure 
enough. 

ksapi^ to grow (a human being). — ksapif 
Mya?^xa, nearly grown, iksapi, you 
grow (12:3). yH^Uki ksa^my^S, he or 
she raised a daughter (p. 140: 16). 
yiffiti ksatuVhay}^, you raised a son (p. 
140: 17). yVHH hsatoHfLk^, 1 raised a son 
(p. 140: 18). k9(/woif^, she raised them 
(14: 1). 

ksapi^, wild. 

or ksa^'zii, five. — tohx/xh ksal'^ ko 
xkuh/ (/"daha^f I gave five horses to each 
(man). — tekmnif or deksanif five times, 
la^xa. — ksa^xa txa\ all the brothers 
and sisters. 

. — dtUcsedi or dUkaefdi, to sweep a 
room {VdUkaedif ndiUcsedi), ymatxaf 
ma^flki, dUkae^kctn, it is (lies) dusty; 
sweep it (said by woman to woman). 
iiia»iife«e^o«ni or m^kiK^^ a broom 
("sweeping dirt"). to»»i rrMkeom, 
"broom grass" (Andropogon macrou- 
nu). adUksef, she spread over him 
(20: 27). at(/ miskc/ diikse^ kc/wa tcuy 
to move small potatoes farther (on the 
fioor)(p.l4tf:12). (^i8o 20:46; 26: 21.) 

ksd. — ksl^di, to break, as a stick, in 
the hands (cf. ksa) (ifhMi, Hflksl^di; 
ktiStu^, Vkslttu/i 'dtflksHu^) . pxwl^ k^di, to 
break, as a chair or rope, by punching. 
kiefdi; ayefk kae^di, to pull ears of com 
from the stalks {aye^k ksayefdi, ayefk 
ksanke^di.) ksd (6: 20; p. 164: 5), k80 
(17: 14), broken. ksMka^ hi, 1 will 
break it (28: 225).— wafcrg^di; cun,^ nak- 
fUfdiy to break (a stick) with the foot, 
(^foo 21: 23, 25; 28: 225.) naks&'M/im' 
naks&^hi, to break (a string) with the 
foot. — duksUfki, to break a string, cord, 
etc., by pulling {VdukaiiM, nduksd^ki; 
dukta/^ktUf VdukgCiMu\ nduksCMu/). 
ndvfkMai' he^detui^ we have finished 



breaking the cord, etc. uxMi' duk- 
sH^ki, to break (a rope) by pushing. — 
daksfCb'hi (in full, aya''^ daa^ daksd'M), 
to bite a stick in two {i^daksti^hiyndak' 
ndifki; dakMdbi\ i^dak^CMu^, nda^ksdk- 
tuf). i'dcai i'ddhfdb^hi, did you bite it 
in two? ndasi^ ndaksfd^ki, I bit it in 
two. aflkadaf yiflkV daksi^ki, to bite a 
string in two. — i'^di iks^di (?), to 
gnash the teeth {ayi^sudi ayVk^di, 
rM^mdi nkiksii^di) (Bj.,M.). i^m'kagV 
Mgiks^di, to gnash the teeth, ayii^fn/ 
hOfgUkmytfdij you gnashed your teeth 
(p. 140: 16). flHnm' hCigiiksamfdi, I 
gnashed my teeth (p. 140: 17). ii^svfhOf- 
^^^Ua^(2i,hegnashedhisteeth(p. 140:18). 

ksepi'', clear, as the eye (0: 11). — tiUco'^ 
ksepi, clear sighted. ksepixtV, clear, as 
water ;" very clear *' . 

louhi'^, to be crazy (ifksihin, nh/ksihi'^ or 
{^flkakinhin' or HfikafksihW) (p. 164: 
16). iksixtu^ you (pi.) are crazy (28: 
195). ksVxtUy they are crazy (31: 22). 
kgixtkV ( —ksihin-\-tki) , to be partly crazy 
{i^ksixtkif iJiffCkaksixthf), hCihi^hi^i^ 
not to be crazy {ku^yuk8i'hA?hii% H^fiMh- 
gi^hifhiV). The second singular was also 
given as kifiksi'hi^hii^ , and the first sin- 
gular as kyaflk9i'hiihhi\ — hix (10: 19), 
ktUfhu (10: 22), bad. — Iwfdiai'hi, she 
forgot and left (26: 44) (cf. yihV). 

laaSpnai^ or iik8ihii>^, evening (cf. «i and 
psi). — ksi^hi^ ya'*^xa, almost evening. 

ksilpL — daks&pVf to get the juice out of 
sugar cane by chewing {Vdaht&pVf ndaf- 
k9&pV), Sometimes expressed by daa^ 
dakg&pi^. — dasMpiff to get the juice out 
of sugar cane by chewing {VdasHpi^, 
ndafsMpi^), dmif daMp^, sometimes 
used for this. 

kdcka or keixka, a hog. — ema^f kdckaf 
hakafncLki xy(/, take care! or the hog 
will surely get outl kcixkaf nefdi ko 
tcafnaska uhfkifige k(/ skane^ efnaska 
w/y this hog is half as large as that one. 
kcixkaf ko tdinafni yuWdi, how many 
(living) hogs are ttiere?. kcixkaf tcaf- 
naska, how large is the hog? kci^xka 
ohV ifLktgff I have ten hogs (5:6). (Also 
p. 122: 7, 14.) kdckayo^, {=kcicka+ 
yo) "hog meat," pork, bacon, kdxka 
yokaf, "swamp hog," an opossum. 
Makafyokanaf (21: 1, 26, 30, 35), Ska- 
hxm (7: l, 2, 3, 6» 7, 10, 13, 15), 
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The Ancient of Opossums, hdfcka mar 
yiHkaf, a ground hog. hdckaf dudayif, 
hogweed, species not named; it grows 
near Leoompte, La. 

ktca, to chop. — ayafl^ ktcadV, to cut wood 
(ayVdahtca^di, aya^ndaktca^di; aya!'^ 
Ucabufy ayi^daktcatu^f aya^ndaMcatu^), 
aycf^ ktca yuhe^f they are cutting wood. 
ayi'dakUx/ i^da da^nde, will you go to 
cut wood? aya'ndaktca^ ndaf dandef^ 
I will go to cut wood. ayoSi^ ktcade^di, 
he goes or went to cut wood, aycf^ ktca 
xyaxylt^ to stop cutting wood, aya?^ 
Uca da' dande', he will go to cut wood. 
— duktca'diy to chop wood, etc. {i'duk- 
tca'dij ndu'ktcadi; du'ktcatu', i'duktcaiu^ 
ndu'ktcatu'), isV duktca^di, to cut his 
foot with an ax (aym' Vduktca' di, 
iflksV nduktca'dV). — Hdwibtca^di, to chop 
wood for another {yafldiduktca'di, 
afxlMukica'di; hidu^ktcatu', ya'kMu'h 
UxUu', a'xBdu'ktcaiu'). hlduktca', chop 
it for him! i'kidu'ktca nefdi^ he stands 
chopping for you. — ddh/ca' kza' xlahx/^ 
to fell, as a tree {cLyo?^ dUkica' ksa' 
xtahc/; aycfl^ VdUktoa ksa'xtaJu/y aycf^ 
TuWktca ksa' xtaJu/), — d&kiUca' soC^'sa 
diUcati'f to split at one blow (?) {i'diir 
kiUca' acl'^sa VdutcatVy ndUfMUca soi'^m 
ndu'tcati). — dUklcg/ htUp}^^ to cut a hole 
through with an ax (Vdii,ktcd ytUp^, 
riMktca' H/nhuip^), 

ktca^^. — iflkUxtf^hi^ next to, the next one. 
isi' ayiflkaf iftkUxP^hV, the toes next to 
the little toes, tca'k ayiflka' ifiktcal'^hV ^ 
the fingers next to the little fingers, 
the third or ring finger. iflkUxtf^hV 
a'xoMya'y the second toes ( of a person) . 
i/flktca:n,hV afxahiyaf^ **next to the old 
one," the second toe, the second toes 
of a person. 

kta. — afkUi, in a straight line, by the 
shortest cut a'kta dedi\ to go straight 
across {afkUi ide^di, of kta nde'di). 
One can say also of kta d(f aflMaoct^y to 
go straight across (a stream) {of kta idef 
ya'Bduxit^ y of kta ndef nkafMdux&f), — 
kiiiataff straight, erect, upright. kiUaiaf 
m^hi^l^y to set it up straight {Bitataf 
pP^htPhayl^y hHJUitaf sif^hinJiaMkS). MU^- 
fafivH, straight, level; applicable to 
land as well as to other objects. — hidi/- 
ktadV, to bend down. a^dUkta (it might) 
crush her (36: 32). Hdt/ktayi^ to bend 



down or fold an object {Udu^ktahay^y 
hidu'kiaMnW), hOftMUktafdiy limber, 
supple, pliant 
kte, kits' (7: 14), kitS' (20: 11), to hit 
(cf. xte).—a;JKte', I shoot at (20: 22). 
iktefta, they hit you; you are hit (28: 
196, 198 ) . atspan/hi kUf ka^, he stuck to 
it when he hit it (1 : 11). — kUdV or ibWe'di 
(26: 61), to hit, hammer {ya^ktedi^ xkUf- 
di; ktetue' or Jm'tu (31: 30), yakUtuf, 
xktetu'), mafsa iifUa^'^i' ktedi\ to ham- 
mer very hot iron. Imperative: Jbto(to 
a child) . hai^ya ya'^^a/ktedV nixkVj be- 
cause a man hit me. yaxkte^di, he hit 
me, you hit me. ifikta^ dandef, I will 
hit thee, sa^f^hif^ kiya' iflktefxo^ I will 
do it again and hit you on the other side 
(1:11). iflkte^ ha dande\ I will hit you 
(all), aycfl^ kd"^ ktedV, to hit him with 
a stick {aya^ kayo'"^ ya^ktedi, ayal"^ nhP* 
xktefdi), tohoxka' kU/ kte^di, to hit his 
own horse, tcu^flki kta' aycC^ ko^ klefdiy 
to beat his own dog with a stick — tcaflAk 
o^ha kte'di, he hit him with his hand or 
paw (1: 10, 11). ayindi' Vktedi, he hit 
thee (you), yaxkte'tu na', they hit me 
(of their own accord), kte' heda'"^, be 
finished hitting, he hit. kte' exafylt^ he 
stopped hitting, kte^ handef ya?^kcP^j 
xku'y while he was hitting him, I was 
coming back, ktefdqha'^ to hit them 
(animate objects) {yafktedahaf ^ xh/- 
dqha'; ktefdahatuf^ yafktedahatvf ^ xUef- 
daJuUu'), ya^xktedaJiaff he hit us. 
ya'f^xktedahatu'f they hit us. ktekte'di, 
to hit him often {yafktektefdij xktefktedi; 
ktektetvfj yafktekteiu' y xktefktetvf) . ayal^ 
jbo* ktektefdiy to hit it (or, him) often 
with a stick, kte^ Tdidedi'^ to hit a light 
object and send it flying through the 
air {yafUe TAdedi't afxkte Mdedi'; kte' 
TAdetu'y ya'kte Bdetu', afxkte MdetuTj, 
kUfktaW:{\)kohi'xtiktefktaWytom9k& 
an object fall from a height by chop- 
ping or hitting with a club, ax, etc.; 
{^)ocw^hi'xtx ktef A:to^(/, to make topple 
and fell, as a tree, by chopping, or a 
person, etc., by hitting with a club, 
etc. {yaktef ktaWf rikakte' ktahx/). — i^- 
terd'^ not to hit, hammer, strike (kdyvf- 
kter^f nkukteni (?). hdya^xkUniy he 
did not hit me, you did not hit me. 
yal'hckte'di Hk^j ayif^t h&nyiktefni dandefy 
although you hit me, I will not hit you. 
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Idtfni^ not to hit him, her, or it. Vitfni 
handed yai^kaf*^ nhM^^y I came before he 
hit him. hfxBJctefdi, to hit himself 
(yVxHkte^dif nJp/xUktefdi; hfxWcteta\ 
yifxWctetu'y nkVxWctetu^), nhfxtediy I 
hit myself. nkVxtetvf, we hit ourselves. 
These seem to be irregular forms, for 
we might expect to see nhfxkikte^di 
and nki^xkikte^iu. iflkte^o''*nV {=ktedi 
-fo'^wi), to hit with, nitawi^ iflkteo''*ni, 
"to hit a ball with," ball club, mas 
%flkieo''*ni, "iron made for hitting," a 
hammer. — aya»^ kt^, to shoot at a 
mark (ht., "to hit wood") (aycf^ 
yikVt^ aya''^ axV^ nha^ni, or aya''*^ 
iflWU^). — aya''*^ axt^ rika^niy given as 
one form of first singular of aya''^ kt^, 
I shot at the mark. — BJdefdi, to hit an 
object for another x>erson {ya'Jdklefdi, 
a^xWcUfdi; Jdktetu^, ya^Wctetu^, a^xWde- 
tu'), tcu^flki ya'xMktefy hit my dog! 
tcu^flhi iflkiktaf dande^, I will beat your 
dog. tcw^flhi ifikikta^ ha dande\ I will 
beat your dogs (sic) . Vfiklktefdiy I hit 
your dog. ya^xHkte^di, he hit my dog. 
hiyafxBMe^di, you (sing. ) hit my dog. — 
UkV^y a battle, a fight; war. klkt^ 
owni', to "make a fight," to fight {UkUf 
ayo^nif Wktj^ nhfhiV), ki^ktehaya''^ 
afiksi^ "fighting ball," a conical ball 
or bullet, such as a minie ball, as dis- 
tinguished from the ordinary globular 
ball or shot {afiksawi, afikd), {AUo 20: 
26; 21: 18, 19, 23; 28: 99, 108, 123, 186, 
200, 202, 210, 220, 221, 222; 31: 10, 15; 
p. 140: 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26.)— 
ukUdV; tcafk uvy6/si ukt^dV, to filUp with 
the fingers (tca^k uwdJd uktefhay^dV^ 
tcafk uwH^si ukte^haflk^dV), 

ktoi^. — kbo(i^hi\ the common frog (28: 
244). {^^phka^yk^n^nUuhV.) kt<^ 
xoxonV, "wants rain," the tree-frog. — 
afktu daxkaf, a toad {daxka^ == rough). 
Aktadafkanay Ancient of Toads (28: 
245, 252, 254). 

ktu, a cat. — ktu^ indoke^, a male cat. ktu^ 
yaffUdy a female cat. ktu^yvflhf, a kitten. 
ktu^ yafndvMilkV, the cat scratched me. 
, to give. — kMunVya'^ huf ka^ dutV ox- 
paf, when he (the Rabbit) gave him 
(the Bear) the young canes, he 
(the Bear) devoured them at once 
(2: 8) ,—xku, I gave to it (26: 66). kvfd% 



to give to him {yikudi^ xh/di; huiu^ 
yikutu\ xkutu^), iku'diy did he give it 
to you? nyVku dandef, I will give it to 
you. nyihif ha dandef, I will give it to 
you (all). nyVkudV, I gave it to you. 
ya^xkudV, give it to me I Imperatives: 
ku{to& child) ; kukaflh/ (man to man); 
kutki^ (man or woman to woman) ; ku- 
tqlef (woman to man); plurals: hutu^ (to 
children); ku^takafih/ (men to men); 
ku^tatUki^ (man or woman to women); 
h/tgtiUe^ (women to men). Mpa^nahi 
kvdVy to give back an object to the 
owner (Mpa^nahi yikudV, Hpa^nahi 
xku/di), B,pa^nahi ya^xkudVy give it 
back to me I a'f^se^pi nef yaxhufy give me 
that (standing or leaning) ax. a^sefpi 
ma^flhiya!'* yaxh/, give me that (reclin- 
ing) ax! hufdahafy to give to them. 
Vkudaha^y you give to them, xh/daha^ 
I give to them, ku^dqhaiu^y they give 
to them, ikudahaiu^y ye give to them. 
xku^dahatUy we give to them, tohc/xk 
xhjfdqhafy I gave a (single) horse to 
them (as the common property of all) . 
iflh/di (as well as nyikudi), I give to 
you. toJu/xk iflhifdi k(/y yc^th^fxi 
da^ndey if I give you a horse, will you 
be a friend to me? tohc/xk Vflku nai^ni 
nikain^y ya^thia'xi da^nde, as I have 
given you a horse, will you be a friend to 
me? a'^se^wi nof^a^ ma^flJcd^ Vyih/di, 
he gave you these two (horizontal) 
axes (N. B. — iyikudi instead of ikudi). 
ali^sefwi ncl^a' ma^fihiyal'* nyiku^di, I 
gave or give you those two (horizon- 
tal) axes, kuku^ o'^dqJwfy distributive 
of kudiy to give to each of them {Vhiku 
c^dahafy xkuh/ cl^dqha^; kukuf o'^da- 
h]tu\ Vkuku o'fi^dahatu^y xku^ku oi^da- 
hatu'). This verb is preceded by the 
number of the objects given to each, as: 
tohx/xk r\o^a' ko kukufoc^daha^ he gave 
two horses to each; tohc/xk danV ko kur 
ku^o'i'^daha^, he gave three horses to each ; 
tohc/xk iopa' ko xhukmo'^ daha' y I gave 
four horses to each of them; tohc/xk 
io'^wf ko i^kuhwf'^ dahcif y did you give 
them one horse apiece? Mfoo 10: 28; 
14: 2, 5; 15: 5, 6; 16: 11, 12; 23: 5; 
24: 2, 7; 26: 64, 75, 86; 27: 4, 5, 9, 17, 
20, 25; 28: 7, 72, 137, 138; 31: 25; p. 
160: 14, 15, 16.) 
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kada^ni.— iNkfi^m^ (p. 125: 5), hClfdini 
(28: 92,102,111; 29: 31), inferior, ugly. 
kiid</nixtij inferior, superfluous ( =what 
is left) (11:8). Mda^nikt not the best 

kildSska^kiidS'8k, (rarely, kild«8kiO> 
a bird; birds. — kAdHpV sc^hi^^ya:'^ kUdS- 
%hjf (/diy shoot (at) the bird on the 
other side of the ditch! kMSskif 
yukpKfy the legs of a bird. M^sk kt- 
y</wo, another bird. kUdl^sk axff 
(cf. axt)^ the wings of a bird. kMSskaf 
kalihji'hiV, a bird trap. kUdi^Bk dya'f^f 
birds' tracks. kM^ska gtcutkaff a red 
bird. KUdeBkaf tciUkana^ Ancient of 
Red Birds (20: 15; 31: 32). KUdi^ 
kaf aJtcuftkanafy Ancient of Red Birds 
(31: 38). hMMa^ aicuft xoW, "an- 
cient red bird," the cardinal bird (G.), 
probably the cardinal grosbeak ( Car- 
dinalis virginianus). kUd^skaf ddhayV, 
the "blue darter" of Louisiana, given 
as a hawk, but it maybe the American 
snake bird, or Plotus anhinga (20: 28, 
33, 50). KAd^aka dahafyinay Ancient 



kildilksa^, crack ("a trench broken") 
(10: 8, 9). — a^kOuWaa^yey peeping 
through a crack (10: 8). k&^d6Jc9af' 
ylty through a crack (28: 7). iyafkCL- 
dCikMfyafika na, beware lest you peep at 
me! (p. 146: 15). ka'kMiikaa'hinyhiif, 
I did not peep at you (p. 146: 16). 
(^&ol6:8.) 

kuhL — ^HJfcuW(=«tei'), a wrinkle, wrin- 
kles; to be wrinkled {VH kuhV^ 
iifntikuhV). 

ktUc — okHkiy to fish. ay</k&ki, likf/yOM 

^ (/kuk deadly he went fishing, to go fish- 
ing (6: 4). ok&ktu^y they went fishing 
(6: 14). 'Offlkogoi'^i^ a hook, fishhook 
(Bk.). ilflioio»^ «udi^ a fishhook. (Bj., 
M.). '(inkoko'f^ if^hP^y a fishing line. 
mnkoko''^ udVy a fishing rod. 

kfika'pi.— c?u'ibtl)ba>*, pulled off (17: 8). 

kiixwi^, coffee. — kUtxvn^ ne^diy is there 
any coffee? k&xvnf nVki, there is no 
coffee, k&xwi^ (?»(m'), to make coffee. 

kiinSki'^, (1) to bend any inanimate 
object; (2) a single bend or curve 



of Blue Darters (20: 6). iHid&iba^V (i^k&niiH% Mku^k&ni^H') {?),--pMiyafi^ 



xohify the "ancient bird": (1) a long- 
legged red bird, with a white bill; (2) 
a i)arrot. kHMskaf xohV ptcAn kghudVy 
a necklace made of bills of the birds 
called **had^ka'xohV.*' k&d^skasidVy 
a yellowbird, or yellow warbler. kiU 
d^kaf si^ p8oHi\ "sharp-tailed bird," 
the swallow, kiid^sk pa tctV, "red- 
headed bird," the red-headed wood- 
pecker. kH'^d^k aUpVy a blackbird: 
generic. kH^d^k tohVy a bluebird. 
(AUo 15: 6; 20: 13, 32, 49; 28: 60,61, 
64, 72, 76, 92, 102, 157, 158, 159, 251.) 
kiido.— Jfcitdotci', kM(/iciy H^dote(26: 54), 
wet, muddy. ItpaW kUdotcVy because it 
is wet. ama^ kUdotcV or hamaf kHr 
doid'y "wet earth," mud, a little mud; 
but, hamaf kAdo^tdxti^, much mud, deep 
mud. kild(/tcixtV, very wet. kijid(/tci 
thfy " a sort of wet," damp, moist — 
kM'Q.pi^y kMupi\ kM(/y a ditch. kddH- 
pV ndosaJ^hin 8inp(/ ni vijff ndo'^^Wy I see 
(or, saw) the boy walking on this side 
of the ditch. hCidikpi^ mlf^hWya^ kOM- 
skaf (/diy shoot (at) the bird on the 
other side of the ditch! ayVx kM(/ 
toC^yaf^y "Big Ditch," Louisiana. dH'- 
h&kHd'dpVy to cut a trench with an ax 
or hoe {VdHMkMilpVy ndii^kiiMdiipif), 



k&nHki^y to bend the point of an ob- 
ject. psdeW kiMkVy the knife (edge) 
is turned. kUnl^kiy}^, to cause an inani- 
mate object to bend or be turned. 
psdehV }eQfn£kiy(^y to turn the edge of 
a knife blade {psdeW kUnik^hayVy 
psdehVkiiniki^Mflh^), k&nigni^kiy hav- 
ing a series of curves or bends 
(..v^s^v^^^N^). — h&nUxka^ or kanaxkafy 
circular, ndhi^lef k&n^ka^y full moon. 
kUna^xka kidu'nanahVy to go round and 
round, as the hands of a clock (7). 

ktlni. — kA^ninV to ford a stream, to wade 
(Vk6nim/y {ifihjM'ninV ; h&ni'tUy Vk6r 
nVtUy Hi^fikuk&nVtu), kuanV dande^, he 
will wade. 

k^nl^'ski liayi^, a gnat 

kiis. — ak&skCisVnki ( ^ak&skM+yifiki), 
he nibbled a little now and then, he ate 
in amincing manner. Tcitkaru/ 90^+9a 
oM^skdsi^fl+ki na^xka^ O^pi a^nde 
(/xpOy when the Rabbit sat (there) 
nibbling now and then at one piece, 
the Bear devoured all the rest — aW#" 
kM^ archaic word for above. 

Is^taMss/j the red-winged blackbird.— 
K'Cdci'^ckanafy Andent of Red-winged 
Blackbirds (23:16). -K'Ki'fci»cte'a, An- 
cient of Red-winged Blackbirds (28: 
21). 
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kilt, kdd. — Arti^dtlJhla^ptfy2':a»^j>»ftlpro%ii^ 

pxv)^ M/dUhCixpeyi^f to thrnst a stick 

through meat in order to barbecue it 

(paTW^ Ic^^diihAxpehaylt', pxwl^ hO/dCr 

kHxpehiiflhi^). 

kiitX.--H^^H^, to tell what one has per- 
ceived himself (not what he has heard 
or has been told, kanhi) {ya^MtiWj 
ii^fllukA'fiW) . inyu^hdLtiWf or nyuku^- 
tlki^f I tell it to you. ewandef ya'fi- 
hubdCiH^f he tells it to me. ayindV 
ya^fUcuhMki\ you tell it to me. hefyan 
Wdif Mnhdnyan^ MtiW, he reached 
home (and) told it to his grandmother 
(3: 16). yaflku^kijiMH^f tell me 1 nVstiki 
th/K^ ya'fihiMMld' na^iifihhV, I wish 
that you would tell me very accu- 
rately (how affairs are) (4: 4). i^af 
dandif iya^kHMhi naf, I will say it 
to you; do not tell it. hiflk80''^tkak(/, 
TWLxafxa nyu^hOiiW, O younger brother, 
now have I told you (5: 7, 8). MM- 
UnV^ not to tell another what one has 
seen or observed {Jcu^yuh(id't'*^ni, H^flr 
hukfCtdii'*>^m) . nyu'MMi^nij I did not 
tell you. nyr/MdH'f^ni dandef, I will 
not tell you. fe^^dii^^ ya'flfeAMcftl«'nt, 
why did you not tell me? {AUo 26: 
67, 86.) 

katska^ or kftdSsk^r^, a flea (31: 5). 
(cf. MidMa^) 

kiitske'^ (used by females«MtoA:6^^), to 
shut a door (bCUske^kayaxa'^, Mtske^- 
hAflkaxa^ (cl.kode^), — eye^wihQJtskefkqlf^, 
shut the door (said by a female to a 
female). MdHtskefy}^, shut the door 
(19: 5, 7, 9). MUikefylt, (they) shut it 
up (31: 10). ey^wi hCdskefy^^ to shut 
a door (Hte^Aay^^, Mteifee^Mrll^) (said 
by men and boys). 

kuya^ under. — haya' keciV, to dig under, 

undermine {kuyaf , kuyaf nkefdi) . 

ayahV kuyaf , under the bed (p, 139: 9). 
yaxcf^ kuyaf i under the chair ( p. 139: 
10). advM kuya^, Under the fence 
(p. 139: 12). Vtkap kuyaf, under the 
board (p. 139: 14). okayaf, under, 
underneath (p. 142: 21, 22, 23).— jfcwrifl/- 
ya», under, a^xu kwiafya?^, under the 
stone, ai!^ or W kvmifya?^, under the 
house, if^skaf U k vmfya^ xif naflk /, 
a (or, the) skunk is sitting under the 
bouse. 



kiiya. — dukUyafdi, to pick to pieces or 
into shreds, as sinew {VdukUyafdi, ndvf' 
kHyafdi), 

^n]^n/^ a grandmother, his or her grand- 
mother ( iM«M», xhtinW^ ) . O grand- 
mother! (3: 7, 8, 16, 17, 24).— 
TcHkana^ hQ,'i^h(i''^ unoxlSf hafnde d^^xa, 
it used to be that the Rabbit lived 
with his grandmother. Tdttkana' hdi^ 
hOv^ Hnof^a' W xyapkaf klihando'^ 
Uuxaf, it is said that tiie Babbit used to 
dwell in a low tent with his grand- 
mother (3: 1, 10, 26).— X^Mn^yaw, a 
grandmother, his or her grandmother; 
Includes the following affinities: his 
wife's mother, his wife's father's 
mother, his wife's mother's mother, 
her husband's mother, her husband's 
father's mother, her husband's moth- 
er's mother (i^MwH^^yaw, a:M«M«^- 
ya»). tcAma^na M'^Mwya'*' unoxwif 
a^nde (f^xa^, long ago he was living with 
his grandmother. M«fti»i/a»' kAHkV, 
he told his grandmother (3: 16). — 
Mnhd'^yan a'IdUkc/xij a great -grand- 
mother, his or her great-grandmother 
{ifMnkHn^yan afldUh/xi, xMnJ^ii^yctn 
afiuh/xi) .-Mn^n/ycun mko^ afkth/xi, 
a great-great-grandmother, his or her 
great-great-grandmother {VhtJenhOp^ya''^ 
mk(/a^Bih/xi, xhM^n^yainmh/afTd^ 
ko^xiy—MnkHti^yan mh/ mh/ a^m- 
h/xi, hisorher great-great-great-grand- 
mother {VMnMn^yan mth/ mh/ a'BJlr 
ko^xif xMnJpiin/yctn mh/ Mk& afWr 
ko'xi). {Aho 29: 1, 10, 12, 26, 27; 
31:16,23.) 

k&n^nXnuhi^, orktttifauhi^, the bull frog 
(see to«, p&iba^). 

kwinhi^y a valley. 

kya^he, kya^hi, from, to take from. — 
kyahefyc^ h/di, he comes from the 
same place, kyafie^eya'"*', to the same 
place (?). ya^flkakya'f*^hi, they took 
from me (23: 17). fikakya'f^hi% we 
take it from (them) (23:18). akya'^^hi, 
(he) took her from him (27: 12). 
akyoTi^hi, he took from her (28: 202). 
Vyal'hvkya^tuxa'f^ na, beware lest you 
search in my house for my possession (7) 
(p. 158: 17). 

kya^'Oii, to scold, reprove. — dUkiUck^ 
Tuf^ Wpi ha^^ kya'^hixnefdij he tied him 
and laid him down and was scolding 
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him (as he stood?) (1: 15, 16). {AUo 
8: 18; 10: 3; 12: 3; 31: 2. 3, 7.) 
kySto^^hi^, the duck hawk (see H^skiM/yi), 
kyilBki'^) the jack fish, a small fish re- 
sembling the gar. 
X. — Several words in "a:" admitof asyn- 
onymin "xy** (cf. exay^and exyaxyt; 
xuhu and xyuhu; xa and xya; xapha and 
xyapka; txa and txya; xanaxka and 
xyinixka; x^^andxy^; xuhi said xyuM) , 
Most words ending in -hi or ^if^ (in the 
singolar) change that ending to -x in 
contractions and before the plural end- 
ing 'tu: AbcMi^, cuKPhxiUf asa'f^x rW^pa; 
anahif^f anaxlu; do^hi, do^xtu; ayohi, 
ay ox Idtci; ta^M% tai'^x (in yaduxta^ ta^x 
tinhi^a^); amihi, amix; pahi, sore, pax 
{inapaiioi'h^(i); ndhiy mixHtedi; aocisahiy 
axisax; tc&kohV, toHkd^x, — As in (pQgiha, 
Dakota, etc., there is in Biloxi the per- 
mutation of c: x; as, kdcka, kcixka; 
konicka, konixka. — k followed by a 
vowel is sometimes changed to a? in 
contractions, as if^i, i^; wax tafhixti or 
vxjLX Wocti (in wakaf + UsM)* yafiki'^x 
nda^ (for yafLkVflki nda^), yalikii^xtvf , 
, still, yet — TML^f^nox^ xa nkafnde^ I am 
still living with her (or him). kadMf 
xa, it does not bum yet karwfxtetumf 
xa, they never did kick (fern. sp.). 
nh/duti te xa, 1 am still hungry. afdtUi 
te xa, he is still hungry. — xa^na (mas- 
culine term for the above with a n^a- 
tive "never**). kana^xtetunV xanafy 
they never did kick, aduli^ (^pakef ko 
ndtt^apni xa^na, 1 have never eaten that 
sort of food (3: 21). ndo^ni xya, 1 
have not yet seen him or her. 
, feminine sign of ability: can. — taff^hi^ 
xa, he can run (but he will not run at 
present), ta^i^hi^ dif xa^ he can run 
away (but he will not). akMxyi' vko^^ 
xa, 1 can write (if I wish), tohc/xk 
nofl^' aTfwffUd afnaoctebuf xa, those two 
horses are in the habit of kicking (idea 
of ability also). — xanaf, masculine sign 
of ability: can. ta^hif*^ xanaf, he can 
run (if he wishes; but he will not run 
at present). oMtxyif nkot*^ xanaf, I 
can write. oMtxyV nkukafdi xanaf, I 
can read. Hfiktali^hi^ xanaf, I can run 
(if I wish), e'yow ndef xanaf, I can go 
thither. {AUoli 5, 6.) 



xa or xya, a sign of past time.— ^^fll^ 
xa', I said that. Uuxa', they said (did 
say) it (long ago) (see e),—BfUnafxhk 
xaf, they had been friends to each 
other (2: 1). haa^kn& xya, he nailed it 
long ago. 

xa, customary or usual action {also 9: 13, 
17; 10: 13; 11: 10; 12: 5, 6,7; 14: 
30); he used to say so (but we do not 
know that it was true) (see e). — o»^i 
Jiafne aivf xa, they (the dogs) have 
(usually) found a bear and (men) have 
shot him (2: 31). aytjfya^ nkafka^ 
tckVk^ nka'nde xa naf, I am used to lick- 
ing the dew off of (the ground) (1: 7). 
nh/kiycu^' xanaf ydhef ko, this is what 
I usually (or always) like (2: 9, 10). 

xa or xya. — ^xa, that is all. <^xa o* 
nefdi, that was all which he had on or 
wore (Bk.) (22: 17). ef^ixya, this is 
all. nhlH xya ndedi, I went alone, by 
myself. — xyafxylt, i'xyaxy^, efxyaxjft, 
to cease, quit, stop doing anything 
{ixyayay^, ^xahafiW; pi., hcaJtuf, exa- 
yitu', ifxaha'filcHu^, — exafya dafnde, 
will he stop? ixya'yaya da'nde, will you 
stop? l^a'hafika' dandef, I will stop 
(doing it). Imperatives: to a child, 
^ayaf/ man to man, (^xafyittakbaf ; man 
to woman, woman to woman, l^xafyh 
tki'; woman to man, hcafyl^tqtff, aya^ 
klca xyafxy}^, to stop cutting wood. 
Some parts of this verb seem to belong 
to hcayl^, and others to ixyaxy)i, bat 
they are recorded as dictated. 

xa (27: 8), xapi^ xap (28: 146), xam 
(28: 140, 151), a box or trunk (28: 
213 ) . o 7n^ka xa utcidi, * ' small fish pat 
in a boxj * ' sardines, xa' vtcufdi, to pack 
or put articles into a box or trunk {x(/ 
yu'tcudi, xaf nku'tcudi), xafutcu'nedi', 
he stands putting things into a box at 
trunk. 

xa, xyL — hafxaki^, to laugh. hafxM 
dj^di Td^ikanadV, the Rabbit went off 
laughing (1: 21) {also 10: 10, note). 
iflkxihV, or iflkxyihi', i'flkihi (18: 16), 
inkxihi (23: 8), to laugh (ayVflkxihi or 
ayifflkxyihV, nkVflkxihif or ^kifH- 
hxyihV), nhfflkxihi nsfdi, I am laugh- 
ing (as I stand), nki'flkxihi naffixki, 
I am laughing as I sit nki'fLkxihi o*', 
I was laughing, nkifflkxihif dandef, I 
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will laugh. kVflkxihmV, or hffUcxyi- 
hinV, not to laugh {kayVflkxihinV or 
kayVnkxyihinV; nWfikxihvmf or i)LflWfir 
kxyihini'). 

. — -pafxaxahi^ : doocpafsaf^hi^ pafxaxor 
hiff to pull up or roll up the sleeves (dor- 
'pfj^^aP^lii^ VpaxaxaM, doxpaf9(P^hW 
iJifflhapafxaxahV ) . 
^xa, to stand (cf. «i.) — xafxajofoca (20: 3), 
dual and plural of si'^hi'*, they stand. 
aV^ya noc^paf xafxa ha^maki nhyi- 
Tu/i^nif I know the two standing men. 
tif ncC^a' xafxa moffild ko tcti^ xl^ (w. 
sp. ), the two (standing) houses are red. 
aya?^ no'f^paf xafxa afmafihf ko te^diy the 
two (standing) trees are dead, tohc/xk 
nd"^^ xafxa ofmaliW ko s^pi^ a:2 ( w. sp.), 
the two standing horses are black. — 
xafxaxa^ they ( pi. ) stand, a'f^ya xofxaxa 
hafmaki nky^hof^nif I know (all) the 
standing men. aff^ya xa^xaxa ma^flklu, 
they (all) are standing (said of many). 
toho^xk xa^xaxa a^maflki^ ko saV^ 7^ (w. 
sp.), the standing horses are (all) 
white. aP'^f^p xafxaxa ama^fiki ko pafna 
ifUdaf{±x6y w. sp.), all the standing 
axes are mine. aP'Sefp xafxaxa hfna- 
xadif amaffiki ko pa^na iflkta^{±:X^, w. 
sp.), all the scattered (and standing) 
axes are mine. {Also 18: 16; 20: 41; 
21: 9; p. 117: 6, 12; p. 118: 5, 9; p. 
119: 6, 11; p. 120: 6, 8; p. 151: 25.) 

xahi'', rough to the touch ( 14: 27). — mag- 
xahVf "rough iron," a file. — xaxdhif, 
rough to the touch here and there. 
astotonixka akidi xaxahi, a black lizard 
with rough skin. 

z^k. — afxako'f^Vf to be poor (ayafxako'f^ 
ni'y rikafxako'''hrii^; afxakoHu^^ ayjfxqko'"^ 
iu\ nka'xakoHu^), — afxqkcP^V^ to make 
one poor, to treat one ill {afxako'^hayi^f 
(^xqko'^hMs)^ ; a'xqko'^yetvfy afxq^kcf^' 
hayUu\ a^xa^o'^MflMiu^), 

xatiayka or xyinixka (6: 16, 17; 28: 
218 ) , an otter (cf . ni, to roll ) . (nfnaxkaf 
otter (G.)^ XyinVxkana, Ancient of 
Otters (29: 1, 26, 39). xyVnixka^hi 
{^xymixka-^ahi)f an otter skin. <nf' 
naxk a^hi, an otter skin. — xanaxpi^^ a 
muskrat. 

xaxxdayi^, the fishhawk. 

zatL — axatVj to slide, as on ice (aya^- 
xatif nh/xtUi) . 
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xaye. — dtixay^, to scratch in order to 
relieve itching {Vduxay^, ndu^xay^), 
pqf duxayV^ to scratch the head. Uxfke 
duxayV^ to scratch the hands, sifya 
sB/xtiki^ duxay^, to scratch the top of 
the foot, nyi'duxayef^ I scratched you. 
nyVduxaya' dande^, I will scratch you. 
ya'nduxaya^j he or she scratched me. 
ya^nduxayaUif f scratch me! (male to 
male). — du^xayajca?^ {i&oa, of duxayl^), 
to scratch {Vduxa^yaxa^, ndu'xaya 
xa'"*^) ; used when a female addresses a 
female. — nxayo''*ni^, riding spurs. 

-xa>^, feminine ending of certain verbs 
answering to the masculine ending -di, 
thus: pa'tdUcuxc^ (fem.), pa^tdUcudV 
(masc.). 

xa», where. — ta'^ya!'^ x(ff^ ko tcuwa^, 
where is the village? a'''*^8tidio^yan sy 
xa^ ko Uxi^ka?^nafiki\ where is the pine 
forest? aJi^Be^wi ya^ xain/ Jco tca^ka'"^ 
mafikV (sometimes shortened to a^se^wi 
yain xa?^?)y where is the (reclining) 
ax? spdehV ya^ xa^ ko tca^ka'f^aliki^ 
where is the knife? miko'"''ni ya^ xa^ 
ko tca^ka'fhnaflhff where is the hoe? 
yafike^o'''^V ya^ xa^ ko tca^ka'^^maflki^ 
where is the saw? tohoxka^ ya'"^ xa^ 
tca^kainnedi^, where is the (standing) 
horse? (^28o 29: 29.) 

xan, bringl (28: 148,149). 

xdo. — dixdo^f to huM beans or green 
nuts, aye^k dlxdx/, to husk com 
{aye^k Vdixdo^ ayefk ndH^xdo), 

xS, one form of the feminine oral period; 
its masculine equivalents are ocyl and 
xytxo. ti n^ ko sa'f^ xt, the house is 
white (w. sp.). xl affects the accent 
of the preceding word, thus: aya:^/ gin/, 
hi^ nl' ko tefdi; but aya"*^ ii^hi^ rC^ ko 
fedV 0^, the (standing) tree is dead; 
toWxk ta?^hin ko kde^xi; but toko^xk 
ta^hi^ ko kdexi^ xt^ the running horse is 
spotted. — xyt, (1) one of the masculine 
forms of the oral period, the others 
being ocytxo and na; the corresponding 
feminine forms are xli and nL a?^ya' 
pi' anfij he is a good man. a''hfa' 
ptu/ ocylty they are good men. — hauti' 
xy<tf he is sick much or often. (2) 
Indeed, at any rate, at all hazards. 
efya?^ nd^di xyi^^ I went thither at 
any rate (whether he consented or 
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not), e^ycfl^nda^ dandef xyt{oT xyt€(/), 
I will go thither at all hazards (whether 
he consents or opposes). fedV xyt^ he 
is (indeed) dead. (3) Very, exceed- 
ingly. nyuhpe^yaS^ nedV xyt^ my l^;s 
pain (exceedingly?), a^a^di handef 
tcfl^ha^^nV art/2, that man is very strong. — 
ocyixi/j an emphatic form of the mas- 
culine oral period, sometimes having 
the force of very; the other masculine 
forms being xyt and na {efycC^ ndaf 
. dandef xyixc/^e'ycC^ r\dof dtmdef xy^). 

.yyjLedi^y frost 

\/ xShe^ to sit {ifoi^My rikix^hef^ a^^hetuf or 
to«ft*', vxXhXIvf or iU0h/, nkVa^KStu or 
rUa/n^tu, Imperatives: To a child, 
xaha^I man to man, xafhataf (2: 7, 15) 
or aXhefkaflh/I man to woman, or 
woman to woman, a^lheftW woman to 
man, xaha^ I majitojneia,ta^ntkaflk(/; 
man to women, tafntukafih/ ; women 
to men or children, ta^nMiilUe^; woman 
to women, t</niukcf^. axehe, aa^hi, 
xSheye, donxUKif uxHthe; D., iyota/flka; 
J3., ffiin; K., m; Os., h^n; Kw., H 
t», Jbni*; Tc, mina; H., amafki), — 
c^ya xefJUi nafflhi afy(6;kCL^ni^ do you 
know the sitting man? a'l^ya noli^paf 
x&mf ha^maki nhy^Jio^ni, I know the 
two sitting men. toh</xk xiSfhe n^ 
ho tcti^ xi^ (w. sp.), the sitting 
horse is red. awyci' xiSfhe nafflH ho 
toaknaffihiha!'^, where is the sitting 
man? a^af xifhjt noflildyaS'^ nkynSh(/Hf 
I know that sitting man. c^a^ x^he 
naffthdf^ nky^Jio^ni, I know this sitting 
man. nhfxihef naffild, I am sitting. 
Vxi^^he na^fih^ are you sitting? xef 
ru/flhif she is sitting. yaduxtaJ^ nhifx^he, 
I sit (ride) in a wagon, e^we yukef ta^ 
Jiafmakif they are sitting, aso'"^ poskaf 
d)i xHfM luti^tcaf hakxi^di TcHf^nadif, 
when the Rabbit went to a brier patch 
and sat there, he was angry (2: 28). 
TcXftkaruidi^ koxtaf^ yahefya'"^ Ude^ xe^JiHf 
the Rabbit ran from (what he thought 
was) danger, he went some distance 
and satdown (2:14).— a;^ a^ (28: 135), 
a contraction of aclihe, to sit (26: 14). 
t»«^ ti kwia^ya''^ x^ naflki^, a skunk 
is sitting under the house. cuo**^ 
posH^flM xS nafm T<^tkanadi\ the 
Rabbit was sitting (=was) in a very 
small brier patch (2: 4).— a;^^^, to 



cause to sit; to hang up, as a hat, coat, 
or shirt on a nail or post {ocih/haxfif, 
x^ihefhUtflk^). doxp}^ a^heyef {—doxplSf 
icakedV)^ to hang up a coat, etc. akutf 
daxpif xSkhefka^y pull off (your) hat (and) 
hang it up (w. sp.)! A man or boy 
would use xi&ieyaf instead of xthefka^, 
"Jba»io»ni' nko'^hali^ nHkohV x^him 
nd't/si xy(/y MV Uuxaf Td^ftkanak, 
they say that the Rabbit said, ''I will 
make a trap and set it on the road and 
catch him!" doxpiSf itkaf xoMyl^y to 
put a bottle inside a coat (p. 139: 6).— 
aUthefkixfi, **to cause to sit for another," 
to set down an object for another. 
al^hfodV si nask&xti^ de hnXf iba»to»nt' 
niHhM xSthffkx%ft ^tuxal' T<^thanadi' 
^UuhyHii^, the Rabbit did thus: he set 
the trap down in the road where the 
man with the very long feet had been 
going, they say.— aa;^A«', collective of 
xehe; they (many) sit cf^ya of Me 
hafmaki a'ylSM^ni, do you know (all) 
the sitting men? (can refer to persons 
riding). — afxitM (=a4-«2A«), to sit on, 
as on a chair {ayafx^K^, nkafxM; 
afa^hHu^ aya^x^hStt/, nka^xSkSta^, 
nkc/xehef psC/ki^ I sat on it (and) it 
broke, aa^hef oyef, to break down an 
object by sitting on it tohoxkaf aa^M^ 
to ride a horse (^., agii^; K., aK»).— 
axUM utptSfy to make a hole through 
an object by sitting on it (yaxfihef 
yutpl^, nkaxUhe^ MhUpe^). — tu^ or 
uxHthefy to sit in or within an object 
uxlSf naffiki, he was sitting in it (2: 13). 
yu^x^ inaffUdy you were sitting in it 
nkuxlt^ na^flH, I was sitting in it 
uta''^ ha^maH, they were (already) 
sitting in it (when seen). uta!Huf 
they sat in it (if they enter and take 
seats, the act of going being seen; said 
when one reports what he has ob- 
served), j/odtiarfo'i^ti^ati^^, get into the 
wagon!— awj'^^, to put a cv. object, 
etc.,onsomething(a;o^Aa2/^, xahHfltif; 
xahXfylttuf, xatOfhaylttt/, xahJ^Tfimf). 
iikafya^ xah)Sfy(t, to put a cv. object in 
something. — dky^hef^ to take a seat, to 
sit down {ayafkylhff^ nkafkylSHuf).— 
uxk^nif a seat (Bk.), to spread out» as 
a mat or carpet (yuxkiniff nkuxtinif; 
with the ond period, yufxkird naf, 
nh/xkini naf), — xtp^h^^ she sat in 
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(26: 15; 28: 221). uxwH^JmhS, I put it 
in (28: 236). uxtuHJie^y^j she set it in 
(the water) (28: 237). xw&he^, he put 
her in (28: 203). xox(/ kxvjUh^, to 
swing himself, "to sit in a swing/' 
{AUo 6: 14; 9: 7; 10: 22, 31; 11: 9; 
14: 26; 16: 3; 20: 17, 39; 25: 1; 26: 2, 
42, 43, 46, 48; 28: 18; 29: 28, 32, 40, 71, 
80, 114, 120, 135, 221, 229; 31: 17; p. 
117: 2, 7, 13, 17, 18; p. 119: 1.) 
v^Spi, to go down. — aniya'"^ a^pi, the 
water went down (15: 3). 
xi, supematurally mysterious (10: 15) . — 
xVdif strange (10: 11). xiyaf^ bad (cun- 
ning) (10: 15). to xVdi (27: 20), taxi 
(27: 22, 24), supernatural deer, axi^- 
hinyaf dandef^ I will shut you up, diet 
you, and give you medicine (in order to 
give you magic power) (p. 150: 34). 
oxiyafBdqhxi^^ you putting them in the 
house to treat them (28:12). ayaflkxV- 
yan, a doctor. axi'Hyl^, treating him 
(=doctormg) (28: 1). tixyV (28: 2), 
(&r (29: 13), medicine, xidify a chief, 
governor, doctor; a lawyer (Bk. , fide G. ). 
off^ya xi, chief ^27: 7, 9). nd& ocidi, 
"a chief snake,'' a rattlesnake. — 
ayaociyaf^ a law. afyaxifcf^V^ a law- 
maker. {AUo 10: 6, 20, 24, 25, 27; 16: 
12; 17:1; 26:42; 27:19.) 

iMyaWxe^. — amaoMidihe of^i, a quick- 
sand. 

xiha. — ^ari^'^t/Mdi^, a thorn; thorns, aya''^ 
xVhayudVj the thorn tree (asi)eciesof 
Crataegus ) . lxi^hayvdi\ the large thorn ; 
probably identical with the aya^ xVha- 
yudV, ^ocVhayu^ yiflhf, the small thorn ; 
probably a species of OraJtxgus. 

xizika^, to ruffle up the feathers, as 
birds do. 

ziye. — afodyehiff axiyiff xyefhiy xayehV, 
blossoms, flowers. paP^hi^ a^xiyehV 
nUpi^hif "the vine with fragrant blos- 
soms," the honeysuckle, axiye^ sa^ 
pcf^hin^, "the vine with white blos- 
soms," the Cherokee rosebush, xye^hi 
tVdif yellow blossoms (of the ninda^yi), 
xayehVioi'^Bc/ f&mnglefioweT; xafyehitu^, 
flowers. (^&o21: 8, 10. > 

xi». — ctxi*^ (assumed 3d sing.), to pierce 
with a tined instrument (ayafxi^^ 
nkaxi^). — ma94'(Mitkaf ta^si^ nhcuri'^f I 
thrust a pitchfork into grass or hay. 



(cf. du), — duixWy to nnbraid {ifdui- 
xW, ndu'ixW). 

xkS (cf. du), — duxW, to bark a tree; to 
flay or skin an animal {ifduxht, nduxH), 
wafk daxkaf dandef^ he will flay the cow. 
aya?^ duxW, to skin or bark a tree. 
a^diihikcW, to peel vegetables. c4</ 
a^diiMixW, to peel potatoes (ayafdiSLh&' 
xWy fikafdiSLh&xW), — oxhef^ to have the 
hand, etc., skinned, oxlcefyt, to cause v 
the hand, etc. , to be skinned (pxlcefhayVy 
oxkefhaflluf), — adaxW; tdhnvfhadaxW ^ 
to make a gnawing sound, as a mouse 
does; to gnaw on a bone, as a dog or 
person does; to bite pieces off a man- 
ger, like a horse {ayafdaxhiy rikafdaxlcik), 
{AUo 22: 7, 12, 13; 26: 81.) * 

zku. — dixkuhV {i^dlxkuhVf ndi^xkuhV), 
ayefki dixhuM', to shell com. 

xo . — x(/ hayi\ the screech owl (cf . hayi) . — 
x</yinhf, the "Uttle king" or "switch 
king" of Louisiana, a weed. x(/yifig 
afpiy the leaves of the preceding. 

xo, a future sign, implying a contin- 
gency (it differs from d/ande and xyo) , — 
te^ya a?(/, he will kill it (if he does 
not desist, as a horse that is tres- 
passing, if not removed very soon). 
e^wandaf xoy I will go further (if — ). 
icf^hi'^ kiyaf nko'"^ ifikte^ xo, 1 will do it 
again and kick you on the other side 
(if you do not reply) (1: 11).— «a«^i«- 
yal'^ Tdyaf nkcc^ Wnaxtaf xo, I will do 
it again and kick you on the other side 
(if you do not reply) ( 1 : 13). — Use of xo 
after ko: ayi^mhVacti W, (ucf^ kdefhi^a 
x(/, as you are in great dread of briers, 
I will send you into them (1 : 20). — xyo, 
shall (24: 10) (seea;ya«, xyexyo,xa), — 
nde^ hi^ddf^hi xy</, wUe^di ko, 1 will go to 
see you to-morrow. ka^ko^ihfiV nko'^^hcf^ 
rittkohV xi.heflW ndu'si xy</, I will make 
a trap and place it in the road, and 
(thus) I will catch him. "xH^to^nt 
efya^ nldhW xyo,*^ uyVhi hafnde^ he was 
thinking for some time, "I will reach 
there first" ema?^, kdckaf haka^naki 
xyo^, take care, or the pig will get 
outi inayc^ kokxahefrXk f^hinyl^^H 
ima^fiki xy(/, before the son moves, I 
will kill you as you recline, or where 
you recline (2: 24). t/hMki rrw/nki 
xyo^, I will kill him as (or where) 
he reclines. These last express cer- 
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tainty (<iUo 16: 17). anif kyd o^V kidV 
xyOj he must dig the well (alone) (1: 6). 

xo, interrogative sign. — kafwak kA^yl^ x</, 
what is he (or she) saying? 

xo, oh! — xo-{-xo, oh! (22: 14). x(/xox</xo, 
oh! oh! (22: 15). 

xo, h&, o, to break (modem for kse).— 
xox</kif broken here and there (17: 6) . 
dii^kxox(/H, knocked to pieces (81: 31). 
nyafndi hdfylt my heart is broken (p. 
154: 7). ya'i^xlu hdfyt, their hearts are 
broken (p. 1 64: 8). yafndi kahdfytha'fi- 
lotnV dandefy I will not break her heart 
(p. 154: 9). aaSthef oyefy to break down, 
as a chair, by sitting on it 

xohi, xc^xi. — dUkxohV or Wcxohif, to 
make smooth with a knife, to scrape 
{VdiikxohV or Mkx(/hiy nd&kx(/hi or 
nt'Akx</hi).-^iittohi^ tcdoy^y to make 
smooth by using a drawing-knife 
{Vd^hxohi^ tcd(/hayt, ndHkax/hi tcdx/- 
haflkif ) . —-pcC'^hW ti)bkx(/hi, to shave him- 
self {paJ^hW iHUkxc^hiy pa^hW nt6,kx</' 
hi), — BJt/OfhxohVy to scrape for an- 
other {yafBiHtfkxohi, a^xIdUttfkxohV), — 
pcC^hW Bitffkxohiy to shave another 
{pa'f^hW ya^ldUH'kxohi, pa^hin^ a^xldU'CL^h- 
xohi). — %Hkx(/hof*m (rather, iHiJih- 
x(/hoihii^)y a draw-shave.— poxoari', to 
scrape an object by pushing. 

xo'lii or xohi^, rain. — xohVxti nedV, it • 
still rains (rather, it is raining veiy^ 
hard). U/hanak x(/hiy it rained yester- 
day. wUe^di ko x(/hi dande^y it will 
rain to-morrow. psidlSf x</hi h/ ndefni 
dandefy if it rains to-night, I shall not 
go. kxohoniy not rain (28: 254). x(/x 
sahafmy shower, "hard rain." xohi- 
dVy it rains, xotpizhsfy a drizzling 
rain (G). xohaftxeoi'^V {x6h%-{- aJtxe-\- 
d^hii) y * ' frozen rain, ' * icicle. {Also 28: 
167, 252.) 

xohi^, old (see i«tc). — haV^yasa^ha^aii 
3cok%\ an aged Indian woman, icak 
xohVy ' ' old hand, ' ' the thumb. kUd^iaka 
xoWy "the ancient bird." advfskxoM'y 
a species of rat. kavoa xohiy "some- 
thing ancient," an elephant, ak^ni 
xohiy the ancient goose (a species). 
xcC^niyohi dudayi xohi, "the old one 
that eats crawfish," a pelican, nyo?^- 
xohi'y O my old woman! (voc. of 
yifU»wni). Xohxi^iiya?^ y * *01d-woman*s- 
house," Mrs. Martin's place at La- 



mourie, Rapides Parish, La.; also 
Hirschmann's store at the same place. 
So-called after old Mrs. Martin, an 
owner of the plantation, who died 
in January, 1892. {AUo 14: 1, 7, 10, 
23; 16: 1, 2; 18: 1, 10.)— oxo^i^ old. 
%»f axohify "the old toes," the big 
toes, iflktcc^hif a'xohiya\ the second 
toes (of a person): lit, "next to the 
old ones." — xox</hiy pi. of xohi, ancient 
ones, wahu^ xoxo^hiy * * ancient snows," 
i. e., hailstones (in the plural), hail 
xox(/hiya?^y "the old ones," both 
parents, xoxt^tt/ycf^, both parents. 
a'^iqikaf xoxUtu^ya''^ tcadif, a child both 
ofVhose parents are no more (L e., 
dead). 

xoho"^ or xoho>^ni, a saddle.— a;oAo»' 
cChfii'y to make a saddle {xoh/o^ ayo^niy 
xoho'"^ nko'f^ni). xohc/f^ruiy a saddle- 
maker, tohx/xk xoho'fHfify to saddle a 
horse {xoho'i^haylSf y xohcfl^hUfikif). 

xoxo^, a swing; to swing in a swing 
(VxoxOy nkafxoxo), — xox(/ kxwithify "to 
sit in a swing," to swing himself or 
herself {xox(/ yu^kxwfSM^ xoxc/ <il^' 
kukxwi^h^), — an^ xoxonVy a wave, 
waves. — yaxo'*^ (p. 142: 21), yafxo- 
xo'Mii'y a chair. 

xoxc^, to cough {ifxoxOy nkx(/xo; xoxotuf, 
i'xoxdu'y nkxc^xotu^), 

xotka^y hollow, empty. — aya^ xothof 
uxi^ naflOd Oo^ti yt/ndiy the Bear was 
sitting in a hollow tree (2: 13). aya!'^ 
xotka^ aWpdps&hfy he (the Bear) 
headed off (the Rabbit) in the hollow 
tree (thus preventing his escape) (2: 
26). (Aho 7: 8; 28: 146; 31: 34.) 
xotkaycei^ ( =j?o<Aw-f aya») , a hollow tree 
[=^ayai^ xotka). xotkaya^ hakQfn&kiy 
he got out of the hollow tree (2: 27). 

xo*, to have enough (6: 18) (iw*, iyifxc^i 
nke^xon) (6: 9).— «itaro»>i, I have had 
plenty ( 14: 11). 

xo>mayi^, the wingless grasshopper when 
young. " It is reddish and very offen- 
sive." Probably the lubber grasB- 
hopper. 

xo^he'.— ctoofp^ iika^ xo^he^di, to pot a 
knife, etc, inside a coat (p. 139: 7). 
(ixkidofl* xonhediy to put a curved object 
in the belt axkidon kidamaniye 
xo'^'hediy to put a horizontal object in 
the belt 
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xo^niyohi', a crawfish (7: 9, 11). — 
xoifi^niyohif dudafyi aro/ii^,"the old one 
that eats crawfish/' a pelican. 

xpi. — duocpi^, to pull off a scab or some- 
thinfi; else adhering to another object 
(yduocpi^ nduxpi^), — du^xapi, (he) 
pulled off (31: 25). ahue^ duxpi^, to 
remove a hat from the head, duhapi^; 
akuff duhapVf to pull a hat from the 
head (akuefVduJiapi^f akuef ndu^kapi^), 

xta", (cf. xWc), — dtixta/f^, to pull {Vdux- 
icf^f ndu^xtctn; duockC^tu^ Vduxtofl^tu/^ 
ndu^xtaHa), duocla?^ mafrde dey^, to 
move an object by pulling it {ifduocla?* 
mafnte defhay^y ndu^xta^ ma^nte def- 
hiflki^). duxtai^ dutcJ^, to pull out a 
single arrow from the quiver, dtixta'"^ 
dvftdttcudVf to pull out several arrows 
from the quiver, aof'^sa duxia^ dedV^ 
to take one large object off another or 
from a pile, nd"^^ dtixtw*^ dedV, to 
remove two large objects from a pile. 
duxtai^ t&siyi^, to bend backward, as a 
person, by pulling {VdiLxtan tiisi^fiay^j 
ndu'xtcfl^ i^^JvCiflW), i^duxta!'^ ttisi^' 
hi'hf^y I pull you (used if one already 
holds the person). (See d.) duoda?*^ 
dupM^f to pull open a cache or box. 
duxM^ xtah(/ {kohVxii duxtcf^ xtah(/), 
to make an object fall from a height 
by pulling. ocwUMfxti duxtafl*^ xtah</, 
to make a tree, etc., topple over 
by pulling [ifduxtO^ xtdh(/, nduxtaf^ 
xtdhx/), dvfxtaxUi^ na^ jerking now 
and then to straighten it (6: 5) 
{idu^xtain^ na, ndu^xta*^ na) duxta?^ 
deadly to pull and go, to drag it 
along (6: 14) {iduMa^ de^di, nduxta''^ 
defdi), dtuxtuxta^j he pulled them out 
(19: 13). dasS duxla^ xtahOf to make 
fell from a height by biting. psdehV 
afduxiofni uksafW, to cut a rope with 
a knife. — udu^xtofl^y to pull through. 
aJ^sad'dW afflkada^H udu^octt^y to pull 
thread through a needle, to thread a 
needle(ytxdtt^xto«, riku^duxta?*). — yadux- 
to«',awagon(p. 120: 12,21; p. 121: 1). 
yaduxta'"^ iflktUu^ (or iflktatu^), the 
wagon is onrs. yaduxtaff^ ho tcafkai^edV, 
where is the wagon? yafduxtcf* or 
yaftctcfl^ (G. ), wagon, yadtixta'"^ tdf^hin^f 
"running wagon," a railway car. 
yaduxUx^' tc^hi^ niitkohVf a railway. 
yaduxkC^ tcf^hi^ niUkohV ndosaSi^hi^ 



cfh/adV si^hi''^ n2 ndcf^hV, I'see (or saw) 
the man standing on this side of the 
railway. yaduxta?'^ tcMl^ natkohV, 
"wagon running road," a railroad. 
Yaduxtar^ tcf^xsi^hifh^cf^, * * Where-the- 
running-wagon-stands,'' i. e., a railroad 
station; a former name of Lecompte, 
Rapides Parish, 1a,-— pcixtctnnV, to 
move an object by putting a stick 
against it and pushing it along (Vpax- 
to»»ni, npa^xtannV), {Also 21: 40; 28: 
86, 87, 147, 148, 150, 151; 31: 33, 36.) 
xte (probably = Arf^, to hit). — naxt^, to 
kick {hiiMfxt^j WHfia^xt^; naoMu\ 
hina^xtXtu/, vC^a^octeta^), wUe'di he/ 
hiya^ naaia^ dande^, he will kick him 
again to-morrow. Hya^ hina^xtat 
da^nde, will you kick him again? H- 
yc^naxt^, I kicked him again {Uya' 
naoc&iu'i 3d pi.; Hya^ina^oMu', 2d pi.; 
Hya^^naxt^iu' J 1st pi. ) . naxte^ heda'i^f he 
has kicked, has finished kicking (/lina^- 
xGi hedcf*^, Hi^a^xtS heda!"^; naxte^hebu/ , 
hina^xtehetu^f u'f^a'xtehehi^), he^unefdi 
VnaxUff that one kicked you. ycf^nor 
x^^ he kicked me. naxiH^k'Okde^ , kick 
him and make him go I Imperatives: 
fWixtaf (man or woman to child); vwf' 
xtekaflh(/ (man to man); na^xt^dHhi^ 
(man to woman); na^xtatef (woman to 
man); naMha''*^ (woman to woman). 
tcy/fiki yande^ naxtaJtef (woman to man), 
kick that dog! naxVif maf'rde deyV^ to 
move an object by kicking it {VnaxtS 
ma^nte dehay^^ 'Ci^^na/xC^ marUe dehifike). 
nkana^xVi Uf nkihlf^, 1 have come here 
to kick him; but it is probable that 
the first word should be ^«na'a:<^. i«^- 
noujcta' xOj 1 will kick you, if — (1: 12). 
naxt^ ka7^ aispa'f^hiy when he kicked 
him, he stuck to him (1: 12). a^naxV^y 
to be in the habit of kicking; a'najMu'y 
3d du. and pi. tohx/xk ruf^' ama^fiki 
a^nax(Mu\ those two horses will kick, 
are in the habit of kicking, naxtjk^daha/y 
to kick them {hwafxCidaha^y ^''na^a^t^- 
daha^; naxtHu'dqha^y Mna^xtHu^daha^y 
{t^^na^xUtu^daha^). ayif^xtUu^ ycfhm^xt^^- 
tu'dahxxfy you (pi.) kicked us. naxlef 
ktahc/y to make fall by kicking {i^naxte 
ktaJu/y Hi^Tia^xte ktdhc/), kohVxti naaie^ 
ktah(/y to make fall from a height by 
kicking. xMhifxli naxtef ktah(/y to 
make topple and fall by kicking. 
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wiaXff tetdediff to kick a light object and 
send it flying through the air (ifnaxtii 
Bdedif, {inn(/xU Udedif; naxUf Bdetu', 
i^ruaCiiadetu^.iiTma^xtihldeh/), kanaf- 

xlinV, not to kick (kayafnaxti&nVf ; 

kafrutxt&unVf kayafnaxlHtmiff ). 

kanc/xVSiunV xa (w. sp.), or hana^xOi- 
tunV xanaf (m. sp.), they never kicked. 
iolu/xk ndi^paf amaffldH kafnaaietWMf , 
these two horses do not kick (are 
not in the habit of kicking). Bm/- 
TXtlmf^ they kick one another {yafHrn/- 
TiStbu/, nhfxB,nafxt£tuf^ instead of afxl^ 
naxUtu), The last form was given 
thus, also: nhVxtuha nkVxkinafxUti/. 
hdnaxUfy to kick something. vMndi 
inic^ hLncatiUf^ *'I-caased-it-he-kicked- 
something," I made him kick some- 
thing. 

xte. — anktcc/he d^xU, my hand is nmnb 
(asleep) (p. 149: 23). 

zti (cf. 9li), — (1) Very; sign of super- 
lative degree, as: pi, good; pi th/M, bet- 
ter; pixtif, very good, best; {IftAaS^, hot; 
Hiftscff^if , very hot; amXhi^, warm 
weather, summer; armhWxix nafy it 
is very warm weather. — (2) Pre- 
ceded by a n^ative: not at all. hijdif' 
mxi^, it does not bum at all. ^ndix- 
Hhii*^ ^i\ko^ na^niy he could not do 
thati how would it be possible for him 
to do that! (p. 159: 1, 2, 3).— <rti o» 
(rather than l&xti o^), a sign of past 
action or condition, (/dvii Uf, he is 
hungry (he desires to eat), afdvilti Uf- 
xH o», he was hungry, aya^duti tUfxH 
o»^, you were hungry, nkafdud ii^xti 
Qi^y I was hungry. 

rto. — M'^hiycC^hi''^ xU/, given as mean- 
ing I love him or her, but probably 
means I love you (see iyal'^y 

xtu. — uxtufwiy<^ or xHmy(^, to set or 
turn an object upside down (uxtu^uri- 
hayff or xtmVhayif; uoctufwihiM^ or 
xtiwi^hULfii^). uxta^wiyaf, masculine 
imperative; xt^toiyekc^, feminine im- 
perative. — afwixtupi^ xtu^myil^fikitutef 
turned over on; turn it over on me! 
(20: 10) . awixh/wUu, they turned it 
over (20: 11). {AUo 20: 14, ^0 

xtiik. — uxttyki or uxtd^k {uxtaki^, ux- 
taxki^), to push (2d pers., yuxtHkif yufx- 
taxkif yuxtaki^; 1st pers., vkO/xtCi^ 
n^xiaxH, nlpufxtaki^). ^'xmi\ I 



push you. ny^^/xtdhf (?), you push 
me (rather, nyfuhMd, I push you; 
yofUbt/arMlibt, he pushes me, you push 
me. — J. O. D.). — uxtdhif mafnte deifif, 
to move an object by pushing it 
(yuxtdhf rrMfrde dtfhuy^y rikufxtCJcif 
mafnU de^hi1ik(^), uxtdki^ Umdedi^, to 
push a vessel, making it spill its contents 
{yv^xtdki^ itcufde, nkuxtHkV ntct/de). 
uxtHkV duksH^Hj to break (a rope) by 
pushing, nxtuki xaninatiyef to push a 
heavy object, making it roll over and 
overin onedirection (yuxtiikif TMfrniya/- 
tihayy, nhj/atAki^ xa'ninaftikCLfilcir^, 
uxtiyksai^hcf^y^, to push hard against 
(a thing) {yu'oMksa^ha^hjay^, riku^xtdk 
tcfl^hamf), uxtHhf tpff or uxtdkif 
hiifpl, to push a hole through 
{yuxtUkVyuipIt^, Hftkuxtdki^ H^nkuipUr) . 
uxtaxkV idS^f to overturn a vessel by 
pushing (making its contents spill out) 
{yvfxtaf xH^ id^y nku^xtaxki^ idXTj, 
uxta'k tah(/ {%JLxWd-\-taho)y to make fall 
by pushing. koWxti wctafk tafu/^ to 
make fall from a height by pushing. 
xtoHhifxti uxta^k tahc/, to make topple 
and fall by pushing (yu'xtak tahx/y Tikux- 
tafk taW), nyuxtafk taht/, 1 make yoa 
fall by pushing you. yaffihaxtafk tahf/^ 
he pushes me or you push me. IMvlx-- 
i'Akiff to push it for him {ya^BduxtHkif, 
afxIdiduxtakV), ilAduxtdki^, he pushes 
for thee (you). iffUMuxtidLki^ I push for 
thee ( you) . ycfl^xHduaiiJLki^ he pushes 
for me. hiy a'f^xMduxtilki^y thou (you) 
push for me. kyu'xtClH, to push an ob- 
ject for another person (yafkyuxtCki, 
(/xkytUH^H); given as equivalent to 
l^uxtiCJciy but there may be a diiSer- 
ence). kohVxti kyuxtafk iahx/y to make 
an object fall by pushing it from a 
height for the benefit or injury of 
another. xwUhVxti kyuxtafk taJu/, to 
make an object topple and fall by push- 
ing it, for the benefit or injury of 
another {yafkyuxtafh tah</y afxkyuxUjfk 
taW), uxtafx, nxtafkiy he pushed her 
(26: 70). uxtafxk xOohoU, push her 
and make her fall in I (28: 173, 177). 

xude^dil^e (28: 196), xiLde^di^d (29: 
36), that way (female speaking). 

xu'liey to roar (?) (cf. tm/xwli). — Ayixyi 
xuheycfl^y ''Waterfall Creek," Roaring 
Creek, Rapides Parish, La. 
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zo^e. — amke^dif to mock the crying or 
weeping of another {VhuJie^difnkuhefdi), 

xuki, to crush or shiver. — naxuW, to 
crush in or shiver an object by tread- 
ing on or by kicking it {VnaxuW^ 
i£^wsfnM), daxuki^ to crush in or 
shiver an object by biting, duxuki^, 
to crush in or shiver an object by 
pressing between the hands. dUfhiir 
xukifj to crush in or shiver an ob- 
ject by hitting or punching, rmm^i 
ahV dak&xuh^, to crack an eggshell. 
Iddu^xuhf, to crack it for another 
{yafBdu^xuH, a^xHdu^xuki). VHdr/' 
xukif he cracks it for thee (you). 
i'fikidvfxuJdf I crack it for thee (?) 
ycf^xkidvfxuki, he cracks it for me. 
hiya'f^xhidt/xukif thou (you) crack it 

/for me. 
xfizwy, the wind (cf. xyW^Hve), — ostiuxv)^ 
posiba^, a whirlwind, xiixw^ poshaf yVlir 
H, a small whirlwind. x(ii.xfu>(f ^f^hoP^i' ^ 
a strong wind, or, the wind blows hard. 
ocHixtu^di, it blows: said of the wind. 
xiixe^ tafni {=xijLxiD^ nitani /), "big 
wind.'* xuxe^ ta^ni naidya^^ a storm 
cloud. (^^ p. 151:4.) 

xunthni^ the north wind. — ^a^&niimi' hdi^^ 
the north wind has returned; i»t>bably 
equivalent to ana''^, winter. x&n&mV' 
tuade^ "toward the north wind," the 
north. 

xwl, interjection of pain: Oh I Alas I 
The final sound is a whispered one. 

xwi^tka, muddy (Bk.) . — anVxtoi^ika, the 
water is muddy. (Also 9: 14, 16.) 

zwildiJke. — xwOfdiWdiy loose, loosely. 
dijiJcMcW xiJoddiWdiy to tie an object 
loosely, dumfni xwi)fd%k^d% to roll 
up loosely, as a bundle (VdHkiUcki^ 
xtuMiJi^di, ndi^hiUcki^ xwMik^di; ndUr 
hUcW xwMikaf dandef^ 1st sing., fu- 
ture). 

xwuhi^ lower; opposite of iatoiyan (cf. 
kohi). — tHUcCt'"^ ahV xMhV, the lower 
eyelids. ihVyapV xMhi\ the lower 
lip. natei''a;t£^H^, the "lower cloud" 
or horizon, tcafhama^ xwiiMfy the river 
is low.— fwiifhVi low (24: 8) (evidently 
erroneous). 

xya, let. — tudiya?^ kaf ndv/H xyaf^ let me 
eat the roots (1: 2, 3). 

xyapka^ or zapka^, fiat, low (near the 
ground) (cf. tapka), — Tc^kanaf hd^hCi?^ 



hind'^af W xyapkaf Uifhandcc^ Uuxa\ it 
is said that the Rabbit used to dwell 
in a low tent with his grandmother 
(3: 1). a<i''2:yap^^,atent (like Dakota 
or Winnebago tent). aUdi xapka, 
"flat bug," bedbug, waaxtxapka, "fiat 
shoes," slippers, aycf^ d&kxapka aya- 
i^de, a bridge. 

xya», a sign for must, must be. — d(/xpiii 
nasW kiko^di xya'"*^, the coat must be 
mended. yadtLxta'"^ kik(/di xya^y the 
wagon must be repaired, vxmf apa^stak 
oin^di xyali^j the shoes must be patched. 
toh(/xk waxi^o^di xycf^^ the horseshoes 
must be made, te^di xya'^^, he or she 
must die. feftu xycf^^^ they must die. 
nd-efdi xycfl^j I must go. ndeftu xya"^, 
we must go. 

xya**, when (refers to past time). — efya^ 
hV xya'"^ ki^ya de c/^kn^i Uu xa\ when he 
reached there, he (the Sun) had already 
gone again, they say (3: 11, 12). e^ya^ 
riJd'fi'hi''*^ xy<tf^ de cl'^knl^ when I reached 
there, he had already departed. 
ecf^nidi^ tcy/flki tcHkc/k no^xt yuWdi 
xycf*^ oHi^k hafne otu' xa^ for that reason 
(it has come to pass that) whenever 
dogs have chased a rabbit they have 
found a bear and (men) have shot him 
(2: 30, 31). 

xya». — hapenixka xya''^ hayi^ the meadow 
lark. 

acye. — xyefpi^ shallow, dry (emptied of 
water), xye^pixti^ very shallow (cf. D., 
ar«pa; (p., xebe). xyepVxti fikV, some- 
what shallow, xyefpixti dik(/h)^, en- 
tirely dry (Bk.). 

acyexyo^, why? wherefore?— ^^i^Hyail- 
ko^ni xyexy(/, why do you treat me 
thus? (2: 23). 

xye^ni(19: 19; 27: ll),xyyni (19: 21; 
20: 7), xe^ni (9: 6, 9; 11: 7; 15: 6), 
xS^ni (18: 17), but, though (15: 6).— 
nktVyaf^ nho^ni pixti^ xyefni ya?^xMhaf' 
taxni'y I made a very good house for 
myself but it was burnt (5:5,6). nka- 
dutV na^ijtflkihV xyefni yaflkafti, I wished 
to eat it, but I was sick. fe^hufiW 
ru/'AflkihV ocyefm aflkmpV ya^fUdya'Trux^y 
I wished to kill it, but I had no gun. 
kafwayc^ ndud^ xyefni i^^kefyafiWy I 
caught something or other, but it scared 
me (3: 16, 17). yafxkUcafdqha^ xye^ni^ 
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etc, you have forgotten ns, but, etc. 
(4: 2). 
xyi, xyi* (13: 3, 5; 13: 3, 4; 14: 4, 13, 
14, 15), if, when.— de^dixyipi^ na, if he 
should go, it would be good. id4/d% 
xtfi pif fMy it you should go, it would be 
good, ayafo* xyi pi' na, a you Bhovld 
do it, it would be good. 

xyi— <l^ ^ ^i^ *^ ^* ^' ^®^^' ^^y 
don't you go? (p. 160: 25). {Also p. 
160: 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32.) 
yl^xyi^di nedV, to make the sound 
heard in sawing. xyixyVh^ a^nde, he 
^^as making a sort of blowing noise ( 10: 
2e),-'xyihl^y to growl as a bear does. 
>jytWK n(/flJ^ O^ti yafndi, the Bear was 
(sitting) growling (2: 13, 14).— arj/«^- 
waWdi, to make leaves rustleby coming 
in contact with them (x]flfw ahayVdi^ 
xifi^wdhanl(^di).---xyuwafhedi\ to make 
the sound heard in coming in contact 
with sunflowers, grass, or leaves 
(ryuwafhoLyedi^ y xyuwa^haflkedV), This 
is probably a synonym of xylfwaWdL 

jyuhi' (cf. xyi), — anV ocyuhiff a current 
Idxyoxtuff they ran off (23: 20). 

xyuhu, (it) smells bad (26: 66; 28: 142, 
144) ; a close odor as from a closed cel- 
lar, cache, or room. 

xyu'^we. — ixyu'fi^tu^f to roar or whistle, 
as the wind does {see xHixwl^), — cW^we, 
to whistle, as the wind does. 

I^amo'^ri (adopted word), Lamourie 
Bridge, Rapides Parish, La. — Lam(/ri 
(Sftu, they say, Lamourie. Talfh/i^flhiyan 
H^^i^ yaf^tcedef LanK/ri tcehe^dan^ how 
far is it from Lecompte to Lamourie? 
Lam(/ri hif^hi^ yaHcedef Tctfh/Vflkiyan 
tcehefda^y how far is it from Lamourie 
to Lecompte? 

Latd'^ (adopted word), Biloxi name for 
Charles Prater, a member of the tribe — 
meaning not learned. — Latd^ ho Djifm 
Jcuefnaskafni naf^ Charles Prater is not 
as large as Jim Jackson. (See TcalCt, ) 

xn-f-, feminine sign of admiration or dis- 
gust; Oh! 3f+, d(/xpt kMiinVj Ohl 
what an ugly garment! (meaning the 
reverse). Jf-h, ka^pixy^, Oh! how 
pretty (meaning, how ugly) ! 

ma or mani, a turkey, turkeys. — ma' 
Boif^sa ifiku/y I have a turkey (5: 7). 
ma yoka^j a wild turkey, mahi"^, turkey 
feathers (28: 25). Mai?Hcifna, (8: 2). 



Mdf intcinaf (8: 5), Ancient of Turkey 
Gobblers. — maxi\ a chicken, chickens; 
i. e., domestic fowls, ma^xi Indoke^ a 
rooster, ma^xi yafflki^ a hen. mafxi 
yiflJnf, a chick, mafxi t'kK', chicken 
manure, hen manure, mafxi ohcf^ni^ 
to crow (see kdeht ayefk mafxi yafftki 
'dvfti n^, the hen is (standing) 
eating com), maxiti^y a hen egg, hen 
eggs. maxi^V ahif^ an eggshell (see 
xuhiy iHV), max i^tiyc^, hen ^gs. 
maasi^tiya^ paspahcfl*^ hafnde, she is fry- 
ing eggs, maoci^ tainif, a chicken's giz- 
zard. {Also 8: 19, 23, 27; 1 1: 1, 5; 28: 
26, 27, .28, 34, 37, 49. ) 
ma, ama, hama, zna>^ (26: 20), the 
ground (cf. MmoH below), mfdk ma 
iyokOf * * squirrel staying under ground/ ' 
a salamander. ma'hieyaP^, an island. 
mayif^mfy to walk on the ground {Vma- 
yirhiVy 2d and 1st sing.). ma^yifhtV 
tp^: tm^xV ma^yif^i tp^, to wear holes in 
shoes by walking on the ground (wa^xi 
Vmayi'^V yutpHSfy wa'xi i^mayi'hiV {l'tI- 
hutp^), isV mayif^V, the soles of the 
feet, kdcka mayiMka, ground hog. 
amaf foxmafflkiy he is lying on the 
ground, ama^ atxe, frozen ground. 
tohoxka' amaf kefdi, the horse paws 
(or pawed) the ground, amaf tee^, 
"this country," Louisiana, p&uocte 
amaiciha, fireplace, ama^ hAdotcVy hama 
kMotciy **wet earth," mud, a little 
mud. ama^ hAdo^tdxtV {=ha7na hCLdoi- 
dixti), much mud, deep mud. Ayixyi 
mak'ddotc df^ya?^, "Muddy - place 
creek," Mooreland, Bapides Parish, 
La. ama^ kCtd^pVy a hollow (in the 
ground ) . ama^oMVdihe^ Of^Vy a quick- 
sand, a^maflkta^ ( = amaf+iflkta^f), 
this is my land (rather, the land is 
mine), watckuy^ kudi arndf^a, a sugar 
field. amaMfy ama ictiy red paint (G.), 
"red dirt." amo/nnV (=ama-|-o**nt), 
* * land worked, * ' a field, amotci' hay\\ 
"field dwells-in always," a weed found 
in Louisiana, the Solidago. Amofyixya!^ 
{=amo''^i-\-ayixya:f^)y "Field Bayou," 
Baton Eouge, La. a^aefp hamaf toht/ 
ma^flhi ko kta^y the ax lying on the 
ground is his. hamaf mCLsOda^ a dish 
made of earthenware or pottery, hamaf 
pxakVf sand, sandy land, hamaf yur 
hedVf an earthquake {yvMy to shake). 
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{Also 10: 6; 15: 1; 20: 46; 21: 3, 

26, 27.) hama^flk, on the ground. 
hama^Hk iankin^^ he ran on the 
ground. — ma'^yi'^k^dV, to use a hoe, 
to hoe (Vmayi^ke^di, maxke^di; ma'' 
yi^ketu'y Vmayif^ketu', maxketuT). — 
maocavHf^nij a spade, maxawcf^ni kof^ 
hutpi^f to dig with a spade {maxatooi'^ni 
ay<fi^ yvJtp!^, maxavm^ninkoi^ iMuUpl^, 
(Also 28: 239, 256, 258.)— ma'x Ao«ni', 
a cache; to bury in a cache or grave 
(ma'x ayo^nif ma'x nko/'^ni), amaxV, 
agrave ( =ka?ioy^), amaocV kedV^ to dig 
a grave (amcuxi/ike^di, amaxV nWdi), — 
ama'flka nim/, he is walking on the 
ground (a?na''flA» yinVni, ama'flka iinnV- 
ni; amafflka nV ha^maki, they are walk- 
ing, etc. ; ama'fika yVni ha^rnaki, ama'fl- 
ka UnnV ha'mah). — ma'flkiy maftki', 
classifier, the reclining or horizontal 
object with xaxa, sig. "standing." 
cf^ya U/xmoL^hf afy<(M?^n% do you know 
the reclining man? Wncf^'xafxama'^- 
ki ko tdV ic^ (w. sp. ), the two (standing) 
houses are red. hati' kVnaxadV mafikV 

• 

ko «a»^ X!^ (w. sp.), the scattered houses 
are white, aya''*^ 'no'^^af xafxa maUkV 
ko te^diy the two standing trees are dead. 
ayaf^ kx'naxadi' mafikif ko (e'di, the scat- 
tered trees are dead, ayctn^ poskaf maft- 
W ko tefdij the curving forest is dead. 
ioho^kx toW maffiki ko «a«^ar2 (w. sp.), 
the reclining horse is white, cfl^stfp 
hamaf toJu/ maffiki ko ktafy the ax lying 
on the ground is his. spdehV mc/flki ko 
ktafj the knife is his. cfhfaf fo^x maffiki 
ko tcakai*^ mafikiha''*^ y where is the reclin- 
ing man? inaya'"^ kok xahefnik pe^hiny}^ 
JA vmaffiki xy</, before the sun moves, 1 
will kill you as (or, where) you recline 
(2: 24, 25). tefhmk^mafnhixyi/, I will 
certainly kill him as (or, where) he re- 
clines, yusatxaf ma^ftH, it is (=lies) 
dusty. aycC^ kadl^ni mafflkij the wood 
does not lie burning (=is not burning). 
aycfi^ kadXfni xa maffiki, is not the wood 
still burning? tcuffiki maffiki afduse, 
that (reclining) dog bites, nkafdiya^n. ef 
mafiitif^ my father he reclines, I have 
a father, rikifniya^ ef mafiM, my-elder- 
brother (male sp.) he reclines, I have 
an elder brother, xkai^xof ef maJfikif^ I 
have a grandfather, mafihf in all 
such sentences refers to males, not to 



females (see nafiW), alHqtkaf mafihf 
no^Hnteff a child reclined to-day, i. e., a 
child was bom to-day. (mo»*^ poska' 
i^mhi'xti mja'fiMy }^di, he said that he 
lay (=wa8) in great dread of a brier 
patch (1: 16). tmo'fUbi, you recline (?)• 
inaya^ kofkxahefrUk tefhiny^ H imaffihi 
ocycf, before the sun moves, I will surely 
kill you as (or, where) you re- 
cline (2: 24, 25). — amafiki, classifier, 
du. and pi. of mafiki: aya^ ruf^pa 
a'mafihf ko {e'dif the two stand- 
ing trees are dead, tofu/xk no'"^^ 
xa'xa a'mafihf ko sUpi' xlt (w. sp. ), the 
two standing horses are black . toho'xk 
nof^' ia'ni a'mafiW ko tcH' xt (w. 
sp.), the two sitting horses are red. 
toho'xk mxfi^pa' tcVdi a'mafiW ko %a?^ xt 
(w. sp.), the two reclining horses are 
white, toho'xk ncC^a' nVni a'maflW 
ko toxka' xt (w. sp.), the two walking 
horses are gray, tohofxk no'^a' W^hi''^ 
afmafild' ko kdexi^ xi (w. sp.), the two 
running horses are spotted, tohofxk 
xofxaxa a^Tnafihf ko sa'"^ x<^, the stand- 
ing horses are (all) white, tohofxk 
ta'ani of mafihf ko tdi' xe, the sitting 
horses are (all) red. toWxk tci'di 
a'mafihf ko sUpV xBy the reclining 
horses are (all) black, tohofxk hafkir 
ninV a'mafihf ko toxkaf x^, the walking 
horses are (all) gray, tohofxk haftaf^ 
hi^ a'mafihf ko kdexi' xt, the running 
horses are (all) spotted, af^ae'p no''^paf 
amaffiki ko ktaf, the two (standing) axes 
are his. a'f^sefp no'^af hama' tci'di 
amaffiki ko iflkta', the two axes (on 
the ground) are mine, af^se^p xa'xaxa 
ama'fiH ko pa'na ifiktaf{ztxt)^ all fihe 
standing axes are mine, a'l^sefp td'di 
amaffiki ko pa'na ifiktaf, all the reclin- 
ing axes are mine, ct^se^p xa'xaxa H'- 
naxadV amaffiki ko pa'na ifiktaf, all the 
scattered (standing) axes are mine. 
Iwfpi afmafihif some leaves (used be- 
cause they hang down, M.; but Bk. 
gave instead hafpi UH^nafni), yafnikmf- 
yO^ amafflkiy some pipes are still there. 
tohofxk no^af amaffiki a'naxtetu' xa, 
those two horses will (are apt to) kick 
(fem. sp.). toMxk amaffiki Vfikta- 
daha^y those are my horses, tohofxk 
amaffiki Vtadahafy those are your 
horses, alf^ya -aof^' mfm. amaffiki 
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nkyt^hcfl'^ni, I know the two walking 
men. cf^^ya tci^di amaffild afythd^niy 
do you know (all) the reclining men? 
a'f^ya hafkirdnif amafflH c^yth'CL'''^ni, do 
you know (all) the walking men? 
a''*^ya hoftcdnJvi^ amaffild afytMlL''^niy do 
you know (all) the running men? 
amaU\ trailing something (28: 41). 
cfl^ya xa^xaxa nwfflktUy they (all the 
men) stand (said of many), mafflki- 
vxi^ya^j toward the horizontal or reclin- 
hig object. ayixya^ maffikiwafycff^j 
toward the bayou, cfhfofdi maffihiwaf' 
yai^y toward the reclining man. nwffik' 
dJt, ma^fikd^ or ma^fldi ( =maflhi-\-de) , 
this reclining or horizontal object 
tcu^nki ma^fikd^ kO^dusenV, this reclin- 
ing dog does not bite. psdehV maffikdfi 
ifikkify this (horizontal) knife is mine. 
psdefhi rvd^of maflkdf^ indVta, these 
two knives are his. a^se^wi no^'^paf 
ma^flkdfi i^yih/di, he gave you these 
two (horizontal) axes, tema^flkdi, this 
reclining or horizontal object, a'f^yaf 
tox mafflkdi nky'^ho'^ni, I know this re- 
clining man. arrMfflkidi {=7ruifiki-\-de) 
or amaffld^y these two standing, sitting, 
reclining, walking, or running objects; 
these (pi.) standing, sitting, reclining, 
walking, or running animate objects. — 
a^a' nof^of ama^flhiM kofdof^uni^ 
these two men are blind, tohx/xkno'"^' 
ama^ftde ka^naxtetuni^, these two horses 
will not ( =are not inclined to) kick. 
tohx/xk nixuxy/ naskef ama^fldi afdustuf 
(itxa), these two mules bite, efwa- 
nwffikij all of them (the reclining ones). 
(Gatschet gave this as heuma'gi,) lie- 
ma^flki no''*pa^, those two reclining ob- 
jects, axhido'"^ kidamaflhye xo^hedi, 
maflki, to put a horizontal or long ob- 
ject, as a knife, in the belt, 'hffxaxaf 
maffiki no''^af, those two standing 
objects, ma^flkiya'^y that reclining or 
horizontal object. a''h/a^ t</x maffiki- 
ya^ rikythjo'^niy I know that reclining 
man. psdefhi ma^ftkiya'"^ iflktafn% that 
(horizontal) knife is not mine, psdefhi 
ncC^af mofflkiya^ VndiktO^nif those two 
(horizontal) knives are not his. psdef- 
hi ma^fikiya''^ pana'n^ iflkta% all those 
(horizontal) knives are mine, af^'sefwi 
nofi^af maffikiya!'^ nyiku^di, I gave, or 
give, you those two (horizontal) axes. 



tdffcKki ma^ffkiya^ 'd^^wi'iSt Ufy I wish to 
hear how he is (lit., how he reclines). 
idi'dXki hVmalOdya^ Hi^nafxlt Uf^ I wish 
to hear how you (sing.) are (4: 12). 
tdi'dHH ma/fikbuf il*»na'a:2 tef, I wish to 
hear how they are. tdi'dild hi'mafl- 
ktvf iff^<]fxt Uf^ I wish to hear how you 
(pi.) are. o^ mo/liki\ one of the signs 
of past time, referring to a horizontal 
object: already. tfycC^ vikx^liW yaflkaf^ 
tef o» mafik^f when I reached there, he 
was (lay) already dead, hafmaxy they 
lay ( 14: 8). max, (they) lay ( 14: 18). 
m^jfl^x, she lay ( 16: 4). amax ( 18: 16). 
maflktUy they reclined (24: 12). m€i», 
reclining (28: 165). mako^V, he made 
it lie (28: 240). i^^maflW, bathing 
(lying?)in the blood(31: 37,41). {Also 
8: 12, 16, 17,28; 9: 1; 10: 14. 17; 11: 
7; 19: 2; 20: 16; 21: 18, 22, 24; 22: 
4; 23: 8; 24: 14; 26: 4, 38, 40, 41; 
28: 11, 13, 98, 99, 107, 108, 116, 117, 
126, 141, 148, 150,240; 29: 27.34; 31: 
18, 36; p. 117: 3, 10, 14, 15, 16; p. 118: 
9,10, 11, 12, 13, 14; p. 119: 2.) Mmki', 
applied to animals (not human beings) 
and inanimate objects. — non^pa tcif 
hUmkify one (book) is Ijdng on another, 
two (animals) are reclining together. 
dafni tdf himki^, one (book) is lying on 
two others in a pile, or, three (animals) 
are reclining together. — hafmakif a col- 
lective sign, refers to a few (ayafmahiy 
nkafmahi), a^ya nof^paf oca^xa hafmaki 
nkythcfl^^niy I know the two standing 
men. of^^ya no'^^af x^hef ha^maki nfcy2- 
hOf^ni, 1 know the two sitting men. 
ain^ya ndf^paf id' hafmaH nkylho/^niy 
I know the two reclining men. at^ya 
noif^paf nV hafmaki nky)^ho''^n%f I know 
the two walking men. a^ya tvcl'^paf 
ia^'^hif^ hafmaki nky^ho^ni, I know the 
two running men. a:n^ya xafxaxa haf- 
maki a'yikC^ni, do you know (all) the 
standing men? a'f^ya afa^ke ha'maki 
a'y}^hijt^'ni, do you know (all) the 
sitting men? toh(/xk no^pa' ta^hi^ 
ha'maki kdexi' x<t (w. sp.), the two 
running horses are spotted, ha'maki 
implies that the attitude was assumed 
before the persons, etc., were observed 
by the speaker: uta^ Iiafmakiy they 
were already sitting in it. This differs 
from -tu; uta^Hvf, they (went and) sat 
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in it (acts of going and sitting being 
seen). ptQashdi^nV dvfii ha^mdki, they 
are eating bread. pt^hCiPm^ Vduti 
ayc/maU, you (pi.) are eating bread. 
ptqGokCC'^i^ ndu^ti nhc/maki, we are 
eating bread. In the following case, 
hamaU was said to refer to a single 
agent, efya"*^ Wdiha?^ Hduni^ daf tea- 
ktca^he hafmald, when he reached home, 
he gathered a lot of young canes and 
hung them up (2: 2, 3). ayafmaH, 
2d pi. or collective. ptgasM''*nV VdvU 
ayafmald, you (pi.) are eating bread. 
nkc/indld, Ist pi. and collective, pt^- 
skd'f^V nduHi nh/maki, we are eating 
bread. {Al8o26: 39; 28: 131, 134; 31: 
19, 22, 29; p. 117: 6, 9, 11, 13.) 

xn^k, the chest. — tama^fik, deer-brisket 
(26: 50, 86, 88). amaffigiya^, the 
chest of a male or female, ma^fl' 
y , giahc/ya, sternum, breast-bone (G.). 
V mqk WdHdih^ o»» iyi\ ''medicine for 
darting pains in the chest'': the root 
of this plant is made into a tea, which 
is used as a remedy for darting pains 
in the chest, hafimafflgiya''^ (/ycLt the 
front of your garment (dress) is open. 
imafflgiya?^ piidef your dress is open 
(p. 140: 32). toWxk rrwfflhiyapu^t a 
saddle girth. 

maktcuhi^, grapes. — maktcuhV pct'^hi'^, a 
grapevine, grapevines, mafxtco x6h%\ 
'* ancient grapes,'' raisins. 

mazo^^tka'^, the palmetto (the larger va- 
riety). — maxol'^tka yixhVf the small pal- 
metto, maxo'n^tk x</hi a^nakit ''ancient 
palmetto fruit," a cocoanut; cocoanuts. 
maxo^t xohVf "the ancient palmetto," 
a species of cactus found in central 
Louisiana, along the banks of Bayou 
Boeuf, Rapides Parish. This species is 
not over 2 feet high, is destitute of 
leaves and red buds, being green all 
over and abounding in thorns averaging 
half an inch in length. — maxo'^i\ a fan. 
maxd^i luifikuxo''hiV , a palmetto fan. 

Ma^mOy an Alibamu. — Mafmo a^adi, 
Mafmo hcfh/af (Bj., M.), or M</mo 
hayctfhii (Bk.), an Alibamu person, the 
Alibamu people. Mafmo fup^xtif, an 
Alibamu woman. 

zna'^nte, zna^'nta (27: 8), out of the way, 
aside. — mafvde daf, get out of the way! 
begone! (p. 140: 9, 10, 11, 13). manlk, 



aside (11: 19; 18: 9). ma^tka, else- 
where (21: 28) . axkte^ ha^ maJtUfflkde, 
I hit him and got away from him (p. 
140: 21, 22, 23, 24, 25, 2&),—maf'nie 
deyV {manie + de),to put him aside or 
out of the way {mafnte defhay^, mafrdt 
defhifikef), kkxhi^mafrdedeyiff\o\hiow 
aside the cover (of a bed), duocta^ 
mafrde deyif, to move an object by pull- 
ing {ifdwctaP^ maffdt dffhayVy ndv/octofl^ 
mafnte de^hiflk^), pocwif inafrde dey^, 
to move an object by punching it 
uxtHkif nuifnte deyif, to move an object 
by pushing it naxt^ mafnte deyV^ to 
move an objecti)y kicking it 

nia^s^, mas (28: 208, 209), masi^ amasi^, 
iron, metal.— mfl/M ii'Ua^^x' kUdi\ to 
hammer very hot iron, mafm iiftsa^i^octV 
tctV o^nif to make iron red hot mafd 
kof^ iiisa'n^ ^A^, to bum a hole through 
an object with a hot iron, etc. (lit, iron 
using hot bum-a-hole-through). This 
peculiar collocation was given by M., 
who gave the S3aionym also, the latter 
being the better collocation, masi^flr 
kteonnV, "iron for-hitting made," a 
hammer, masi^flkte yifihi\ "iron for 
hitting small (object)," a hammer. 
ma^^ nduxta'*^, I pulled a chain, ama^- 
siktef hayV ("always beating iron" ?), 
a blacksmith, mas ktefti ( =ma«a+ifetedi 
-\-ix)f "iron beat house," a blacksmith 
shop, mas pso^tif "sharp-pointed 
iron," a bayonet mas^ xahV, a file. 
mafs tdUdUka^, apitchfork. m^a'MtdUkaf 
ta^sV nkaxin^f I thrust a pitchfork into 
hay or grass. mafsHtsan^ ko^^ ilifcp?^ 
(lit, hot -iron using bum-a-hole- 
through; a better collocation than 
mx/si kon iUsc^ iikpe, which see) 
(mafgdUa?^ kayo^^ yukpH^, mafnHtaa:'^ 
nko'"^ 'CiffiMkpisr), aflks amasi, "gun 
iron," gun barrel. amasV sonhof'^V, 
an iron kettle. hafmasapstiUnf, ^^aew" 
ing metal," a sewing-machine. amasV 
ridV, "yellow metal," brass, amasif 
gidV scfl^ho/'HiV , a brass kettle, hamafsa 
tctV{=axi8axtcti)f "red metal," copper. 

ma^tu^hu, "leather vine" (6: 14). 

mi. — mihi^, ami^hi, to be warm, 
as weather {ayimifhi^ nkafmihV), 
tohgnafk mihW, it was warm yesterday. 
vMefdi ko mihi'^ dandef, it will be 
warm to-morrow. wiUfdi ko mihW ko. 
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nda^ dandef, if it be warm to-morrow, I 
shall go {also 12: 3, %),—afmihWxtij 
to be very warm {aya^mihi^^ztif 
nkafmihi^xti), afmiM'^if, hot weath^ 
er. amihi^xii na^ it is very warm 
weather. — ifxHmiyiff to warm himself 
at a fire (VxHrn^hxiylSf , ^xUmVkiMXf) . — 
amUiVy^f to warm any object {amihi^- 
hay^f amVhifiki^), — (/mix kte^di, rriUxBr 
tedV, to "be hit by the heat" (?); to 
perspire {ayl^mixhle^dif mixktefdi (sic); 
Vmixl^dV, iUvrnVx^tediT). — amihi^, a- 
mVx, (1) summer; (2) a year. — arm^hi^ 
de^, this year (M.). ami^' 80^8a^, 
ami^x so^sa^, a whole year; one 
year; ami^^ no^pa^, two years. 
amihahnafy this year, ami^x kdi, or 
amifx MdV, **warm weather has re- 
turned," spring of the year. — amixhaV^ 
yihVf to be waiting for summer to 
come {amtxha^^ ayihV, amixhan^ 
nhiki^), — amxho/f^^y or afrmhcfl^i' ( = 
a?m^iw-|-onni) , a fever; to have a fever 
{yafmihcl'^niy nh/mihxj^ni; afmihcf^ti/, 
yafmUioi'^tu^f nb/mihoHu^), yafmihof^- 
dqhaf, you (pi.) were feverish; had a 
fever, afmiholf^ivf hafnii^ perhaps 
they have a fever, amiho/n^ hafnde, 
he still has a fever. H nkafmiJwl'^ 
dandef, I shall have the fever again. 
amiho^ sidV, the yellow fever. 
amihdf*^ tixyV, "fever medicine," 
fever weed; a weed about 4 feet high, 
growing in the pine forests near Le- 
compte, La. It has white blossoms, 
and its leaves resemble those of peach 
trees. A tea made from this weed is 
drunk to produce perspiration. 

Tniko°^m, a hoe. — mihfl^ni tohc/ kt(/ni, 
the hoe (reclining) is not hers. 
miko'n^ni ho^ hutp^, to dig with a hoe 
{miko'fi^ni ayo"^ yutp^t miko^ni nko'"^ 
anhutpli). {Also 21: 33; p. 120: il.) 

mixyi'', to move in a circle, as the hands 
of a clock; to go around an object by 
moving in a circle {Vmixyif nmVxyi), — 
Hyaf mVxyi W (implies a contin- 
gency), when it turns again in a cir- 
cle. — Tcifihmof li^Ucu^dif mVxyi de^di, 
when he (the Bear) had put down (the 
young canes) for (before) the Rabbit, 
he started off to walk around him (2: 19). 
amixy}^, they passed [around] (20: 32). 



xnlsi'^, to sneeze {Vmigi, {innUfsi, misUit/j 
ifmlgih/, {LnmVsUu), 

xniska^, or mi'^sk^ (1) fine (not coarse) ; 
thin, uflktcafki mUhaf, fine thread. 
{AUo p. 140: 12, 13.)— (2) (=yi«H), 
small, afyipatuf mUhaf xyi ( =afyipatu^ 
yifiM xyt ) , your heads are small, tewif 
rrClskafy the small intestines, if^maf 
mi^sha, small ducks (of all species). 
ayctf^ mXsha^f undergrowth. {Also 20: y 
60.) — MVskigu^la, said by Gatschet to ^ 
have been the Biloxi name for the 
Pascagoula Indians. Not known to Bj. 
and M. 

znoznozka^ (Bj., M.), tamo^maha^yi 
(Bk.), a humming-bird. (Also26:25.} 

mtLstiis^^ (Bj . , M. ) , or miisildse'' ( Bk. ) , 
a bridle. — mft^«<ii«?y^; iohc/xh miistil' 
f^Vy to put a bridle on a horse (mii«- 
tao'hayr, m^t<is^hMk^), 

miiaada, zniisiida^, zntLsil^d^, a dish; a 
bowl. — afycC*' nviisMa^ a wooden dish. 
hamaf mUsiJbdaf, a dish made of pottery. 
miisMafikta' dtUcadV, to wash her own 
bowl. mUsUda^ hdopka^ an earth- 
enware bowl. mUsMqf sdithaf, an 
earthenware dish (such as is used 
for meat): literally, "elliptical dish." 
imCLsMi' yiiOd\ an earthenware cup. 
mUsadaf honnV, " dish with a handle," 
a pitcher. mWsKd xapW, an earthen- 
ware plate. 

na-, prefix indicating action by means of 
the foot. 

-na, a sign of habitual action; as, from 
(um^y to steal, comes asnhu/y one who 
steals habitually, a thief; yetdJLmrwf 
(perhaps from yUcjn)^ a habitual li- 
ar. Used frequently in forming names 
of mythic representatives of the vari- 
ous species of animals: Shafhana, the 
Ancient of Opossums (7: 1, 2, 3, 6, 7, 
10). T^motckana, The Ancient of 
Wild Cats (8: 1, 4, 5, 9, 11, etc.). 

na, masculine oral period; used in mak- 
ing assertions; a sign of voluntary ac- 
tion (its feminine is m). — o^^nt ru/, 
he made or did it of his own accord. 
nkd'^ni vafy I did or made it of my own 
accord, ndffdi nof, I went of my own 
accord, ti v^ ho scf^ ru/, that is a white 
house (m.sp.). do^xpH rmsW kih/di 
naf, she mends or mended the coat, the 
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coat is mended. (See axx, xS, xytcyo, 
naxOf neycf^, JumH^,) na sometimes in- 
dicates that a person out of doors is 
addressing one in a house, as dedi na, 
he has gone; ndedi na, I am going. 
Eka'"^, ** aso'f^ ayi'n^dhVxti h/, aao'n^ W- 
no'i^da^hina,^^ **then" (the Frenchman 
said), ''as you are in great fear of bri- 
ers, I will throw you into them" (1: 
17). asoin^ Me^hi^a na\ I will send 
you into the briers (1: 18; 6: 13). 

na, used (1) in warnings and prohibi- 
tions, after ema'^, lest; also alone (p. 
142). — ema""*^ Vda nja\ beware lest you 
go! (or, do not gol) emcd^ iyoiu' ha 
naf, beware lest they shoot you I — (2) 
might; oho'"*^ rwf, it might go off I — (3) 
would; defdi xyi pi^ na, if he would go, 
not be (18: 3, 5, 6; 20: 22; 21 : 16). 
it would be good, nani (wo) it would 
ayao''^ xyi 'gi' na, if you would do it, it 
would be good. nh/pstHhi na hdefpsi, 
I sewed till night. 

na. — TUinxifyiyV, to shake a tree in order 
to shake off the fruit {yuiw^ylhayV , 
nana^yl^hilflk^), — dunafnay^l^ {nanaylk) , 
to shake a person, dusi^ dunofimfiiyV , 
to shake a person when one grasps 
him (Vdusi dunafnay^iihay^ , ndu^si du- 
nafnaythikfiW). — nanafyl, loosened, as 
teeth. 

na. — hjdu'mh%\ to turn around, to roll 
over {yafBdu^nahi, afxHdu^nahi), 
Avfdi W Bdu^naMf, to turn around on 
his heels. IMv/nahV dupUd^^ to un- 
cover by rolling, as when one takes off 
bed covering, amf xyu^hi Hdu^nahV, 
an eddy, ma^^ nduxta^ Hdu'nahV, I 
pulled a chain and it (a log) turned 
over, (/di Bdufnahi hafnde, the fish 
still goes around (=swims around). — 
lAdufnahiy^, to cause an object to turn 
around or over; hence, to turn around, 
as a gimlet; to turn as a bundle, etc., 
in a horizontal plane (Bdu^nahihay'^ , 
IMvfndMLfiW), maA' nduxta^ Hdu^- 
rwMkCLliW, I turned over (a log) by 
pulling a chain, vdu^naho^, (she) 
went (flying) around (28: 67). — 
IMu^nandhV, to turn round and round. 
kCna^xka Bdu^nanahi^, to turn round 
and round, as the hands of a clock. — 
M(2t/nana/il^a;taA(/, to moveand writhe, 



as when in pain {ya^lMu'ruinaWx 
taJu/, a'xlMa^nanahlfx tahc/), — udHii^- 
naho^V, to fly round and round. — 
kmoM, any thing rolling downward 
( G. ). xa^ninati, he was rolling (ixa^na- 
nati, Hflkxa^nana^ti, xafninO^tUu, etc.). 
Hakxa^nana^ti ma'flH, I am rolling 
while reclining. upafninahV, to make 
a heavy log roll in one direction by 
pushingit (.vw^pamna^Ai,n/bM^panma''7ii). 
kyupa^ninahV, to make a heavy log 
roll in one direction for another per- 
son by pushing it (ya^kyupa^ninahi^, 
afxhyupa^ninahi^), inahi^tixti, (it) is 
too apt to rock (26: 32). inaM^^ it 
might turn (26: 32). (AUo 16: 1; 17: 
2; 28: 23, 36.) 

naha, after, afterward (18: 12, 13; 21: 13; 
23: 8, 12, 14; 24: 13; 28: 123, 134, 175; 
20: 12, 13) . 

nahati'^, naha'^di, naha'^diyan, naha^d, 
naha^t, naha^ti (28: 80), a canoe, a 
boat — vMefdi h/ ntimahi'^ dande^ 
nahafdiya''^, I will paddle (or row) the 
boat to-morrow, nahafd dkaf^, the 
boat went against it and stopped, no- 
haft petV, **fire boat," a steamboat. 
nqhaftpet aka^h/aP^, *'fire boat goes 
against and stops," a steamboat land- 
ing. (AUo 10: 1, 2; 26: 1, 15, 19.) 

nahi. — kinafhi, he painted himself (21: 
28, 33). Hnahi^, black paint (G.). 
ginahV, 1 paint myself (G.). 

nahi. — upanahV^, to knock down a hang- 
ing object, or a stick set up with one 
end in the ground {hipa^nahV^, 
HflkpafnahV^). 

naza^xa, naxa^z, now, just now, just 
(20: 16), not yet (28: 225, 238).— 
hiUkaj^tkaka^, naxafxa nyu'kOMhf, O 
younger brother, now have I told you 
(6: 7, 8. AUo 21: 27; 20: 21.) 

naxd^, to hear {ifnajc^, in^inafxt, 4: 4) (see 
hayi^) . tdi^d^fki mafikiya'"^ iJC^^xe tef, 
I wish to hear how he is. tdi^diki 
hVmafikiya^ OBi^nafooi tef, I wish to 
hear how you (sing.) are (4: 1, 2). 
nyi^naxif nafiifUdhV, I wish that I 
could hear from or about you I 
na^tx^ haka^hi^, to tell what he hears, 
i. e., to tell news {Vmu^ hayafhcC^hi, 
'Gi^hia'xt ha nh/kal'^hi), — kafnaxhiV, not 
to hear: to be deaf (kayafnaaiini^ 
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nkafnaa^imf ; 1ca^naoctuni\ Tcayafnaatuni\ 
nh/naxtunV). cPhjof ka^Yvaxini\ a deaf 
man. «»^ ndo^paf yuW kafmatwnif , 
those two boys are deaL (AUo 7: 
10; 8: 17, 24; 18: 2; 20: 27, 28, 29; 23 
12; 24: 12; 27: 7; 28: 215, 216; 20: 
13; p. 118: 17, 18.) 

nazki^ya, ought to have (p. 1 52: 2, 3, 4). — 
fikandef na^^Hyaf, I am not that one 
(26: 50; p. 158: 24,25,26,27,28; 28: 
105,114,190,245). 

naxc/, a sign of past time: refers to an 
act which is not done any longer. — 
n^hinedif nax(/, he was walking (but 
he is no longer doing so). hekefwihV 
nax(/f he did think so (then, but he 
does not now), alf^hi^ ayi^hi naxc/, 
you did think (then, not now) that he 
cried, katoa nhyehoHuni naxo nka''^ 
yasaxlu hi, when we were (=lived as) 
Indians in the past, we knew nothing 
(5: 8). {Also 6: 20; 21: d9.)^tcehe^da:n 
loth/ nax(/, how far or how long did 
they say that it was? (said to a man or 
to men; without the 7utx(/, it might 
be said to a woman or to women). 

nani, na'^ni, can (28: 96), might (28: 
165; p. 145: 35), must (27: 19).— nam 
xyOf must have (16: 7). {Also 28: 
114, 190, 245; p. 152: 16, 17, 18, 19). 

na^nte. — tcafk nafrde nedV, the middle 
finger, isif nafnte nedV, the middle or 
third toe. 

na'^nteke, nearly. — ax^safx ya^flhUcaf 
rwfnteke, my money has nearly given 
out (p. 167: 7). nVxta tea nafnlekehiB 
breath has nearly gone (p. 167: 9). 
"Cb^^ifocUi yO^fikatca na^rdeke, my breath 
has nearly gone (p. 167: 10). {AUo 
26: 55,72,81; 28: 221; p. 140: 36,37; 
p. 141: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.) 

na^o"*. — wifof^yt^ to set the grass afire 
(28: 81, 82). 

na^pi, nap, na^pi (28: 128), naip 
- (28: 100, 108), nowe, na'^wi, day, 
X ; daytime. — nof'pi yasi^xa^ almost day. 
^ aiMiP^Tpi, daylight (28: 22). nafp aoH^saf, 
one day. nafp h&pinV, a bad day, un- 
pleasant weather. nkarupi^pinVf I do 
not (sleep) till day (7s 5, 6). nc^p 
ao^aaf one day; ruP^^p noif^paf, two days. 
fu/we Tufi^ni hi''*ya'ndihi^ dandtf, I will 
think of you each day (4: 6). ti^pi 
hudV, **day is coming," dawn, napi- 
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arff, clear, as the weather; "a pretty 
day." napka:n^ yikV, to be waiting for 
day to come (napkain^ afyihV, napkcfl^ 
rikiM). kdefnapif till day, till morn- 
ing, mf hiwf kdffnapi\ he walked 
(was walking) till day. hmafmini^ not 
day (24: 13). nc/'Cen^, naudefy n&vyMLe 
(p. 126: 7), mM (5: 1), nafwCmde, 
ru/toijtndenV, Tiao^tkan {28: 233), to-day. 
nao'», daylight (28: 244). nauf», weather 
(p. 151: 5). naftuHndl^ ct^xti kadefni 
ndoi'^xiUf we have seen the mute wo- 
man to-day. al^tgtkaf mafikif w/iJmte^j 
a child was bom to-day. nawatckaf 
i=nawi+aicka), "day near," just 
before day. nawo xi^dif nauod^ya^ 
nt/xwidif noocwi^di^ru/xi, ncKf^^ "chief 
day," Sunday, a week. vifyifUminV 
nawo od^di so'^^sa^^ I worked one 
week. Towe nauxiya, "Frenchman's 
Sunday," New Year's day. noocwi^d 
sonsafy "one Sunday." ru/xi tcafya^ 
"Sunday gone;" Monday, voocwif 
sCi^tka, "Sunday's youngw brother," 
Saturday, noo'"^^ nitamf, "big Sun- 
day," Christmas day. {AUo9i 2; 10: 
1; 14: 13, 14, 17, 20; 18: 4, 6; 20: 48; 
24: 14; 25: 2; 26: 2; 28: 108.) 

napi'' or nam, to bother. — hadunapinV or 
hidu^YMmni, he did not bother him 
(p. 150: 10). kuyudunapinV or kuyudt/- 
namni, did younot bother him? (p. 150: 
11). ndunapinV or ndu^namni, I did 
not bother him ( p. 1 50: 12 ) . indunapinif 
dandefy I will not bother you (p. 150: 
13) . yandunapinif dandef, he will not 
bother you (p. 150: 14). 

nask^"^, long; tall, as a tree. — afnaxbuf 
nasWy their hair is long. dx/xpH 
nasW, "long cloth," a coat. aya\ 
nasWxtiy the tree is very tall, ^dif, \ J 
a^yadi si^ naak&cti^ hMi^ni dff o'^hnit 
ttaxaf, behold, a man with very long 
feet had passed along ahead of him 
(3: 2, 3). naskVoM, very long 
(28: 97). naskeycfi^ (=n<wA^+ya», 
locative); Ayi^x naskeyctn^, "Long 
Bayou," Bayou Bapides, La. efruukOf 
enashf (28: 190), that large, i. e., the 
size of the aforesaid, kcixkaf nedif ko 
toafnaaka uhfkifige k/c/ skaruf efruuika 
naf, this hog is half as large as that 
one. Ta?hpffikiyan tcanaakaf ko efnaska 
BafywyaJi^y Lecompte is as laige as 
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Bnnkie. enefnaska, that large. tc(/» 
nashOf how large? of what taize? tcaf* 
nasha nky^Sfhoi'^Vy I do not know how 
large it is. . tcafnaska nky^ho''hiV aya'*^' 
ycf^j I do not know the size of the tree. 
hcfl^af tca^ncuka, how large is the man? 
taflhfct^ tcafnoBka, how large is the vil- 
lage? aycfl^ Ux/naska, how large is the 
tree? kdxkaf tcafnaska, how large is 
the hog? tcanaaka^ ko e^nouka, as large 
as. Tal'^yi^flkiya''^ tcanaskaf ko e^ruuka 
Bf/yusya'''^, Lecompte is as laige as 
Bonkie. tcafnaaka rufdi ko uhfkiflge, 
half as large, hiefnaskafnit not as 
large as. Latdf ko Bflfm haefnaskc/ni 
na/f Charles Prater is not as large as 
Jim Jackson. {AUo 8: 6, 13; 10: 15; 
28: 70, 106, 140, 151, 229, 232; p. 122: 
12, 13, 14, 15, 16, 17, 20.) 

natd'^ or natciyaB^, a cloud; clouds. — 
naJtd^ kd&xi^f mackerel sky (lit., "spot- 
ted clouds*') (cf. ina). naU^ tohV, 
**hlue cloud," the dear sky. natcV 
xwHJiVf "low doud," the horizon. 
nataf. ndo^hi^, 1 see the cloud (or, a 
-v/'^ doud). natdxtV^ many clouds, the 
sky is cloudy, natciya''*^ ndo^hi^, 1 see 
(or, saw) the (or, a) cloud (or, clouds). 
xuxef ta^ni naiciya''*^, a storm cloud. 
na^tdpsc/huye^f " comer of the cloud," 
northeast. tUncUci^, shadow ( 15: 5, 6) . 
anatdf, a ghost; shade; spirit. (Aha 
24: 1, 6, 8.) 

natcka'', short; a few. yHqn^ naftcka, 
a short myth or tale. — hadef natcka\ a 
few words at a time, cflhfof naftcka, a 
few men. cfl^xti^ naftcka, a few women. 
tcuffiki naftcka, a few dogs. ayti!i*^ 
naftcka, a few trees. Iiafpi na^tcka, a 
few leaves, yafnikdyof^ na^tcka, a few 
pipes, t^naai^, ak&txyV n</tcka nko''^ 
de^hiflMy^, O friend, I write a short 
letter and send it to you (4: 1). 
nal'^tcka ne^ki, a little more (20: 35; 
p. 165: 11, 12). 

nata, middle (18: 16). —naftaaii, the 
very middle (20: 33). (Also 26: 19; 
28: 31, 84; p. 153: 20, 21, 22.) 

nati^'z, stretched (26: 81). 

na^o^y the brain: his or her brain. 

na^uWda^ onni^ (Bj., M. ) ; ru/nUde o«nt^ 
(Bk.) — a rainbow. 

nawi. — kiru/wiy}^, (he) poked it out for 
him (28: 96, 105), 



nayS', to swallow {iru/y}^, Hi^afyli; nor 
yUvf^ i^nayUa^f H'nrK/y^yf), — kUdaf' 
denif nay^, to bolt down food (which 
has not been chewed) {ku^yudafdeni^ 
inafyt^ ndafdeai ^nru/y)^). inaye^ya^^ 
meaning uncertain: it may be, "You 
can swallow this" (said to the Rabbit) 
(2: 20). ekina^ye, to eat with that 
{efkayinafyey ehiflkma^ye; efkirw/yeb/^ 
«fkaymafyeiu\ efhifikirwfyetu^ . (AUo 
28: 218, 219.) i^l] food (28: 17, 19, 
211, 216, 217). 

na^fi]^, (1) the sitting or curving object; 
the part of a whole; the object hung up, 
as a garment (ina^flH, rwfnki), — a^yo/ 
a^he na^fiki a'yth'(i''^ni, do you know 
the sitting man? a^sie^p sH^di nafflld 
ko Uaff the ax-head is yours, do'ocpt 
nasW na^fiki ko sad^^ the coat (hang- 
ing up) is torn. a?*ya' x^he na'fiki ko 
icakna^fikiha^f where is tbe sitting 
man? dy</hi na^fiki, the curving lake. 
eka^ha'"^ ko po^tcka na^fUd, and then 
he (the Babbit) sat (i. e., was 
drawn together) Uke a ball (1: 14). 
aso'"^^ poskVfiki xS na^flH Tce^tkanadV, 
the Rabbit was sitting in a very 
small brier patch (2: 4). — (2) Used in 
expressing continuous or incomplete 
action if the subject is sitting. nkadtUV 
na^fSM ya^ k<P^ inVhi^ ha^nde, while I 
was (sat) eating, he was drinking, 
i' handef na^flki ya?^ ka""^, nkadvW 
rw/flh, na\ while he was drinking [note 
use of ha^nde as well as of na^fiki], I was 
eating. akiUocyV tcak^^di na^flki paJtcki^ 
( =akiitxyi^ paJUM^ dusi^ ) , to take a book 
(almanac) from the nail where it is 
hanging, wa^x usC^ na^flki ja!'^, he is 
putting on his shoes (said if the act is 
seen by the speaker), ux^ na'fiki, he 
was sitting in it. yu^x<^ ina^flki, you 
were sitting in it. nkux^ na^flkij I 
was sitting in it. ai**^ iUksiyo^ du^ti 
nafflki, the boy sat (or, was) eating the 
meat, ke ka'"^ ya^ndiya''* tixtixyl^ nc/fiki 
Tcifikanafdi, when he (the Bear) said 
that, the Rabbit's heart was palpitat- 
ing (2: 25; 6: 13). — (3) used in sentences 
denoting possession of female kindred, 
animals, etc.: rikoi'^ni e' naflki^, my- 
mother she sits, i. e., I have a mother. 
xM'^h^^a'''^ e^ naflkVf my-grandmother 
she sits: Ihaveagsandmother. tcy/fllpi 
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iflkta^k naflkVf dog my sits: I have a 
dog. akue^ iflkla^k na^fiki^ hat my 
sits (hangs up): I have a hat (see 
ma), dkuef na^flki hafta, whose hat 
(hanging up) is that? — (4) a^ya:/^ U/ho 
nujffiki ilLihia'xi, I heard the tree fall. — 
rMffiMdjf^, this sitting or curving ob- 
ject, af^ia' x^^he na^fikidfi nkythc/"^^ 
n% I know this sitting man. akuef 
na^fikid^ iflktaf, hat this-sitting (or 
hanging) object my, i. e.. this is my 
hat. na^fljciya''^, that sitting or curving 
object, a'fhfa^ xifhe naffikiya^ rikythcf'^' 
ni, I know that sitting man. akue^ 
na^ftkiya''^ kta\ hat that sitting (or hang- 
ing) object, his, i. e., that is his hat. 
na'fUciwa^ya''^f toward the sitting object; 
toward the place; toward the curving 
object, a^xa rmfflHwa^ya^f toward the 
stone(=awa:u+na^llfi+t«wfe). TcC^yVn- 
Hya^ na^flkivxi^ya?^f toward Lecompte. 
cB^afdi naffikiwafya''^, toward the sitting 
man. herui/fCki no'"^^, those two sitting 
objects, woa;, ncfl^ (28: 130) (used in 
composition), sitting, naz kaf^^ when 
sitting. TcHkanaf bo'^m aWakdisifflki 
nax ka'f^i O^pi yafndi (/xpa, when the 
Rabbit was sitting mincinga single piece 
the Bear swallowed all (the canes which 
had been given him) (2 : 8, 9). hifwa mfki 
naz fca», ^tiM yafnde naf, he (the Eabbit) 
was there at length, but he (the Bear) sat 
without anything for him (2: 16). ka- 
nVki na^X'ka't^tca na, I have nothing at 
all as I sit (6: 4). xe na^ aahVzy^t he 
was sitting so long, xi^he naflk kdef- 
psi, he was sitting till night, yax^he 
naflk kdefpd, you were sitting till night. 
akxye^he (or kxyiS) nafiki kde^psi, I was 
sitting till night {Also 6: 13; 8: 23, 24, 
30; 0: 11; 10: 7, 10,22, 24,31; 14: 1, 
12, 26; 16: 2, 3, 7, 8, 10, 11; 16: 5, 
12, 13; 17: 19; 18: 1, 15, 17; 10: 5, 
19; 20: 1, 17, 30; 21: 21; 22: 3; 23: 
15, 16; 26: 2, 12, 13, 15, 16, 17, 22, 
24, 25, 27, 35, 36, 46, 48, 55, 61, 63; 
28: 19, 25, 30, 40, 41, 72, 98, 107, 116, 
120, 125, 132, 134, 135, 142, 143, 178, 
191, 192, 207, 208, 213; 20: 4, 7, 20, 
22, 28, 30, 37, 38; 30: 2; 81: 13, 17, 
27; p. 117: 2; p. 158: 25.) 
nai^ni, throughout; each (?), every. — 
n</we na^ni hi'^a^ndiM'*^ daandff^ I will 



think of yon each day (or, throughout 
theday)(4: 6). {Also 10: 1; 26: 2.) 

na^ni, a sign of past action(?).— toWarib 
i'fiku nan^ni nxka?^^ yaJi^^tnafxi da^nde^ 
as I have already given you a horse, 
will you be a friend to me ? ayi'ndi kx/ 
iyoffikahifyaS^ i^flHya^nit^ yahtftu 
k</M na^ni nika:^/ ^i^kiyafikcfl^ni 
zy€xy(/f when you entertained me, I 
liked your food very well and ate it 
all, but now when I give you food, 
why do you treat me thus? (2: 22,23). 

nda^o, this way (26: 46, 49), hither 
(28:231).— ndo^M^ back hither (23: 7) 
ndao^kf this way, in this direction (p. 
164: 30). n^toa, this way (20: 40). 

nd^^aiy or indesi^y a serpent, a snake. — 
ndl^s kd^zif ''spotted snake," the gar- 
ter snake, nc^s zidV, "a governor 
snake," a rattlesnake (28: 23). ncKs 
fH^nt saheff the rattle of a rattlesnake. 
(/ indesi^f an eel; ** a fish snake." 

ne, nedi^y nSdi^, n&di^ to ache, pain; to 
haveacramp. — i^su neo»^ni, toothache. 
pa ne of^ni, headache. ii^'TUbatetitctl^ 
i^speftva ne^di, my right eye pains. ^t»^- 
nixvfxm ^spewa nefdi^ my right ear 
^ pains, i'niopa^xwikaikani^wanefdif^oes 
your left ear pain? nyukpe^ya^nedi^ zy^, 
my leg pains (exceedingly?). niu^1^f)d 
nd/di (G.), my leg is hurt Hfikapaf 
nSdV z^ (w. sp.), my head pains or 
aches, ayipaf ko n^dV, does your head 
ache? {Also p. 140: 21, 22.) 

n6, to stand ( cf. naflki and ni) . — ( 1 ) kAdH' 
i^ ndosa^hin si'^fo^ ni n^ ndo''^hif^ I see 
(or, saw ) the boy walking on this side of 
the ditch, ta^si^ vxik du^ti n^, the cow 
is (standing) eating com. v)ahvf xohV 
i'd^ v^y ''the ancient rain stands fall- 
ing," it is hailing now. i^hWyalikaf 
nkon he^da^ n^, I had already finished it 
(as I stood) when he came, i^hi?^ yafi- 
kaf ayd**^ hefda^ n^, you had already fin- 
ished it (as you stood) when he came. — 
(2) a clasdfier: the standing object 
aP^ya si^hi^ ne afy^kOV^ni, do you know 
the standing man? ti nS^ ko sa^ xH 
(w. sp.), the (or, that) house is white. 
ayali^ siskin n&^ ko pefdi, the (standing) 
tree is dead, tolu/xk si'i^hi^ rj^ ko s&pif 
x^ ( w. sp. ), the standing horse is black. 
toJu/xk T^he vi(f ko tctV «g (w. sp. ), the 
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standing horse is red. a**a^p ti^hi^ 
vXf ko iflktaff the standing ax is mine. 
aya:"^ d&kxafpka ayafi^dff ndosctn^hin ti 
wf rih/dif I came from the house on 
this side of the bridge. — (3) a si^n of 
continuous action: tohc/xka aye^ki dvfii 
vXf^ the horse stands (= is) eating the 
com (given him). — (4) ne is rendered 
"that" or "this" on some occasions by 
Bj. and M.: waxi' atf apafstah of^V, 
that shoe is patched, ti n^ ko ti nefdi 
uH^kinge, that house is half as high as 
this one. ti rUSf ko k</hi ti nefdi k</hi 
kHpikifni, that house is not as high as 
this one. n^ pi'hink& /ia^ntl», I think 
that (or, perhaps) I am making this 
correctly. a''^8efpi ne^ yaxhv/f give me 
that (standing or leaning) axl wakaf 
ne kcc^ia^ whose cow is this? tolu/xk ne 
kc/tci, whose horse is this? a^se^pi w2 
kafta^ whose ax is this? wfdm&y this 
standing object, a^af si^hi"^ ne^deni 
nkytho'^ni^ I know this standing man. 
t&nef naf here he stands (31: 25). ne, 
sitting (?) (11: 19).— ne^di (= ne+di); 
tohf/xks&pi^ ai'^hi'*' nefdi^ the black horse 
is standing, tdnafni nedV ko ukVkiflge 
l=iukikiflge yiMdi), (there are) half as 
many (animate objects) . tcafnaska nedi^ 
ko uWkitlge, (it is) half as large, tcehe^- 
dcf^ nedV ko ukVkifige, (he or it is) half as 
high or tall. Hnl^ koti nefdi uki^kifige, 
that house is half as high as this 
one. ti n^ ko h/hi ti nefdi k(/hi kipiki^nif 
that house is not as high as this one. 
skiUV nedV ko uki^Hflge, it is half as 
deep. kUxwi^ ne^di, is there any coffee ? 
waJlchu/ye ne^di, \b there any sugar? 
aflksapV ifUafk ne^di, gun my stands (or 
leans) against a post, etc. = I have a 
gun. nkVflkocihi nefdif I am (standing) 
laughing. a''*ya^nVninefd^nkyt1u>'''^nif 
I know this walking man. — hfne or 
lAntdVf to arise from bed or from a re- 
clining attitude, to get up {yc^kinefdi, 
afxkxMfdi; pi., kxMivf, yafkineta\ a^xki- 
netu^). yoking pi'hedifdi^, or hi^kine- 
hik</, you ought to arise, yakine^ pthe^- 
di, you can arise. Imperatives: to a 
child, kirii^; man to man, kin^fakta\' 
man to^woman, kine^tki. efwUhiV kVne 
dtf (ttuxaf Tcl^tkanadV, very early the 
next morning the Rabbit arose and de- 
parted (3: 5). l^ri^, he arose (7: 8, 14). 
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Mne^iu, they get up (7: 4). kgnefdi, 
to leave an object there (?). «tl%i{- 
to^V ko'f^Ju/ a^hfof o'f^ni ustgfx kqirufdi, 
anif kyd/hd'^ yefhtka:'*, he stood up a tar 
baby close to the well, and left it there 
(1: 8). igif dtf kenedif, a footprint, 
footprints. — ne<yan, that standing or 
walking object ti nefya^ kofux/hi 
tcehe^da\ how high is that house? 
yadvai^ tcC^hi^ natkohV ndoscd^hiycfl^ 
ti nt^ya^ tcehefdoC^, how high is the 
house on this side of the railroad? yor 
duxtaf^ taP'M^ natkohif ivrdsaf^hiya^ ti 
nefycfl^ tcehe^da?^, how high is the house 
on that side of the railroad? cfh^a^ w*'- 
hif^ ne^ya^nkyi^Jici'^nif I know that stand- 
ing man. cUf^ya^ nVni wfycSi^ nkytho^ni, 
I know that walking man. — rubycS'^, 
probably compounded of the classifier 
n2 and -ya»» (referring to some remote 
object) . ati' «a» n^ya^, the house (not 
seen by you) is white. — nafwi ne^ya^, 
some of these days ( 18: 4, 6). ne^ya^, 
that distant one (house) (31:5, 3, 9; 
p. 118: 4). — newc/ycC^ (=n«+tmya'»), 
toward the running, standing, or 
walking object, alihfafdi newafya''^, tow- 
ard the standing man. aya^ newaf- 
yan (=ayttw wade), toward the tree. 
(fh/a^di tcf^hin^ newa^ya^, toward the 
running man. cC^ya^di rdf newafya''^, 
toward the walking man. — nUkohV, not- 
kohi, nUkohi, niUkuhi, ntitkohi, a path, a 
road, a street. ka^kd^^V nkon^han nit- 
kdhi' ^he/fO^ ndu^d xyo^, I will make a 
trap and set it in the road, and (thus I 
will) catch him (3: 8, 9, 13; 26: 1, 6). 
yaduxtcf^ tcf^hin natkohi, ** wagon run- 
ning road, ' ' a railroad. natkohV yiflkV, 
"small road," a pathway. n&tkohV 
niJtamf, "big road," a street — enef^ 
heda!^, that tall or high. (AUo, 7: 10; 
8: 23, 24; 0: 3; 10: 7; 14: 9, 14; 16: 
8; 18: 8, 9, 11, 12; 10: 4, 6, 7, 9, 14; 
20: 31; 21: 19, 39; 22: 12, 13; 23: 3, 
9; 24: 2, 5, 6, 7; 26: 1, 3, 6; 26: 3, 6, 
7, 11, 70, 73, 74, 75, 80, 81, 82; 27: 8; 
28: 9, 48, 124, 130, 147, 159, 151, 154, 
159, 164, 167, 171, 172, 175, 185, 189, 
198, 201, 203, 208, 232, 235, 237; 20: 1, 
2, 3, 6, 8, 15, 18, 21, 23, 25, 36; 31: 13, 
14; p. 117: 1, 17, etc.) 

nedi"" (cf. nl and ti) . — teak nafrde nedif^ 
the middle fingers. isV nafnUned^fihQ 



286 



BUBEAU OF AMEBICAN ETHNOLOGY 



[bull. 47 



middle or third toes, nindoxpie^ o*^ 
nediff he has on pantaloons alone (see 
dcxcpi^ Hduxka (Bj , M.))- tco^ht/nde 
€fi^nif Kfxa o'f^ne^dit he had on the breech- 
cloth, that was all he had on (Bk.). 

neheyai^x. — neheyal'^x Wdina'i^we defdi^ 
though almost sore not to reach there 
he goes (p. 163: 12). 

nS^tka, right here (28: 99, 108, 117, 
126). 

nL — dwni\ to twist (tdw'nt, ndu'vxS . durd' 
UjC^i^lHtocti^ to roll up very tightly, as a 
bundle {Vduni ta^^i^hMV, ndvfni ta^- 
i^hhUf), axo'g dunx\ young canes (2: 
16, 17). dunaM^ or duncM^, to turn. 
nkVndihef ndunoM^^ I tum(ed). — dvr 
nVni, to roll or fold up an object, as a 
blanket, etc., several times {idunVni, 
ndunini), dunVni xvrMiki^di, to roll 
up loosely, as a bundle, tcpu^xi dumr 
m\ to fold or roll up a blanket several 
times. — xafninofUyt^ to make a heavy 
object roll over and over in one direc- 
tion {ocafninafiihjafyV^ xafniwi^iiihHlW) . 
xa^ninaftifikefhi^ nhandjS^j I stand (there 
for some time) and make it roll over 
and over in one direction. uxtdW 
xa^ninaftiyity he pushes it and makes it 
roll over and over in one direction. — 
xafninafti dedV, it rolls over and over 
in one direction (when one pushes): 
said of a heavy log, hogshead, etc. — 
xafninafti ha^nde, he was rolling along 
(8: 2). (AUo 8: 4.) 

ni, niq^ (28: 100, 102), r^ (28: 124, 129) 
(of. n^), to walk {yinV, ui^V)\ (H., dide 
(d^d^e); D., mani; (p., Os., ma^^; K., 
maJ'hji^ ; K w. , ma'f^dt^; Tc. , manyi), nV 
hinefdif he is walking (yim^ hine^di, tl»*ni^ 
hinefdi), nV ha^maki, they (a few) are 
walking {yinV ha^maH, HfhiV ha'^rhaki). 
ni^ hiyuhefdi, they (many) are walking 
{yinV hiya^yuhefdif ii/nnV ufike^di) . — nV 
hinefdi naxof^ he was walking (then, 
but not now). Imperatives: ni (to a 
child); nViH (man to woman); niiW 
(woman to woman); nit/ah/af (man to 
man); niia^ef (woman to man). M- 
dtjA' ndoiicS^hi^ «&^\(/ ni n^ njdd^W^ I 
see (or, saw) the boy walking on this 
side of the ditch. cP^ya ni' hinef afy't- 
M^nif do you know the walking man? 
nif ndefdi, I am going to walk about. 
cfli^ya nxfi^' nif hafmaki nkylihoi'^nif or 



a^ya wfi^' nifni amaffSM rikyVufl^ni^ 
I know the two walking men. tohc/xk 
mf hinef k</ toxkaf cxg (w. sp.), the 
walking horse is gray. amaffUca mnt^, 
he is walking on the ground. yinV hef- 
detu, you (pi.) have finished walking. 
cfi^afdini'newafya!'^^ toward the walk- 
ing man. nV hmef kdefkMiaxucef, he 
walked till noon, il^nt^, I walk (28: 
21). ne, moved (28: 128) (?). Hna'- 
yeni, he did not move (20: 34). tif^i' 
kde^psif I walked till night tinni' kde^- 
na^f I walked till day. — nifni, a 
dual and frequentative of ni; the two 
walking objects, ain^ya ncC^' nVni 
amaffUd nkytho''^ni, or a^ya no'^paf nif 
hafmaki nky&uf^ni, I know the two 
walking men. tohofxk nxP^' nVni a^- 
maflkif ko toxkaf xi (w. sp.), the two 
walking horses are gray, a^hfof ni'ni 
nefd)t nkyi^hol'^ni, I know this walking 
man. a'^hjaf nVni nefya?^ nkylthcl'^nif I 
know that walking man. — hinef, the 
walking object, a^ya ni' hinef a'- 
y^hnynif do you know the walking 
man? tohofxk ni' hine' ko' toxkaf xg (w. 
sp. ) , the walking horse is f?ray . etna:'*', 
a?hfafdi hvf hinef, look out! some one is 
coming, ndef nef ya^ka?^, yaku' hinef, 
while I was going, you were coming 
back. — a'kinini', to walk on something 
(ayafkinini', nka'kinini'). i'toho a'ki- 
nini', he walked on a log. — hafkinini', 
a plural of ni; they (all) walk. a»^yo 
ha'kinini' afmafLki' konkyiihO'^'ni, I know 
(all) the walking men. tohofxk hafkini- 
ni' a'ma/lik^ ko toxka' x& (w. sp.), the 
walking horses are gray. {Also 17: 2, 
7, 11, 15; 21: 2,6,13, 14; 22: 16; 25: 6; 
26: 28, 31, 34, 39, 53, 54; 27: 1, 2, 12; 
28: 18, 20, 34, 54, 55, 63, 91, 93, 109, 
241, 242; p. 117: 4, 9, 10; p. 110: 3, 9, 
14o) 

ni, feminine oral period, corresponding 
to the masculine na, — 1i n^ ko wn ni', 
the house is white. 

-ni^ (=-di=-y2), a causative ending(-Aa2^ 
-hafiM), Dropped when followed by 
another verb (?) : aftksa'hoi* naaXf, he 
heard a gun fired. 

ni^y, ni^Tri (8: 1), ni, to be without; to 
have none; there is none; no. — hadhif te 
nVki, he does not wish to beg. haya'dhi 
tenif\i, yoado not wish to b^. n(ux'd' 
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hi te nVhi, I do not wish to beg. Mxunf 
nVhif there is no coffee, yamahf nVH^ 
there are no mosquitoes, dkuef nihi^, 
he has no hat. w ^xif niki^f he has no 
shoes ( see yama ) . a''h/a^ nVhi, no man. 
tcu^fHd nVhi, no dog. ha^pi mfki, no 
leaf, kafwa nVki nafx /ba» ViQ^ ya^nde 
iwf, he (the Rabbit) was there at length, 
but he (the Bear?) sat without any- 
thing for him (2: 16; 6: 13). kediki'ni, 
( it ) is not so ( high) ( p. 1 23 : 8). Icam/H 
na^xkai^ tea na, I have nothing at all as 
I sit {kanVki=ka^wa nVhi) (6: 4). 
nafikV naMdya\ I am not that ( 26: 24) . 
(^Zso6:13; 10:9; 11:4; 14:21; 16: 
3; 16: 1, 4; 10: 9; 20: 6; 26: 60; 28: 
4, 6, 16, 27; p. 167: 5, 33, 34; p. 
168: 1.) 

nizld^, because: used at the end of the 
clause or sentence. — nH««A:^ nixWf be- 
cause I was scared, ha^ya yaV^xktedV 
nixW, because a man hit me. {AUo 
8: 22; 0: 8; 10: 6; 26: 87; 28: 14, 
200; 20:13.) 

ni^xta, his breath (p, 167: 9). — H'^nVxta, 
my breath (p. 167: 10). nixtctdV, to 
breathe {inixtadif ii''hiixtadi). yonix- 
tadVf "the body breath," the pulse. 

nizuxwi^y the ears. — eivande^ nixu- 
xwi\ his or her ears. ayVnixuxm^y 
your ears. nkVndini nVocuxwi^ I, my 
ears, ewe^ yuW nVxuxwiiu\ their ears. 
ayVnixiLxwilu^ , your (pi. ) ears, nhi^xtu 
(we) nVxuxvrUu^, our ears, ayi^nixu^xm 
ha^idi^ na, your ear is bleeding. tl«^m- 
xufxwi if^spe^wa ne^di, my right ear 
pains. Vmxu/xwi Tca^skamfwa nefdi^ 
does your left ear pain? aflksavri'^ni- 
»/xwi, **the gun-ears,** the nipple or 
nipples of a gun. nianixwV ahodV, the 
upper part of the ear. nixuxv)V tpa!'^M^, 
"the soft part of the ear,** the base of 
the ear, the ear-lobe, nixu^xwi siopi^ 
"ear pith,** ear-wax. nisuxv/ okp^j 
the perforations of the ears, nixu^xm 
hauni^t "dangle from the ears,** ear- 
rings, nixu^xti tp^, the meatus audiio- 
riuSf the opening in the ear. ktu^ 
inxuxi\ a cat*s ears (G. ). {Also 10: 15, 
17, 18, 23. ) 

ninda^yi, a plant about 2 feet high, 
without branches, having many rough 
leaves, with sharp points, resembling 
the leaves of peach trees. There is a 



single yellow blossom at the top. An 
infusion made from this plant is used 
for bathing, not as a drink. 

nindi'^, or nindiya^, his buttocks or rump 
(i/nmdHyaV')j ilnnindi{ya'''^); niHu\ Vni^ 
tu\ Urmif^tu^). nindoxp^, or nindux- 
p^y "cover for the buttocks,** panta- 
loons. fiindoxpV €1^ nedVf he has on 
his pantaloons alone, nindtixp^ tH^- 
kama^gcinnV, "to go under the panta- 
loons,** drawers. 

ni''p.&, feminine plural interrogative sign, 
are they; are you. — aya''^i(/ yuW yiflr 
ho^tu nipqfy are those men married? 
(said by a female). yifika^d(f'hjo''^ta 
nipa\ are you women married? (said 
by a female) . 

niskodi^, a spoon. — wah W niskodV, a 
cow-horn spoon, yinimhe^ niskodV, a 
buffalo-horn spoon. 

ni^stiiti, accurate, accurately; correct, 
correctly. — ni^sOUi tk(/hi ya^flkuhUikVf 
nafiifiMhV, I wiBh that you would tell 
me very accurately (how things are), 
or, just how affairs are (4: 4). 

nitapi^, nitawi^, nitawi^^, a ball, nita- 
wi^ iftkte^oi'^Vf " that with which one 
hits a ball,** a ball club. 

nitUd^, quietly, stealthify, unawares. — 
nitikV de^di, he went to him quietly, 
stealthily, unawares, etc. (p. 160: 20) . 
(4^0 p. 160:21,22,23.) 

niye. — niyedV, to fly. nsUki^ niye^di, the 
squirrel flew, niy^tu, they flew up 
(23: 19, 20, 22). 

nl^^nil, a gallon. — rMfrvA Bcf^sa', one 
gallon. vtMfnH nd^a'^ two gallons. 

nxoto. — rujsi/dohif a species of garfish, 
probably identical with nUxc/do hedi\ 
the alligator garfish. nihnvotV, an alli- 
gator. nUxf/d'OMpi^, alligator box. 
Niixc/da-pa^yixyaf^, * 'Alligator Bayou, * * 
Bayou Cocodrile and Lake Ck)codrile, 
below Cheneyville, La. Naxo^tod4a^ 
a'fh^a'dif the Alligator people of the 
Biloxi tribe; Jim Bam*s uncle Louis 
was a member of this clan. 

noz6^, to chase or pursue him, her, or it; 
to drive or scare off a single horse, 
chicken, etc. (Vnoxt, fl»>n(/x2). — ect"^- 
nidV tciyfUd tcUka^k no^xi yiM^di ocya^ 
onpVk ha^ne otu^ xa, for that reason (it 
has happened that) whenever dogs 
have chased rabbits they have found 
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a bear and (men) have shot him 
(2:30,31). a^tckanooO'/^chaangtlie 
crow," the kingbird. (AUo, 11: 5; 
17: 19, 23; 38: 23, 49, 77, 183, 2ia) 

nc^zpSy to get mired (VnoxpHf iJa^iMfxpt^ 
(26: 55). — nHxpexti^ to get mired, as 
cattle do. 

noxti^ the eldest (28: 213). (cL aht).— 
i^ni^ or i'niya?^ noxti\ hla eldest brother. 
ta^ndo noiti^, her elder brother, inoi'^^ni 
noxtV, her eldest sister. 

no", to have the care. — ^Hno^'tu, thejf^^ 
had the care of another's children 
(18: 1). 

noMd^y nildS, to throw away, to lay on 
(28: 172, 186).— na»^ dedif, to throw 
any object away, to lay on {Vnon defdi, 
Hihicf^ dedV; nof^ detuf^ Vno'"^ deh/, tl«- 
no'"^ deh/), eha^^ **A80''^ ayii^sihifxti 
k(/f 080^ x^nof^dafH na,^^ then (the 
Frenchman said), " as yon are in great 
dread of briers, I will throw you into 
them "(1:17). unoi^djt^ they laid him 
in it (28: 140). yunon^de^, to throw 
you into it (28: 172). uno''^dadif you 
put it in (28: 230). (Also 16: 9; 28: 
33.) ya^xkand'^daf put it in for me I 
(28: 57). ' afnM^, he laid it on (8: 10). 
(axi) antl^cK(??i), to lay on (shoulder) 
(yafwAdifdif nkafrvM^di, afwOMiu^ yaf- 
nUdi^lu, rikafniidl^tu). 

no'^pa^, two. — (1) no'f^pa icif Kimhf, one 
(book) is lying on another, or, two 
(animals) are reclining together, tohc/xk 
ncCi^paf ho xkuhu^ o/f^dghaf, I give two 
horses to each (man). yefncfl^paJtuf, ye 
or you two. — (2) twice; nkd'^ noif^^ I 
did it twice. — (3) in two places; ptgaU/ 
idcujif ndf^paf, I put the cotton in two 
places. — JAno'f^pa, to be two together: 
to be with him or her. (/yino^pa, 
you (sing. ) are with him. nkVnoinpaf, 
I am with him. nyVno'f^paf ^ I am with 
you (thee), ewandtf yaffikinof^pOy he 
is with me. ayindV ya'fl1dn(fi^\ you 
(thou) are with me. yino^pa, he is 
with you (thee), nyi^nonpaf ndaf dan- 
dffy I will go with you. nyifnoi^pcif 
ndefni dande^t I will not go with you. 
yaffikinol'^pa MdenV dandef, he will not 
go with me. Tc&thmaf hdnM'n^ HncC^ 
paf 1V xyapkaf Whandd^ Uaxaf^ it is 
said that the Rabbit used to dwell in 



a low tent with his grandmother (8: 
1). — noC^pakudif {^nol'^pa-{-akujdi /), 
''two bones'' (on the second hand?): 
seven.— «na«pa', both. il'^fUbatctUctti^^ 
hicfl^paf pahVf both my eyes are sore. 
(Alto 10: 3; 28: 1; 81: 21; p. 117:6, 
7,8,9,10, 11.) 

nsiiki^ nasiiki^(14: 3,4; 20: 13; 28: 3), 
nasil'lc (14: 5), generic: a squirrel— 
nsHlnf niyefdi, the squirrel flew. tMlU 
BcC^f a gray squirrel. nxAh gdpkaff 
''squirrel somewhat black," a black 
squirrel. — fisHk maf iyokaf, "squirrel 
stays under the groond," a salaman- 
der. 

nta'^wayl^. — iPHckaf nUic/toayi^, the mis- 
tletoe. 

nto. — nio ya^xif the odor from a negro. 

nul help! (excl.) (8: 16). 

ntlxa^. — (ikunilxali^f to go over again to 
gather the scattered (ears of com) 
(26: 3). 

ntlpzi^, any fine or pulverized substance, 
as dust, powder, meal. — ycff^yd n&pxify 
acorn meal. atuH^ nilpxi^, the meal 
made of a large root (white inside) of 
a thorny vine, ye nOpxV, com meal. 
nlipoi^ixtVf pulverized, made very fine. 

Ntlpondi^. — NiipondV ayi^xta ycf^, "Nii* 
pondi's Creek," Bayou de Lac, Rapidee 
Parish, La. Named after a Frenchman 
who had lived there. The Biloxi called 
him "Ntipondi," which was probably 
an attempt to pronounce his name. 

ntlptl^ni, (he) wore around his neck 

(21: 2). 

nyuOiiuye^wa''de, "toward changing 
weather," the south. So called be- 
cause rain is brought by the soath 
wind (to Lecompte). 

Sa^, I, me. nhfndi or nkifndird (=^+ 
handef), 1 (independent personal pro- 
noun). — iflhma^f myself (p. 140: 15).— 
nkinfxc^ or nki^txya (=flJb+i»toa), I 
alone, nki^txatuf^ we alone.— nitn<K- 
he, nUnth^ (6: 2), nUndhe', tiMndhi^, 
flMndhe (7: 6, 13), nMrUMda?^, I too. 
nhindihe^ ndunahi'''^f I too turn. 
fikndhl^ e^dmJ;i<fl»^xH, 1 (too) do just as 
he did (or does), nhndh}^ 2fM^i ^ 
too am going to do that way.— t»*-i *V"» 
my, mine (G.). r^ my house (G.). 
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ti^o^ia, my belly (<S.)* nkVndU(/ya^f my 
own. ifUdaf, my, it is mine; I have (see 
to), cf^se^p H^hi^nXfko iflkUiif^ the stand- 
ing ax is mine. aJdUxyif iHMaf tdufti 
h/^ oMixyV o»' hvfyaaikiyaf f when you 
receive my letter, send one hither to 
me. psde^hi maffUeiya^ pana^ ifiktaff 
all those (horizontal) knives are mine. 
ahuf naffikidfl iflku/, this (object 
hanging up) is my hat wakaf ne 
Mto/, this is my cow. a^itfpi n2 
ifikUjf^ this is my ax. "kd^xka ohif 
inktgf, I have ten hogs (5: 6). Vfl- 
Uadqhaff my (pi. obj.). toWxh 
amaffAi i^fiktadghaf, those are my 
horses. i^fiktad(/o/i^, my animate ob- 
jects. ««f(/ iffUOacU/o^, my boys. 
toWxk ifUHada^o^, my horses. iUktc^kf 
my; used in forming sentences denot- 
ing possession, tcy/lihi ifikiafk afnde, 
dog my moves, i. e., I have a dog. 
tcyffiki i1ikt</k nafUcVy dog my sits, i. e., 
I have a dog. tcy/flki iflktafk yukefdi, 
dog my they-move, i.e., I have dogs. 
cufLkMpi^ ifikiafk ne^di, I have a gun 
(said if gun stands or leans against a 
post, etc.). akuef ifiktafk na^fiJci, hat 
my sits (hangs up), I have a hat 
iiiitafnif not mine; it is not mine. 
psdefhi mafflhiyofl^ iflktafnif that (hori- 
zontal) knife is not mine. — nkixh/f 
nki^xtu (23: 6; 31: 27), we. nki'xtu 
h/ nyal'^xtunif we hate him. nkVxlu 
h/ nya^xiudqhanV f we hate them. 
yafxBicafdq^ xyefni, nkVoctu kf/ ifi- 
ktcaftunV, you have f oigotten us, but we 
'(on the other hand?) have not forgot- 
ten you (4: 2, 3). — nkif^txyalu^ (=nH«- 
txatu), we alone. — nkixtuJief, or nki- 
xhMf {=nkixtu-{-?ii), we too. — nyuke^ 
(=fik-{-yuke) (1st pL), we still; con- 
tinuous action with reference to us. 
nktVhi'^ nyvkef on, we lived long ago. 
nka'BJChiofxi nyufhi o'^xa, we had been 
friends for some time. inKkicafni 
nyukef, we are still aUve. — i^iktitu^ or 
iliktgtu^ (?), our, ours, yadvata^ ifikH- 
tuf (sic), the wagon is ours (judging 
from analogy, this should be iUkUftuf), 
iffiBWvfy our, ours. toWxk i^iHSHtUvf 
ycO^xMAvu^twdqhaf t they stole our 
horses from us. ngHibufya, our house 
(G.). — nj»^xtuAa fikVxtmaifx£Uu\ we 



kicked one another (sic). {Also 10: 12; 
14: 16, 20; 20: 12, 19, 44; 21: 38; 26: 7; 
28: 46, 66, 93, 103, 111, 119, 121.) 

o-y U-, a prefix indicating that the ac- 
tion is performed inside pf a given 
area, etc. 

o, or odiy a fish; fish. — </ uefdi, to boil 
fish. (/ nhufdif I boiled (the) fish. 
</ Vuaf dafndef will you boil the fish? 
</ kuenV, not to boil fish. (/ kuk defdi, 
to go fishing (6:4). </ ahV, fish scales. 
</ aiVy "fish house," a fish net </ 
imahi^y fins, o sVudiyalf^f the tail fins 
of a fish; a fish's tail. </ i^^fcif^pon^, fish 
gall. </iHi\ fish roe. o pi^ya^ a fish 
liver. </ iJi^pCff^nuhol'^% (or cfl^pafndhcfl^- 
nV)y a fish spear. </ ihif, the pipe-bill 
garfish. (/ indesVf "snake fish," an 
eel. dmduli^{=^o+ma+aduti)f "fish y 
which eats earth," the buffalo fish. ^ 
o mVska xaf utci^di, "fish small box 
they-are-put-in," sardines. </ psahe- 
dV, the "comer fish" or gaspigou (see 
p8ohl^). c/pteedi'', the "jumping fish," 
the sturgeon, o tcVpa hayi^, a sucker 
(fish). Opanafakekof^naf Yery-long- 
headed-fish (28: 233) (a personal 
name). {Also 6: 16, 18; 10: 1, 2, 3; 
20:43; 20:16,21,32.) 

o, to shoot — </dif to shoot (hayo^di 
(ssay(/di, y</di) , nh/di; otw^, ayotu^ {Jup- 
yotu^)f nkotvf), xHyodi, I shoot you. 
iyodif he shoots you. HUcsa^pi ko^^ \ ' 
ofdi huipH^^ to shoot a hole through an 
object with a gun (iifiksa^pi kayO*^ hor 
y(/di yrdpH^, Htflksa^pi nkd"^ nko^di iift" 
Mtp^). euxmdef yanh/di, he shoots 
me. ayindV yafih/di, you shoot me. 
ema?^, iyotu^Jumaf, bewarel they might 
shoot youl (pi.?). kMmpV M^hi^yaJi^ 
k&d^ka^ (/dif shoot the bird on the 
other side of the ditch! ko^ nk(/di, I 
shoot now. cnfrVk ha^ne otu/ xa, they 
have found a bear and (men) have 
shot hun (2: 31) (see Jbte).— </ ktaJu/, 
to make fall by shooting. kohVxti 
</ ktcLh(/, to make fall from a height 
by shooting. xw&hVxti (/ kiahc/y to 
niake topple and idXL by shooting {y(/ 
Hfitu/y nh/ ktah(/), kiy(/, to shoot for 
one (20: 14, 19). ycfi^xklyi/iurte, shoot 
at it for me (female to males) (28: 3). 
(Also 14: 3; 22: 1, 4, 6, 11; 27: 2, 13, 16, 
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18, 21, 22, 26, 27; 28: 4, 6» 7, 52, 182, 
186.) 

odiyohO.^. — kod^yohH^i^f not to move 
an object ( koyed'^yokd''hiV, ndVyohvS^if; 
kodVyokd^tuniff hoyedi^yohi^tuni' , ndV^ 
yohdHunV). 

ohi, all ten. — ohiyaf^ all of it; idea of 
havingreachedtheendof aseries (?). — 
ohVj ten, i. e., all through (the fingers), 
throughout the series. kcVxka ohV 
iflkto/, I have ten hogs (5: 6). ohi^ 
ac^sa^xihe^ (=«o»«a+aa;2/ie), **one sit- 
ting on ten," eleven, ohi^ noi^pafTXKif 
( =noC^+ax^^he) , * * two sitting on ten' * : 
• twelve, ohi^ dan(/xi?i6^ {=dani-\-ax^ 
hi), "three sitting on ten,'* thirteen. 
ohV topafxiW (=topa+aa^A2), "four 
sitting on ten," fourteen. oRV kmnaf- 
o^W (=ifc«ani+aa;2/i^), ** five sitting on 
ten," fifteen, ohiif ksa^xl^hi {=ohi ksor 
naa^Ki), fifteen. ohV ahOxpc/xih^ 
(=aMa5>g+aic2WJ), "six sitting on 
ten," sixteen, ohi^ nai^pahu afai^K^, 
"seven sitting on ten," seventeen. 
ohV da^nhu a^xikSf "eight sitting on 
ten," eighteen. ohV {ckanafxiJit (= 
tckant-\'aaXh)t) , "nine sitting on ten," 
nineteen, ohif ncC^paf^ "two tens," 
twenty, ohi^ vMi'^paf scif^safxl^Kif "one 
sitting on two tens," twenty-one. ohV 
nd'^paf ndt^pafxiMy twenty-two. ohif 
nol'^paf dmwfxih^, twenty-three, (/hi 
do^ni," three tens," thirty, (/hidafni 
scC^BofT^lv^y "one sitting on three tens," 
thirty-one. <//ii<icKnino»^cf'a;g/i2, thirty- 
two, (/hi dafni dana^oiSiht^ thirty-three. 
(/hi dafni Uypa^T^fv^j thirty-four, (/hi 
U/pUj "four tens," forty, (/hi U/pa 
so/f^safxi^h}^, " one sitting on four tens," 
forty-one. (/hi ksa''^, "five tens," fifty. 
(/hi kaa^ «o»«a''x2^, "one sitting on 
five tens," fifty-one. (/hi akOxpS^, 
"six tens," sixty, (/hi ahiips^ «o»«fl/- 
x2/il, "one sitting on six tens," sixty- 
one, (/hi naf^c^hudi^f "seven tens," 
seventy, (/hi dafnhudi^j * * eight tens," 
eighty, (/hi tckan^, "nine tens," 
ninety, (/hi tckan^ <o»»«a''ic2/i2, "one 
sitting on nine tens," ninety-one. 
' okzahe. — ibd^A:xaA^ni,nottomove. inor 
ycf^ kofkxcLhefnlk, f^hi^^ H imc/fiki 
xy(/y before the sun moves, I will surely 
kill you as (or, where) you recline 
(2: 24). 



ox, oh, to wish, desire (p. 142: 17, 18, 
19, 20). — h/xni yukXfdi, they were un- 
willing (8: 7). kahiyofha^if (she) did 
not wish (for) him (to go) (20: 2) . de 
h6fkiy(/ha?hdt shedid not wish (for) him 
to go (p. 165: 8). de kuyakiyofhaM^ 
you did not wish (for ) him to go (p. 165: 
9 ) . de xkiycfhcfihii, I did not wish ( for) 
him to go (p. 165: 10) . de hiMyc/hO^ 
tuni, they did not wish (for) him to go 
(p. 165: 11). idef kohani^ she did not 
wish (for) you to go (p. 165: 12). nd(f 
kohani (contr. to k(/xnif), she did not 
wish (for) me to go (p. 165: 13). ndef 
yct'^xkiy(/Jicfhii, she did not wish (for) 
me to go (p. 165: 14). ide Vflhiyofhcflni, 
I do not wish (for) you to go (p. 165: 15). 
ib(//ianni, he refused (3 1:38). kdfhaflni^ 
not to desire it, he did not desire it (1: 
5) . k(/xni, unwilling {kaycfugni^ nh/xrdf 
h/xtuni, kayf/xtunif nh/xturd), {Abo 
10: 29,32; 26: 79.) * 

ozka^, generic: a crane (Bk. ) . (/xka scfl^ 
or oxksa^ (Bk.), a white crane, (/xka 
tcChiof, a crane of the other species 
found in Louisiana (not the white one). 
cfxk U/hi, * * the blue crane ' ' ( Bk. ), i. e., 
the great blue heron of North America, 
the Ardea herodias, 

ozpa^, to devour, eat all up. — arru/pxH/' 
di, oxpafy a^diknl^f they rooted up the 
ground, devoured (the roots), and have 
gone. Tc^kana^ clU/ paJ^hi''^ dvfii oxp(/^ 
the Rabbit devoured all the potato 
vines when he ate (1: 2). hldrniifycS^ 
ku kcC^ duW oxpa\ when he gave him 
the young canes, he devoured them at 
once (2: 8). Qf^ii yc/ndi (/xpoL^ the 
Bear devoured all (2: 9) {ycu/xpa, 
cuxx/xpa, ifU/xpa, ycfhc(/xpa). hvycfxpa^ 
he ate it up for him (6: 11). kayaH- 
kiyoxpani^f he did not eat up mine 
(forme), dttxtu-te^f eat ye! (14: 9). 
yct^fi^xkiyc/xpaj they drink up for me 
(24: 4, 5). (Also 6: 18; 7: 10, 12; 8: 
27; 0: 4, 5; 31: 18; p. 158: 7, 8, 9, 10.) 

omayi'', the yellow-hammer. — Omc/yinOf 
Ancient of Yellow Hammers (15: 8). 

o^'ya. — hmmafflgiyo^ </t/a, the front of 
your garment is open. 

on {^Qfini^ in composition), to do, 
make, use {aycC^^ vkd'^). — nindoxji^ 
o"' nedi^f he has on pantaloons alone. 
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axyjc duUx/H natcd'^ nkcfi^ nto» ndafsk 
vk(fl^^ I make baskets and mats out of 
split cane (Bj., M.)> ahiiixyV iflktc/ 
idu/si h/, akiUxyV cC^ kt/yaxkiyaff 
when you receive my letter, send one 
hither to me. ifUaiyc/ ndvfti nafnh 
nkoi«^, I was eating meat yery long 
ago (years ago), nhi^flkxihi (fl^y I was 
laughing (long ago), mqk UdUUhi (fi^ 
tyif t&cH (^, medicine for darting 
pains in the chest. M^hW Hyaf 
rUboM iflkU^ xo, I will do it again and 
hit you on the other side (1:11). 
scf^hi^c^ kiyaf nkoC* i^naxtaf a», I 
will do it again and kick you on the 
other side (1:12).' akHUxyV ay<fl^ ncf^d 
ndcnhV, I saw to-day the letter that 
you made (wrote) (6: 1). ayafcC^, 
you make or do it. ayafcC^ xyi pi^ na, 
if you would do it, it would be good. 
€flh/</ dtikcC^ya^f man doll (28: 184, 
185). ay €^ tike, you were doing so 
(p. 16 1 : 24). rtl»nito»niA; (f^ka a»ya cC^i, 
"tar of man ^made," tar baby, hoxo^ 
denika aflkadakayc(ihii, the spider makes 
little cords, ha^wak ij^ nedV ( = katuake 
+o»nt), what is he (orshe) doing (while 
standing)? a?^kn ngo^TnaWy 1 make an 
arrow ( G. ) . Mnaf maker ( G. ) . t(?», to 
perform an action by means of (pre- 
ceded by noun of instrument) {ayd**^, or 
hayd"^, nkon), Hfikst/pi hd'^ c/di hutpi^f 
he shot a hole through it with a gun. 
{iflksafpi kayo'"^ hay(/di yutpSf, you shot, 
etc. iilikiafpi rikcfl^ nk(/di ik^flMlp^f I 
shot, etc. fwa^»tJtoa»»^j;o»'ttifcp^, he burnt 
a hole through it with a hot iron. mafsCir 
t¥j^ kayof^ yukpS^, you burnt, etc. rnasHir 
Ucfl^ nko'"^ "CL^flkCikplSf , I bum, etc. 
mxk(fl*^ni kd"^ hulp^f to dig with a hoe 
(mikoi'^ni ayd*^ yutpl&^f mikd'^ni nko'"^ 
iifikulpiSf), (fdekof^7Ai\ to do just as he 
did {/dakcl^TAiy efdHfikoi'^xH; preceded 
by the pronouns, i^dW^ ayifndh)^, 
rJcindhXf). ^ukd"^ or ^ukof^^ni, to do 
that; to do that to another, to treat one 
in that manner. (Sftikay<^ (or ^^ihi' 
yaii^ni), you do that to him. ISftafikd"^ 
(or2'^frio»»^ni),Idothattohim. 2^^- 
ycC^nif he treated you thus, ttuhfi^^ 
used as an imperative, do so, do that, 
treat him thus. UAdi^hka^ (6fi%kay<f^ini, 
why have you done thud? (3: 20). 



tddxkXf l^pifkayd'^, why do (or should) 
you do that? (3: 10). nkindJO^ ^t^aflkdi^^ 
I, too, act thus (6: 2). kafwaxH^ xy^, 
^iikifycC^tvf ya, poor fellow t I feel sor- 
ry on account of the way in which 
they treat you ! aya^nde ka^ (Sfpiki^ycfi^' 
ni w6^, ** when it was you, did I treat 
you so?' * ( was it you whom 1 treated so?) 
(2: 6, 7, 15). ^Vkiyafikcin^ni xyexyc/, 
why do you treat me thus? (2: 23). 
ka^ko/fhiV riStkohV xihefhyi Uuxaf, TdSft- 
kanadi^ l^pukcfl^ni, it waa the Babbit 
(himself, not another) who placed the 
trap in the path, etc. (3: 13, 14). TdSfU 
kanaf aso^tV wafnihiyaf hW adcUctka^, 
Inaf l^tukdi^nL the Babbit's hair be- 
tween the shoulders was scorched by the 
Sun (3: 23). Wktfxo'f^yii or eiiikefxcC^i 
(7: 3), he does that all the time, did 
no other way {JkiVkaxd'^xay ^SfpAfikoH*^' 
xa, ^ikefx(fl^tUy ^^ikayo'i'^xtUf lUiUflkoi'^' 
oau). ^tiko''^daha'y he treated them 
so (8: 7). — o'*^nt or cf^i^ {ayo''>^n% or 
hayo'f^ni; nko'f^ni or nk(f*nV; o^tu^f 
ayoHu' or hayoHu^, nkoHvf), Impera- 
tives: c/f^i^ (to a child); oHhf (man or 
woman to woman); cl^Uiiaf (man to 
man); cfl^Usttf (woman to woman). 
Plurals: dHvf (to children); cl^iqiH' 
(man or woman to women); cf^tkaUlu/ 
(man to men); oi^tqJtaUf (woman to 
women). mofBqL HiiscfkttV tciV o'f^ni, 
to make iron red hot. nko^ kehefdetu, 
we have finished making it. ka^ko'^^V 
nko''^h(^ MkohV oc^hefik^ ndi/d xy(/, 
I will make a trap and set it down in 
the road and catch him. o%it^, he 
made it (by command). o''>^ni nof, he 
made it (of his own accord), viku^ 
nooi^ nkafnde do^ni, I did live with her 
for some time. t»>/ii«^ yafikaf nJbo« 
hefdan n^^ J had already made it when 
he came. if^hW yaflkaf ayo^ hefdofl^ 
nS, you had already made (or done) it 
when he came. — Used as the Dakota 
o» to denote the instrument: spdekif 
0'"^ dakaa^di, he cut it with a knife. 
spdehi^ ayC*^ Vdaksadi, (you cut it, or) 
did you cut it with a knife? spdehV 
nkcC^ ndaksafdi, I cut it with a knife. 
Used in forming nouns: ama sAdidihe 
cChfiif a quicksand, ka^me tcf^ (fi^m 
nkatif no/, I dwell in a large bent tree 
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(2: II).— TJsed in forming a participle: 
IMof tf^i^ he was returning thither 
— ISM^ni^ ctkiUxyV Wco''*nVt to write a 
letter to another; to write a letter 
for another {y(/Wco^nif (/xktkoi'^ni). — 
adulV te hcf^^ he is hungry, ayafdvdi 
te hoi'^f yoa are hungry. nkc/duH te 
hof^, I am hungry. (AUo 8: 23, 26, 
29; 0: 1, 2, 4, 6, 8, 10, 15; 10: 6, 16, 21, 
27, 28, 82; 11: 4, 6; 12: 1, 4; 14: 24, 
30; 16: 1, 7; 10: 21, 22; 20: 7, 9, 51; 
21: 17, 24, 29, 31, 34, 36, 38; 22: 14; 
28: 2, 4, 6, 16, 17, 66, 82; 27: 9, 25, 26, 
27; 28: 6, 17, 20, 25, 34, 39, 40, 55, 57, 
58, 74, 80, 88, 90, 93, 94, 103, 104, 111, 
112, 181, 187, 190, 212, 224, 225, 227, 
228, 240, 257, 258, 259; 20: 25; 31: 18, 
20, 27; p. 121: 3; p. 150, passim.) 
o>^, past time. — o»long ago (7: 2, 3; 0: 7, 
14; 10: 8). (P*diy so long (7: 12, 13; 
10: 27). of^di, in the past (8: 1), after 
(14: 6,15). o»Jba, after (0: 3). o«nt, 
m the past (0: 12, 14; 10: 1, 6, 28; 
11: 1,9; 12: 4; 13: 2, 3; 15: 1, 2, 6, 
7, 9, 10, 11).— Wm« ta^ ow ind(/hi 
andff txyCf he was hunting (in the 
past) for a large bent tree (2: 12). 
tdftuaxtV ndoifhct o**^, we have seen great* 
trouble in the past (5: 9). The x>ast 
of (/duti te', to be hungry, is a^duti W- 
xti 0*^. cc^xa, a sign of a remote past 
action, referring to a time more remote 
than that implied by o^^ kni. TdUkana^ 
hunhui^ unoxi^ ha^nde of^xa, the Rabbit 
was dwelling (continuous or incom- 
plete act) with his grandmother. 
nM'fhnox^ rJuifnde o'^^xa, I used to live 

• • 9 

(lit, I used to be living) with her 
(long ago), tcdmafna ill»*fl«ya»' uno- 
xw(f of tide o'f^xa^y long ago he was living 
with his grandmother, nka^ldltinafxi 
nyu^hi cP^Tui^ we had been friends for 
some time, tdi' Iiwf ho dusi^ o'^xa 
UvLxaff behold, the Sun had been 
taken, they say. 2ia»>' Totthmaf def 
(f^xOy then the Rabbit departed (in 
the past) (2: 31). {AUo 10: 34.)— 
(fii^nidi, because, as (11: 2, 3; 14: 3, 29; 
23: 22). eti^nid^ (probably from e, 
o»nt and -di), for that reason (2: 30), 
therefore. 
Qi^y with, by means of, having (26: 4; 
81: 89).— iin'po, with (?) (20: 16).— 



cP^ha (^(fl^^^ha ?), with, by means of 
(?). Uxf}Xk <^ha kUfdx, he hit him 
with his hand or fore paw ( 1: 11 ) . {Also 
0: 2.) — yo», by means o^ with, in. 
tanXfks Jic^adV adef yd^ hiyaflAukc/dS 
hoC^ psdefhi rru/flkdfi panafl^ ayindi^ta 
dande^, if you talk to me in the Bilozi 
language, all these (horizontal) knives 
shall be yours. 

o», to use, to wear.— teo^Ao'fkfe d^V, he 
had on the breechdoth. I^xa on ne^di, 
that is all which he had on (Bk. ). 
nindoxp}^ o'"^ nedV, he had on panta- 
loons alone, axo^g miskcCh/a^fti place 
where switches (of the Arundinariama- 
crosperma) grow. ax(/g (fihfcfl^, a place 
where canes (of the Arundinaria macro- 
apemia) grow. cS^mdV Cfh^a}^, a pine 
forest. Wtka sind cfl^ya!'^ f "where the 
stars have tails/' the Aurora Borealis. 
axko^nVf to line a garment {ayafxh/^i^ 
nka^xkonni) . do^xpi nasW nkafxhtfihiif^ 
I line (or lined) a coat, odt^ axkicChfiij 
a table cover. 

onti'(Bj.,M.), ondi(Bk.), abear. (Dor- 
sey says **a grizzly bear,** but he must 
be in error. ) — oif^^f^ halfh/adV, he is a bear 
person, or/^i yctfh/a^di, are you a bear 
person? cin^ti nkaV^yadV, I am a bear 
person, (ft^pi ha''hf<?tu, they are bear 
people, o^n^pi ycfih/a^tu, are you bear 
people? d'^ti nka^yatu^ we are bear 
people. o**'^i yafndi (/xpa^ the bear 
swallowed all (2:9). o» MV, a ** yel- 
low bear, " a cinnamon bear. Qf^lfstXpif^ 
a black bear, cf^paki^ (=o»^i+aAt), 
the skin of a bear, o'f^iahif u^tiap2K, a 
bear-skin robe. O^pixycf^ or O^piyia^- 
yan^ **Bear Bayou," Calcasieu River, 
Louisiana. — oHidV, the bear, subject 
of an action. di^pidV TdHkana^k^ 
^^heyan'hinta','' hfyeh^ IMefdi, the 
Bear said to the Rabbit, "go there," 
and went home. — o'l^fifh, the bear, ob- 
ject of an action. TcHkanaf O^pfk^ 
'heya'n^hinta''*, kx'yeho^ Videfdi, the 
Rabbit said to the Bear, "go there,*' and 
he went home (2: 1, 2). (ii^^k hafnt 
oiu^ xa, they have found a bear and 
(men) have shot him (2: 31). {AUo 
17: 7; 10: 6, 20; 26: 28; 20: 27.) 

pa-, prefix indicating action outward or 
by pushing. 
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pa,-p (15: 9, 10), only (0: 15, 17), alone 
(15: 7, 8). (Aho 12: 3, 7; 20: 13; 
28: 78, 133, 205.)— In the following 
examples pa is given as ^'self'S but 
evidently has the same significance as 
the above: pa or napaj himself. 
PdHdrwf pay Brant himselL nUntpa^ 
ndefdi, 1 went myself, ayif^tpa, your- 
self. iHpay himself, eweyukefpa a^de, 
they themselves went. ayiJ^paf, you 
yourselves, nki^^pafy we ourselves. 

pa, a head; his or her head, ayipaf, or 
i^pa, thy head. Unkapaf, my head. 
e^we yukefpttf or patuf, their heads, a'yir 
,paXu\ your heads, iivilkjafpoivfy our 
heads. — ewandef pa nUanV xyt (m. 
sp.), his or her head is laige. efwe 
yuf^ pa nViaiafni xyi (m. sp.), their 
heads are large, paf pAdifao^, or pa^ 
pAdVao^i^, to have an attack of ver- 
tigo, paf ntfdiy to have a headache. 
pof ah(/y or pa^ahodVy "head bone,*' a 
skull, pa dh(/ kipMei^f ''head bone 
joint," a suture, sutures, paf ne^dij to 
have a headache {i^pa, or ayipo^ 
rufdiy Hflhapa^ nefdi), (See pMi^sc^, 
ne,) pof ne o''^V, a headache, pa 
tafwiya?^^ the crown of the head (ayi^pa 
iafwiyc^f Hfihapaf ia^wiycef^: paJb^ iof- 
wiya:*^, afyipatt/ ta^toiya?*, Hfikafpalu' 
tafwiyaJ^), p<i«i^ to stoop and lower the 
head (ifpAsiy H^fMpd'^d), pd^d ha^ 
i^ka?^ ko psdehV ko uksafld Tcdfihmaf^ 
the Rabbit stooped and cut the cord 
with the knife ( 3 : 22 ) . pmdi' ( =pa+ 
audi/), to be bareheaded (i^psudif nhaf- 
pmdi: p»utu^f Vp8ulu^^ nJM^pmh/). pQr 
nifikohVf the parting of the hair. — 
pa sa'i^y the bald eagle, api^ (f), the 
bald eagle (G.). (Also 8: 17; 10: 25, 
27; 16: 3, 4; 20: 1; 27: 24, 27; 28: 
70, 78, 197, 199, 207, 232.) 

pa.— podi^, bitter. (See pqxka\ ) . — anipa, 
"bitter water," whisky. 

pa. — Mpa^hanif he disappeared (8: 13; 
20: 31; 26: 26; 28: 100; 109, 123, 128, 
178; 80: 2, 4). anaepi panV y^ he 
lost his ax. padefhi iiaf hCipanVhayt^ . 
did you lose your knife? (p. 132: 20).^' 
^/ hapafmyVy to lose anything (Mpont^- 
hayt^ Mpam^MfikS^). a^sefpi kUpa^- , 
niy^f he lost his ax. psde^hi Ua^ kHpanV-^ 
hayif did you lose your knife? hApamf- 



hi^<^^ I lost you. kdpanVyaflk^, he 
lost me. Mpafniyhi^f not to lose an ob- 
ject {MpafniMy'imf^ MpafnihiAffil^i^: 
MpafniyUanVf hApa^nUu/yUunV, hdpaf' 
niM^flhUunV). (The principal stem 
in the foregoing examples is probably 
WnH, "to find" (q. v.) and kOr, the 
privative or n^ative prefix.) 

pad^a^d^a. — Jidde^ padia^dfa tcedi\ a 
great talker. 

pahi^, a sore; to be sore. — iL^filcaU;6lc(lL^ 
hafaikanifwa pahV, my left eye is sore, 
iil^fikaicCilcii^ hict'^pa^ pahif, both my 
eyes are sore. papaA«', sore. — apafxicf^ 
y^f to cause pus to ooze from a sore by 
pushing (?) or pressing {apaxto^hayit^t 
apa^xto^Mfihef), apa^xto''^hi''h/Mahaf 
dandef, 1 will press on your sores (said 
to many) and make the pus ooze out. 
pax, in this word, is a contraction of 
pahV, a sore; and to** may be compared 
with to»Hi»?it, pus, etc. (Cf. D., ton, 
matter, pus.) 

pahin, pa^hin^ (8: 2, 3, 8, 14), palOiin 
(8: 30), pax (20: 17), a bag, sack.— 
paM^ ahiy^f to empty a bag. pahi^ 
yifikif, a pouch or pocket, pahif^ 
nitamft a large sack. akiUxyif pahW, 
a paper sack, pahi^ is contracted to 
pax in atlks pax Hdif, a bullet pouch. 

pax. — dupaxi^ (used by men and boys); 
eye^vji dupasd\ to open a door 
{Vdupaxi^y ndv/paxi^), — dupaxka^ {^osi&^ 
by females), to open a door {Vdupax- 
hP*^, ndv/paxkaP^. ema^y dupafxkq:'^, 
see! open the door I {AUo 8: 29; 10: 
8; 10: 4, 6, 7, 9, 14, 19; 81: 1, 5, 9.) 

pax^xka''^ the chicken hawk. — Paxttka- 
na, the Ancient of (Chicken) Hawks 
(13: 1; 20: 35, 45). Paa^xkana, the 
Ancient of Red-tailed Hawks (?) (20:5). 
paaS^xk i^nt tctV, the red-tailed hawk 
(literal translation), paxi^xk t^rit h/ 
natco^tkaf "hawk with a tail that is 
forked (?)," the swallow-tailed hawk. 

'pa^xka (Bk.), paxka^ (Bj., M.), a mole 
(26: 23). 

pfkxka^, sour.— ^*>^u pqxkaf, sour hick- 
ory, cw paxka' (=a«< pqxka^), "sour 
berry," strawberry (?). 

pana. — Upafnahif or Mparu/ki, back 
again; to turn back (yafUparwfhi, axW- 
panahi) . Bpafnahi huya^, hand it back I 
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Bpafnahi had^^ to give it back to him. 
kipafnahi yikudV, you give it back to 
him. Bipafnahx xh/di, I give it back 
to him. Hpc/nahi ya^xku hupaf, give 
it back to me, passingit hither! {fj,,i?^H 
ifaga), Uyaf Hpanafhi <CK ha^ tfUmlS^, 
when he had turned and gone back 
again, he vomited (2: 20). VxHpa^na, 
or ii^xkipafna, to take himself back 
{yVxHpafnOfnki^xkipafna), yifxHp</na 
id^, yon take yoarself back and go. 
vMxkipafna nd(f^ I take myself back 
and go. ifl*^xUpafnahi\fSf^ to take her- 
self back. iJi^xkipanahi kda, take your- 
self back and go home! (Also 8: 26; 
18: 12; 26: 44.) 

panai', all (see ohi).—pana^ TatiXfksa 
hcfHfoftu, all the Biloxi people, tp/h/a^ 
pancfl^^ all the men. tcy/fiki panofl^, 
all the dogs, aycfl^ panaS^y all the 
trees (20: 37; p. 120: Q,9),—apa'na^, 
entire, the whole, daxwaf apcmO^, the 
entire back.— panoWirt/ ( —pancff^ + xtXj , 
all ... . togetherl hMMaf panaf^V , 
all the birds together, pana^'hiif pixtV- 
kiflW, I did them all very well (6: 5). 
p</naxtifkiyi, she got all from it (28: 8). 
(See ixa). — nefi^na^x MdusnV, he can 
not hold it all. {Also 20: 37 ; p. 120: 
6, 7, 8, 9.) 

pa'^ni, to inhale an odor, to smell it {hi- 
/ p(/nif mpcC^^hef). — Hflkpdfn ndd*^- 
\/ xkas^^ let me see and smell it! (p. 164: 
10). 

pa8paho>^, to cook what is flat, to fry, 
as eggs {jpaxpaf haycf^^ paspaf rihcC^). 
— maxi^iiya!^ paspdhcfi^ hafnde^ she is 
frying eggs. 

pa.tdUiu^, to brush, as the hair; to wipe 
the hands, face, feet, plates, etc. {Vpor 
tddUy a^fikapaididu^ .—patdidu^ yukoylSf^ 
to wipe the feet clean {Vpatdidt/ yvh/- 
hay^, i/fikapaUMu^ yulo^kMO^ . V- 
paUMuf, I broshed yonr hair. ifxHpof- 
tdidUf to wipe or mb himself (dry), as 
after bathing {yVxhipc/tdldUy vMfxhr 
pa^tdldu), HpaftddUf to wipe it for 
him {yafJApaftdidu, afxIApaftdidu,), — 
pofUSida^wf ^ to wipe or swab out, as a 
gon barrel with a ramrod {VpaJUSidcf^wf ^ 
iiflikapafididasrKff), anksapi patdd4Phd 
{=^anksomnpaU$id(flhn)^ "used f or wash- ^ 
ing or wiping out a gun," a ramrod. 



pawehi, conjuring to him (28: 181).— 
tta pafwehi yO^hii, he conjured a deer to 
another person (p. 164: 11). ^fMfsa 
pafwehi yofi^ni, he conjured buffiilo to 
another person (p. 164: 12). 

paj&.'-payadV, to plow {Vpayadi, Mk- 
pa^yadi) (26: 23). pay€l'hfiV{=payadi-\- 
oi^nif)^ a plow. 

pavhia^, a beard or mustache; usually a 
beard {Vpa^M*^, UnkptP^hi^; pcff^hiMuf, 
Vpa^hiHu^ Mkpa^hiHu^). —ptP^h^ 
yci^xd\ he has a full beard, pc^his^ 
nask&UVf a very long beard, pc^h^ ^ / 
ta^wiyan, "beard above," a mustache. 
poS^hi^ iOkxo^hif to shave himself. 
pa^hi?^ kiKykzohV, to shave another.— 
pa^hWdMtx'^ a beard or mustache 
{Vpcai*'h^(PrMf, <iiSikpaS^h^Hf^mf\—pa^ 
h^ iiikx&hd^m\ a razor. 

paMii», a vine of any sort ( 1: 2). — oaxyff 
soC^ pa^ki'^f 'the vine with white blos- 
soms," the Cherokee rosebush. maJ> 
tcuhi panki^f a grapevine, pc^hi^ 
a'xiyehi^ n&pi^kif "the vine with fra- 
grant blossoms," the honeysuckle. 

p^^d^kftpi^, l^gings. 

pShe^f apdhS (26: 77), to pound, as 
com in a mortar {Vp&ie, lika^pSthtf), 
oyefH pkhff^ to pound com. pafwehi, 
he knocked them (28: 47). {Ol^xtfrd, 
I knock him (28: 118). 

peJOJiyL—pe^annyi xyu^hUf a dose odor, 
as from a cellar, cache, or room which 
has been closed for some time. (See 
xyuhu tciya; fj., uxi b^.) pfl^xini 
xyu^hu, rancid. Probably identical 
with above. 

pdsdoti^, a ^ute.^pllMaftohaii^yi, to play 
on a flute {jf>isdaft oho^kCflhfi, phdaft 
oto^MfO^/ pisdafi ohfli^yHuf, phdafi 
ohd^hiCffihfHu\ pUdaft ohcfi^hilMtHuf). 

pSflka^ or apSflka, a small frog, not over 
an inch long, living in streams. It has 
a sharp nose, black skin, and cries, 
" Fis-pis^r' (17: 20, 21).— (See to«, 
kC^ninuhi^. ) Phikana^ Ancient of Tiny 
Frogs (17: 1, 6, 9, 13, 18, 23). 

pe^ti, pdti^ pSt (28: 166), fire.— pe^fe' 
pxuhi^f to blow at a fire. pi^H uM^ 
to make a fire. Tfifii hOaid^, the fire 
smokes. p^(tu2aft^(=^)ffi+tuiaft), fire- 
light ptfa htiUSIf^ a poker, pidx^wf 
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(=p«(i-|.o*nt),afire-drUl(G.). ptftxfP^, 
"makes fire,*' a match, lucifer 
matches, petixtd'^t to warm himself at 
a fire, as when one has come in from 
the cold (pe^Hyixtd^, p^Hfiki^xtd^). 
petuxOi^ {^peH+u^zU)t to make a fire, 
to camp. pHuxUf afmatofha^ a fire- 
place. peUti^^ a chimney (cf. lax tca^ 
ku^^xUci^ under si), sUpVxti na petUi^, 
the chimney is very black (or thick with 
soot). petUif sUpi^f "chimney black," 
soot pe^ti udc/gayi^t a lightning bug, a 
firefly, p^x^ncf^i^ tcti% live or red 
coals. ptiXncl'^ 9iipi\ black or dead 
coals, pt^tvxtaf atcV hayi^, "it comes 
where fire has been made," ground 
moss. (AUo 10: 25; 20: 7, 82; 22: 
6; 26: 71; 28: 11, 166.) 

•jii, or -wi, a noun ending. Compare 
ctHepi and a!^8em; napi and nawL 

pi, good (hipi^, Unkpi^; pttA, hiph/, Hfi' 
hph/) . — owyc/ pi^ xyt^ he is a good man. 
hipif xyi^ thou art good. Hiflkpi^ xyt^ 
I am good, cff^af ptu^ xyt^ they are 
good men. hiptuf xyt^ you (pi.) are 
good. ilfUiptu^ xyi^ we are good, defdi 
xyi pi' na^ if he would go, it would be 
good, aya^d^ xyi pi' na^ if you would 
do it, it would be good. pbii'(^pi + 
a^*), very good, best nkti'ya^ nkcC^ni 
pixti^ xyefni ya?^xkihaftaxni'f 1 made a 
very good house for myself, but it was 
burnt (6: 6). pt^y?, to make properly or 
correctly (pi^AoyJJ, pifhiflkX or pi'hiMii). 
nJK pi^hiflkif ha'ntC^t perhaps I am mak- 
ing it correctly. inXf pi'hifiW kiknc/nif 
perhaps I could make it correctly (if I 
tried). a{oho piy^, "to cause to lie 
good," to spread a comforter on a bed. 
pixti'yH (=^piy^ + xH)t to make or do 
very well {pixtifhay^^t pixH'hMk^ or pic- 
«t'W«tiK) (5: 8). pi <t<//Wf, better.— ihl- 
pimf not good, bad; to be bad. hVkpir 
nif xyi, thou art bad. nka'kpini' xyH, 
1 am bad. hpifnituf xyi, they are bad. 
iU^ibpimtu^a:y^,you(pl.)arebad. nkf/k- 
pwituf xyi, we are bad. tyif kdpinV 
kufdi, to give bad medicine, i.e., for the 
purpose of killing him. duft Mpifni, 
bad toeat nap JHlpint^ abad day, as in 
ndny weather, ibapmi^ not good, kd^- 
pini^xtiyH^Mpini + xU + yi), to cause 
to be very bad, to do very wrong (ifcti'- 
pmifxtihayi' (3: 20), kiUfpinVxlihiini^y 



HpinVyi, to cause to be bad, to do 
wrong {Mpimfhayif, Mpini'Mfiki'), — 
hapixyi^ (said by a male); how pretty! 
(meaning, how ugly!)! M-\-hapix^ 
(said by a female), oh! how pretty 
(meaning, oh! how ugly!). — nitpt^^t, 
to emit a good odor, to smell good. 
pcfl^'hi^ a'xiyehi' nUpifki, the honey- 
suckle. anV nUpifhif cologne. (Also 
8: 5; 10: 4; 11: 6; 16: 12; 21: 10; 
23: 5; 26: 6; 26: 4, 6, 7; 28: 182, 
140, 241.)— tj«pi^y«, correcUy (p. 142: 
8). nipVhayif you are correct 
(p. 142: 4). nepifhafikif I am cor-^ 
rect (p. 142: 6). ibtn^pt or ktnepi^f 
to he glad {yi^kinepV,y</xikn8<pi; kini-p 
tu', yi'kinHptu', y</xHniiph/) (26: 68). 
ka^xkXne^pinif, I am not glad (not satis- 
fied), kuiklnefpini', you are not glad. 
Whlnt^pinV, he is notglad. Wkinfftuni, 
they are notglad. aSi^xkinepV, I am glad. 
hi'fUdnepift to like a person {ayi'UMr 
nepi', nki'flkinepi'; pi., hVflktMph/f 
ayi'flkineph/, nki'ftkineptu'). hiBnefpif 
to like another's property. toMxh Jbt'- 
UiM^pi, to like another's horse. toJu/xh 
inkVktne^pif I like your horse, yataf" 
mttf/ bihini^pixH' nJAnthi' iftaflko'^, I 
(flic) like your working (for yourselves), 
so lam working too (5: 2); titH^ibtn^- 
pixti' is suggested instead of Kibin^ptixfi. 
t^flibin^pixft^ to like it exceedingly (ayt^fl- 
JnnS^pixti', nki^flkirii^pixH) . — pike, 
ought (p. 161, passim), pi'hidi or 
pihedi, ought, can. etikiycn^ pi'hidi^ 
he ought to do it (Bk.); rather, ^^o- 
yon^ pVhidi, you ought to do that (Bj., 
M.). hayi^piki' pVhidi, you ought to 
do it (Bk.). pihefdU can. yahinef 
pihe'di, you can arise, yafikeyefpihefdi, 
he can saw it ita'x pVhedi'dH'^, you 
(pi. ) ought to run. yct^^ho pVhedi'di^, 
you ought to lie on it afxpadofkaxti' 
pi'hedi'di^, he ought to be smart 
ya^fikyiM^ pVhedVdii^, he ought to 
know me. yaflkeyef pVhedVdi^, he 
ought to saw it toh(/xk ah^aisi' pi'he- 
dVdi^, he ought to sell a (or, the) horse. 
doxpi^ naaki' kike/ pi'hedi'di^, she ought 
to mend the coat (Also 28: 94, 108, 
104, 112, 194, 196, 246; p. 120: 18, 19; 
p.121: 15, 19, 20; p. 146: »-12.) 
pi, pi^ya"^ (BJ., M.), piyaa'(Bk.), the 
liver; his or her Hver. A liver cutout 
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of a body would be called pi, not 
p/ya»(M.)(31:15, 17). 

piiii^— oya»^jw^t',achipofwood. ayan^ 
pipihVf chips. 

pixji^ to float (Vpixyi, HffikapixyV), — odi 
yihVxH pixyif yuJ^t many fish "still 
float," i. e., are swimming around. 

]fitB.—j:^t8jfU8edi^, to wink (often), tiir 
tc&i^ jfi^t9pit8edi\ his (or her) eye 
winks, he winks his eye (or eyes). 
(8eeii;ide.) 

pi^.— pfn^ucii^, a hickory tree, the Carya 
alba, |n»^Auaya»^, hickory wood, pi^hu 
pqxko^f a tree bearing a nut that is sour 
and smaller (sic) than the hickory nut; 
hardly the Carya sulcata {Hicoriaml'' 
cata)f which has a larger nut than the 
shell-bark hickory (C aJha). pi^txf/- 
g€flhiV, pecan nuts. piHx</gcf^ u^di, 
the pecan tree or Oarya olivseformU. 

pxft, to swim {i^pxd, Unpxd/; pxdlhtf, 
\^ i'pxdbjif^ Htnpxdftu), The a in this word 
has a shorter sound than aw in law, 
though approximating it. 

^xaki"", sand {=hama pxaki). (H., 
pu^x&ki), 

•pid.—pxVdit to cheat, deceive, or fool 
him {ipxifdif Unpxi^di; pxUu^, ipxUu, 
Unpxitu). pxi^hal'^apiidVy^f he deceived 
him and (thus) repaid him (for the in- 
jury), ipxi^hc^ apMVhayii^, you de- 
ceived him and (thus) repaid him, etc. 
Unpxi^han apadHflhe^f I deceived him 
and (thus) repaid him, etc. — upxi^di, to 
deceive or fool one; to cheat {yupxi^- 
di, nhupxVdi or H^flhupxidV; upzUt/, 
yu^pxUu^f nku^pxitu^), nyu^pxidif I de- 
ceived you. nyu^pxinVf I did not 
deceive you. ya^flkupxi^di, you de- 
ceived (or, cheated) me. nyupxi^ te nVhif 
I do not wish to cheat or deceive you. 
upxi^ Vsp&aVf he knows full well how 
to cheat or deceive.— ibdpxim^, not to 
deceive or cheat one (h/yupxi^ni^ 
Htfikupxi^ni), nyukdpxi^ni, I did not 
cheat you. 

pxu, pxwdy pxo, paxa.— i)a?MjJK<it, to 
punch, stab, thrust at, to gore (28: 
186), stick into (23: 7) {pxuye'di, 
pxCifll^di: pxwHvf^ pxuyOi/, pxC/rikff- 
to). f^pan(^i, he stabs thee. Vpxwitaf, 
they . . . • thee. pxt/yafSke^di, he 
.... me. pxvfyalii^vf, they .... 
me. pxv/ya dafudCf will you stab him 7 



afpxuye^di and kafpxuyefni point to a 
pxayefdi (3d sing.) instead of to pxwidi. 
(AUo p. 141: 24, 26.) paxaf, stuck in 
(23: 7). iLilhpaxaf, I stickitin (23: 3). 
ofc/ i^paxa cC^rd, he set out the pota- 
toes (p. 154: 1). aJ^^paxa o* htdo^, 
he finished setting out the potatoes 
(p. 154: 2), a^ ^pax ay<fl^ heda^, did 
you finish setting out the potatoes? 
(p. 154: 3). af(/ if^paxa flko^ hedain, I 
finished setting out the potatoes (p. 154: 
4). prz^ iboiby/tedi^ supposed to mean, 
to make a door, plank, or stiff hide 
sound by punching it kafpxuyefni, not 
to horn or gore, aduki^ e^uta^hi^ wdka< 
nefya!'^ hafpxuyefni, that standing cow on 
that side of the fence does not gore. — 
pxwef ktah</f to make fall by punch- 
ing. kohVxH pxwef ktah</f to make an 
object fall from a height by punch- 
ing. xw&hVxti pxwe^ ktaht/, to make an 
object topple and fall by punching 
(pxivyef htahi/, pxiCOUuf hah(/),—pacwi 
ip^, to punch a hole through (ipasvoff 
Upi^,i:i^nkupxtvlt^ iifap(Up}^). pxa^UnxJaf 
nafrdekif I came near sticking myself 
with it (p. 141: 2?).—pxwif mafrde deyV, 
to move an object by punching it 
{pxaytf mafnte dffhayV, pxdiJiOMf mafide 
defhiflW). — afpocuyefdi, to be in the 
habit of goring, thrusting, etc. {afpxu- 
yeHu, 3d pL). aduhif ndosaV^hin wakaf 
nH a^pxuye^dif this cow on this side of 
the fence is apt to gore. — hfxIApxwif, 
to stab himself {iyifxHpxwV, hkifxl^' 
pxUflW). — dupzo/f^if or do«pa5o*»nt, to 
thrust a tined instrument into an ob- 
ject (i^dupxoCHiV, ndt/pxd'hiV). aduU 
do''^pxo''^i, or adudipxo''*nif "sticks in 
the food," a table fork. — yo'^«nt', or 
a^yo''*pcC*^nit an auger. y(fi^p(Phd^ yi^fiti, 
a "little auger" or gimlet, ayd^pd^ 
yifllnf, " small auger," a gimlet. 

pxtl.— parftdt^, to rub (Vpx&dif Mkpx&dif; 
pxQiu^, i^px&tn/f iifihpxS^^).'-pxi!idV ix- 
yaxyif^ to stop rubbing, ofc^nt paXudHf, 
to rub grease on an object, to grease it. 
omaf px&dV, to root up the ground. 
amaf pxij/di oxpof, afdiknJt, they rooted 
up the ground, devoured (the roots), 
and have gone. 

pOy to swell (cf. taxpi/, to burst) .~^x/pocc- 
tyi^ (popoxi-\-tyi)i "swellingmedidne": 
a plant growing in Louisiana, the root 
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of which the Biloxi used as a remedy 
for dropsy. This is the balloon vine or 
Oardiogpemum. 

poy p&.— ]x>p<m2^, to wrap up a bundle 
{yajx/pod^i {ifihp&podi; pop</dXiu\ yof- 
pop(/d6tv/^ Hflkpajx/dHu^). i^ndUa^yali^ 
popod^t to wrap up his own (in a) 
bundle. Imperatives: popodaf (to a 
child); pop</dikafik</ (man to man); 
pop</dHkV{in&n or woman to woman). — 
pd^dSf to make up a bundle {ipd^de, 
npd^de) (cf. ap^i^), c/pdd o», (he) 
wrapped it up (26: 47). hapode^f to 
wrap up an object {hayafpode, rikaf- 
pode), ak&txyV hapodef^ wrapping 
paper. — 1^p(/pod^f to wrap up an ob- 
ject in a bundle for another {yafldp(/' 
podiif </zHp</podi) . VflHp</podi, I 
.... for you. yafxUp(/pod^^ he 
.... for me. hiy</xhip</podl^, thou 
(you) .... forme. — kVxHp(/pode, to 
wrap himself up in a cover (yi^xMp</' 
pode, nkVxhip(/pode; hfxklpop</dehj^ 
yifxMpop(/detUt nH^xktpop</detu). 

podaMd, owl (20:16).— p(/dadt, podi 
(28: 110) fpd^di, the swamp owL—^di^ 
a^i^mdUa^ (or podi^ a^sdiJtaf)^ the "owl 
pine/' the short-leaved pine, Pmus 
mitts. 

pozayi^y a night hawk or bull bat. 

poxluk^ — a»«^p poxka\ sledge hammer 
(28:193). 

poxono^, a snail. 

poxwe, a splashing sound (20: 38). 

ponl^i (cf. po, joiini^). — spomf (a^ + 
ponV) , his or her ankles. tcah-ponV, 
his or her wrists. 

poska^y potcka^^y rounded, globular, 
curvilinear. — oya»'j>o»ifeo/, a curvilinear 
forest xiixtvlSf posha^ a whirlwind. 
x(ixw(f poskaf yVfihi, a small whirlwind. 
aW»' po»ka\ a brier patch (1:16). xHha 
poskttf ''stars in a circle," the Plei- 
ades, poski^fiki {^poska-^-yiflhi), oc- 
curring in the following: cuo'"^ posWffki 
xi na^fiki Tc^tkanadV, the Rabbit was 
sitting (was dwelling, or, was) in a 
very small brier patch (2: 4) . In this 
case pasHfiki was pronounced ''poa- 
ibin+H,'' the prolongation having the 
force of "very." ekali^hain^ ko pc/tcka 
nafflki, and then he (the Babbit) sat 
(L e., was drawn together) like a ball 
(1: 14). qft potcka'^, Irish potatoes. 



a'unf'Oah potcka^ y cabbage, leak p</tcka^ 
a fist {AUo 8: 17; 10: 17; 17: 6; p. 
118:14.) 

poB, smelling (28: 142). 

psde.— ^MdeH pi&^dehi^t or spdehV, a 
knife, psdehif afduxtafni uksa^ki, to 
cut a rope with a knife. padehV dugi^ 
haHkeycf^ hiya^ de (Staxafy he seized 
the knife and departed again (3: 19). 
pideW hiMh/y the edge of the knife 
blade is turned. psdehV k&^nHkiy^, to 
turn the edge of a knife blade. psdehV 
ma^fikd4^tiflkta'yi\m (horizontal) knife 
is mine. psdef-rM/fikiycfl^ iflkta^ni, that 
( horizontal ) knife is not mine, psdefhi 
ncl^pa' ma^fihiya:'^ Vndikta^nif those 
two (horizontal) knives are not his. 
. psde<hx ne ka^ta, whose knife is that? 
psde^hi ne iflkta^, that is my knife. 
pidefhi ita^ kApamfhay^, did you lose 
your knife? psdMf wukS^^ "long 
knife," a butcher knife {—padehi nU 
torn). psdehV nitanV, "large knife," 
a butcher knife, padehi^ yi^flki, "small 
knife," a x)ocketknife. psdehV ptU 
h&vXtxka^ "knife with a curved end," 
a table knife. psdeha^tcapV {=p»dehi 
4-(rfcapt), a sword. p»dehudi^ or p*ii^- 
dehudV {=:p8dehi+udi or ahtidi), a 
knife handle. paU^de pscc^ti\ a knife 
point psii/de piiiaa^di (=/wftcfeAt + 
piUia), "sharp part of a knife," a 
knife blade. spdehV ma^flki ko kta^ 
the knife is his. spdehV ycf^ xcf^ ko 
tca^ka-maflkV, where is the (reclining) 
knife? ycfHiakaa^di na spdehV, the knife 
cut me. 9pdehV riko^ ndaksa^dif I cut 
with a knife. spdehV du^si ha^nde^ he 
is holding a knife. {Also p. 120: 10. ) 

psL — dupgi^, to take up a handful {i^dupsif 
ndupsi; dupsitu^, i'dupsituft ndu^psvbjf), 

pal, pis, to suck (t^p«t, rikafpd; psih/^ V' 
pgUu^j nh/psih/ ) . ( See ti^cWcpi'. ) — pis 
t&cti (he) desires strongly to suck (26: 
58). (^280 26:69,64,66.) 

psiy pils (28: 243; 30: 1), pilBi, pfUsi^ 
(30: 4), night; nighttime.— yw^ya»*^xa, ^ 
almost night p9idlSf(^pd + de), or 
pg&deT (29: 36), "this night," to- 
night psidiS^ x(/h% h/ ndefm dandef, 
it rains to-night, I shall not go. pmdl^ 
vxihuf ko ndefni dandef, if it snows to- 
night, I shall not go. paikVfikiflge (Bk. ) 
or pskikifige (Bj., yL,){^p8i ukikifige)^ 
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midnight. psadulV {^pn -{- adult) , 
"night meal," sapper, pskcf^ yihV, 
to be waiting for night to come (3: 12) 
{pska?'^ afyihif pskcf^ nhUiV). psM^V^ 
dark, kdefpti, until night nk(/pstdki 
na hde^pgi, I sewed till night nV himf 
kdefpti, he walked till night uhafdi 
kde^psi, he talked to him till night 
pUspdsVf pi^spilta (28: 91), pisplsi, dnsk, 
twilight (AUo 10: 12; 14: 6, 13, 15, 
16, 21; 28: 101, 110, 124; 80: 1; p. 
168: 14, 15, 16.) 

psl^di]^al, the milt or spleen of a cow, 
etc. 

psohd^, having comers or angles.— pM>^ 
p&p^dVf haying the comers rounded off 
(14:18). </p«aA«di^ the "comer fish," 
or gaspigou. 

pstfl'ld, or pastiild (26: 22), to sew.— 
Jiafmodgi pstHhiff "sewing metal," a 
sewing machine. — apsidfki or apsbdJcif 
(=a+jj«ttlH) to sew habitually (ayaf- 
pOCkif, nkafpaOJeif) . ct^xtV yuJO^dii 
apstOfhi yi^spi'xtUu^ (all) these women 
sew well (are accustomed to do so). 
nkafpMki na kde^psi, I sewed till 
night, I sewed all day.— Hp^ftiJbyg', 
to sew together {hipgtiifk?uiy(^f hip- 
stdfii^iX))' hipstiiki^f sewed together; 
a seam. — kUx^pstHiJei^ f to sew for 
another; perhaps, to sew regularly for 
another (?) (yahiafpstCJei^t xhw^pst^Jaf). 
niapstiltkikde^pdf I sewed till night— 
ofl^pst'dga^'hiVj a stick used as a spit for 
roasting meat a^'^^pji'dugfPni' pocw^ 
h/diik&xpey}^, to thrust a stick through 
meat in order to barbecue or roast it — 
pstOugcflhii^ ^ a stopper of any sort 
hmicka pstOigdl'^i^ bottle stopper. 
toaxir^MgoHHiiy a metal awl, "that 
with which shoes are sewed. ' * pMgo'"^ 
yif, to put a cork or stopper in a bot- 
tle, etc. (pitikgcC^hay^^ psbCigcf^- 
hCbfil^). Imperatives: konickc/ 
pst'dgoi'h/af (m. sp.), or konichaf pst&gcf^ 
koff^ (w. sp.), put the cork in the 
bottlel {AUo 26: 12, 24; p. 142: 3-6.) 

pstldahi'', a comb. 

pstik, to head off (cf. pti&kV), yafUcaf- 
pMn^t he headed me off (Bk., M.). 
hafpsOikta^ they surrounded (16: 7; p. 
150, 29, 30). tik nkc/psUktu^, we sur- 
rounded the house (p. 160: 30). aW- 
pCipsfikVf to head him off, intercept him 



{ayaflApApsUfkiy nkafHpdpgUfki) . yafl- 
kc/Hp6p9iiki^t he headed me ofL aycf^ 
xotkaf aH^pApg&ki^f he (the Bear) 
headed off (the Rabbity thus pre- 
venting his escape from) the hollow 
tree (2: 26). 

pstl^, it broke (cf. p«ttW).— ntec^^ 
pgi^ki, I sat on it (and) it broke, ko 
psHkV, (a) gourd cut in two (16: 3, \/ 
10, 11; 17: 10). 

pstlki^, or psiUd, to belch, hiccough 
{yapsii^ki or VpsUki^, Hfflkgps&ki, or 
Ht^flkupsiiki). (Uidatsa, jMuH (potiiki).) 

p8ii>^ti, or pso^ti, sharp-pointed. — i^ni^ 
psH'i^ti^t " sharp-pointed teeth, " canine 
teeth (=i»«u4-<ftdg). Mow'/iiw prtlnfi', 
"sharp-pointed at one end or side, " 
wider at one end than at the other. 
kiidiiaka si"^ pscc^H, " sharp-tailed bird, " 
the swallow. nuu psd'^tij "sharp- 
pointed iron," a bayonet psd^tpadi' 
ycf^f the point of an arrowhead. — 
apsH^f the smallpox; described as 
**kd^xyisip9ipi\ spotted and pitted." — 
ap9o'nd ayudV, the holly tree, so called 
because it has thorns. 

ptce, pltcS^ (17: 16; 28: 248), pitce (26: 
41, 42), to leap, jump.— -pfeedi^, pUctfdi 
{27 1 11), to jump, leap, as a grass- x / 
hopper, sturgeon, etc. o ptce^di, "the ^ 
jumping fish," the sturgeon. pUce^ni, 
leaping not (27: 11). pttc^hayy^ yoa 
jump over it (28: 173, 176, 201). p^'- 
tdmfdi, I jump (28: 247) . 

ptciia, piitcu>^, ptco^ (6: 16; 9: 16; 10: 
23), putcoa (17: 17; 23: 7),ano8e;hi8 
or her nose; for this, ptcCflh/cf^ can be 
used {hiptcCH'^ (or hVptdH'h/a'n), {tflka^- ' 
pic^ (or tbfika^ptctflhia^if)] ptcM^ufy hi^p- 
tcdHu', iifika^ptc(i^tu%'-jacQ^ haidV nOf 
his nose bleeds. Hflkpatcon^, my nose 
(23: 3). ptcCi:n^ahudi^tp<tnhif^, the "soft 
bone of the nose," the septum of the 
nose, -pfctl'^' ahudV tpcS^hi^ okpHSf, the 
perforation of the septum of the nose. 
ptc(ff^p(U8i\ the ridge ("hill ") of the 
nose, ptcd'/^tp^ f "natural holes in the 
nose," the nostrils {i^ptcCfl^tpli^^ il^fUw- 
ptcfff^tpH^; ptcdntpHu^, i^ptdHmpStu^, iJ/fi- 
kapleCt'^tpHu^), pleOS'HpH^ tofl^hi^xa^ 
"nostril on one side," one nostril (of a 
pair) . ptctl^ haumff " it dangles from 
the nose," a nose ring. 
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pta. — daptafweg^f to clap the palms of 
the hands together {daptu^wehay}^, da- 
ptafwehaffklt^). a^ldpta'ye^ she caught 
both in one hand (8: 15). 

ptsa.— pt^oo^, ptQoxi, ptgax (28: 258), 
ptgiJuV, wide, broad, flat ()S., g4a?*0). 
teak ptgaxe^f the "wide part of the 
hand/' the entire palm of the hand 
(also 9: 16). pt^ctxitUf they are flat 
(28: 259). pt^^xi eii^hin ne^di, to be 
standing witii the feet apart; to strad- 
dle, i^m/ ptgaxkaf, "flat teeth," the 
incisors (K., blak*a (?)). taxpaptgoii, 
the wood duck or summer duck. 
ptQosiy^, to cause an object to be flat- 
tened out again (pt^cuVhay^, ptgasi^- 
MM^, ptgcLskii^i^f bread of any sort^ 
y^ni pt^hCflnVf com bread, ao^xi^ 
pt^kCc^if^ wheat bread, vxik tafs 
ptgaskd^V, cheese. ptqaMfihiV duHi 
nc/flkif he "sits eatii^" bread, he is 
eating bread (ptgaskCfihi'^ VduH na^flki, 
pUpML^ihtV ndu^H ru/fiki; ptQoskUff^V 
dv/H hafmakif pt^askCt^V VduH ayaf^ 
mctki, ptgaskO^V ndvfH nkafmaki), 
pt^kCi^y bread of any sort aU^ni 
pt^kij^t batter cakes. — akipta^ fold. 
ahfptadi^f double. hcikiptafd% in lay- 
ers. akipt^tQodVf "lying one on an- 
other," double or manifold, as, akiUxyV 
Mpl^^tgadVf a, hook, akVptatayi, mul- 
tiple, manifold (i. e., more than double 
or twofold), c^ptaf ncf^pof^ twofold, 
double. aMptaf c2ant^, threefold. aHptaf 
topa^, fourfold, akiptaf kaanV, fivefold. 
akiptaf ak&xpil!^, sixfold, ahptaf nofl^- 
pahudV, sevenfold, akiptaf danhudV, 
eightfold, akipta^ tckanlS^, ninefold. 
ahptaf ohVf tenfold, akiptaf ohV scfl^ 
MfociMf elevenfold. aMptaf ohV ncc^ 
pofx(M, twelvefold. akipiaf ohV 
danafxliM^ thirteenfold. cMplaf ohV 
iopafxihji, fourteenfold. aUplaf oW 
l:w/a;<^A^, fifteenfold. dkipk/ oW afk^- 
xpafxM^ sixteenfold. dkiptaf oW 
nc^p(ihiu^a^a^hiyaevGnt&eiDio\d, akiptaf 
oW dafnhu ofxfM^ eighteenfold. aibipto^ 
ohi' tckanafaitSMf nineteenfold. akiptaf 
ohif noi'^paft twentyfold. aMptaf (/hi 
dafnif thirtyfold. ahptaf (/hi U/pa, 
fortyfold. akiptaf (/hi kscfi^^ fiftyfold. 
dkxpU/ tti^pa, a hundredfold, dkipk/ 
ttipi^tcyaj a thousandfold. 



ptsato^y cotton.— p^^to' rilcu^ n(fl^\ I 
put the cotton in two places. pUpU/ 
idcaf dani\ I put the cotton in three 
places, ptgafto uni\ the cotton comes 
up. ptgafto TidVf the cotton plant, cotton 
plants. pUpfio (k/diy to pick cotton. 
pt^to mi^f " white cotton," a tunie or 
man's shirt ptQa^to akidi^y the ' * cotton 
insect," a caterpillar.— pii^fWu kayudif^ 
the Cottonwood tree. 

pildS, open (p. 140: 32, dS.—dupMi^, du- 
p(^l2S: 147, 149, 150, 153), to uncover 
by pulling, to open. kidu^nahV dupUdte^, 
to uncover by rolling. naxt€< dupMli^, 
to kick off the covering, as an infant 
does {i^dup&dSf ndu^pMi). dwctcff^ 
dupMif^ to pull open a box, cache, etc. 
{yduxta^ VdupM^f ndu'octa^ ndvfpiXd^), 

piid§d, brant — PMedna^ Ancient of 
Brants (6: 11, 12, and notes). 

ptldi^. — apCudV^ he stepped over it 
(28:115). 

piidi^8o>^, or ptldi^so'^m^.— pa^ptldi'*©^ or 
pa^pMVs(f^i\ to have an attack of ver- 
tigo {ifpa p&dVso''*, iiflkapa^ pMi^ao'*^), 

puhe, to blow.— puheyi^f to blow a horn 
{pu^heho/yit^puhe^hMW ; pu^heyttu^ ,pu^ 
hehc/yUufi pu^hlih'AflMtu^),—pu^hekiy^, 
to blow a horn for or instead of another. 
pv/hehi^fikiy^t I blow a horn instead 
of you. — p^/hekVka^t to blow a horn 
for some one to come {pu'heyaki^ka''^, 
pv/heaxki^ka^), pu^hehVfikikan, 1 blew 
the horn for you to come, pv/heycfi^ 
hfkafl^i he or you blew the horn for me. 
pv/heki^ka^ tcy/flH, she blew the horn 
for the dog.—pu^heki^dghaf to blow a 
horn for them to come (pu^heyakl^daha^, 
pvfheaxWdqhc/) . pu^heaxWdqha^ icyfflr 
K, I blow the horn for the dogs (to 
come). — apufx hf^V^ a blowgun: to 
use a blowgun {apufxhaycC^niy apu'x 
vkcf^'nx). The Biloxi learned the use 
of the blowgun from the Choctaw. — 
pxuhi^f ptfa pxuhi^f to blow at a fire 
ipefti ifpeuhi^^ pefli HlkCipxu^hi'^; pefH 
pxuxtvfy pefH VpomxtUy pefti {iffihOr 
pxuxh/). 

p^ka^yi, large red-headed woodpecker 
(15: 9) (see kMiska^, omayi', yakuk/- 
mafikayV) : It stays in swamps; its note 
is ''kV mfrnM^a^a^y'-pC/kpCikayi^ the 
laige black woodpecker (perhaps pOtfh' 
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pdtk hayi^), PfUptUbaj^na, Ancient of 
Laige Black Woodpeckers (28: 101). 

piLke.— ^ibey^, to make the sound heard 
in drawing a cork from a bottle; to 
make a deadened sound or thad, as in 
hitting the earth, human flesh, or gar- 
ments {piXke^hay^, piike^haflk^. 

ptUdyii>^ ( Eng. , picayune) , five cents, a 
nickel. — pCMyOi^ xkuh/ cndaha^ 
dandef, I will give a nickel to each. 

pttkxyi^ loop (28: 88, 90, 221). 

puxL — apuxi\ apni'x (30: 1), to touch, 

feel {aya'paxVf nkaf paanf). i^yapfj/xi^ 

\y I touch you. /itya^fljbapi/xi, you touch 

me. ^afUba'^ptm^, he touches me. afik- 

sapi^ emai*^ aya^puxV na^ beware lest you 

touch the gun I (or, do not touch the 

gun!). (AUo 20: 4, 5, 6; 26: 21.) 

/ ptini^, to hang, dangle, be suspended (11: 

\/ 2) (seeap^t^).— doday<^j>ttm, "j^illet 

hangs (on)," a necktie. niXpCLnV^ to 

swing or dangle, as beads (atoM). 

ptlpS'', cut through often (28: 22, 24» 
38).— p»o^ pUp^dVf having the cor- 
ners rounded off. 

pupu^zi. — anV pupw^odt foam (of water). 

piiskL^. — nyukjp^ pCahft my leg was cut 
off (p. 154: 6). 

piLt, the end of any object.— ^)a(2e^t p6Jt 
kiin&xka, "knife with a curved end," 
a table knife. pMiya^, the tip or end 
of a tree, stick, nose, etc. pMiya?^ 
k&nUki^f to bend the point of a knife, 
etc. — hipMe^f a joint, joints; to join 
(p. 140: 15). pa^aW hipMe^, a suture, 
sutures, ibipot^, the knuckles (evi- 
dently identical with the preceding). 

pd'^tsa, piLtsa, piLtsiL, piLtsi^, sharp, 
sharp-edged.— ^jlitea^'ya wa^yow, ** sharp 
side," the edge of a knife blade, pted^ 
pfdixify the ridge of the nose, yukpl^ 
piM\ the 08 tibia (the ridge of this bone 
is prominent), p&ftsa Uxj/y^, to wear 
oS the edge of an ax, a knife, etc. 
{pii^t8atca^hay^fPii'^tmtca^hMkiS<), njbi»- 
au^ piUsaf dX^xtca^ the sharpness of my 
teeth is all gone. p^UsHf tcadi^, the 
sharp edge is all gone, is worn down or 
off. |)tt^teani,notBharp,dull.— ptlteay?', 
to sharpen a tool (pOftaahay^, pCifUor 
haftk^ OTpA^tmhUflt^. tali^s-i'^tcay^ ho 
pCitsay^f to sharpen a acjrthe. oP^^ffvA 
ptJiixay^^ to sharpen an az. — pdiJtxif^ a 



round-topped hill; an extended hill or 
mountain, a ridge, pidli ni^o/nt, a 
large round-topped hill. p^tsialMfxye 
(=piitei-i-^iry2), many round-topped 
hills or ridges, p^ tafwiyai^, the top 
of a round-topped hill or ridge. 

ptltwi^, crumbled off. — ifUcowaf piJiJtunf 
hidS^, it crumbled off and fell of its own 
accord, as plaster or a decayed stump.— 
dipOctvnfy to make an object crumble by 
rubbing or pressmg between the hands 
(Vctlp&tvriff vM^pCAwif). — d/vfpdXwi^ to 
make an object crumble to pieces by 
punchingat it{VdupiUm^f ndu^pHitviT),— 
napiUwi^, to make an object crumble by 
kicking it or by treading on it (ifnor 

. pAtvnf, HtnnafpiUvnf) , — dU^ktip&tvri^, to 
make an object crumble to pieces by 
hitting it {VdUkHpiUimff ndil^kfip6iwir), 
maxUV ahif dtiMLpttmf, to break an egg 
to pieces by handling, hitting, etc 

Bapi^dya'^, the present Biloxi name for 
the town of Rapides, Rapides Parish, 
La. Formerly called AUx tdtdcChia, 

sa, to tear. — 8afd)t, md^y to tear straight; 
torn, to be torn, dx/xpt twaW sad^, 
the coat is torn (attitude not specified). 
d(/xp^ naaW rMfflki ko mdif^ the coat 
(hanging up) is torn. — dusa^di^ to tear 
anything, kida'giyof duaa^dif to tear a 
jsiece from the edge of an object (Mda^' 

^giyaf i'duiofdiy TMa^giyaf nduaafdi; B- 
dafgvyaf diLsatu^, Mda^giyaf ifdusatuff 
TMafgiyafndu^aaJbuf), AkiUxyif dvsa^dif 
to tear paper. — dusasafdi^ to scratch 
and tear the flesh, to tear often or in 
many places (Vdusasafdij ndt/aasafdi), 
duBOBof do^hi, tear here and there and 
look at it! ktu^ yandu^msafdi, the cat 
scratched me and tore my flesh (in 
many places). — dvsqf htOpi^f to tear a 
hole through {Vdusa yutpSSf, ndutqf 
ndutplSf sic: rather, ndw^ ilniitfp^).— 
1Adu8afdi,to tear it for him {yafBdusa^dx, 
a^xklduaa'di; Mduaaiu^^ yaflMusatu^t 
afxBduMJta^), Bdum^, teaj* it for him! 
{AUo 17: 4; 28: 10, 13; p. 120: 14,16.) 

8&de. — sddedVf sddHdV, to whistle (once) 
as a boy or man does (sd^dhayedi (or 
8d^diye^di)f aafdhafikedi (or addiflke^di); 
sddebv/ (or addtta)^ adfdhayeta^ (or adfdi- 
yehj/)t sdfdhafiketu^ (or sd^dvUkeftu)), 
(28:41). {cL»Ugide,8ah4/.y--sdt8dfdedi', 
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to whistle often, whistle a tone, as a 
man . does (8dt9d^dhayedVf sdJttdfdha^ 
kedi^i idUdTdeh/, sdUdTdhayeh/, sdtt^d- 
'haflkeh/).—8d$dii^^(Mti (12: 1), a ka- 
tydid [onomatope]. AsotV, a green, 
long-legged cricket (sic) (Bj., M.)* 

salie^, a rattle (?).— n(22« Ont sahef, the 
rattle of a rattlesnake.— mx^^, to rat- 
tle a gourd rattle, etc. {sahefhayiSf, safuf- 
Mfit^).'-9(MdVf it rattles; to make the 
rattling sound heard when com ears 
are moved (ic/ydhedf, sa^JiafikMV), 
yo tdfu^diy ''hody makes a rattling 
sound," a locust 

saOii, raw, uncooked ; wild, uncivilized.— 
ikd^ndxox sa^hif a raw apple. tc^Bohif 
''raw melon," muskmelon. nkcffyor 

, Boxtu, we were Indians (6: 8). cfhfa 
\/ sdhi, an Indian (9: 1). Takapa boM^ 
an Atakapa Indian. (Also 6: 8; 9: 1, 
9, 12; 19: 1, 17; 22: 7; 27: 27.) 

sahi, a long ihne.'saki^xti, a very long 
time (18: 14). wMye, a while (p. 
161: 10). 

satu'^ti, cocoa grass, a grass found in cen- 
tral Louisiana. It grows about 8 inches 
high, and has black roots, which have 
a pleunnt smell and are eaten by hogs. 

Sa^waiy Shawnee (?).— <8la'tiw» hof^af^ 
the Shawnee people. 

■a^, white. — ti vif ko sc^ x^ (w. sp. ), the 
house is white, or ^ n^ ko sa?^ wf (w. 
sp.); a man says, Hvitfko mn naf, etc. 
(^ «a» fiStyaJ^f the house is white (used 
when not seen by the one addressed). 
^V toJu/xk foJu/ maffiki ko scfi^ rc^ (w. sp. ), 
the reclining horse is white, tolu/xk 
ncf^paf tcifdi a'malQd^ ko 9a?^ ar<^ ( w. sp. ) , 
the two reclining horses are white. 
Ujhc/xk xa^xaxa afmaflkV ko mz" x<i (w. 
sp.), the standing horses are (all) 
white, yek %aS^^ dry white com. 
MC^xtif^ very white, white near by. 
adi^aaM^M^, white here and there; 
gray, as the human hair; iron gray. 
afyinahi^ boB^wmS^wS^^ your hair is 
(iron) gray, ora^, white, as the hair 
of thehead. afnahi^ asc^' 3cy^ (m, sp.) , 
his or her hair is white. kxP^kc te aea^, 
* ' white faced bee," bumblebee, (uc^^ 
iki, somewhat white, whitish, distant 
white, cua^na pahi^ ahi^, a pillow. 
{AUo 0: 18, 14; 10: 21; 26: 92; 28: 
28, 34, 37, 49,. 64; p. 117: 17, 18; p. 
118: 1-3.) 

88616'**'BulL 47—12—^17 



sa^haB^,** strong; to be strong or hard 
(i^«i»/ia», ij/ilkicfl^hafl^ ; wSi^haHu^ VwC^ 
hoffHv/y HfikBOfl^hOHu/). — aya!'^ w^ha^ 

/vjdi'y "strong wood tree," a sycamore. 
^^ a ta^hctnya^, "strong house," jail. — 
KU^haJ^if or BdM^fd, stout, strong (t^«an- 
hafl^V (or i^sdMni)^ i)ffik$aJ^haJ^V (or 
a^fUudhd^ni)), xilxw^sofl^Jut'HiVySkBtrong 
wind, the wind blows strong, off^ya^di 
Kff^hoB^ni^ a strong man. s&^hi^ «a^ 
JufihiVf to stand firm, to stand his 
ground, ad^ sc^hcflhii^ to raise his 
voice {ayafdH sa^^JuPhiiff rJaafdjt «an- 
hOf^') . cff^afdi nef ta^JyofiHiV, this man 
is strong. cflH/afdi tfwasMf vff^hoSihii^ 
that man is strong, cff^afdi hxmdef 
Bo^hafHd^ xyi, that man is very strong. 
ta^hal'^xtVf very strong, stiff, inflexible. 
klntdi tal'^ha^xtV MdedV, to throw very 
fax, — kCadhd^nim^^ not to be strong, to be 
weak (ku^iBdhd'ninifyiyflksdM'mnir).'^ 
iof^hofl^^f to make an effort, exert 
force {9cfl^?uP^hay^f saf^haflk^), vatd^k 
io^hciihf^Sf, to push hard against. — a<P^ 
haf^xHy}!^, to make a great effort, exert 
much force, press very hard on, etc. 
(8af^ha!*^xH^hay}^f8a!'^ha^xti^Mfik^ . iflh' 
9iyo^ stc&kif kcti^ scf^hett^xtiyli^f as the meat 
was tough, he bore down very hard on 
it (in cutting). dUMtck^ scf^hofi^^xHy^, 
to tie an object tightly {ifd^h&tchf 

^ sa^halfhsHhay^f ndHMlcW Ba^hcf^xtir 
MtfikXr), — asa^ki^t his or her arms 
{ayafsa^hii^f nka^saJ^hi^; ascfikJrtu^, aya^- 
BoSf^xtuf^ nkafdcC^xbuf). aaofl^h^- «i»- 
hif^xay his arm (on one side) . aaa^hi^ 
hukanVf his left arm. asc^hi^ spe- 
vxiycfl^ (in full, asa^hW i^spefwayafl^), 
his right arm. a^a^hif^ tudvyofl^ kas- 
kawf^ his left arm above the elbow. 
oxcS^hW ivdiyoS^ speuxtycfl^^ his right 
arm above the elbow, nh/aa^hin^ kas" 
kanVf my left arm. ascfi^ki^ ntfdi 
(f^i\ pain in the arms. A^Bofl^ska^ of- 
mMtx' W owyoJ^, "the Place of the 
Store of the One-armed (man, i. e., 
James Calhoun)," Babbs Bridge, Rap- 
ides Parish, La. (^teol7: 12, 18: 17; 
26: 38,40.) 

8a^hi>i^, on the other side (D., ahuxjS^pa^ 
akaaam; j3. , moBani) . — Baf^hif^kiya^ rJ^ 
ifiktef xOf I will do it again and hit you 
on the other side (1: ll).—Ba^k&^xa, 
on one side; used in speaking of one of 
a pair. UcCElc(^k&^ Ba^M^xOf one of 
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your eyes. nVxuxtnf saf^hi^xat one of 
his ears. tay</ scf^hifi^xOy onQ of his 
cheeks. itV scfl^hi^xa, one of her feet 
ptcCfl^tp^ M^h^xa, one of his nostrils. 
oMJfl^hii^ 8a:n>hi^xa, one of his arms. — 
Boinhin^yain or «a^'»ya», on the other side 
of. k&dHtpV BoSf^hWya^ k&disJx/ (/di, 
shoot (at) the bird on the other side of 
the ditch! yaduxta'n^ ta''*hi^ nXUkohif 
Ba^hi*^ya^ a?^<sf H^hi'^ nef hyoW, call 
to the man standing on the other side of 
the railway. aduhV scC^hi^yaJ^ «i»^ 
yac/f^ni rH inaxef^ do you hear that boy 
who is (stands) singing on the other 
side of the fence? 8a?*hi?^ay Mya^ nfcd"^ 
i^ncLxtc/ xOf I will kick yon again (and) 
on the other side (1: 13) . ayVx BaH^ 
yoC^^ on the other side of the bayou. — 
iacfl^hi^f at one side or end. itaP^M^ 
P96HV, sharp at one end, i. e., wider at 
one end than at the other, as 1^- 
gings. — ndo9a?^M^ or ndoMff^hiJ^yaS'^i on 
this side oL <P^xu ndoacfi^hi^f on this 
side of the stone, yaduxta^ tcfl^h^ 
naikoW ndosaP^hiyaP ti nefycC^ tceJie^dcf^, 
how high is the house on this side of 
the railroad? — encU/scf^ki^j on this side 
of the aforesaid place (preceded by the 
name of the place or object). Its oppo- 
site is euscf^hin. — efvscf^hinj eu^BCfl^M^- 
ya^t i^wHsal'^hiyaPt on that side of 
(preceded by the name of the object). 
aduhV efvscfi^hi^ wake/ ne^yaP hafpxur 
yefnif that standing cow on that side of 
the fence does not gore, a^xu ew^wiw- 
hH'^ya^f on the other side of the stone. 
yadxixta^ ta'^^hi^ natkohV Siviisa^hiyc^ 
ti ne^ycCi^ icehe^daPf how high is the 
house on that side of the railroad? 
(Al»o 10: 17; 28: 38, 81, 176, 221; 81: 
12.) 
/ safi!^^, a girL-nw/fUbt ixaf, there are (or 
V / were) none there but girls. «i»^ 
^ mflki^yc^ h£f, a boy and a girl. safSkV 
sii^to^yc^ he^f a girl and a boy. »i»^ 
yihi^ mfihfyaP yihV M, boys and girls. 
iafiki' te^di, the corpse of a jrirl. »af^ 
hafnaxhiif ndof^niy I have not seen the 
deaf girl, mfiki^ yvW dkMocyV ukc/de 
yi'^spVxtUu, (all) those girls sew very 
well. Tani<k8 sa^ya 9afUd\ she is a 
Biloxi girl. Tan^ibs 8ai*^ya iao/lUbi, are 
you a Biloxi girl? TainXfkB 8(^ya 
HMsa'^flki, I am a Biloxi girL 9a/fikif 



tadafcC^j his or her girls. 9(0^ 
iftadafcC^^ thy or your girls.. taU^ 
i^fikUxdafffl^t my girls. 

■a^ya (sic), young (p. 129: 4). Given 
by Bj. and M. in the following ex- 
amples: Tanifks acfi^ya gi^tt/ (instead 
of TarO^ks «i»^), he is a BUoxi boy. 
TarC^ks wC^ya isi^po, are you a Biloxi 
boy? TanS^ks 9oC^ya 'dnkgi^tOi I am a 
Biloxi boy. Tantfks M^ya saflkVf she 
is a Biloxi girL TarU^ks sa^yaisa^fiki, 
are you a Biloxi girl? a»^, Taru^ks 
9a^ya Hflksafilki, yes, I am a Biloxi 
girL TavX^ks «anya' ta^ctn/, a Biloxi 
village. 

sditka^, sdutka, elliptical. — 97tt2«ik2a 
sditka^y ''elliptical dish," an earthen- 
ware dish used for meat, etc 

86. — d&8ey(^, to make a clapping or slap- 
ping sound {diUe^hayH^, d^isefhafiW) 
(cf. whef), tcafke dUsey^^ to make a 
clapping sound by slapping the back 
of the hand, tayt/ dUaey^, to make a 
clapping sound by slapping the cheek. 
iiPtko^ dUseyi^y to use a whip. 

86. — dcu^, to bite, as a person or ani- 
mal does; to hold between the teeth 

x/or in the mouth {yidafsi rwU/ti). 
idafaiy did he bite you? yandt/tH, he 
bites me. Udafgvyc/ do^, to bite out 
a piece from the edge of an object 
{mda'giyaf i'da^, Iddafgiyaf nda»^Y 
das^ daksCfki, to bite (a stick) in two 
(i^dflwg ifdakgC/ki, etc.). tcu/fiki da»(f 
piUcpVj the dog missed (his aim) in 
trying to tear with his teeth. dcuH^ 
da;^, to bite a hole through, dcu^ 
wahey^, to make cry out by biting or 
holding it in the mouth, as a bear or 
wolf does a fawn,^ etc. dcuii^ dafkoW' 
Adi'^ to crack a hazelnut by biting. 
da^ daks&pVf or dtuH^ doMpi^, to get 
the juice out of sugar cane by chew- 
ing. — dcul^ dvaia^ xUihc/ {kohVxU dxuS^ 
duxUP^ xUih(/), to make iaX\ from a 
height by biting. xwiSLhifaii dasH du- 
xtan^ xtah(/f to make topple over, as a 
tree, by gnawing at the roots or base 
{Vda^ i'dujia!'^ xtahc/, ndoA ndvaiiofi 
oftoio). — duseff to bite, as a dog does.— 
a^dusef to be in the habit of biting, as 
a bad dog is. tcy/fiki mc/flM afdxut^ 
that (reclining) dog bites, is apt to 
bite, tohc/xk niasuxw^ wiM afdruK;^ 
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{±xa)t those mules bite, are in the habit 
of biting. — kafdweniff not to be accos- 
tomed to biting. toJu/xh nixuocv/ naskH^ 
amaffllpi kafdustumf, those moles are not 
given to biting. U^^fl1d7nciffikd£kcifdu' 
seni^f this reclining dog does not bite. 

seliiySI sS^hiyel Opshawl (28:92,102, 
110). 

sep. — a'l^sefpj a'^sepif a'/^sewi, an ax. afl^sefp 
st^hi^ v^ ho iflkta^y the standing ax is 
mine. cC^sefp hamaf toh(/ rruifflhi ko 
kta^f the ax lying on the ground is his. 
cfi^se^p no''^^ afmalihf ko kUi\ the two 
(standing) axes are his. d'^ufp no''^paf 
hanwf tci^di ofmafiM ko iflktd^, the two 
axes lying on the ground are mine. 
a««e^p xa^xaxa afmalihf ko pa'ma 
inktaf (pelt is added by a female), 
all the standing axes are mine. 
cC^se^p tdfdi afmaflki^ ko pafna iflktaff all 
the axes lying down are mine, cti^se^p 
xafxaxa h/naaadV a^mafiW ko pafna. 
ifikta^, all the scattered standing axes 
are mine, a^fiefp tcVdi ki^naxadV pa^na 
inkta^, all the scattered and reclining 
axes are mine. a^M^pi nef yaxku^ give 
me that ax (leaning against some- 
thing), cf^se^pi ma^nkiyan yaxha\ give 
me that ax (lying down), a^sefpi ne 
kafta^ whose ax is that? a^se^pi ne 
ifikta^, that is my ax. a^se^pi kdpa^nir 
}fiff he lost his ax. a^ae^p su^di^ an ax 
head. aJi^sefp ztifdi na^nki ko ita^, the 
ax head is yours, a^s^p poxka\ sledge 
hammer. (P^seftui yiftki^, "small ax, " 
hatchet, a^'^se^wi ya^ xa!*^ ko tcafkaS'^ 
maflhf, where is the ax? This is some- 
times abbreviated to cC^sefwi ya^ xaJi^t 
(jff^sefwi afyi^ ta^nini hedcC^j he has 
finished using the ax. a^se^tuipijUaayli^, 
to sharpen an ax (see aS^x^idi dUnVio'"^ 
rd under ctf^xu). (iC^Hfwi ma^flkdfi 
nyVku domdef^ I will give you this ax 
(lying down).. {AUo 28: 195, 202; 
p. 121: 21, 22.) 

8i. — dati, strung (11: 3). vfdaxi'^ (he) 
strung them (21: 2). 

\ sL — duei\ to grasp, hold; to take, receive 
{ydufi or t^tei, ndvfti; dvJMvf^ iftstu, 
ndjj/»tu). cuct ifisi wd, have you taken 
a woman? dtm tusiye (used when one 
grasps another, but duxta'"^ tiidy^ must 
be. used if he already holds 1dm), to 



grasp anotiier and pull him backward 
(i^dtud tUsi^hay^f ndu^d t&gi^kdflW)* 
if^dim t^^hi^af dandef, I will grasp 
you and pull you backward, mif dusi\ 
to catch a cold, mi ndusV, I caught a 
cold. mV ya'ndutV^ "the cold caught 
me" (Gratschet). TcHkanaf du^si, he 
seized the Rabbit (1: 20). aJc&LcyV 
idu'sih/f ayindW ak&txyi^huya^xkiya^f 
when you receive the letter, do you 
(in turn) send a letter hither to me. 
kafwaycf^ ndxui' xyenV i^ske^yaflkH^ , I 
wished to take something or other 
(from my trap), bat it scared me (3: 
16, 17). MV Ina^ko dusi^ o^xa Huxaf^ 
behold the Sun had been taken, they 
say (3: 15). dtm^ dunafnayhfif ^ he 
seized him and shook him. T<$iikanaf 
oxokyfj?^ yitskasaf^ dutnf uxne^diy the 
Rabbit took a piece of cane and a tin 
bucket and was approaching the well 
(1: 9). dusi^ defdiy he took it and has 
gone, i^dusi ide^di, you took it and 
went. ndu^H nde^di, I took it and went. 
cucH^ dtuV, to take a woman (i. e., co- 
habit with her without marrying her 
regularly). a^Tia**', nd\m\ yes, I have 
taken her. ndvfsi yu/, I have taken 
her. a'f^aU/ dusi', to take up with 
a man informally, cohabit with him 
without being married. psdeW dtm' 
haflkeya^ kiya' de Huxaf, he seized the 
knife and departed again (3: 19). 
spdehV du'si hafndet he is holding a 
knife, spdehif i'dusi aya^nde^ you are 
holding, etc spdehV ndu'd nka^ndef I 
am holding, etc spdehV Vdusi^ do you 
hold a knife? akiUxyi' patckHSf diLsV, 
or akHtxyV tcdk^di na^flkipaick^j to take 
a book (almanac) from the nail on 
which it is hanging. ak&txyV dtm' 
deJicf^ tcakedVf take the book and go 
to hang it up on the nail, dtmf deha?^ 
ky^kUii"^ tcakedi'f take it off (the nail), 
and then take it back and hang it up. 
oMdt/dj they continued packing things 
in the boat (28: 214), --tcakHdtm', to 
shake hands {tcakyaflMtmfy teak afxTd- 
dtxsi), teak VflMdit/ai, I shake hands 
with you. teak ifflBdu'si tef nVkif I do 
not wish to shake hands with you. 
teak yaJi^xIddu'si dafnde, will you shake 
hand^ with me? — IddtmiV^ not to grasp 
or hold; not to take from another 
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{yidt/ini, ndvftni; Bdu^stunVf yidt/ttu- 
nf, ndf/ihmV). wjB^panafx HdimiV, 
he can not bold it at alL rdta^xti 
ka?^ Hduaniff or nUc/mxti Hdutniff it is 
too lai^ for him to hold. nUa^xHha'^ 
(or nitc/nixH) ndfj/mi^ it is too laiigeior 
me to hold. — Hdt/n (or Hdi/si de^di), 
to take something from another (yc/J^ 
dwV or yafMdt/si idtfdi, afxUdun^ or 
c/xkfdi/m, ndefdi). i^Hdwif, I took it . 
from yon. ycf^xBdwi^f he took it from 
me. hiytt^xHdtuiff you took it from 
me. (^280 8: 14, 15; 9: 9, 10; 10: 25; 
11: 5, 9; 13: 3; 14: 27; 16: 10; 17: 
3, 5, 7, 9, 12, 13, 16; 20: 25, 37; 21: 
32, 36; 28: 15, 21; 26: 3, 5, 6, 8, 10, 
44, 45, 47, 56-59, 62, 65, 76, 81, 90; 
27: 20, 22, 25; 28: 10, 44, 45, 51, 56, 
62, 77, 97, 106, 118, 121, 133, 163, 166, 
195, 218, 219, 223, 227, 235, 248; 31: 
10, 16, 18: p. 166: 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21.) 
fli, yellow (n and kCai may be two inde- 
pendent roots, but if so they have been 
confused by Dorsey as well as myself— 
J. B. 8. ).— wdi^ ( pi. si^tu) yellow (2 1 : 33). 
toh/xh ddVf a yellow horse. toWxh 
nftUj yellow horses, xyefhi sVdi, yellow 
blossom (of the nindayi), gidakif, a sort 
of yellow, icut «dt, "red yellow," 
light red. si^dUkVt yellowish, brown 
(G.).— «i^iy2', to make an object yellow, 
to smoke an object (mMhayt^ nhV- 
kMOf). iahafh tihiyaff smoke the 
hidel— of hnhiyii^: iflksiyi/ afhsihiy^, to 
smoke meat (iflh9vy</ afhrihVhay^y iflkti- 
y(/(/k9ihVh{inki^, — mka^hi^ buckskin. — 
giki'^poxci'hii^ (s^tikcM + i'^+poxo^), 
an instrument used by the Bilozi 
women in dressing a hida It was 
pushed from the woman for the pur- 
pose of scraping off the hair. — hOsidV, 
smoke; to smoke. p^H hAsidV, the fire 
smokes, uhi^di, smoke (G.). ukn- 
nedU (to) smoke (G.). petHtV uksi^diy 
smoke-hole, chimney (G.). MMdfef- 
totoe, to be full of smoke. cUV kUsi- 
dteftowe^ the house is full of smoke. 
^fikatcCitc(ff^ hCmd^lowej my eyes are 
full of smoke. yamhsiyo% tobacco 
pipe, iii tca^ hCi^^iUaf, a chimney. 
vfhsi^ smoky (20: 48).— c/iwiAow mf, 
shade; a shadow (?); an umbrella; 
parasol. 



r, on^ the feet (20: 15; 26: 23); 
0^^^, aya'aiy yinf, thy feet; tflkti, or 
vJsa^nt my feet; i^sUu^, their feet; yi^rih/f 
your (pL) feet; Vfikntu^, our feet; also 
to step. 191^ ddibMt^cIt, to cut the foot with 
a knife. itV dukUx/dif to cut the foot 
with an ax. asi^ natplt^, to break a 
hole through ice, etc, with the foot. 
aiy(/8i ^uaibjfif^ you broke a hole, etc. ; 
iUbo/«i iff^notpff^ I broke a hole, etc.; 
plural formed from singular by adding 
-tu. im^o^t^ or m^o/^yo"^, the toe nails, 
tm^ wda^^ the toes (of one jterson) 
(ytn^ii^tln^,tfU:«i^ti;dnO- itifnafrUenedif^ 
tiie third or middle toes (of a person). 
itV cucohVf the "old toes," thebigtoes. 
isi^ayifikc/f the little toes (of a person). 
iaV ayiflkaf iflhtcofl^fd^, the fourth toes 
(of a i)erson). tn^ de^ henedV {iti^ 
def knedVf), "he made his footprint, 
and has gone," a footprint, footprints. 
itV mayif^ni^f the soles of the feet, m 
ma'siya^ "palm of foot," sole of foot 
(G.). (uietaf, a stairway, ti afhiya^^ 
"foot skin,f' a hoo^ hoofs. tikudV^ 
barefooted, to be barefooted {VnJw/di^ 
ngihu^di; tihuiu^ Vtthutu^^ rui^hutuf). 
<u, barefooted (p. 141: 17, 20). sif 
sc/f^Vf hose, stocking& si^ya BWxHkif^ 
or «t^ ycukVoetUti^f the top of the foot. 
hMiSfsh giycf^, birds' tracks, gponi 
(asi+poni), the ankles; his or her 
ankles {VsponVf tfiksponif; tpomh/^ 
VspwiiJba^ Vfikfponituf), gpanif ahudif^ 
the ankle bones. The corresponding 
term is tcaJkponif the wrists (28: 
199,247). spidaxV (=:^an+piluUixir), 
the instep. May be identical wiUi 
stawiycf^, ddftoiya^ (=aai+tewtya»), 
"top of the foot" : probably the instep 
(if so, ^spMaxi) {Vstawiya^f ifthtaf- 
wiya!'^), sttttV^ a heel, stufdi k</ 
IiKdu^ndhVf to turn around on his heels. 
iShittmay be contracted from (uitudiya^ 
or isi iudiycfl^t "root of the foot" (so 
recorded by Gatschet). Moh^^ the 
spurs of a rooster. — un^, (he) steps in 
it (26: 6). ady stepping on (26: 40, 42; 
28: 120). aOufUf step ye on (female to 
female) (26: 39). Jbt/nni^ (it) had not 
stepped in it (26: 2).si (of measure), 
a foot; twelve inches, nf miHaff one 
foot; si^ ndi^paf, two feet; n^ tet^jxi, one 
hundred feet iofu/xk n l^UUifk^Mar, 
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to hopple a hoise (by the forel^s). 
Mif, cfi^yadi n^ nask&jeHT kUd^ni d(f 
(!/^hn£ Uuxaff behold, a man with very 
long feet had passed along ahead of 
him (3: 2, 3, 6, 13).— «i«Ai«', to stand 
(D., p., K., Kw., nait«; Os., naMn). 
im^hi^ (ilflA«»^W») (cf. n«, m); sii^kin 
fufdi, he is standing; Hflks&^hi^ ne^di, 
I am standing; xc/xa ht/maki, they 
are standing; yifxaxa hafmakij ye are 
standing; nhifxaxa hafvMUd^ we are 
standing, cfl^^ya xc/xaxa mc/flktUf they 
(all the men) are standing (said of 
many). Imperatives : si^hiJ^ (to child) ; 
iSJi^tki^ (man or woman to woman); ^t^^ 
xhafikf/ (man to man) ; gi^ddkU^ (woman 
toman), cfl^ya ti^hi^ nef afylhiff^ni^ 
do you know the standing man? ay(]S'*^ 
«J»^Ai» vXf ho Wdii the (standing) tree 
is dead, tofu/xk «ttpt^ <i^^t» nefdif the 
black horse is standing; but toTw/xh 
m^h^ nlS< ko 9&pi^ xt (w. sp. ), the stand- 
ing horse is black. cC^^sefp s&^hin n^ 
ko iflktaff the standing ax is mine. 
si^hi^ 9a''*JufiHiVy to stand firm, to stand 
his ground {ifmS'^hi^ BOf^liofi^V, {Lflks^- 
hi» 9a?^homnif), cd/hfof ti^hi^ nefyoP^ 
fikythcC^^ni, I know that standing man. 
a»ya' vP^hi^ nefdeni nky(ihoii^nif I know 
this standing man. f^h^^, to stand 
up a perpendicolar object {gi^hay^^ 
n^hifikef; siii^hi^&yf, si^hayHu^f w'*^- 
h^/likXtuT). k&tataf s^M^li, to set it up 
straight (JcMataf sif^MnJiay^iy kHiataf 
mJi^hi^hailki). tt^haf^x, before Aaw, to 
stand, i. e., to stop and stand (as when 
listening, etc.). yahe^ya^ d)6f si^hi^- 
kaS^f he went to a distance, and when 
he stopped and stood (hst^iing?), etc 
(2:6). «t«2;, stood (28: 176). inx, stood 
(18: 11). mS^Mi^ nXkde^^ he was stand- 
ing so long, afycfl^ m^hi^, a standing 
tree. «txn^, to stand (G.). nkmnefdi, 
I am standing (G. ) . c/si^hi'* ( =a +«•*- 
^,)to standupon {yasi^hi^f rikasi^hi^; 
pL, afxaxa {hamaki), ayafxaxa, nkafx" 
axa D., fS., K., anaji^; Os., anaoi^), — 
-^ (=«i>»At»f), to stand, be standing; 
used in composition. xafninafiifikefhiJ^ 
nkandXff I (still) stand (here?) and 
make it (a heavy object) roll over 
and over in one direction. inVhi^ 
(=i»nt'W»/) hafnde, he was (or, con- 
tinued) drinking. (AUo 20: 3, 6, 9, 



16, 18, 21, 23; 31: 34; p. 117: 1; p. 
118: 5, 6, 19, 20; p. 121: 4.) 

jri. — fl/yi»«'W*, to be a coward (ayc/yi^ 
si^hif^y nkc/yi^tihi'^, a^yif^eixtu^t aya^yi^ 
sixh/f rika^yiflsixtu^), a^yi^n^k&^xtVf he 
is a great coward, kif^ni^kiy^f they 
made them cowards (23: 22).— ibo^yii*- 
sini% not to be a coward (kaya^yif^rimff 
nka^yi^^sVni), 

wL-^iiye^, to tell a Ue {si'haye, si'Mmf) 
(cf. yiUci^). i ! tiyef xye, oh I what a 
lie I tf tVyewa^ylif oh, how untrue I 

aldipi'", beu*ing marks or indentations 
from being tied tightly (cf. aipi^), — 
A'dipiyl^j to cause to be marked from 
a cord, etc., tightly drawn around the 
object {MipVhayii^f AdipVMfikl^). 

flika, deer skin (27: 1). 

Bikte. — cmkte^dif to pant, as a person af- 
ter running; to pant, as a dog does, 
with the tongue out {aya^sikte^di, rikaf* 
sikte^di). 

fd^'ndiy Bindiyaiy 8i>^, 8i>^t, the tail of a 
bird or that of a quadruped (cf. 
nindi^y—m'nti, for a tail (28: 240). 
insindVf resembling a tail (28: 257). 
tsindo'i^ni, makeout of it a tail(28: 259). 
i^ika sind clfhia?^, ** where the stars have 
tails/' the Aurora Borealis. sindihi^f 
the tail feathers of a bird, o si^ndiyo^^ 
a fish's tail. nd)U iflnJt sake, * * rattle tail 
snake,'' rattlesnake, paxixk Mttdi^ 
red-tailed chicken hawk, pax&ck iflnt 
konatcoi'^tka^ forked - tailed chicken 
hawk, k&didka ^ pstf^ti, ''sharp- 
tailed bird ' ' (sindi), the swallow, mfnd 
udos^f "tail dress," a crupper. 
{Also 15: 7, 9, 10, 11; 17: 9; 21: 39, 
40; 26: 4; 28: 258.) 

idnS. — asn^f ham)^, a thief (p. 168: 33, 
34), to steal {haya^sn^f nka^gn^, hamHu^, 
liayaftnUvf, nka^gnHu). toJu/xk JumC^^ 
a horse thief, iohoxkaf nh/sni^f 1 stole a 
horse. (^xtV nka^snif 1 stole a woman, 
nka^sni nyihj/di, I stole (it and) 
gave it to you. panan xtV hcunituf^ 
all stealy all are thieves, asnihiaf 
(=a8n^+'^)> "one who steals habitu- 
ally," a thiei — haftntyi^ to cause 
one to steal (hafmiXhaytf hafmiMflr 
1^). — klha^sni, to steal something for 
(the benefit of) another (yaki^heuriif 
c/xkUu/mi; WkafrnvUvf^ yaki^hasnih/, 
arxWiofnOtu^). Mfima^gn)^ I steal it 
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for you. yc/flUWwj^t ^^ ^^ 7^^ 
steal it for me.— ifcWn^, to steal from 
another {yaJMni, axB^T&; B^nUu^ 
yaieUM^f axJAMHu). sint(/ toWxhkta 
m^ff, he stole **Boy's" (Bankston's) 
horse from him. tohc/xkayitc/ VBAniff 
he stole your horse from you. toWxk 
i/Uktaf yaii^xB^n^, he stole my horse 
from me. ioWxk ayVtadafif^ VIiMni- 
tuf, they stole your (thy) horses from 
you (thee). — hya<87i^, to steal from him 
or her (yaky</sni, xkyafmi; hyafwHUj 
ydkyafmUa, xkyafmHu), iflkyafsn^, I 
stole it from you. — B^n&dahafy to steal 
from them {yalMrMqhafj axhL^Mda- 
ha; IMfviitudahoif y yaiMriitudaha, axld- 
MUudqha). toko^xk yc^xliM^rUdaha^f 
he (or you) stole horses from us. 
tohf/xk ifimiu^ ya:n^x1M^fi)Uudaha% all 
of you stole horses from us. — kyafmht" 
dqhafy to steal from them {yakya^snMa- 
ha^, xkya^snidaha^; kya^srvUudqhaf, yak- 
yafgnHudgha^j xkyafmUudqhaf). ifik" 
ya^gri^dqha^i I steal from you (all), ifik- 
ya^STiitudaha^f we steal from you (all). — 
hCbkafmtyhii^y not to cause one to steal 
{h&Jia^mi^JM/yhiV, kAhc/sniMfihl^V). 
(^foo p. 158:33, 34.) 
Bla^^f melted, thawed. — itxihu^ «in^, the 
snow melts. — Hn^yt^ to cause it to melt 
or thaw; to melt something {M^hay^t 

Brnihoa' (26: 46, 49), «i»^it»ni^ sOfl^ni- 
hofhiV (11: 9); mihu^ni, mush (G.). 

sintoi^ni^, gum or rosin of any kind. — 
ayuxu^ sintcf^nVf the gum from the 
sweet gum tree, cf^su sintd'^Vf pine 
rosin. 

siopi'^, pith. — nixuxwi fdopif **ear pith," 
ear wax. 

sipi^, a pit or pustule, as in smallpox (of. 
Mipi\ pgdHi). — sipsipVf covered with 
pustules or pits, as in smallpox. 

Bi'^psiwe^diy onomatope, from *" sp I sp I " 
the noise made by the "Bessie-bug" 
{ahidi sipsiwedi) of Louisiana, when 
caught. 

slsi^ {=Mkuhif see kuhi)f to be wrinkled 

sitside. — sUsVdedV, to whistle as a wom- 
an does (&UtnfdhayedV^ siii^^dhafikedif) 
(cf. sdde). 

i^j a robin. 



Bittt</, siat (29: 31), a boy.— «i»f(/ txaf, 
there are (or were) none there bat 
bojTS, all there are boys (not one is a 
girl). «t»^ mfiJu^ya^ hef, a boy and a 
girl. safiM sinu/ycC^ hef, a girl and a 
boy. »i»^ yihV iafikVya^ yihV heff 
bojTS and girls. si^p(/ ^di, the corpse 
of a boy. «t»^ tadafcin, his or her 
boys. »i»^ Vtdda^o^*, thy or your 
boys. «iw^ iffUaada^o/'^y my bo3rs. «i**- 
i(/iMif dandeff the boy will be talL 
«i»<c/ kiy(/wo, another boy. — S^U/, / 
Boy, one of the household names of \/ 
Bankston Johnson (now [1894] more 
than 30 years of age). Si^tc/ kotcehef- 
da», how tall is Boy? Sinp(/ toJu/xk kta 
hUfhn^, he stole Boy's (Bankston's) 
horse from him. {Also 18: 1; 19: 
19,22; 26: 90, 91; 31: 21.) 

Bkane^, that (p. 12 1 : 20). — kdxkaf skanef^ 
that hog. kdxkaf nedV ko tcafnasia 
ukifkifige h/ akanef efnaska naf^ this hog 
is half as large as that one. 

ski'^ztiki'', or yaskixtiki. — siya akixtikiy 
the top of the foot. 

Skald haiya'^, the Muskogee people. 

skdti^, how deep? — anV ko skCU^, how 
deep is the water? skCUV icehefda^ 
nkyi^hoCHfiVf I do not know how deep it 
is. sbijUV yahMVf it is this deep. sk6ti^ 
nedif ko uki^kinget it is half as deep. 
skUtixti^, very deep, wahv^ skiUixtV, the 
snow is very deep. shuWxti tOci^, some- 
what deep. skMVxicUQ^; shCutifoctcUiffiSf 
ko it^piWf it is as deep as that (water). 

sn&Oii, slim, slender. (Its opposite is 

t niict'hai or rUcf^xH; see to». ) 
Vnihi, cold. — dmhixti^, to be cold (as 
weather) . tohanafk mihixti^, it was cold 
yesterday. wUe^di ko snihixH^ dandeff it 
will be cold to-morrow, viie^di h/ 
snihifxii k(/ ndefni dandef^ if it be cold 
to-morrow I shall not go (12: 1, 4). 
mihixyy, or mVhi xy^^ it is cold 
now. — snixte^dij to be or feel cold (said 
of persons and animals) {gnifhiyitefdi^ 
snVhiya^xte^di; snixt^tUf mVhiyite^xtu^ 
mVhiya^t^xtu; we should expect, judg- 
ing ^om analogy, that the second 
and first plurals were mihiyitHu or «m- 
hiyix&tu, andmihiyc^xtltu, respectively; 
but the changes are probably owing 
to metathesis). — «m^ dtuV, to catch a 
cold {mif Vdusi, mV ndtuif). mV yafn- 
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chm^f "the cold caught me" (G.). — 
snimVhi, "when the leaves b^m to 
fall," autumn. — mi^chUe a^mihoi'hfd^, to 
have ague and fever. mickU^aiitUf they 
were very cold (28: 134). snickitef iya^- 
mihcf^j you have fever and ague ( p. 1 4 1 : 
15). mickxtef fik</mi?ion, I have fever 
and ague (p. 141: 16). 

snotka^, rectilinear and rectangular (not 
necessarily square). 

Bokiino'^, a cypress ti-ee. — sok udV niiani\ 
"cypress tree large," a large species 
of C3rpress found in Louisiana; distinct 
from the sohAno. 

80^. — gcc^scc^tif all sharp at the ends (16: 
8, 9, 10, 11) . — flwow^, a^suj a brier (cf. 
asV) . flwo**^ ayWsiMxii W^ a«o»^ WrycC^- 
AafH ruif as you are in such great dread 
i/^ of briers, I will throw you into briers 
(1: 17). (wo'^'po«Jfcfl/, a brier patch (1: 
16; 2: 28). "ason^ tayxti nkti na\'* 
Ihofl^ Mdefdij he sfdd, * * I dwell in a very 
large brier patch," and went home (2: 
2). O^^iycf^ efya?^ hi' a»(f^ Uf^ i^da'hi 
hande^txya?^^ the Bear reached there, 
and was seeking a large brier patch 
(2: 3, 4). (W0»*^ poaH'fihi x^ na'fihi 
T6^tkanadi', the Rabbit was sitting 
(dwelling) in a very small brier patch 
(2: 4). oicl^wa^ is^hmaicif^ I (will) 
throw you into the briers ( 1 r 20). o'^u 
(P^xli^ large brier patch (26: 52). af«a 
iohxfl^ni^ bamboo brier (vine) (26: 53) . 
a'm WliX^ bamboo brier (28: 38). — 
asudi', a brier (generic); RubuB species 
(?); if this be as udi, it is from cuc/n, — 
a'su U/hi, the green brier, the Smilax 
auriculataWalt The large leaves of this 
brier were warmed and laid on sores 
to draw out the inflammation. — a'at 
pavha'f or a'spaxka' {^aspaxka)^ "the 
sour brier, * ' dewberry bushes ( B j . , M. ) . 
A decoction made from the roots of 
the dewberry bush is used by the 
Biloxi for washing cuts and other 
wounds. If this name be derived 
from asi'f berry, then ast paxka should 
be changed to ct^a f&pafxka (as G. re- 
corded it). 

Boa.—«o^ kettle (28: 202). «o»o»nt^(28: 
193), so^Ju/'hiVf a kettle or pot, any ves- 
sel used for cooking, n aonmfy hose, 
stockings, amaai acf^hcChd'^ an iron 



kettle, amaai ddi acc^TicChiV, a brass 
kettle, konixka acfl^hd'hiV^ a jug. 

8o>>^pxi, wheat flour, dough. — aafi^pxi 
dutdtckVj to knead dough, ao^pxi' 
pt^kd'^hiVf "flour bread," wheat 
bread. — ad'^xd'^ni ( = aoc^pxi + cChii), 
wheat (6: 3). 

soBsa^, one, once. — dUkiUca' acc^aa dutctV, 
to split at one blow. TcHkanaf k</ 
aoC^aa dtdV, the Babbit ate one (2: 8). 
tuak ao^aa ifikU/, I have a cow (6: 6, 7). 
ma acc^aa iflktgf, I have a turkey (5: 7). 
aonhva, on one side (21: 21). nko'"^ / 
«o»^«a (for deao^aa), I did it (or, made / 
it) once. {Alao Si 8, 14; 9: 1; 10: 3,"^ 
16; 14: 1, 3; 15: 2, 5; 20: 21; 23: 5; 
28: 114, 196, 198, 207, 208; as suffix, 
21: 19.) 

Bo>^tkaOEa or sd'^tkaOca, his younger 
brother (real or potential), including 
his father's brother's son younger than 
himself {Vadf^tka'ka or i'a^i^tka'ka^ hiffLk- 
acC^tkafka, or H'flkafi^tkaka; afC^tka'kaba'y 
i'ailHkafkatUf HfikafdHkafkaiu; voc., 
hifikaoC^tkaka^ (5' 1) )• — acC^tka' hado- 
piya' (sic), his youngest brother (Bk., 
fide a,), 

so^to* 3cayi'', the hen hawk. 

so^yiti'', rice. 

Span!'', a Spaniard (9: 13). 

spS, cpi, to know how to. — yac^' ap^, he 
knows how to sing, waxmf cpixti\ to 
be v^ry skillful in hunting game. upxV 
Vapixli'^ he knows full well how to 
cheat or deceive. cfl^VyvWdiapatiJL'hi \^ 
yi'f^apVxtitUf (all) these women sew very 
well. aafiJpi' yuW akMcyV uka'de yi»- 
api'xtitu, (all ) those girls read very well. ^ 
(AUo9: 10; 28: 245.) 

spewa. — apewayaf^f on the right (as dis- 
tinguished from kaakani, the left), aaalf^ 
hW apewaycf*', the right arm. iai lee- 
way a'"^, the right foot. — inape'tva, on 
the right side (uninflected). iyfihU- 
cdAc^ i^ape'wa ne^di, my right eye 
("my eye on the right side") pains. 
ilf^nixu'xwi i^ape'wa ne^dij my right ear 
pains. — Wapewa'yan^ his or her right 
side {ayi^apevKi/yaH'^t nhi^'apewa'yan), 

stctUd'", tough. — ifikaiy(/ atc&kV kan «a»»- 
ha^'ttiyl't as the meat was tough, he 
bore down very hard on it (in cutting). 

sta^. — apa'atahflhiVf to put on a patch 
{apa'atak aycfl^nif apa'aUxkrikof'^ni; apa'- 
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ttak cfHuff apafstah ayc^tuff apa^ttak 
nk€i^tu^), waxif apaftiak d^ hedo^^ the 
shoe has been patched, wax^ apafttak 
(f^ pifhedVdi^, he ought to patch the 
shoe. vxixV apafttak nkd^ kehifddiuf^ 
we have finished patching the shoes. 
waxif wf apafitak d^if, that shoe is 
patched (sic), waxif nef apafttakcl'^di 
xycfi^f the shoes must be patched. — 
i/pcuAafk cnnV; vxmf a^pcutafk cf^V, to 
patch his own shoes (waxif yafpastafh 
o»ni^, Mxmf nkc/pastafh cfihiV; waxi^ 
afpcutc/h oC^hj/y waxif yafpcutafh c^tuf, 
waxif nkc/pattafh c^tu^), — Hyafpaddk 
{j^hiVf to patch shoes, etc, for another 
{yafkiyafpcutafk aycC^ni^ afxkiyafpastafk 
nko^ni). (AUk> p. 120: 16, 16, 19, 20.) 

■ta^hi?^.— €ftlib«to«^^i«, to cntwith scissors 
{i^diikUa^hi'^, ndC/hM^h^; diUuM^- 
xtu, i^dHJcsta^xtu, ndHJcsta^xtu) (cf. 
fiL^d4ihi), — di/gUP^8ta^hi'^f (he) picked 
featiiers often and &st (?) (14: 7). — 
c/a^dCLkOcC^htiihiV (= i» +dflfata*W» + 
oiHii), or aiikdafhcfhiV y scissors. 

■taKhi".— ibu«to'»'^fi»nt, (he) oonld not 
reach to it (28: 90). adviJtif usUP^hi^ 
ifikiyaf dandef^ I will make the food 
reach (be enough for) yon (too) (p. 
149: 19). 

stL — in^^ti, to get angry with another 
(31:11) {ayi?'^8Hfnki^sti;i?'^8tih/,ayi^' 
8(itu^,nki''^8tUtj/). i^yi^sHf I am angry 
with you. i**^yi^8tixti naf^ I am very 
angry with you. yt/fiki^stVf you are 
angry with me. 2^afUbt«>>«ft, he is angry 
with me. yafiki^stixti\ he is very an- 
py with me. — iS^stixli^ to be very angry 
with him. ayii^sHxtif you are angry. 
nkf^^sHxtiy I am angry. 

sti, very (see xti). — iV yifitif rti, the 
house is very small (lit., house small 
very). (Also 17: 18; 28: 9; 29: 25; 
81:10.) 

sti^ ifiki^ (contr. to stiflJnJt ft plum, plums. 

stiUd. — dustOJnff to scratch without tear- 
ing the flesh; to pinch {VdustijLkif, ruk/- 
««^ifci)(16:7,10). kiu^yafndu8t(Uaf(±na), 
the cat scratched me. yandtutukif 1 
was pinched (he or she pinched me). — 
dvMfgdahaf^ to scratch or pinch them 
(animate objects) {i^dwtH^gdafu/, nda- 
9tCifgdqhaf), yafmdud'Ofgdqhaf^ he 
pinched ns.— HHdu^^eilibtu^, to pinch 
one another. ii^nWMu'Mhtvif^ we 



pinched each other (or, one another).— 
ifxiXdustakV, to pinch himself {yi^xBr 
duMkif, nki'xlMu9liJJnf).'--h(idt/tti!ignV, 
not to pinch him; he did not ^ch 
him (kui^ytidu^stiignVf ndt/Mgnif), yi- 
dt/d'AgnVf he did not pinch you (sin^. ). 
yandtj/ttdtgnVf he did not pinch me. 
indt/stdgnVf I did not pinch yon 
(sing.). 

sa, seed.— <d(cdf»^ wf s&pif, "the black 
seed of the eye," the pupiL m/ya, j 
8eed(G.). to^ai^o/ta^^smidi', grass seed, y 
kafwagufya^ what kind of seed? (6.). 
(^280 26: 3, 19.) 

sa, blown out, extingnished, as a flame.— 
<uylK, to blow out or extinguish, as the 
flame of a lamp or candle {mhayff^ 
tuha^iiiff). — ksuyhiVf to foil in blowing 
out the flame of a lamp or candle; lite- 
rally, "not to blow it out" (kgt/hayMf^ 
ktAfihinV; luufy'Hunif^ kst/haff^um^f 
k9i3ifmtunif).'-ktuhedV; amf kwhedir, 
to spurt or blow water from the mouth 
(anV yaksi/hedif amf Wc9ufMlik/di), 
oni^ibsu^yl^ is also used; butthedi^r- 
ence between it and anV kwhedif was 
not learned. — ktuhX^yt (^kwhedif); 
anV k9uK6fyt^ to blow or sport (?) water 
from the mouth (?) (av^ htuWhOs^^ 
anV kmKifMfikff; amf kmh^yttuf^ anSf 

ani' iRSvM^ytdqhaf dandify I will spurt 
water from my mouth on you (all). 

8adi^,(cf. udV), — illUbo|bo*»nidi,a fish hook. 
(AUo p. 120: 3.) ' 

stldu. — ofdutMvfye hafude^ she was singe- 
ing off the hair (14: 5). 

sfkna. — 9&nawVf dressed in silver and rat- 
tling with it (29: 28), lattUng (29: 35). 
tdndhy, rattUng (29: 33). 

Bupi^, to be lean, thin {Vmpi, Hflktufpi) 
(cf. hadefhi). 

BiLpi^, (80: 3), siipi (80: 1; 31: 6), sfip 
(28: 33, 168).— «ftpt^ xH (w. sp.), it is 
black. toh(/xk wfi^paf xafxa ofrMilPM ko 
sUpif xt (w. sp.), the two standing / 
horses are black, tolu/xktcifdic/maiikif 
ko 8&pV xH ( w. sp. ) , the reclining horses 
are (all) black, tolu/xk 9&pif, a black 
horse, iohx/xk t&ptu^, black horses.— 
M^pi, a distant black; dark (in color).— 
sUpkafoTS&pkaf "a sort of black"; dark; 
brown. nsHJc sApka, a black (sic) squir- 
rel. U/hu 9(/pka, black nttan vine 
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(28: 22). tOiedi^ tUpkc/, the dark part 
of the eye, the iris, tcuts&pkaf, dark 
red; blood red; roan. Jiap tUpkaf, a 
brown leal hap tiXpkaf ayVxti, many 
brown leaves. — «ftp tcut MUkiff ''be- 
tween red and blac^" (Bj., M.); given 
to G. as meaning dark red (see tcut 
t&pka nnder tcti). (Also 8: 17; 9: 17; 
14: 26.) 

stumkP, stiff . 

sftB^nito^ni^, tar. — •ttw'nitowni' kof^W (P^ 
yaf dn^nif ''man made from tar," the 
Tftr Baby of the myths (1: 8). 

Oepeti'^, a nickname given by Betsy Joe 
and other Biloxi to the family of John 
Dorsey and his son, Ben Austin, who 
were part Choctaw and part BiloxL 
"All would steal." 

€ka. — Mclu/ hedV, generic : catfish. Di- 
vided into the dcka'he sa^, white cat- 
fish; cicWhe sidV, yellow catfish; and 
cicka^he tohi^, blue catfish. 

cuhi^, a strong odor from meat (see h%). 
cu^xka, a strong odor from meat. It 
may differ from cuhif but is probably 
identical. 

Ja^. — wa^x vM na^fiki jcf^, he is putting 
on his shoes (said if the act is seen by 
the speaker). 

to. — dutiicu^, to pull up, as com by the 
roots. ayefUyafl^ tudiya^ ki dutUct/ 
icafyt^ he dug around the com and 
pulled it all up by the roots (1: 3, 4). — 
dviftdUcudi^ to pull out several arrows 
from a quiver: in full, duxtcfi^ du/tdir 
imdi' (VdutdUcudVf ndvftdicudif), — 
dutcki^f to pull out an object, as a 
splinter, cork, or arrow (Vdutck^y 
ndutcki^); to remove an arrow from 
the quiver: duxia?^ daickk' is the full 
form {ifduxUi^ i^dtUcki, nduxta^ ndu- 
Icktf). ndutekt^, I pull out (the ar- 
row) (20: 23).^natckl6^, to kick off a 
shoe {Vnatckif {i^hia^tcki).—patck^, to 
pull off a garment; df/xjpi naski^ pa- 
tck^, to pull oU a coat; waxtabdeyl 
paiekt^ to pull off overshoes; ya^Hto^ 
palekff^ to pull off a vest (i'paicki, 
Htfik&patck^; patckHu^^Vpatckituf, MM- 
paJtckttuf), akiUxyV tcakifdi na^flki 
paJtck^t to take a book from the place 
where it hangs ( = ak&ixyV patck^ 
dusi^. Imperative: patcka^ (to a 



child).— pa'tcWcttdt^' waxif paieUcu^dlf 
to pull off shoes (VpcOdUcu^dif tflOcdf 
pa^tdUcu^di; paftdUcutuf, VpatdUcutu^^ 
iyflMpa^tdUcuh/). Females say, in- 
stead, paftdUcuxa^, i^patdtcuxcfi^, H/fi" 
kCipaftdUcaxaff^ ; patdUeu, — anahin^ dCLk- 
tcwdu^ to take the scalp of a foe 
(anahi^ i^dUktcudu^, anahiJ^ ndiik-' 
tcudv^, i^tiUcu^, he pulled up by 
theroots(17:13). 

to.— tcafnctf again (6: 17). — tdimafna^ te6r 
mana, again, long ago (cL tdlna). 
xkUoff^ni Uf nka^nde kU^, idmafna 
ycff^xhUf^m cfi^krCt^ tdif Uuxa^ TM^ 
kanadVt the Rabbit said, so they 
say, "though I have been continually 
wishing to be the first one there, again 
(in spite of me?) he had already 
reached there before me" (3: 7, 8). 
tcAma^na kMc/C^yal^ unoxvotf (j^nde 
(fl^xaf^ it used to be, long ago, that 
he was living with his grandmother. 
{AUo p. 149: 15. )-'M^tcm&naf ^ the sec- 
ond time. — ketcafna^ kUcafna, again 
(17: 10; 27: 15, 16, 17).— kUcamc/na, 
again (21: 14). (Also 10: 2; 14: 14; 
22: 12; 23: 11; 26: 48; 27: 27; 28: 
28, 116, 123, 125, 128, 171, 181, 182, 
187; 29: 18.) 

tea. — tcadi^f to be expended (cf. ^). 
pHUsiif tcadV, the sharp edges have idl 
gone, have been worn down or off. Ao- 
yVflk tcctdV naffkV, it sits cleared of the 
bushes (rendered "clearing" by G.). 
cfl^tatka' xoxfita'yafl^ Vbcudi'^ a child botii 
of whose parents are "expended" or 
are no more (i.e., dead). — (oa^s/jf, to use 
up, expend ((ea^^ayl$,(ca^AilftiblQ. p^'ixa. 
tca'yty to wear off the edge of an ax, a 
knife, etc. aJu/ye kdi'xyi tcafyt, to 
wipe out, mark off, or cancel a debt 
{alu/ye kdifxyi tca^hayl^ ah(/ye kdi^xyi 
tcc^hmJa). ayefkiycC^ tudiyaS^' ki 
dutitcu^ tca^yl, he dug around the 
com and pulled it all up by the roots 
(1: 3, 4). tcfl^t^toayl^ "for removing 
grass," a scythe.— ctotcodi', to gnaw on 
(8:28). flrfca^ they gave out (3 1:31).— 
too, to kill many (cf. ^ and kU), o 
atca^3Cte, many fish were killed (6: 5). 
ootcoxti^flikJf, I killed many fish, oatcafx' 
Whayt^ you killed many fish, o aJtcafyt^ 
to kill fdl another's fish, maxi^ aica^' 
yaltl:e, he killed all my chickefis. ixtcaf^ 
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haye^, you kOl all of his. atca^kiflke, I 
kill all of his. cUcc/hm yafdandCf you 
will kill all of his {7),'—p8dehatcapiy 
sword (pade^is knife). (Aho 6: 15; 
10: 1, 4, 11, 19; 11: 1; 12: 6; 15: 1; 
16: 1; 17: 13; 20: 11, 22, 43, 47, 60; 
28: 217, 243; 81: 12, 22, 27, 31; p. 140: 
34, 35, 36, 37, 38; p. 141: 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 10; p. 167: 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.) 

tea. — dutoa(2t^,towa8h; mMidc/ duUxutVf 
to wash a bowl (VdutcadV, nck/tcadV; 
ch/UxUu^, i^dutcaiu^f ruh/tcatu^), mXtf- 
sUdafihta^ dutcadV^ to wash her own 
bowl, dutca^ yukoxti\ wash it very 
clean I tca^kta dvlca^di^ or, icak i'nd\Ui'^ 
yafl^ dvJUxfdi^ to wash his own hands. — 
dvUx/ioadi\ to wash often {%'d\Ucaicadi\ 
ndw^icaicadi^), HduHcadV, to wash an 
object for another {ya'iSiduftcadi' ^ 
a^xlAdu^tcadi' ; Hdu^tcatu^, yafUdu^- 
tcfOa', a^xJAdu'tcatu'). i'flMdu^UxidV, 
I • . . . for thee (you). i^flHdu^tcatu% 
we . . * . for thee (you), yafl^xkldu'- 
tcadVf he .... for me. ya^xBdu'' 
tcaJtu^t they .... for me. kiycfl^- 
xBdw^tcadV, thou (you) .... for me. 
hiya^xhfdu^tcatu^, you (pi.) .... for 
me. i^Hdw^tca ne^di^ she stands wash- 
ing it for you. — WxHiditcadV, to wash 
himself {yi'^xHditcadV, nki^xhldUcadV; 
hfxHdUcaiu^^ yVxBditcaiu^ nhVxMdi- 
tcatu^).'-hi^xHditcadV, to wash himself 
(yVxHditcadV, nhVxHdUcadV; hi^xH- 
dUcatu^f yVxhidiicaJtu\ nkVxHdUcaJtuf). — 
tcahfytta^ they took it all off (clean) for 
him (28: 42). (AUo 9: 17; 10: 21; 
20: 1; 26: 21; 29: 32; 81: 3, 7.) 

tea. — kanVki na^xkcfl^ tca^na^ I have 
nothing at all as I sit (6: 4, 18). 

te&de. — tcddedVf to make the sound 
heard in tearing calico, etc. {tcddaytdi\ 
tcd'dahaflkedV) (cf. «a). 

Teaf^la^ya, the Atchafalaya Kiver, Loui- 
siana. 

tea^h^onai^, a river. — tcahama^' a^kir 
dux^f to cross a river. tcahamaJ'^ yVn- 
dukpe^f you crossed the river on some- 
thing, tcahaman^ ky,hV, the river is 
high, icahqma^ xw&hV, the river is 
low. Tcamow^, "the river, "Red River 
of Louisiana. ToahgLmctn^ sUpi^, Black 
River, Louisiana. Tccihgma^yifikiya!'*^, 
Little River, Louisiana. 
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{VUxLke, OMtoafke; tcdktuf, iftcaktuf, 
Ofiikticaktaf) . ioakef 9c^hi^xa, his hand 
on one side, or, tcakef to^saff one hand. 
toakef tdUc&ftkaj to spread the fingers 
(as in playing the piano), tct/ke Mfl- 
kc/hif to get something (as a hook) 
hooked in the hand, tca^ke dUsey}^, to 
make a noise by slapping the back of 
the hand, leak tapV, the back of the 
hand, teak ptgaxef, "the wide part 
of the hand," the palm of the hand. 
One part of this is called tcake yantL 
tcake< yantif, the "heart of the hand," 
the middle of the palm (see iccUs 
pt^axe). teak awAsi^, (all) the fingers 
(VtcaJc atoHn^f tUcafk owM^), teak 
uwHifn, the fingers (of one i>erson). 
teak uwt/si uktidV, to fillip with the 
fingers, teak xohif^ the "old hands," 
the thumbs {itcafk xohV, rdcafk xoh^), 
teak amihWf the index finger {iicafk 
amihVf fUcafk amihi^). teak nafnle 
nedVf the second or middle fingers 
{Uea^k na^nU nedV, ntcafk nafnte nedV). 
teak ayiffh/ vfiktcofl^M, "the finger next 
to the little finger," the third or ring 
finger, teak ayifikafj the little finger 
(iteafk ayiflh/, rdeafk ayifikaf), teak 
ahVf or teak ahiycfi^, the finger-nails 
{itea^k ahV{ya!n)^ ntcafk ahif or Hflh- 
teakahV(ya^)), tcawaxef^ or ieaox^ 
(28: 8, 9), claws, nails. ieakhtfi^V (lit, 
to cause the fingers to sound or cry 
out), to snap the fingers {teakhdi^'' 
hay^, tcakhd^hafUa^), tcafki doxp^^ 
"hand dress" or "hand cover," a 
finger ring, tcaib ahud^^ ' ' hand bones, ' ' 
the spaces between the knuckles, took 
p(/tekaf a clenched hand, a fist (G.). 
teakponVj his or her wrists {ilea^kponVf 
ntea^kponV; tcafkponUuff itea^kponiiuf^ 
nUx/kponitu^), icakp(ymf speiwaycff^, his 
right wrist tcakponif hukanif, his left 
wrist (cf . iponi in «i ) . teak wahafytfhiVf 
"what the hands go into," gloves. — 
tea^Hk, the hand (inanimate object). 
tcafBk (fl^hja kufdi^ he hit him with his 
hand, or fore paw (1: 10, 11). — teafkla 
{=^teake-\-kUi)^ his hands, her hands. 
tea^kta duteadif, to wash his (or her) 
own hands, tcayefkxaya^ the inter- 
digital membranes or membranes be- 
tween the fingexB. {Ako 9: 17; 10: 



DORSBT-gWANTON] THE BILOXI AND OFO lANQUAQES 



261 



Z2\ 11: 3; 26: 21; 28: 209; 29: 32; 

/ 31: 39.) 
\/\ici6^ tcaka^, where. — icaka^andth/oS'^ 

' (;=^tjoak(]?^-\-a'ndt-\- f)^ where is it? — 
tca^ka:'hnalUci^, where is the horizontal 
Inanimate ohject? hafi^hi/ ho UxsfkfP^- 
mafihff where is the lo^ cfl^se^wi yal* 
xcf^ ho ic(/kcChnafUci\ where is the ax? 
spdehif yofl^ xai^ ho tca^kcfhnaflhf, where 
is the knife? mikci'^ni ya^ xa^ ko Uxf- 
hcCihrna/fiBf, where is the hoe? yafUcef- 
f/nnif yan xtf^ ko tcafkcflhnafiBf, where 
is the saw? — tcakcC^mafiMhalf^f where is 
the reclining animate object? cfl^yaf 
(ox mafflhiko icakct'^'mafihihcC^ , where 
is the reclining man? — tcafkofl^afUci^ 
(=<caia»-|-na^), where is the curvi- 
linear object? af^mdi (fi^ycfi^ xc^ ko- 
tea^iba»nafU;t^, where is the pine forest? — 
tcaknaffUpha^^ where is the sitting ani- 
mate object? aJihfa^ xi^he naffUd ko teak- 
fuj/flhiha^f where is the sitting man? — 
tcakti^hi^ihieha?^ , where is the standing 
animate object? ct'^af «»^^i» n^ ko 
Imksi^hiS'hMha''^ , where is the standing 
person? — icafkaJihudi^ (=<caiba»4-ne+ 
-di), where is the standing object? W 
ko tca^kcfihiMi^^ where is the house? 
ayaP^ ko tca^kcfhiedV, where is the 
(standing) tree? yaduxta^ ko tcafkaP- 
ntd%\ where is the wagon? iohoxkaf 
ya^ xcC^ Ux/ka'^hiedi^, where is the 
horse? — tcahcfl^ninefdaS'^t where is the 
walking animate object? alf^a^ tcakaH^' 
nine<dan, where is the walking man? — 
toaktaV^hi^ha'^ndeda?* ( =tea^a»+towAin 
-\-hande-\-f)f where is the running 
animate object? owyo' UxikMi^M^ha^n- 
dedfif^, where is the running man? — 
tca^ka'"^ yandehcfi^f what kind of man 
are you? (sic), tcane^, where is it? 
(28: 196) (for icakafl^f). W nd^ ko teak 
ha^makif where are the two (standing) 
houses? aycfl^ ncC^paf ko teak ha'^maki, 
where are the two (standing) trees? 
ha^foJu/ noC^paf ko teak ha^makij where 
are the two logs? {Aho 10: 12; 26: 
22, 67; 27: 20, 23; 29: 15.) 

teat — tcak^dif to hang up an object on 
a nail or post, as a coat, hat, or an 
almanac through which a string has 
been run {teakhayedi^ tcakhaHkedi; teak- 
etUf tcahhayetu, Uxikhaflketu). akuef 



teakedi^f to hang up a hat akfitxyif 
teakifdi nafflki palck^, to take a book 
from the place where it hangs (=:€Mr 
txyi^ paU^ dusif), akHUxyV dusif de- 
lta^ tcakedVf to take a book and go to 
hang it up (on a nail), dusi^ dehofl^ 
kyUkihi^ tcakedV, take it off (the nail), 
and then take it back and hang it upl 
dc/xpli {nashi^) tcakedV, to hang up a 
coat on a nail {==xiheyii).—tcakteak^di, 
to hang up several objects (Icaktca^k-Jia' 
ye<dif tcaktea'k-hafike^di), teakUafke^ 
(he) hung them up (31: 29). e^ya^ 
Wdiha^ HdunV da tcaktca^ke hafmaki, 
when he reached home, he gathered a 
lot of young canes and hung them up 
(2: 2, 3); said of a single agent, though 
**hamaki" generally refers to a collec- 
tion of persons. 

tc&Oka, notched (once), Le., having a 
single notch,— ledkted^ka, notched in 
many places, —kduted'^ka [J. 0. D. sus- 
pects that it should be dulodkaf the k 
being the objective sign]: ayal'^ kdtir 
tcd^ka, to cut a notch in wood with a 
knife {aya^ Vdvtcd^ka, ayafl^ ndtdcd^ka; 
aya^ kdvicdktu^ aycfl*^ i'duicdktuf^aya''^ 
ndu^tcdktu^). Imperatives: ayal^^ kdu^ 
tedka^ (to a child); aya:^ kdvtoAkathf 
(man to woman) ; ayofl^ kdutcdkakaflh/ 
(man to man). — kdutcd'ktedka^ ; aya?^ 
kdutcd^ktcdka^f to cut notches in wood 
with a knife (aya!'^ Vdutcdktedka^, 
aya^ ndu'tedlUedka^ ; aya?^ kdviod'^kicdk' 
tu^f aycfl^ Vduted^ktcdktu^f aya;^^ ruk/- 
tedktedktu^), 

tcSJafy thick.— ^i»^ IcdH', thick hair. 

tcax^"", oak. — tcaxh/ mUkai^, the 
"small" or "fine oak": probably the 
blue-jack oak or Quercua einerea, a small 
tree found on the coasts of the south- 
em United States. (One Biloxigave 
it to Gatschet as the jack oak. ) taxkudV, 
the post oak, the Qiiercus catesbii (or 
turkey oak of America); the water 
white oak or swamp post oak. tear 
xkvf ttMaka^ the ** very rough oak," 
the black-jack oak ( =tcttozarjbtk2i)7 
If it be the black-jack, it is the (^ercM 
nigra, tcMca^xhadi^ the jack oak, 
probably the black-jack or Qaercas ni- 
gra, tcaxh/ Uii\ or UMcx^xku tctiif, 
the red oak. tcCiloaxhj/vxi m^/, the 
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white oftk (of central Louisiana) ; prob- 
ably the Quercus bicohr or swamp white 
oak. — itcaffh^ (see tcc^), a poet; 
Uoaf^kaf tif^ki^f a standing post Uoc^ 
xkaf ho UxB^xhP^if^ the post is forked 
(at the top). €fy(3S^ icf^xhof^ a post 

TMzta^y a Choctaw.— Iboarte' c^h^V or 
TeaxU/ hOhfof, a Choctaw person; the 
Choctaw people. Tcaxtaf hafh/af cuHSf 
Mki/de teff I wish to speak the Choc- 
taw langnsge. TcU/ haff^xHf^ a Choctaw 
woman. Toafoeta ayVxyi^ ''Choctaw 
Creek/' Lamorie Bridge, Rapides 
Parish, La. Tcaxt€/yia:yiP^{^Tcaxta+ 
oyixyo*^). Bayou Choctaw, Rapides 
Parish, La. 

Toal6, CharUe.— Tcc/fi^, CharUe's, be- 
longing to Charlie Prater, a Biloxi man, 
living near Leoompte, La. — teyfflki ne 
TeafVtUj/, that is Charlie's dog. (See 
Ljim^ LatcV.) 

tean^, a breechdoth (Bj., M.). This is 
the ancient Biloxi word, the modem 
one, given by Bk., being the following: 
tccd^hi/nde or tcCihanfif (cf. UxNUjH^), a 
breechdoth. tc&^Ju/nde cc^nif tfxa d"^ 
nefdif he had on the breechdoth; that 
is all he had on (Bk. ). 

tcati^ splintered, split. — ay<P^ tcatiff a 
splinter, utcail (he) split him open 
(31: 37). nh/icutcafH, I spUt it (23: 
3, 7). hay^flk tcayi'^ to clear land 
of bnshes (hayVnh tccthay}^, hayVnk 
tcoMtfik^), dutcaiif, to split an object 
by pulling apart with the hands; to 
make a splinter by cutting (i^dvtcati, 
ndvftcaU). d&k&saf dutcatV, to make a 
splinter by cutting with a knife, axd^k 
dutcafti, split cane, d&k&tcaf Kf^ta 
dutcati^, given as meaning to cut in 
two at one blow, but it should be ren- 
dered to split at one blow {ifdHMtcaf 
Mf^ta i'dnJtcaiV^ nd&'h&tca 9Cfi^9a nduf- 
toati), — dvfto^UxOift to make many 
splinters by cutting {VdxUoqJtcaiVy ndvf^ 
icgtcati^). dXikXaataf dvficqUxAVy to cut 
often with a knife, making many splin- 
ters. — f/tCAoaJt^j to split, as wood, with 
an ax; to split by cutting with a knife 
{yuTtiOeatif, {MufU)iUxai'),---vftdi^ 
to split an object by hitting with an ax, 
as in chopping and splitting firewood; 
to split an ol^ect by cutting with a knife 
(y^tOicfO^, nh/tdUcatiT). douHf vftdir 



UxUiff to split, as a stick, by Hting 
{Vdaa yu'tdieatif, nda;^ n^ictteottO. 

tca^.— <oti^a?i<^iw', to be forked. ttoi»- 
xkaf ho tco^xktPhiV, the post is forked 
(at the i€ip).'~h/natco^ika, forked 
(7). paaOrxk OH hmatctf^ika, ''hawk 
with forked tail," the swallow-tailed 
hawk, aya^ hutec^xkafhU, a forked 
post 

teti^.—ioa^tcc^hayiff the sap sucker; the 
popular name in the United States of all 
small spotted woodpeckers, but the 
name properly belongs to the yellow- 
bellied or sap-sucking woodpeckers of 
the genus Sphyropicus. 
^tedo. — tcd(/pi or tcdopV, smooth, ha- 
todopVf anything that is smooth.— 
icdonfif to make smooth by planing, 
rubbing ((cd(/^2^,(cd(/A4HSi20. dftib- 
xoW tcdoyy, to miUce smooth by using 
a draw-shave. — tcdohiyy^ to make 
smooth by rubbing (tcd(/hayt, tcdt/- 
hafiiSt^), tcdo^hiye xo^, did any one 
smooth ii^^UMt/wCLyiff to smooth. 
ayc^ ididc/wCL'ifff^ to smooth wood by 
using a draw-shave or a plane (ayaS^ 
tddi/wahay^, aycfi^ tdldo^wdtfOSt^),— 
dUktcdf/; ayali^ d&ktcdt/f to smooth 
wood with an ax. — noff^U^USidc/hxif^ to 
make smooth by walking on {nc^tif- 
tdido^hay^, na»ti'td(do'ham').'-tidukif, 
worn smooth by rubbing, as dothing. 
Mvfhiyl^ to wear smooth by rublnng, 
etc., as dothing {mdufJuiyi, mdvf- 
ham). 

ted, to drip, ooze (see uyi), — duftdttafhi, 
he let it drip often (6: 17) {dutcHceUd, 
ndutcHceihi), (ce^i^, to ooze out {AUo 
19: 11; p. 163: 24, 25.) 

teedi^.—hadef pad^afdfa ieediT^ a great 
talker. 

tce^hL— iuiaie<^%«ft/, you (pi.) make 
too much noise (p. 166: 26). adiJJaeif 
yiffu, they make too much noise (p. 166: 
27). odiiifce^^ani^ttum^, we do not 
make too much noise (p. 166: 28). 
lafdUktce^yeniff he did not make too 
much noise (p. 166: 29). 

tcdtka^y a hure or rabbit— M<*^ni<iK^ 
U^fihitciHka^kno^2^yt^dixyct^€^t^l> 

hc/ne otuf xa, for that reason it has \^ 
happened that whenever dogs have 
chased rabbits they have found a 
bear and (men) have shot him (8: 
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30, 31). The final h in tdtOcak marks the 
object loea»^«^(=lo»iba+(iM), a rab- 
bit skin. fcMo^i^ tiftiorp^, a rabbit^kin 
robe. (c^a» <ai»^, a white rabbit. T(XU 
kant/f the Babbit, a mythical hero of 
the Bilozi; snbject of action, Tdfftkor 
nad^ (1: 3, 18; 2: 4, 6, 6, 30); TdlfU 
hant/di (2: 21, 26); object of acti<m, 
ToB'tkanafha^ (2: 24, 26, 27). Tat- 
kanaf M^hJu^ unoxif hafnde cf^xo^ it 
nsed to be that the Rabbit lived with 
his grandmother. ToHkanu/ M^hUfl^ 
Bncf^paf W xyapkaf kt^hcmda^ ttuxaf, 
it is said (bat we do not know that it 
was trae) that a long time ago the 
Rabbit lived in a lodge with his grand* 
mother (3: 1; 28: l^y—tcithM i=tcei- 
^•}-xohif)t "the old or big rabbit," 
the sheep. tcHh/ahi^ {=tcetkohi-\-ahi)^ 
a sheepskin, tcetkt/x oM ( obtained by 
Gratschet) is the better form, accord- 
ing to analogy, as words ending in hi 
usoally change that ending to or in con- 
tractions. tcHftkoxi/ihi'^, wool. tcHkO' 
M^doxpH^, woolen cloth. (Also 16: 2, 
6, 13; 20: 46; 28: 19.) 
tcd^tka, adeadtree(21: 22).— aj^oM^tdKt- 
has(0f tree with the bark peeled off 
(21: 19, 25). 
d, or td^di, da. and pi. of foho; the two 
reclining objects. — tcUu^f they lie down. 
al^ya fwl'^paf tcV hc/maki nkythd'^ni^ I 
know the two reclining men. tdf hlim" 
Wf said of two or more animals (not 
haman beings) or inanimate objects in 
a horizontal attitade. nd^pof id' Himr' 
W^ two (books) lie in a pile, or two 
(animals) are reclining, dafni id' htm, 
Bff three (books) lie in a pile, or, three 
(animals) are reclining. ^ to lie 
(31: 6). utci', they lie in it (8: 5). 
ti id nafiJBiff ti id nafli, they sit (?) in 
the hoose (19: 21). tdx Udef, lay 
them all along! (26: 28, 30). idlMtf 
lay them all along! (26: 33). tdUdt 
telde^ they lay down all along (28: 241 Y 
(citedttythey lay down allalong (28: 242)* 
hUckOf to lie in wait for him (7: 8)* 
(AUo p. 117: 8, 14; p. 119: 8, 13; 
p. 120: 6, 7, 9. gmotd hayi, " field- 
dwells-in-always," the scUdago weed* 
ai^ya tdfdi amaffiki *afy(SM^n%, do yoa 
know (all) the reclining men? toJu/xk 
nof^paf tdfdi afmaifilnf ho taxkaf xi 



(w* sp.), the two walking horses 
are gray. toJu/xh td'di afmafikif ho 
9&pi^ 7^ (w. sp.), the walking horses 
are (all) black. a»«^p rufi^paf hamaf 
idfdi afmaiilcV ho i^UOaf^ the two axes 
lying on the groond are mine. afl^Mfp 
idfdi a'ma/iUcV ho pafna iflkiaf, all the 
axes lying (on the groand, etc.) are 
mine, a^sefp idfdi hifruixadif pafna 
vfUdaff all the scattered axes lying 
down are mine. 

tdt, to give up, sarrender. — hUdf (they) 
did not wish to give it ap (27: 4). 
kVid (he) did not wish to give her ap 
(26:35). fikiy^'flhiytpi xhfid, I am 
anwilling to give ap my daughter (p. 
169: 5). {Alio p. 169: 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13.) 

tdda'^, a scar. — idttddaf to be scarred 
{ifidOdfda, ntdfddtda). 

UHdjB/gAji'j the kingfisher. 

td^di^ tcI^dDce, tddq^^i td^dX^, 
what? why? wherefore? how? which? 
(probably same stem as <c in tc(afia), 
idnOf etc.). — ioWxh idfdihi afnde Uaf 
(horse which moves yonr), or iohcfxk 
idfdiki afnde h/ afyindViat which is 
year horse? aydfki idffdfhi, what kin 
are yoa two? kihSfhi idfdXkH yuiXfdi, 
what kin are they two? tdffdike andede', 
which of the two (7: 4).* idfdO^ 
yafihukddil^ni, why did you not tell 
me? iddlXif hadinif, why does it not 
bam? iddthi^ (6'pikayo''^, why do yoa 
act thus? (3: 10). ' tdfdfki mafijpiya^ 
Umiafxi ieff I wish to hear how he is. 
UUfdUki hi'mafihyo^ iomafdci Uf^ I wish 
to hear how yoa (sing.) are (4: 1, 2). 
idffdilpli mafUtiu' Unnafxi ief, I wish to 
hear how they are. tdfcttici Wmafiktuf 
UnmafTSt Uf^ I wish to hear how yoa 
(pi.) are. (ct'^eOiat^toaAJ^cI^whydidyoa 
cry oat? Ans., vix^%W nixH', because 
I was scared. — iddVktkcti^f tddi'kaka^, 
why? wherefore? tddVkikc^' It'iakayci^' 
m, why have you done thus? (3: 20). 
tddifhaka'^ ka'padiyaffikemf^ why have 
you not paid me? — iddifkihffdi^ why? 
(AUo 9: 3; 10: 9, 10; 11: 3; 14: 17, 
21; 16: 3; 16: 1; 18: 9; 20: 18, 19, 
22, 27; 21: 17; 23: 2; 27: 21; 28: 4, 
5, 68; p. 160: 3, 4.) 

UUfdVffirxnf^ said to be the name ot the 
smallest bird in Louisiana, smaller than 
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the humming bird; also used as a per- 
sonal name, signifying ''old but small" 
(28: 146, 156, 164, 165, 169, 178, 182, 
203, 204; 31: 14, 24). 

fxUdSl^jxe/.—Atix tdcUfhrta^, Rapides, La. 
(the town so called). 

tcldtltka or tdttiltka'^, glittering, shin- 
ing. By metathesis, this becomes 
tcMtka^ which also means ''silk cloth" 
(though the same word). — haum tdi- 
aUka, "they dangle and shine, ** silver 
earrings. — tdUWiJcayy, to make glitter 
by robbing, as a gun barrel {afikm^ 
idiMfihiyV aflksaf UMUfthahay^, afikiaf 
tdtdmkaMflW), 

tdka^ a flymg squirrel. 

tdn.— feinaflH^, the knees (8: 28). tcif' 
nafUdya^f the knees of one person, etc. 
tdnanta^ waxeW^ the patella or knee- 
pan. tcindV or tcindiyal''^, the hips. 
i^icindi or Ucindiya''^f your hips, tdndor 
fu/ya, the hip bones ( Bk. ) . do^hV tcin- 
dah</yaf look at his hip bones (Bk.). 

tcXna. — UAnahiy^y to swing another {tcV 
nafhihay^t tdnafhiMMW) (cf. xoxo). 

tcl^na, that many (cf. tc, and UAdike). — 
UA^na yVfikiy a very few (2: 18). tdl^- 
nahi''Ha, go fast (male to male) (17:22; 
28: 215). tdna^ yuWdi ho IWU, (there 
are) as many as (said of living things) . — 
tdiTUjfniy idwmi\ (1) how much? how 
many? aS^af tdina^ni yuke^diy how many 
men are there? tohoxhaf ho tdinafni 
yukefdiy how many horses are there? 
aW tiSinafniy how many houses are there? 
aycfl^ tdtna^nif how many trees are 
there? kdxka^ ko tdlnafni yukefdi, how 
many hogs are there? tdnc^n yuhe^ 
nkyiS^ho'''hd^f I do not know how many 
(there are). tohc/xk UAna'ni yukef 
nky^ho''Hi%\ I do not know how many 
horses there are. ' ayctn^ tdina/ni nkyV- 
hxflhiV, 1 do not know how many trees 
there are. UHna^ni ko IWke^ as many 
as (used after names of inanimate ob- 
jects). Tal'hfa^ ha^a' tdiinafni k</ Ta^- 
yVfihiya!'^ hcflh^a' ef kunaHuni\ there are 
not as many people in Lecompte as there 
are in Alexandria, idlna'rd nedV ko uki'- 
kiflge (=ukikinge ytMdi), (there are) 
half as many (animate objects). — (2) 
some. a»ya^<cXna'm, some men. tcy/nki 



TtSinahafyina^ Ancient of Wrens (3 1 : 35). 
tdru/hedVf ' ' it makes much noise, " the 
wren. (Also 14: 18; 19: 16; 20: 34; 
24: 7; p. 122:3,4,5,6,7.) 

tcdtnase. — tdina^sedV, to make the rattling 
sound heard when a chain is dragged 
{tdina^shayedi^, tcXna^s hafikedV) (8: 25) 
(cf. sahe^) . — tdna^siyl^f to make a chain 
rattle by dragging it, etc. (tdna^iiShaylSf, 
tdtnc/8(^haflk^). 

td^panalEono^, tdCp^okano, or td^- 
pana^kono, a whippoorwilL 

td^se, the sound heard in warm weather 
when one hits a tree (cf. ncthe) . — tcUedV^ 
to make the sound "tcf^^e," which is 
heard when one strikes a tree during 
warm weather, when the sap is flow- 
ing (icVsayedVf tcifshaftkedV) . — tdOciffii, 
said of the hissing sound of escaping 
steam or the'sizzling sound of wet wood 
or of meat that is frying before a fire, i 

tdtcaki^ortcltcki^ hard (cf. tdUcekx^)," 
cC^ldUcki^y gravel. 

tdtcekl^, a terrapin, turtle (cf. tdieor 
W),'^<$Ucefk nitanV, the "big turtle," 
the loggerhead or snapping turtle of 
Louisiana, the alligator turtle. tdUcefk 
ocuM, ' 'stinking turtle, ' ' a species of tur^ 
tie. tdUcefk vxsxkaf^ the soft-shelled 
turtle. 

tcItckL — dutdtck^, to wring out, as wet 
clothing; to squeeze (28: 67) (W. 
sutcUfSJOfTci, hitekiflk), scn^pxi dutdUckiff 
to knead dough {VdutdUckV, nduf' 

tdtcii'^tka or tdtciLtka^ — anahi'^ td- 
UMka^, to have the hair bristle up. 
nka^nahi?/^ U^UdUkaf, my hair bristles 
up, stands on end. tccikef tdUdStftka^ to 
spread the fingers. H^ktoafke tdUdifikaf 
I spread my fingers (as in playing a 
piano). 

td^'wa, dif^cult, difiiculty; trouble; trou- 
blesome. — tcVwaxH^ ndd'^xt o», we have 
seen great trouble (in the past) (6:9). 
tciwqfyata^, do your best (male to male) 
(17:21). td^toaxHyatc/f do y OUT yery 
best (male to male) (17: 22). 

tdwi' or td^'wiya*, the intestines.— teitw' 
mishap the small intestines; teifwi mr 
tpfniy the large intestines. 

tdya. — td'ya xu^huj rancid (cf. xyuhu)* 



^no^ni, some dogs, aya'^' tc^na'm, some^td''. — atcff^ni, grease, atdf^ni pxUdV, 
trees, hafpi tdlna^nif some leaves. — to rub grease on an object, to grease it 
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{aU^ni VpxadV, aiO^ni H^filepxiidV; 
ctUA^ni pxiUt/f cUdf^ni VpxiUu^f aU^ni 
H^flhpx&tt/). wah Uu cUdt^i, ''milk 
grease," butter, kax aJUA^m, "bee 
grease," honey, td^cti, very fat (26: 
50, 86). tcif^tu, they are fat (28: 249). 
atdf^ni pVhi ayudV, ''grease smells- 
good tree, * ' a slippery elm tree, aidl^- 
ni pt4(uM^t "grease bread," batter 
cakes. aJtd^txa ( =a<d»ni+tea), ' ' only 
grease," to be greasy {ayaftc^txaf ^ 
nka^td^txa^; atci^txatu^f aya^U^txcUu^, 
nhafU^ixalu'), tdl^tdUccnni (Bk.) or 
tci^HccH^V (Bj., M.), soap. {Also 2S: 2; 
28: 251. ) 

td^f cover. — tcin u/hii, blue cover (14: 
24). — ktcihi^f a cover or coverlet for a 
bed. ktcihi^ mafrde dey<Sfy to throw 
aside the cover {kicxhi}^ mafmU defhnxflfy 
ktcihi^ mafnte defhiflW), — ktdhd'HfiS^f to 
put a cover on him {a^ktcihoi'^hay)^, 
a^kkXhcfi^hMW). o^ktcihof^nyadande^, 
1 will put the cover on you (sing:). 
afkU;iho('^hiyafihaff put the cover on 
mel (AUo 14: 24, 25, 29.) 

td^po"^ or tci''po»ya», the navel (cf . t»- 

v^ickany, nine. 

tckai^ni, his or her sister-in-law, in- 
cluding his real or potential brother's 
wife, his wife's real or potential sister; 
her husband's real or potential sister 
(yatcka^niya^f Hfiktcha^niyct'^; voc., 
tcka^i^), 

teka^Wy mashed, crushed, as fruit, etc — 
dutcka^H, to mash fruit, etc., in the 
hands (Vdxttcka?^tif ndutckcfl^ti), — diif- 
kMckcfl^tiy to mash fruit, etc., by sitting 
on it or by hitting {ifdi]MJtckcff^t% nd^- 
kiUckc^ti). — natckc^tif to mash, as 
fruit, by kicking or treading on (Vnato 
kcti^H, 'Qj'hiaftckaHi). 

tckS, to tie (?).— (^JHltoit^, to tie any ob- 
ject {ifdHk&UiW, ndafkiUck^) ( 1: 16; 28: 
191). yVdtikiUcklSf, he tied you. yafn- 
dUMUcWf he tied me. hiya^ndHkiUclc^f 
von tied me. dUkiUckf^ xwCifdiWdi, 
to tie an object loosely. d^BiJtcki^ 
Boff^hcfl^xtiyt^ to tie an object tightly 
{VdHk&tcki^ 9(P^kjoP^xtihayr, ndUfkXiJtck^ 
iO^hofi^xtihmWy ndn^k&tcke nefd% I 
am (standing) tying it (8: 3; 28: 24). 
IMOifhMkif {=BdiifkXacki), to tie an 
object for another {yafkid6kticWy 



afxmdHMtcki^ . toh</xk8ilMi>fkCacki', 
to hopple a horse. JAda^kaicki, (she) 
tied it for her (26: 37). kuBdatcke^y^, 
he tied them together for her (28: 
179). 

tcke.— in^dttcJKde/ii^ or {intcke'dehV, rib- 
bon.— tcAd^niio»»ni^, an ornament made 
of beads and yam, formerly worn by 
Bilozi men. This ornament was tied 
to the scalp lock. Mrs. Bankston 
Johnson had one in February, 1892; 
but, as it had belonged to her father, 
she would not sell it. 

tcko. —tckoki^ or tckuki^f lame ; to be lame, 
to limp {Vickoki^^flkCitckokif), U/han- 
akctf^^ a'f^ocii tckc/ki ndcl'^hjcC^^ I did see 
a lame woman yesterday. 

tcku. — apaftchmif^ com dumplings (per- 
haps from jKuka, bread). 

tckuyd^, sweet. -^-fctjfcw'yiarfi', very sweet 
(22: 10). ko tckufyt, "sweet gourd," 
watermelon. — waodcku^yty sugar, wax- 
tchi^yt udV or watcku'yt udV, sugar 
cane, toaxtch/y^ wihV, molasses, wo' 
tckufyt aii\ "sugar house," a sugar 
refinery. waJtcku^yt hudV amd'^ya, a 
sugar field, a^ watcku^y^f sweet pota- 
toes. 

tcodo"^, to mourn. — a^tcodonta hande 
o^*nV, she was mourning for him in 
the past (13:2). a'f^tcodcf^y a widower 
(one who mourns for the dead). 
afxti aiHcoddC^y a widow. 

too^ha, a prostitute. 

tcohi'^y a cold. 

tcoka^y a piece broken out at the top 
(26: 16). 

tcoOcanav, when? (cf. teak). — to»- 
yi^fikiya?^ Ux/kanc^ e^ya^ kayu^di^ when 
did you come from Oheneyville (or 
Lecompte)? 

tco^o'^, to take up. — it<x/o''hiif you took it 
up. v/flktc(/<P*nif I took it up. uUx/- 
o^tu^, they took it up. utc(/o^if he 
took it up (6: 10). 

tec". — ncUccf^f to plait (Vnatcd'^, iff^nafUio''^; 
ruUcd'^tu^, Vnatccf^tt/, H'^na^tco't^ta^. 
axd^k dutca^ti natcof^ riko'"^ nko^ ndafsk 
rikdC^f 1 make baskets and mats out of 
split cane (Bj., M.): 

tooMiti'^y the membrum virile. — tvak 
tccfi^tkiUsij castrated cattle. 

tcoliktcona, a mythic hawk (20: 3, 
37, 41). 
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tepa^, tcilpa* (8: 30), old, decayed (see 
xofd', (c). (Also 14: 25; 22: 12; 26: 
11, 24, 73.) 

tq^ft.— i»^tep2, to laugh at him {ayi^tcpi, 
ntii^tcpi). i»»nyi''(q)2,Ilaiighatyou(cf. 
xa).'—kiH'Hcpif to laugh at it for him 
(i.e., at his mistake); they laugh at 
each other (yaki^i^tq^, axki^i^tcpi), — 
k&^tqpinV, not to laugh at him {kayi'^' 
tcpl^V, nkii^tcpHiO' (Also 17: 10, 14; 
19: 13; 29: 12.) 

tq^u^zi, tcpuxwii tdpu^zi, a blanket— 
tcpui^xi duninV, to fold or roll a blanket 
several times. (14: 24, 29; 22: 12.) 

tctiy red.— Aop tcH^ a red 1^; hc/p tctituf, 
red leaves, ti n^ ko tdV xi (w. sp.), 
the house is red. toJu/xk xi^he vCk' to 
tct^ xi (w. sp.), the sitting horse is 
red. toJu/xk Wni afmafihf ho tcti^ xi 
(w. sp.), the two sitting horses are 
red. tolu/xk tc/ani a'ma/Uki' ko tctV 3£ 
(w. sp.), the sitting horses are (all) 
red. mafsi^ 'Q/tMB^Tiif tcti^ o^ni, to make 
iron red hot tctixtV, * * very red, * ' deep 
red.— teWiyJK, to redden {tddihayi^, 
tddiMfiki^. Waka tdldiyi hi^tdUciya 
ti dih/a^f " Place- where-the-man- who 
reddened-rawhides-used-to-li ve, * ' Bis- 
marck, La. tci/t ada^8a?^y pink. tcOft 
mde, "red yellow," light red. tcuft 
tXupkaf or idU tdpha, "red, somewhat 
black," dark red, blood red. — tdJUkV, 
reddish, tcutkaf {=tcuU-\-ka) or tcut 
katki^f "a sort of red," lilac, purple. 
tcu^tka saf^t * * between red and white, "" 
pink, k&diska gtcutkat a red bird.— 
hUcu^xniy (he) was not red (31: 40). 
(^280 21: 28; 31: 41.) 

tcu, or tcudiy to put, to plant {VtcUf 
rUcu^).—ptfaU/ rdcvf twl'^afy I put the 
cotton in two places, ptgaio^ rdcvf dani\ 
I put the cotton in three places, aya!'^ 
dc^xku tcu\ * * wood take and be return- 
ing put on the fire," to go to get fire- 
wood (sic), afya''^ tcudV, to put wood 
' on the fire, she puts wood on the fire. 
da^niycfl^ tcudi^, to lay the third (book) 
on a pile. aye^H HUctcufdi^ I planted 
com (5: 3). tcudX^^ (he) threw them 
down ( 17: 8). icufdi, he filled (6: 16). 
icu, filled (6: 16). tcude^tu^ they 
abandoned (26: 1). alcu (he) threw 
it on him (31: 29). a^nMckt/ye^ he 
placed itcrosswise ( with the end toward 



him [?]) (8: 8). o triUka xa vicidi, 
* ' fish-small-box-they-are-put-in," sar- 
dines. — aya» tcuka, firewood. — klr 
tcu^dif to put it down for another, to 
put down a number of small objects 
for another. Tci^tkanaf kUcufdi, he 
(the Bear) put down (the young 
canes) for (=before) the Rabbit (2: 
19). — tcu dXfdiy to sow or plant, as seed. 
%(/^px(fl*^ni icvf dStfdiy to sow wheat w»- 
pxif^niilMienf dXfdiy I sowed wheat (6: 
3). — alcv/dedVf to put a number of 
small objects, as grains of rice, ears or 
grains qt com, seeds, etc., on something 
{ayaftcudedi\ nka^tcudedV; cUa/deh/, 
ayaficudett/, nkc/tcudeh/). atcudef he- 
da^, he has finished putting them on 
it nkaftcudef hedo^y I have finished 
putting them on it. aicudaf dandef, he 
will put them on it (ayaftcudaf dandef^ 
nkaftcadaf dandeT), — icudSf tcufti tcude- 
dVf to scatter, to sow broadcast {tcudif 
i^tcuti tcudedV, tcudX^ Untcu^ii UudedHT: 
pL, tcud^ tct/ti tcudetuf, Usu/dXf i^tcuti 
tcudetu^, tmdjS^ H^ta/H tcudehju^.—haf 
utcudV, to plant (he/ yutcudi^f haf nkuf- 
tcadV; haf utcuiu\ haf yvftcuiu^^ haf 
nku^tcuJtu/), ha' uicudi xycfi^, he must 
plant it haf tUci/ pifhedifdiJ^, he ought 
to plant it at(/ vicufdi^ to plant po- 
tatoes. c4</ ulcuta'f they planted pota- 
toes (1: 1). kUcutuf, they planted it 
again (1:2 ) . — tcudedV, to spill a liquid, 
etc. {Ucu'de, nta/de), uoAiikV tcudedV, 
to push a vessel, making it spill its 
contents. {Also 10: 24, 33; 14: 18; 
19: 1, 16; 21: 33; 23: 1, 9; 26: 19, 
89; p. 143: 25,26.) 
teue. — hi'tcueyi'j to lend an object to 
another (kitcue^hayi^, kiicuefhiifiW ; 
hitcuefyMu\ hUcutfhayibu/ ^ kUcue'hMki' 
U/), kitcvLefhi^V y I lend it to you. 
htcuefyafUcif y he lends it to me. htcwf' 
hiyanW, you lend it to me. htcuefya 
dandefy he will lend it to bun. kitcuef' 
haya dafnde, will you lend it to him? 
htcuffhUfika dandef, I will lend it to 
him. kUcue^hi^a dandy, I will lend it 
to you. Utcuefyafihj/ f lend it to me I 
{Also 12: 2.)— Mfei^teuc^ygnt', not to 
lend it to him (kCM'Umi^hayhd\ kCM'- 
tcuefhUfikinV). kUkVtcuehi^yhiVdandif, 
I will not lend it to you. kAkVtcuef' 
hAfikMf dandef, he will not lend it to 
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me. MH^tcue^hiyaflhinV da^nde, will 
you not lend it to me? 

tc^ddxyi^, a handkerchief; a cap. — 
tcHhdixyV nUanV, or, tcHkd^xyi niiafniy 
a ''big handkerchief/' a shawl. 

tc^o^'ni'. — ya^xtd tdikcfl^ii diaphragm. 

tctoitiki' (Bk. ), tcSmuk (Bj., M. ), tc^^- 
ni^(20: 47), generic, a mouse; mice. — 

' tctmvfh adaxWf the mouse makes a 
gnawing or grating sound by biting 
wood, etc. to^mvfh katiti^, the mouse is 
eating (sic). (See «i.) tcd/^m'&k 80?^^ a 
white mouse (Bk.). 

to^p. — tdUcapif or iMcafpyi, slippery. 
natcdpi^ (her) foot slipped (28: 120). 
dutdl/p, she missed it (28: 248). tcdtca- 
pVxti tiUca^pyixtVf very or too slippery. 
tdUcapi^xti ha!"^ ndtUcpV^ as it was very 
slippery, I could not hold it, or, it was 
too slippery for me to hold. — tUtca^' 
pyixtiy^f to make very slippery {UUca^- 
pyixtihay<6^y tvi<xi^pyiatiMfUc^) . — da- 
tcA^Pf to miss with the mouth, lips, 
teeth, etc. (i^datcApf ndcUcd^p). da- 
tcd^p han tah(/f it falls because he lets it 
slip from his mouth. — datcpi^, to miss 
an object in grasping after it, or, in 
reaching out to an object; to miss with 
the mouth, lips, teeth, etc. ( ==dalcilp) 
(Vdatcpif ndalcpi^). — dtUcpi^f dutdVpj 
to miss, as in trying to catch a ball 
(Vdutcpif ndutcpi^ . tdUcapi'xti hcC^ndur 
tcpi\ as it is too slippery, I could not 
hold it. dutcd/p ha^ tatu/^ as it slips 
from his grasp it falls. i'dvXcOfp kc^ 
tah</f it fell because it slipped from 
your grasp. ndvJlcCifp ha^ tdh(/y it fell 
because it sUpped from my grasp. 
dutcCtfp hta^hoy to let meat or bread 
drop. — naicpVf to let the foot slip 
(Vnatcpif ii''hwftcpi) . — a^naicpif to kick 
at an object and miss it {aya^ncUcpi^f 
nka^natcpi^), — diXJcMcpi'y to miss in 
pushing or punching; to let a knife or 
an ax slip by the object without hitting 
or cutting it. tcy/flhi kte^ dtthtUcpVy to 
miss a dog in trying to hit him {VdtLkHr 
tcpif, ndij/hiUcpV^. »pdehi^ dUhiUcpV^ 
the knife slipped.— ^>iUcpi^ given as a 
synonym of d^iMtcpif to fail in pushing 
or punching, tcy/nhi dm^ piUcpi^, the 
dog missed (his aim) in trying to tear 
with his teeth, tcy/^hi htef piUcpV, to 
83515**— Bull. 47—12 ^18 



miss the dog in trjdng to hit him 
{ifpUtcpif Hflkp&tcpi^), ifihnvaf piUcpV 
tah(/f it slipped off of its own accord, 
as a belt from a wheel, and fell. — • 
Mdutcpi^, to drop another's prop- 
erty from the hand {yafJAdutqnf, 
a^sMdutcpV), i^Bdutcpi^f he dropped 
your property from his hand. t'flK- 
dvlcpif te nVhij I do not wish to drop 
your property from my hand. ya^^sM- 
diUcpi^, he dropped, my property, hi- 
ya'fi^xtldutcpVf thou (you) dropped my 
property. Hdu'tcpimf, not to drop 
another's property from the hand(?) . — 
tchif to slip off the helve, as an ax 
sometimes does. {Al9o20i 38; 26: 29; 
p. 163:33.) 

tcHpaB^. — dutcCipa!'^ (she) dipped it up 
with the hand (26: 47) . 

tci^vi. — tcy/yjiiy ^ifecY old (28: 185). 

tci^u. — tcyfyaAiy very fast (28: 219). 

tcuwa'^, in what place? where is it? — 
toflhfofl^ xafl^ ko tcuwaf, where is the vil- 
lage? (Also 18: 11; p. 121: 11.) 

tcuwa'li^na^, a cedar. 

tci^'^fi]^ or tcijLfiki'^, a dog. — tcy/fiki dcuHf 
piiicpi^f the dog missed (his aim) in 
trying to tear an object with his teeth. 
tcy/flki kte^ piUcpV, or td/iiki kUf dHh- 
tcpi^, he failed to hit the dog. pu^he~ 
ht^ko?^ tcy/flhij she blew the horn for the 
dog to come. pu^heaxWdahaf tcu/flkif 
I blow the horn for the dogs to come. 
tcy/flhi sQi^sa'^i one dog, a dog. tcy/rlki 
nd'^a' two dogs. tcyfUki na^tcka, a few 
dogs, tcy/fiki yVhi, many dogs. t4yiiffiki 
pano^, all the dogs. tcy/nH tdna^ni, 
some dogs, tcu/fiki maffiki afdusej that 
(reclining) dog bites, tcyffild ma^fikdt 
ka^duaenVj this (reclining) dog does 
not bite, tci/nki iflktc/, my dog. 
ta/fiki ifiktafk afnde, * * dog my moves, ' ' 
I have a dog. tcufrUd ifiktafk naflhfy 
**dog my sits," I have a dog. tcyffiki 
ifiktafk yukefdif **dog my they-move," 
I have dogs, tcyfflhi Vtak a^nde or 
tcyffiki Vtak nafikV, you have a dog. 
tcyfflkV ktak afnde or tcyfflhi ktafk 
naflkV, he or she has a dog. tcyfflki ne 
kafta, whose dog is this? tcy/fiki ne 
T<x/Uta^, that is Charlie's dog. U^'fUci 
ne Djlrniaff that is Jim's dog. tcy/fiki 
ieya^xHyt, he killed a dog for me (my 
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dog). tcyL^nk ifikta^ Wv^^ ^e killed my 
dog. tcij/fik ifiktaf fe^xkUu^, my dog 
has been killed. tcuflhV Ua^ t^y& (dog 
your he-killed), or tcy/flhi pehi^kiy)^ (dog 
he*killed-for-you), he killed your dog. 
Lfim tcy/flbi kta t^y}^, he killed Jim's 
dog. {AUto 2: 30; 11: 4, 6, 8; 26: 10; 
28: 30, 41, 42, 47, 49, 118, 121, 122, 
217.) 

DJIzn, Jim, as in name of James Jackson, 
a Biloxi near Lecompte, La. — LatcV ho 
Djim hue<na$hafni na\ Charles Prater 
is not as large as Jim Jackson. DjVm, 
tcy/flki kta fe^y^j he killed Jim's dog. 
(We could not say, ''Teuffiki Djiwia^ 
fe^yV—M,) tcv/nhineDflrnta:^,ihBiiB 
Jim's dog. 

tl interjection of denial, doubt, annoy- 
ance, disappointment; oh! — t/ siyefxye, 
Oh I what a lie! t! gifyewafylty oh, how 
untrue I 

ta. — iiafy a deer. Ik/ cfihfodi^ the Deer 
people or clan of the Biloxi tribe. 
Itc/ odV U/xti (lit., Deer shoot). Fta 
halfhfadVf a Deer person. If^jfycfh/c/di, 
are you a Deer person? Fta nhaV^yadVf 
I am a Deer person. Fta Jujflhfoiu^^ they 
are Deer people. lUifyalfhfcUu^, you are 
Deer people. Ba nkcC^yatu^f we are 
Deer people, to' ahVy or tdhV^ a deer- 
skin (4: 3) (cf. sika), tahV utuxp^, a 
deerskin robe, to/hu waxi\ "deerskin 
shoes , ' ' moccasins, ta^ndohef ( = ito + 
Indoke)^ a buck, male deer. tay(/, 
"deer meat," venison. {Also 17: 15, 
19, 23; 19: 8, 21; 22: 1, 6, 7, 8, 11, 13; 
23: 1,6,14,17,20,21; 26: 50; 27: 3.) 

ta, to have, -^a^^ to have it, her, or him 
{yitaf, nkiUxf; itah/, yitatu^f nkitatu^, 
Uafdahaff to have them. yUafdahc/f 
thou hast them. nkitafdaha\ I have 
them. Bj. and M. also gave the fol- 
lowing: toho^xk da^ni yata^, he has 
three horses; tohc/xh dafni ayiia^, you 
have three horses. rt»*ya'' akAds tVta 
ne^yc^, "man store has elsewhere," a 
storekeeper, tadafd"^^ his or her ani- 
mate objects, tohx/xh, tadc/o^, his 
horses. iw»^ tadc/O'^f her or his boys. 
toya», her, his (26: 90,91; 28: 118). 
i^xtutc/tUf it was theirs (27: 4). 
ttto<u'ya», their house (28: 136). iflktaf, 
mine (p. 120: 1). fikindVflktaf itis mine 



(28: 226). ayUa^, you have them (?). 
toJu/xk ayitc/ i^Bjfinif, he stole your 
horse from you. — iiaf ( =ayindUaf ayiia), 
your, yours; it is yours (p. 120: 3). 
cf^ae^p su^di na^fiki ho iJtaf, the ax head 
is yours, tohc^xk USi^diki ofndt iia^ 
(horse which moves your), which is 
your horse? How there are two words, 
iJta^f yours, and ito'^, he has it, was not; 
explained. Vtada^o'f^y thy or your ani- 
mate objects, toho^xk Viuda^o^, thy or 
your horses. «i«tc/ i^iada^d"^, thy or 
your boys. Vtodgha^ {=itadaoC^^ ayita- 
dao''^), thy or your (sing.) living ob- 
jects, toho^xk ama^flki i^Uidahaf^ those 
are your horses. x^Uik^ your; used in 
forming sentences denoting possession. 
iciff^x Vtak a^ndcy "dog your moves," 
and, tcy/ffM Vtak naflkV^ "dog your 
sits," i. e., you have a dog. — ifcta, his, 
hers; it is his or hers (p. 120: 2, 4). 
cdf^syp si'^hin riS^ ko ktafj the standing 
ax is his. akuy nafftkiyofl^ kic/, that 
(object hanging up) is his hat. toh(/xk 
ne kta^j this is his horse. Si^U/ toho^xk 
ktakMn)^, he stole "Boy's" (Bankston 
Johnson's) horse. Djim tcyfUki ktaf 
te^y^f he killed Jim's dog. ktak (prob- 
ably objective), his, or her; used in 
forming sentences denoting possession. 
tcyfrlki htafk afude, dog his (or her) 
moves, and tcy/flhi kta'k nafUfci'', dog his 
(or her) sits, i. e., he or she has a dog. 
kk/ni, it is not his or hers, mikd'^^ni 
foho^ kta^nif the hoe is not hers. {AI90 
10: 4; 19: 1; 28: 229; p. 120: 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12; p, 164: 24, 25, 26, 27, 
28, 29.) — yoto'; toho^xk da^ni yata\ he 
has three horses (given by Bj. and M. 
instead of toho^xk da'ni ita^daha^), 

ta. — duta^di; afiksa^p duta'di^ to pull the 
trigger of a gun {afiha'p %'duta^di, 
aflkaa^p ndu^tadi; aflksa^p dtUatu^, 
aflksa^p Vdutatu, afLkaa'^p ndu'talu), — 
yaflka^diikta nan^nif it might mash me 
(p. 159: 4)?. 

taha'fi^ona', a yellow-eyed duck (Bj., 
M.), the summer duck (20: 52), the 
squealer duck (26?92). 

talxa^^ni. — tahofl^'niya!'^ ^ his real or poten- 
tial sister's husband; his wife's real or 
potential brother (ya^tahal'^niya:'^ or 
yatakan^ni (28: 170), ii^flktaha^^mya^ 
(28: 156); voc., tahali^i^). 
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tahL — dUMahVf to shake, as a blanket, 
in order to remove the dust {VdiXhtahVf 
ndiUhtahV; d&ktaxtu\ i^diiktaxtu^^ndUkta' 
xivf), 

tahi'', many (8: 21) (cf. yVM), — W tahV, 

''many houses/' a plantation, wcuc 

AafhxM^ or, wax ta^xtif to have many cat- 

^ tie. — ta^xti(=:tahi+xii)fmaDY. waxta^- 

octi or wax U/hixti\ to have many cattle. 

tahc^ or toho, to fall. — dutcOfp ka?^ taW, 
itialls because it slips from his grasp. 
<p kan UxTu/j it falls because he lets 
slip from his mouth. iflkouKif p^SUcpV 
tah(/, it slipped off of its own accord, 
as a belt from a wheel, and fell, d^ ta- 
ke/, he went (flying through the air?) 
and fell (on his feet?) ( 1 : 21 ) . ayux</tka 
tah</, a fallen hollow tree (7: 8). ina 
to/hOy "the sun falls," sunset, a^ya^ 
U/ho naflkefdi, the tree fell, a^ya''^ U/ho 
nafflki iiS^nafxty I heard the tree fall. 
Uihx/ n&kde^, he lay down and slept. 
aktah(/ n^kde^, I lay down and slept. 
dktaho^ n^de^ psiy I lay down till night. 
i^taho 8ahVxy}i, you lay down so long. — 
atohx/y to fall on an object {aya^toho, 
nkaftoho), nya^toho, 1 fall on you, or, 
I throw you down. yafika^toho\ he 
falls on me, you fall on me. — kUihof 
(=^=jba» (when), toAo, to come (fall) 
to the ground (?) ). — xldho\ to fall. 
(Also 10: 26; 17:4; 20: 38; 23: 8; 26: 7; 
26: 90; 28: 7, 120, 128, 154, 186, 214. ) 

taini^. — maoci taini, a chicken's gizzard, 
ta^ or taJ^yai, the leg above the knee; 

his or her thighs (Vtaki(ya''^), ntaW- 

(yan) ). 

takoho^'', a prairie. — Takoho'"*^ yinkiya^, 
"Small Prairie," Avoyelles Prairie, 
Louisiana. 

tako^tci, turning somersaults (26: 7) 
{VtakoHc^y {Lfiktako^tdiy tako^tctUj etc.) — 
t(ik(/tdye, to cause him to turn somer- 
saults, or to turn over by taking hold 
of his legs (tako^tdhay^y tako^tdkafikS). 
tako'tci^hVylty did he cause you to turn 
somersaults? tako^tchfa%W , I cause to 
turn somersaults. 

tax. — dUkla^Xy (he) scared them off 
' (28: 31). yaf^xkUH^kta^Xy (he) scares 
off for me (28: 32). 

tax, tux. — taxta^xwedV or taoctu/xwedVy 
to make a series of hollow or drumming 
Bo\xn6a(taxta'xweha/yedi\ taxta'xweha'n- 



kedV).—lala^xlidV, omf iaiafxtdi\ the 
gentle patter of rain. — U/x\uxtdi\ to 
make the sound heard when one hits 
on a board with the end of a pencil, 
etc. {i^'xtuxayefdi^ p/xtuxhaflke^di). — 
tHida^xedVf to make the sound heard 
when a horse walks on hard but un- 
frozen ground, e^taxkiyef (8: 29). 
faxoxka^ or fa'^xoxkayai, his or her 
ribs; a rib {V{axoxka{ya?*)y nfa^xoxkaf' 
(yon)). 

taxpa'^. — taxpa^ pUym'^ the wood duck 
or summer duck, the A\x gponsa. "It 
has white and black stripes on its 
crest; white and gray feathers are on 
the body, which is small." ptqasi 
means "flat." 

taxpadi^ or taxpadiya^, the temples of 
any one {iftaxpadi^{ya!'^)y nUifxpadV^ 

ta^ma, a beaver. — tamahV (=tama-\-ahi), \/^ 
a beaver skin. 

tamiy to work, to busy oneself. — oto'- 
mKni, to work (1: 1) {ayaftam!Ln% Tikaf- 
tamini; ata^mltu^f ayafUmHiu' , nk(/tar 
irHUu^y or, better, nka'uti), yanka'watV 
kiWy nkata^m^nif I work although I 
am sick, atamini inkxwif he always ^ 

works, nkatamini inkxwif I always \/< 
work. yata^w?Uu^ kihin^pixti^ nkXrUfiiSf 
litafiko^f I like your working (for your- 
selves), so I am working too (6: 2). 
yatafmliw^, you work for yourselves 
(6: 2). — ta^mino'''hiV, to dress himself 
or herself {hilafmino'''htV , nkata^mino^ 
nV). ita^mXnif he was dressed in (30: 3) . 
ita^rriXnt/yey she dressed her (2 6: 36, 37). 
(Also 9: 7, 15; p. 166: 18, 19, 20.) / 

tamoki^, a worm, worms. Y 

tando^, her younger brother {i^tando, 
il/nktandx/; iarvdoiu\ i'Umdotvf, iyftk- 
tandotu^). — tand(/ a^kaycdi^, her youngest 
brother, ta^ndo aka', her real or po- 
tential younger brother, including her 
father's brother's son, if younger than 
she {yUafndo aka^, Hfiktafndo dkaf; voc, 
tand(/ aka^). — ta^ndo noxtV, her real or 
potential elder brother, including her 
father's brother's son, if older than 
she {yiJtafndo noxtV, Hftkta^ndo noxlV; 
voc, tand(/ noxH^, (Also 13: 1; 26: 6, 
8, 37, 73, 77; 28: 224, 233, 237.) 

Ta^'ndks (in composition), Biloxi. — 
Tafniks a^a^ (Bj., M.) or Tani^ka 
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haycMc/ (Bk.), a Biloxi man (as dls- 
tingniflhed from a woman). Ta/v£k» 
cSihfaf, or To^ntH a^adV (Bj., M.)f or 
Ti/niks hayaP^dif (Bk.) , the Biloxi peo- 
ple, a Biloxi pecBon. TafvAks hafh/af 
dedef, or Ta^rUhs ha!^af adef, the Biloxi 
langoage. Tcifri£k9 lup^af adif Hf(kc/(R 
Uf^ or TarHtfki haS^ad'^ adef nkafde Uf 
(M.)» I wish to speak the Biloxi lan- 
guage. TafrXki ha^adV^ he is a Biloxi. 
Tafnths afyoS^yafdi^ are you a Biloxi? 
TafvUks rJca^yadVf I am a Biloxi. 
Tc/niks ha^atafy they are BiloxL 
Tafniks afya^afUt,^ are you Biloxi? 
TafrXki nhafl^yaJtu\ we are Biloxi (i. e., 
men ) . Tafri£ks a^i^xti^ a Biloxi woman, 
she is a Biloxi woman. TavXks iPhfaxH^ 
are you a Biloxi woman? a", TavAks 
nkcCi^xtif yes, I am a Biloxi woman. 
Tantki a'^h/axtitu, are you (pi.) Biloxi 
women? Tafriiks scf^ya »i^t(/ (sic), he 
is a Biloxi boy. Taru^ks sc^ya isif^to, 
are you a Biloxi boy? af^hoP^, Tanf^ks 
sa^yaHnkdi^po, yes, I am a Biloxi boy 
(Bj., M.). Tani^ks s(P^ya safUnf, she 
is a Biloxi girL Tani^ks Mfl^ya uaffiki, 
are you a Biloxi girl? of^, Tavifki 
Bcf^ya Hfiksa^flkif yes, I am a Biloxi 
girl. Tani^ka ha'*h/adif yadt^di^ do you 
speak the Biloxi language? Tarit^ka 
ha^^yadi^ adif nkade^ni, I do not speak 
the Biloxi language, pana'"^ Tan^ksa 
hfphfoftu, all the Biloxi people. Tor 
rUfki ftaS/hfof ixChjcS^^ a Biloxi village 
(Bj., M.). 

ta'^ni, du. of a:S^«, they two sit (p. 119: 
7).—-ioho^xk nol'i^paf ta^ni a^mankV ko tdV 
xi (w, sp.), the two sitting horses are 
red. — t4/ni yokgf, "it stays in the 
wamp,'' the water snake, the water 
moccasin. — tafani, pi. of xihef they sit 
(p. 119: 12; p. 141: 14). tafcC^t, they 
sat (28: 31). toWxk ta^ania^maflhfko 
tctV xi (w. sp.), the sitting horses are 
(all) red. 

tao'^'', cry of the squealer duck (26: 91). 

tao'^ni''. — anV tao^nt', an overflow. 

t&p, tiip, tawi, tiwd (26: 63), to make 
a slapping, pattering, or popping 
sound. — tUpU/wey making a pattering 
sound with the feet (16: 15). c^ni 
tdftvi^dif he made a popping or slapping 
sound in water (p. 169: 28). a^ni tdw^^ 
y^dif did you make a popping or slap- 






ping sound in water? (p. 169: 29). c^ni 
td^wdfike, I make a popping or slapping 
80undinwater(p. 169: 30).'^4d^pU>we^' 
di, to make a popping, slapping, or pat- 
tering with the feet {VtdpUnoaye^di, 
rUd^pUnoafiliie^di; tdptowetu, UdpUywayeta^ 
fUdpUmifiketuy efhha:^ tdfptawefdi 
Tci^tkanadV, and then the Babbit 
made a pattering with his feet (2: 5). 

tapi^— lotj/t iajn^, the back of the hand. 

tapka, flat, as a ci^ (cL xyapka'), aku^e 
to'pia, acap ("a flat hat"). 

taai^y or tasl^eii^, the female breasts 
(Vtasiiyce^), il^nkta9i{y(P^)),'-wak fawt, 
cow's milk.— tow' pjkftyo*, the nip- 
ples (?), "the tip ends of the female 
breasts." 

tati1po»ni^ a knife used by the Biloxi 
women for fleshing a hide, by polling 
toward the one holding it 

ta'wiya^, on top of; upon; above; upper 
(as distinguished from xtff&hif lower). — 
a^xu tafwiyafi, upon the stone (p. 160: 
1 ) . pcC^M^ ta^wiycfi^f a mustache ( * * hair 
above"), tdtcd'^ ahV tafwiya?^^ upper 
eyelids. pcUc/wiyc^f crown of the 
head. ihVyapi^ tc/wiya}^, the upper lip. 
p^ tawiya^, the top of a round-topped 
hill or ridge. H tawiyofl^, upon the 
house. 

ta^, the cheek; the cheeks (of one 

y/person) {Vtayo, H'rUcaiafyo; tayotuf, 
Vtayotu', 4ffikatafyotv) (cf. yo),—tay(/ 
d^SaeyVf to make a clapping sound by 
slapping the cheek. 

ta», large. — <i8<fi^ ta^^ inda^hi Jumde^txyc^, 
he (the Bear) was seeking a large 
brier patch (2: 4). ha^me tcf^ cC^ni 
rikaii^ na^, I dwell in a large bent 
1^(2:11). ^»a?utona, "Big Rock," 
yfeoyce, Rapides Parish, La. to«<xtt, 
V very large, "ow^^ tali^xti nkti na<,** 
ViO'^^ IMefdi^ "I dwell in a very large 
brier patch," said he and went home 
(2: 2). — nitani' or niia^ni^ large. W 
nitani\ the house is large, ahuf nUam,\ 
the hat is lai^ge. i^hx/ ko mtoMf tX 
(w. sp.), the log is large, ayipaf ni- 
tanV xyl (m. sp.), your head is large. 
cC^ma^ nUa^ni, large ducks (of all spe- 
cies). psdehV nitani^ a butcher knife. 
nUa^nixH {=: nitani + xH) or niict^^xH 
ntcfhcH'^, very large, too buge, stout (the 
opposite of and^hi). nUa^nixti klduanV^ 
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it is too large for him to hold, niia!'^' 
xH ha^^ndu^sniy it is too large for qie to 
hold, fi^ nUcf^xtif the house is very 
large. — nitoto^'m, each one (is) large, 
(large in the plural), a^yipaiu^ nita- 
tal^ni xyt (m. sp.), your heads are large 
tfwe yuhef pa niiata^ni xyixo^ (m. sp.)> 
their heads are large. HLfika'patu' nU 
tcUa^ni xyt (m. sp.), our heads are 
lai^. — nito»2/a^', large, am/ niicflh/aP^ , 
the ocean, ahdds ti nital'hfaP^, a hig 
store. iHka niUfhfa?^^ **big star," the 
morning star. — nitoffhfV^ to enlarge 
{nitali^hayr, nUali^Mflhlt^). tp^ nitaH^- 
y^y to enlarge ft hole. — liSiniUP^xtiy to 
be too large for him. i'Vinitcfl^xtiy too 
large for you. ya^HMnita'^^xti, too large 
for me. akue^ Mnitcf^xti, the hat is 
too lai^ for him. ahue^ VB/nita^^octiy 
the hat is too large for you. dkue^ 
ya^nttnita'n^xtit the hat is too large 
for me. do^xpi naaW Mnita!'^xtif the 
coat is too large for him. waxi Hni- 
tof^xti, the shoes are too large for him. 
{AUo 10: 3, 15, 33; 18: 4; 19: 11; 
26: 69; 28: 81; 29: 36; p. 118: 8; p. 
166:23,24.) 
ta'i, a town, village. — ta« efdi ka^wak 
ya^tci, what is the town's name? (Bk.). 
{Also p. 122: 15, 21. )— to'iya**^ or faa»»^, 
a town or village (D., oto''Hu€t tcnwa:^; 
1/ p., Kw., Os., tcChvoff'^; K., to«ma»>). to«- 
ya^ xa^ ko Umtxx^ where is the vil- 
lage? (^feop. 121: 11.) Tunickata:^a?^, 
"Tunica town," Marksville. ta^a:^^ 
"Village," Alexandria, Rapides Parish, 
La. (p. 122: 22). ta:i^ya^nhu^di, I have 
come from Alexandria. Ta o**^ niia^- 
ya^f "Big town," New Orleans, La. 
ta» yVfifciya'"^ {toSi^yaJ^ -f yifiki\ "Small 
village," (1) Lecompte, Rapides Parish, 
La.; (2) Cheneyville, Avoyelles Parish, 
La. (p. 122: 15, 21, 22), ^TaTh/i^fikiya^ 
W tdnafni h/ elVke rwf^ Ba^yusya?^^ 
there are as many houses in Lecompte 
as there are in Bunkie. TaS^yoP^ hjoS^a' 
ti^na^ni h(/ Ta'fhpfnkiya^ hxil'^a^ ef hurwf' 
iuniff there are not as many people in 
Lecompte as there are in Alexandria. 
Tainhpffikiya?^ hi^hii*^ ya^tcedef Lamc/ri 
tcehffdal'^y how far is it from Lecompte 
to Lamourie? Ta^^flhiya?^ nh/di^ I 
have come from Lecompte. TcChpflUcv' 
ycC^ naffikiwafya^f toward Lecompte. 



ta». — tcC^hi^f to run (i'to»ftt», Hfihtanki^^f 
taxtu^ (3d pi.), i^taxtu, HflUa^xtu) 
(j5., icC^^), cfl^ya taJ^hi^ yandef a'- 
ytML^niy do you know the ruiming 
man? ^nh^hW he^detu, we have 
finished running. Imperatives: to a 
child, tal'^hi^; man to man, tcC^hi^tahta^ ; 
man to woman, tai^hi^ihi; woman to 
man, ta'n^hi'^ta^; woman to woman, 
taf^hi^ikV, liama'flk taSi^hWy to run on 
the ground. iJta'x pi^hedi^di^^ you (pi.) 
ought to run. ta^M"^ xa^ he can run (but 
he will not at present: w. sp. ). taP^hW 
def a», he can run away (but he will 
not: w. sp.). tol^'hx^ y<J^\ he is run- 
ning. ta'f^hi'i^XtV hide^f running very 
swiftly he went homeward (3: 15, 16). 
to»/ii»^ Bde'di Tcif1hana\ the Rabbit 
ran homeward (3: 24). a^^ya wfl^' 
tam^hi^ ha^maki nhythd'^niy I know the 
two ruiming men. tohc/xh tcfl^hi^ ko 
kde^xi, or, kdexV a^ (w. sp.), the run- 
ning horse is spotted. toWxk wfl^' 
taP^hi^ ama^flki ko kdexi^ a^, or, toho^xk 
ncf^' ioS'^hx^ Tta^ntahi kdexi^ ic2 ( w. sp. ) , 
the two running horses are spotted. 
ctnya^di t€^hi^ neiaa'ya», toward the 
running man. ct^h/a^ ta?^hi^ andefdt 
nkythoi'^nif I know this running man. 
^ <Ph/a^ tal^^hi^ andefya!'^ nkyT^hcC^ni, 1 
know that ruiming man. tcakta^hi^ 
handed€^, where is the running animate 
object? t*»f Jba to»/it», "a running star," 
a meteor. taJ^hi^' n£kdefy he was run- 
ning a long time. ia?^hi^^ nXkdefpsi, he 
was ruiming till night yaduxta!*^ tai^ 
sinhinycf^, "where the running wagon 
stands," a railroad station. — a^ta^hi^, 
to run on something {aya'ta^^hi^y nka^- 
tcfl^hi^). i'toho a^tc^hi^, he ran on a 
log. — ^^to»M*»(pl.), they run. ali^ya 
ha'iaH^hi^ a^manW ko nky^^ho'f^ni, 1 
know the running men. toho'xk ha^^ 
tcC^M^ a^maflkV ko kdexi' a^ (w. sp. ), 
the running horses are (all) spotted. 
{Also 8: 16; 11: 4; 23: 3, 7; 26: 88, 
89; 28: 83, 153, 170; 31: 22, 36; p. 
117: 6, 11, 16; p. 119: 4, 5, 10, 15; p. 
121: 8.) 

ta».— to»«aW (=tan+«a/it), "raw to», 
raw melon," a muskmelon. U^sa^ 
tohV {^ta^saJii-\-tohi)f "green musk- 
melon," a cucumber, cucumbers. to»' 
tamff the "large ta»," a pumpkin or 



272 



BUBBAU OF AMEBICAN ETHNOIXKJY 



[BULL. 47 



squash. This seems to be l^etter Biloxi 
than ct^tani, which was also given as 
the word for pumpldn. cfl^ta^ a/io»nt, 
* * has a rind, ' ' the crook-necked squash 
or kershaw. 

ta^iahS.— ta»^t»to*i^ very tight or 
tightly. dunV M^^JCtxti', to roll up 
very tightly, as a bundle. 

tai^inhinr, the back (cf. dew).— dbidi 
ta^inhin^ td^xka, ** broken backed in- 
sect,'* the buffalo bug. Uf^i^hfu^hiycfl^^ 
his or her spine, tcfl^ii^hudi^ the spine; 
his or her spine, ti tal'H^hudi, ''the 
backbone of a house," the ridgepole. 

t&'fOp, (28: 6), tafik (26: 86), tafi- 
^yai^, his real or potential elder sister, 
including his father's brother's daugh- 
ter older than himself {yata^ftkiya'*^, 
nta^fikiya'^) (18: 7). to'fliKd, your sister 
(20: 30). taflMxtV, his full sister (20: 
3). — ta1ikx(/hiyc^, his real or potential 
elder sister, including his father's 
brother's daughter older than himself 
{ya^ta^kx(/hiya''^f rUaflhx(/hiya:n; yoc, 
WfikxoM),—tafigdafwiya:^i all his sis- 
ters. Vtafigda^wiya^i all thy or your 
sisters, '(ifikta^figdawiya^ , idl my sis- 
ters. — tafikafka {=ta1ihi -\- akaf) or 
taflka^kayai^f his younger sister (real or 
potential), including his father's broth- 
er's daughter younger than himself 
(yVtaflkaka (ya»), 'Aliktaflka'^ka (ya^); 
voc., taHkaha^), — ta^nke topi' (rare 
form), his younger sister. — tO^ska or 
tcfl^skayc^, her real or potential younger 
sister, including her father's brother's 
daughter, if younger than she (yita'^^'ska 
(ya») 'A'likta'n^ska (ya^); voc., tct^aka'), 
(Also, 18: 7; 28: 48, 49, 50, 69, 222, 
226, 248.) 

tai^m. — tdnVyc^ (going), to be ahead 
(21: 9).—ian'nikiya^, (the) first (one); 
may be intended for to^wifUbtya^^, the 
first time, tcfl^nikiya?^ eycC^ if^hi^'y he 
was the first one to reach there, to*^- 
nikiycfl^' eyaP^ ayi^'hi^j you were tl^ 
first one to reach there, ta^nikiyan' 
eycf^ nkif^hi^ te^, I wish to be the first 
one to reach there. — ta'nifikiya:'*^ (tane- 
kya, G. ), the first time; probably iden- 
tical with ta'^hiikiya'"^. — kUo'f^'nij to be 
the first to do anything; he is the 
first. QckVtd'^i, I am the first. MV 
cP^yadi si' naaktctVhUd'^ni defhni Uuxa\ 



behold, a man with very long feet had 
already gone along (3: 2, 3). ^^xki'to^ni 
e'ya^ nkihi'^ xyo,*' uyVhi ha'nde, he was 
thinking oontinuaUy, **I will get there 
first" (3: 4). xkiion'nite'nhi'ndekiJci^, 
though I have been continually wishing 
to be the first one there, etc. (3: 7). 
ki'tdni, he first (7: 1, 9). ycfl^'xhtcfl^nij 
to get there before me. xkUo''^ nitef 
nka'nde hik^f tdima'na ycC^^xkiid'^'ni o'*''- 
ifcn?, IdV ^daxa' T^'ikanadV, the Rabbit 
said, they say, "Though I have been 
continually wishing to be the first one 
there, again had he already reached 
there before me" (3: 7, 8). adbi''to«ni, 
I first {Also 9: 11; 10: 20; 20: 2, 3, 
33, 41; 26: 48, 52; 28: 223; 31: 33.) 

tsPm'y grass. — tct^^si' toh</xka du'ti riS', the 
horse is (standing) eating grass. tcf^sV 
wa'k du'ti ntfj the cow is (standing) 
eating grass. to»''a uxwi\ * * dry grass, ' ' 
hay. ta^«i rntflkscC^t the short variety 
of broom grass, the Andropogon ma- 
crourus Michaux. tcf^^si sidi' m^nkso''^* 
tfi,'H t&dhiV, "the very tall variety of 

. yyellow broom grass." to»''» pscc^ti'^ 
"sharp-pointed grass," a species of 
grass which bears yellow berries, found 
in central Louisiana, the nightshade 
{Solanum nigrum L., var. villomm 
Mill. ). ta»'« pao'nd anaki\ the yellow 
berries of the above. to»« i^'tcay^ 
(=to»«i-|-teay2), a scythe. UC^sin'tcay)^ 
ko ptdsayi^, to sharpen a scythe. 

tai^ta, panther (common term). — to»»- 
ro«, panther (archaic), ta^tafhi, pan- 
ther skin (23 : 83). Ta^wnnc/, Ancient 
of Panthers (17:3). 

ta^tka, peas. — ta'tka yifika' or tcfl^tka 
yiflkif "small peas," beans (6: 5) 
(Bj.,M.). 

Ta'^^yosa*', an Englishman. — Ta^^'yosa?/^ 
ctnxtVf an Englishwoman. 

te, td, a sign of desire (uninflected). — 
hadhV te nVki, he does not wish to beg. 
haya'dhi te ni^'it, you do not wish to 
beg. nka'dhi te ni'M, I do not wish to ^ 
beg. t^hUfik^ te', I wish to kill him, / 
her, or it. advH te, or adxtti te hon^ he ^ 
is hungry {ayaduH te, or ayadtUi te hd"^, 
nkadiUi te, or nkaduH te ho'"^). a'duti tef 
xa, he is still hungry. Before dande, 
te becomes to; as, a'duti taf dande', he 
will be hungry. — ant' i^ te'^ he willed 
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(or wishes) to drink water, ak&txyi^ 
oi"^ te^t he wishes to write (aktUxyV ay<f^ 
te", ak&txyi' nhcC^ te^. WyH <2^, he 
wished to kill him. {ehVyt Uf^ did he 
wish to kill you? ia»i<?%ii^ d(f^hx i^ 
dedi^ }^tu xa% as he wished to see the 
trap, he departed, they say (3: 16). — 
(a, to desire: used before the fu- 
ture sign, dande^, a^duH ia' dandc', 
he will desire to eat, he will be hun- 
gry {aya^duti ta' dandef^ nka^dtUi ia' 
dande^, — V^zH o»', a sign of past de- 
sire ( ? ) : afduti tS^xti o»'', he was hungry ; 
aya^duiil^xii o»', you were hungry; 
nka^duti i^xti o»'', I was hungry. 
[Note. — As a^diUi Uf means he is hun- 
gry (he wishes to eat), it is probable 
that -Qdti 0^ rather than Vkiii o» is the 
past sign.— J. 0. D.] i^Alio 7: 13; 9: 
7; 10: 3, 21, 30; 12: 2; 20: 6; 21: 17, 
26; 24: 4; 26: 50, 58, 59, 68; 28: 159, 
161, 171, 183, 226, 228, 231, 237, 244, 
253; 29: 1; 31: 12, 20, 21; p. 166: 3, 
4,5,6,7.8.) 
tOi de, dS (7: 5), this, here, now. — tec', 
orte^, here (p. 167: 15). teg'a'nde, he 
moves here, he is (still) here, ieif 
aya^nde, you move here, you are (still) 
here. teS^ nkafnde, I move here, I am 
still here, te^ yiJc^di, they move 
here, they are (still) here, te^ ifyuh' 
<Sfdi, you (pi.) move here, are (still) 
here, teif nyuki^di, we move here, are 
(still) here. U/haTMfh te^ yuJO^di, they 
were here yesterday. wUe^di ho i^ 
i^ihctx/ dandeff they will come (be) here 
to-morrow, amaf teef^ "land here," 
• 'this country, ' ' Louisiana, de, that (?) 
(7: 9), then (8: 8). ami'/ii» def, this 
year ( M. ) . nyVfikad(/di def afiaxnxxii\ 
now is my grandson burnt severely 
(3: 26). — tenawi', Ue'nani, this many; 
so many. Wn<x»ka, this large, ka^wai 
defi\kt, what is this? — dehe^d^n, te^he- 
dctf^j this high, as high as this, ti nef 
to ti dehefda?^, that house is as high as 
this one. ti rvk' ho iV Uhefda?^, that 
house is as high as this one. — temafUb- 
dif (=te-|-manfc22), this reclining or 
horizontal object In this compound, 
U and dt seem to be identical in mean- 
ing (this). — iewa\ this way, in this 
direction, tewa' Ivaf dol^^W, come and 
look in this direction!— tcib, or tefci', 



here, iifh Jicfi^yadi^f he is a person who 
belongs here, an autochthon, ((p., 
tegiha; K., yegaha; Os., tekaha,) ie^h 
yalfh/a'dif you are an autochthon, te^h 
nhcf^yadi^, I am an autochthon, te^h haff^ 
ya^tUf they are autochthons, they belong 
here, te^h yct^a^tu, you (pi.) are au- 
tochthons, te^h nhafl^yaiu', we are au- 
tochthons, ti^h a'fhaV, she is an autoch« 
thqn. te^h a^yaxti\ are you a (female) 
autochthon?— -d«i»nd2^, to have stayed 
here {de'haya^ndi, dc'haflha^ndi), 
te, te'di, to die, to be dead (ife^di (or ite"- 
di), n^diioTijinhte^di): tca^di (3d, pi.), 
itca^diy Unktca'di). — Ue^ cf^nV rihihV na^ 
I thought that you were dead. e^y(P^ 
nhihin^ yaftha^ fe c/f^mafiW, ** there I- 
reached when dead made-he-lay," he 
was already dead when I reached there. 
to'hana' f^di, he died yesterday, t^^di 
hihna^nif he may die. aya''^ ai^hi'^ nJK 
ho fedi xif or aya^ sif^^hi^ viif ho te^di, 
the standing tree is dead, ayan^ {ohx/ 
te^dif the fallen tree is dead, fe^di xya'n^, 
he must die. ie^tu xycfl^, they must 
die. wite^di ho^ fa' dande^, he will die 
to-morrow, cflh/a'^ f^di, the corpse of 
a man. af^xtV t^di, the corpse of a 
woman. «»^' ^di, the corpse of a 
boy. safUcV ^<fi,"the corpse of a girl. 
^di ha^nUn^ he may be dead. ^dV 
xyl, he is (indeed) dead, tcy/flh iflhta^ 
fe^xhitu^f my dog has been killed. — 
iehi^'zkiyt, to kill himself {tehi^yixhi" 
yV, {ehxhhi'xHyVy — \eyt\ to cause to 
die, to kill (^^y?', \ehMkif: pi., \eyttvfy 
they killed him; tehayUu^ ye killed 
him; tehilfihHu^f we killed him), pey^ 
mtufy anVsti hika^ rikyltfhc/'hni na\ they 
say that he killed him, it is uncertain 
(?); I do not know it. tefhi^a' dandef^ 
I will kill thee. Whi^ldaha dandef, I 
will kill you (pi. ) . te'hunW na'ilflkihi^ 
xye^ni afihaajnf ya^fihiyafma!^, I wished 
to kill it, but I had no gun. tefyt na^^ 
wiyihi^f he wished that he could 
have killed it. t^hayl yina^wiyihV (-yJ5 
slurred, the sentence being pronounced 
as if te^ha yina'wiyihV), did you wish 
to kill him (though you failed)? ^- 
hifUd na^miyihV Jia^nUn^ given instead 
of pe^yaflhi na^myihV ha^nO,''^, perhaps 
he wished to kill me (or, did he wish 
to kill me?), tefy^ (T, he wished to 
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kill him (2: 24). fehVy^ fif, did he wish 
to kill yon? te^hUmte^,! wish to kiM 
him, her, or it. t^Jt&h/yhlimc/fikixy(/, 
I will kill yoa as you recline. p^hdiU^ 
maffiki xyo^y I will kill him as be re- 
clines, t^yt h/ (conveys the idea of 
widting for him to kill it), when he 
kills it U^ya ou/^ he will kill it (a con- 
tingency: as, a horse that is trespass- 
ing, if not removed) ; but, \eyaf dcmdef^ 
he will kill it, he is going to kill it (at 
the proper time, when he gets ready, 
as a hog in the pen). D}im tcyffihi htaf 
te^yty he killed Jim's dog. tcy/^iH Uaf 
Wy^i be killed your dog. tcyffik ifUctaf 
t^yt, he killed my dog. aieyef, a morder- 
er. — tefhyi, to kill another's property 
{tehafhyi, t^hafxkiyt). tcy/fihi ieyofl^x-- 
hyiy he killed my dog. tcyfflhi fehVHyii, 
he killed your dog. — hiiiefniy not dead. 
kCUe^ni ha^nde, to be still alive, iteni 
hiyafnde, you are still alive. iiMU^ni 
nka^nde, I am still alive, I still live. 
hCUcafni yukH^di^ they are still alive. 
itcafni yayuWy you (pi.) are still alive. 
aattcafni nyuhe^f we are still alive. 
hOienif handed was given as meaning, 
be is not dead yet. — tafhi^ to reach or 
to have reached death, ta^hi yaJi^xa, he 
has almost reached death, be is almost 
dead. HfUaafhi ycf^xa, I am almost 
dead, tafhi yofl^ Wd^ ha^, when his 
time to die came. Uafhi yct^ i»At»^ fco, 
when your time to die comes. HfikU/hi 
yctn inhin^ jfeo, when my time to die 
comes. (8: 19, 22, 29; 10: 12, 15, 19, 
20, 22; 11: 4, 5; 13: 2; 16: 1, 2, 4; 20: 
6, 44; 21: 1, 15, 17, 18, 20, 22, 30, 32, 
35, 37; 28: 8; 24: 9, 11, 13; 26: 56; 
27: 16, 19, 28; 28: 33, 44, 46, 48, 58, 
59, 68, 74> 195, 196, 198, 202, 205, 210, 
231, 234, 236, 237, 238; 31: 15; p. 118: 
5, 6, 7, 11, 12, 13, 14, 15; p. 155: 30, 
31; p. 156:1,2,3,4,31,32.) 

te^iiik. — tefifUtayVf ivory-billed wood- 
pecker (15: 10). (It has a white bill, 
stays in swamps, and its note is ''7V- 

. ink! Tefinht Tefifiir.) 

TS^ksi, Texas. 

tdnaxi^ tdna^z (6: 20), or t^naziya^, 
a friend: his, or her friend (1: 1) 
{ifVhmxiya^j 'OffUsCtnaaiycC'^). — rikuUf- 
naxi\ be is my friend. ifhWnaai^ 
is he youir friend? euxmdef HtMwf^ he 



^/t 



is his friend, tohc/ik iffihu ncfl^ni 
nijbow' yofl^Hinc/xi dafude, as I have 
given you a horse, will you be a friend 
to me? toh(/xh iflh/di *(/, ya^^Vinafxi 
dafnde, if I give you a horse, will 
you be a friend to me? t^afxS, O 
friend (1: 10). ihi(mf, O friend (2: 6; 
4: 1). Unaf3adif, O friend (2:15).— 
htHnafxif to be friends (to each other). 
MUnafxtuxaff they had been friends (in 
the past) (2: 1). nka^hWinafxi n^c^i^ 
o*^2», we had been friends (long ago). 

te^tcayudi^ the white bay. The Biloxi 
used a tea made from the bark and 
leaves as a sudorific. 

ti, a house. — ti nJK ho m^ x2 (w. sp.), the 
^onse is white. W nol'^a^ xa'xa maffOci 
tcti^ tx£ (w. sp.), the two (standing) 
houses are red. Bj. and M. gave the 
following, which they said was used 
when the object was seen by the one 
addressed: Uviif ko sa^ fedVhanii''*^^ the 
house is white; but Bk. said that this 
was not plain to him, ^di seeming to 
mean " it is dead. " ti^ho tca^'hifl^ nedV^ 
where is the (standing) house? ti ne^- 
ya^ hovx/hi tcehe^da^, bow high is that 
house? ti^ xyapha^f an Indian lodge 
or tent of any sort, i. e., the Win- 
nebago style of (low) tent or a Sibley 
(high) tent (3: 1). tt «a*''noWpa'' anM/fl" 
hi ho ha'wa tUpe^ta ii\ whose are 
those two white houses? ti scfl^ yi, hi^^ 
white houses, rikti^ ya^xkiha'taxni^^ 
my house was burnt. H^ hohi\ the 
house is high. tV niUxni' (or, nita^^- 
xti)j the house is large. tV yinhi\ the 
house is small. W a^tchaya''^' ( =ati at" 
chaya^) , near the house, ti^ ktoia^yal'* 
(= ati hwiaya^)t under the bouse. <"*- 
sha^ ti hmafyofl^ 7^ nafthVy the skunk 
is sitting under the house. nkH^yct* 
rikcC^nif pixtV xyefni, yaff^^xldha^tcucnV ^ 
I made a very good house for myself, 
but it was burnt (5: 5). ntlV yc^- 
xhiha/taxni\ my bouse was burnt. It 
tahi\ ''many houses," a plantation 
(i. e., a sugar or cotton plantation, such 
as are common in Louisiana, etc.). 
U' Bcfl^Jujfi^ya^, "strong house," a jail. 
ti ta^wiyc^f a house top. ti talf^^if^hudi^, 
** the backbone of a house," the ridge 
of a roof, ti u^xkCu/hU' , a floor, ti ofTSi- 
heff a doorknob. H a'iktcug<fhiif^ a 
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lock, ti a^iktcag(fihd^ i^, a keyhole. 
W intpa^xdihii^, a key (the i»»- is the 
instrnmental prefix: tpofucdMii' may be 
intended for dupa^xcC^V, the whole 
meaning, "that by which a door is 
opened'*). Wwo, "to another house," 
abroad. Wwo defd% he went abroad 
(2: 12). ttpBohe^y the walls of a house 
or room. — crfi^ a house (near by); 
to dwell in. aya^H, your house (near 
by), or, you dwell in it(?); nkati^ or 
UnkgtV my house (near by), or, I dwell 
in it; atUu^ (?) , their house (?), or, they 
dwell in it (?); aya^titu^ (?), your (pi.) 
house, or, you dwell in it (?); nka^tUu^f 
or Hfika^tUu^y our house (near by) , or, we 
dwell in it ^^aso'*^ ta^xti nkati^ na^f" 
tha^ Iddefdi, " I dwell in a large brier 
patch," said he and went home (2: 2). 
ad^ hiluiftaxnV, his house was burnt. 
atV Bcfl^ n^aP^, the house is white (used 
when the house is not seen by the one 
addressed ) . ati^ hOMd^towe, the house 
is full of smoke. vxUcku^ye ati^, a sugar 
refinery. atV hiiaiV, far from the 
house. atV a^tckayaf^^ near the house. 
aJU' ta^vriyct'^, on top of the house, ati^ 
hwia^yctf^, under the house, ati^ itka^- 
yctf^, within the house. cUi^ ndosa^hif^t 
on this side of the house. aMf e^uscf^- 
hi^ya?^, on the other side of or beyond 
the house. aiV aduhi^^ * * house fence, ' * 
the wall or walls of a house or yard 
(?) [probably refers to a fence or 
wall around a house or yard]. atV 
atkse^, the roof of a house [perhaps this 
should be aU^ at&hef (see atMsey]. 
aiV hioki\ a room in a house. tV- 
kin yo^hiy back room (28: 155), other 
room (20: 26). i^hiJ^ohif room at the 
side (8: 20). a^ti xyapka\ or ti xyapha, 
a tent; an ordinary skin tent, such as 
was common among the Dakota, Oma- 
ha, Ponca, Eansa, etc.; a low tent, 
such as the Winnebago used, adya'*^, 
a house in the distance. nhaiiyaP*'^ my 
house in the distance, nka/^tituyctf^, our 
house, if far. hatVf a collection of 
houses (?). haU'^ ki^naxadV mxifiW ho 
9ccn/.a^ (w. sp.), the scattered houses 
are (all) white, udak Ougon hatio/f^nif 
"a light that has a house over it," a 
lantern. {Also 10: 8, 20; 12: 1, 2, 4; 
16: 7; 10: 1, 3, 4, 9, 14, 18, 21; 25: 3; 



p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3, 4.)— jbti^ 
hafnde o»^, or hnfhand o»' (8: 1), to 
have dwelt in long ago, to have lived 
long ago, he lived long ago. itV 
aya'nde cf^, you lived long ago. nkW- 
hin hkdfnde o»^, I lived long ago (hti^ 
yvjke^ a», t*i^ yc/yuke^ o», nM^/ii^ nyukef 
o»). 
i/L—^u^ii, to eat (Jfduti, ndu^ti). sf^U/ 
ifihiyc/ du^ti hafnde^ the boy continued 
eating the meat (he was still eating it — 
no attitude specified). «i»to^ ifiksiyc/ 
du'ii na^fikif the boy sat (or, was) eating 
the meat, toh/xka aye^H duHi nl\ the 
horse stands (or is) eating the com 
(given him). toh(/zha aye^H du^ti 
ho/nde^ the horse continues (or, is still) 
eating the com. tohc/xka aye^ki dvfti 
naf^ the horse eats (or, ate) the com 
(not given him; of his own accord). 
pt^ask(L''hii' dvfti rwfflld^ "bread eating 
he sits," he is eating bread (pt^cwM^ni^ 
i^dxdi na^flhiy pt^hdi^mf ndu^ti nafflki). 
ptgashd'^ni^ du'ti ha'makiy they are 
eating bread {pt^kH^i^ i'duti aye/- 
maki, ptqaskd^'hii^ ndu^H nka'mahi), 
iflkdy(/ ndu^ti nafflk nkd"^, I was eating 
meat very long ago (years ago). tcf^sV 
wak du^ti n^, the cow is (standing) eat- 
ing grass or hay. aye^k mafxi yaffiki 
dvfti ru^y the hen is eating com. }M.vr 
ni^ycfl^ ku kc^ dvJti' oxpa\ when he 
gave him the young canes, he devoured 
them at once (2: 8). du't hdpi^niy bad 
to eat. xdMdyohi dudayi xohi, * * old one 
that eats crawfish," pelican. — adviV^ 
to eat {aya^dvti, nkaduti^). rikadutV 
na'^fiki ya^ kcf^ inVhin hafnde, while I 
was eating, he was drinking, i^ hafnde 
rufflki ycfl^ kcfl^ nkadviV na^nki na\ 
while he was drinking, I was eating. 
rikaduti^ na'^ilnkihV xyefni yafika^tiy I 
wished to (or, that I could) eat it, but I 
was sick, cuiitti^ o''^kni, he had already 
eaten, aduti^ tef, "to-eat he-wishes," 
to be hungry (=adutil te) {aya^dvii tef^ 
nka^diUi iff or rika'dvXi te Jw'"^). a'dvXi 
tl^xti o»^, he was hungry (nka^dvM tifxti 
©»). a^dviA (6^ aw, he is still hungry 
(nkafdad te^ oca), afdvii lof dande^t he 
will be hungry, nka^dvti ta' dande/y I 
shall be hungry. rika^dutHu^ te hcl^^ 
we are hungry. aya^dutiJtvf te /w^, ye or 
yon (pi.) are hungry. a'd^O^' te Jio'"^, 
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they are hungry. — food: adutV tfukef ho 
ndu^xni xa'^na, I have never eaten that 
sort of food (2: 21).— a^dutUte^, to be 
hungry (aya^dutHte^f nka^dtUiUe^). 
nka^dutOi^ xyt, I am very hungry. 
adutV nUichoi^ni, **httle eating," 
breakfost fika^dU o''^dV. I have been 
eating so long (7: 12, 13). — adilo''^ 
dV, he was eating a very lo^g time 
(aya^dito^dV, nka^ditondV, aduxUf^di\ 
aya^duxto^dVf nJba^dtiXto'kii''). — hadux- 
nVf not to eat it {haya^duxnV, ndu^xni). 
adutV l^uhe^ ho nduxni xa'na^ I have 
never eaten that sort of food [This 
sentence illustrates two different uses 
of the stem under consideration. — 
J. R. 8.] (2: 21; 6: 17). ndu'xni, I do 
not eat (28: 138).— a^difo»»ni^ adito'^ 
(p. 142:22),atable. adUo^' a'xhionni^ 
a table cover. — adudVpxo^i^ or <iduti 
do^oco'fhii, ^* sticks in the food,*' a 
table fork. — hatitV; tchnu^k hatUVf said 
of a mouse's eating; see xiH [could 
this have been a misunderstanding: 
totmu^k nka^dutVf I eat a mouse?]. 
{Also 1: 2, 3; 2: 17; 8: 22, 23; 0: 2, 
5, 6, 7; 10: 3; 11: 5, 6, 8, 9; 14: 10, 
19, 23; 20: 12, 13, 43, 44, 47, 50; 22: 
8, 9; 23: 5; 26: 2, 46, 49, 50, 51, 69; 
28: 19, 35, 47, 71, 79, 142, 143, 145, 204; 
29: 17, 21, 32; 31: 18.) 

ti, all over (22: 7).— twrfi, all over (21: 
33), only (entire) (23: 22), just (28: 
58, 73, 119), barely (28: 115; p. 141: 
17, 18, 19, 20), for nothmg (8: 17). 

tiam. — tiarahi'^\ the eyelashes. 

tidupi, tidu'p, tldu''wi, to alight (10: 
11). -^du% (it) alighted on (28: 220, 
223). tidu^wi, he alights (10: 12). 
tidu^wiyaflkate^, help me down (w. to 
m . ) (15: 4. ) tiduwiytf he helped her to 
get down or descend (15: 5). ttdu^m- 
yaflk^j he helped me down. {Also 
10: 14; 15: 3; 17: 16; 26: 7, 9, 10; 
28: 100, 109, 123, 129, 135, 169.) 

tlke^, heavy; a pound. — ttke^ so^sa^f one 
pound; Uke^ no^a^, two pounds; tlke^ 
tsi^pa, one hundred pounds; tikef tsi^- 
pi^tcya', one thousand pounds (10: 16; 
28: 152). — tikey^y to weigh an object 
{tlkefhayVy UkefMrlhi^ ; WceyUu\ Wc^fha- 
yetu\ tdcefMnkHu^). Ukefhinyaf dande^y 
I will weigh you. tikefyafikaf^ weigh 
me! tikeWyafikify did yon weigh me? 



(tkehVyaftkaf dafude, will you weigh me? 
tikefyafikaf dandef y he will weigh me. — 
tlke^dahayt^y to weigh them {Wcefdaha^- 
hay^y Vih^dahafkanU'). {Also 10: 16; 
28:152.) «ib2dW^ heavy (?) . afiksapi 
Wcidhiy "heavy gun," a musket 

tq^^ tSki^ tki, kiitki^ used after adjec- 
tives: somewhat. — xyepifxti tikVy some- 
what shallow. skuCl^xti (Iki^y somewhat 
deep (Bk.). asaV^thiy somewhat white, 
whitish. ayvfskaJtkVy somewhat dust 
colored, roan. tcutkVy reddish, ktoj/oc- 
HkVy ktcuxtki^y sort of red, reddish (G.). 
si^di tkVy sort of yellow or brown (G. ). 
ass(/rUekVy sort of white, gray (G. ). yor- 
hefda hiiki^ naxki^yay he ought to have 
made it better than that (p. 152: 3). 
tcv/tkiUki^ { ==tcutka^), a sort of red. 

tlx. — tix£ixy<^di; ya^ndiyan tl^xClxyt^diy his 
heart beat or beats. VyandiyoT^ ti'x- 
tlxyi^diy your heart beat HfUcya^ndiyan 
fixClxyifdiy my heart beat he ka^^ 
ya^ndiyain fixSixyt' na^fiki TcS^tkana^di, 
when he (the Bear) said that, the Rab- 
bit's heart was palpitating (2: 25, 26). 

tltksa^hii^, a ceiling. (G. obtained for 
this, tiko^hia.) 

ti«i, note of sap sucker (28: 92). — tinka^y 
sap sucker. TinkafnOy Ancient of Sap 
Suckers (?) (28: 92). 

ti>^k^^ or ti^^kaya^, the back of the (or, 
of his or her) neck {iU^ska {yaP^)y ilfikti''^ 
skqf{ya:nf)), (Also 17: 'u.)--^shgnar 
the jay. 

tintka^tck ayudi^ the elm tree (?). 

a^w^.—tif^tui^tu, they made a whirring 
sound (23: 19, 22). 

tk&^n&, tokona^ (Bk. ), peaches, tkd'nd 
so'f^sa^y a peach (Bj., M.). ikd'nd udi\ 
a peach tree; peach trees, ikd'nd xo^hiy 
tkd^nd xo% ''ancient peaches," apples. 
tkd^nd xo^hi sdi^sa\ an apple, ikd'nd 
xo^hi udVy an apple tree; apple trees. 
ikd^nd xo'x sa^kiy a raw apple, tkd^nd 
7x/x Whxy a green apple. 

tka^^tcayudi^ ( =a»»te-f-ayu<it/) , the ash 
tree. 

tko. — a ikf/ kovn/hi iceWdofl^y how high 
is this house? 

tko>^'', dtLko, diiko, a whip; to whip. — 
ii»(ibo'»'', a whip. iiJ^lkb'^^ d&seylt^y to use 
a whip {Untko'^ diise^hay(t^y ii»»t*o»^ 
diise^Jiafiklt^), nyvnik</y I whip you 
(28: 36). didlh/, (he) whipped him 
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(28: 38, 39). diiko^di, to whip, use 
a whip {i/dHh/di, ndiXko^di), i^d&ko\ 
he whipped him against (17: 5, 14, 
17). ayi^dii/kOf (he) whipped him 
against the tree (17: 9). oHkof^^ the 
"cypress trout" or mud fish (?) (see o). 

txa or txya, alone; only {^^dixya). — 
sa^nki ixa\ there are or were none but 
girls, there were girls alone (no boys). 
«&^U/ txa\ there are or were none but 
boys. isa»^ica fcro^, all the brothers 
and sisters. haJ^a' i^tcya txa\ (there 
were) none but old men, the ancients. 
hajna^ anVtxa, the earth is full of water 
(p. 140: 4). ayaif^ amftxa^ the wood is 
full of water (p. 140: 5). peftUV yus- 
atxa^f the fireplace is full of ashes (p. 
140: 7). txttxlif alone (30: 4). i^^txya 
(or -xa), only he, he alone; ayin^txya, 
only yon; nhi^txyci, only I, etc. {Also 
21: 41; p. 157: 18.) 

txit^^xni hayi^j the homed owl. 

txoki^ a toadstool (28: 114, 119). 

txya'^y an archaic ending, not used in 
modem Biloxi (=di xya^) (cf. xa, 
txa). — O'^ti ycf^^ e^yal'^ hV (mfl^ tc^^ 
inda^hi hande^txya?^, when the Bear 
reached there he was seeking a large 
brier patch (2: 3, 4). — txye^ an archaic 
ending not used in modem Biloxi. 
Jw/ine ta?^ o» ^da^hi andef tocye, he was 
seeking the lai*ge bent tree aforesaid 
(2: 12, 13). 

tmotcka^ t^mo^tcka, tiimo^tck, a 
wildcat. tmotckahV {=tmotcka-{-ahi)j 
a wildcat skin. tmotckahV u^uxp^, a 
robe of wildcat skins, tmo^ic kd^xi\ 
"the spotted wildcat, " the panther 
or mountain lion. T^rru/tckaruiy the 
Ancient of Wildcats (8: 1, 4, 5, 9, 
16, 23). 

to. — BU/hMi, to hide from him {ya^- 
kUtoWdij a^xtUohl^di), nyVkMok^di, I 
hide from you. efwande^ yc^xhUoh^di, 
he hides from me. ayindV ya^^- 
xtUoJi^dif you hide from me. toJi^- 
hay^, you hide (23: 14). hUo'hi^, hiding 
(28: 185). (^280 21: 9; 23: 11; 28: 
267.) 

tohqjis/f toh^xxaky or toh^alya'^, yes- 
terday. — to^hgna ndefdi, I went yester- 
day. {Also p. 1 18: 16. ) toharw/k klde^di 
hUu\ they say that he went home yes- 
terday, tohgna^k xo^hi, it rained yes- 



terday, tohana^k wahu\ it snowed 
yesterday, tohana^k wahu^ xohV i^d^^ 
hail feU yesterday, tohana^k mihVxti, 
it was cold yesterday, tohana^k mihW, 
it was warm yesterday, tohana^kdf^ 
an^ya hautV ndo''^hi, I saw a sick man 
yesterday. to^hgmaJ^^ a'^^xti tcko^ki 
ndcp/ho''^, I saw (in the past) a lame 
woman yesterday, tohana^ efwaya'"', or 
io^hanewa^ya^j day before yesterday. 

tohi. — diikto^hs to drive horses, hogs, 
poultry, etc., along {VdHkU/hi, nMk- 
to^hi). 

tohi^ (0: 15), toOitt ( 14: 24), blue; green; 
hence, green, unripe, as fruit, etc. — 
natd/ tohV, "blue cloud," clear sky.— 
atdti^, ripe, aa fruit, etc. — toxka\ 

(1) gray ("a kind of blue"). toWxk 
mf hinef h/ toxka^ x2 (w. sp.), the 
walking horse is gray, toho^xh m/^a^ 
nVni a'mafikV ko toxka' xg (w. sp. ), the 
two walking horses are gray. toWxk 
ha'kmini' a^maftW ko toxkxif oci (w. sp. ), 
the walking horses are (all) gray. 

(2) generic, a fox. (3) a gray fox (26: 
1, 5; 31: 15). tox, afox(81: 17). toxka^ 
s>4Vf a yellow fox. U/xka sctf^^ a 
"white" or silver fox. 

%6ho^j toho (28: 51), taho ( 18: 12) , %oi^^ 
to lie down, recline (single or com- 
pleted act) (H., xU^pi), {Vtoho, aa^o- 
W:tcitu'{^), VtcUulr), UnUd^tuiJ)), 
Imperatives: to child, ^oho^; man 
to man, toho^^akla'; man to woman, 
poho^tki; woman to man, foho^tate^; 
woman to woman, tohothf, — a?^^ya 
ncC^^^ U^f ha^mahi nkytho'''^niy I know 
the two reclining men. ali^^ya tci^di 
ama^nhi a^ylMi^^ni, do you know (all) 
the reclining men? toWxk toho^ 
ma^fihi ko 80?^ x? (w. sp. ), the reclining 
horse is white. a»«e^p hama^ toho' 
Tna^fUd ko kta\ the ax lying on the 
ground is his. mihf^ni toho' kta'nij 
the (reclining) hoe is not hers, akua'' 
ya'f^ foho'f to lie down out of doors. 
vioho'f he lay in it (8: 2). aya:n^ to?u/, 
log (28: 36). vio, (he must) lie in it 
(31: 38). utoho'yey following the trail 
(18: 11; 22: 5; 28: 49; p. 157: 22, 23, 
24, 25). utoho'f to lie in {yutoho', nkuto' 
hx/). a'f^a' tox ma'nk^ nkylho'^'ni, I 
know this reclining man. a''hfa' tax 
ma'fiMya?'^' nkytho''^niy I know that re- 
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clining man.— (c/afmaflK^ to be reclining 
(3:12) {yaU/hima'fiH, HfliU/pnafiki'; 
tdJtuf; hxtcihi'inaiiki; ilMtci'iu). amaf 
fox ma^fiki, he is lying on the ground. 
itapxti^ (oxma^flkif he is lying on the 
floor. aU/hj^ohc/ topnaffiki, he is 
lying on the bed. a^ya fo^spmafUti^ 
afiftkCfl^nij do you know the reclining 
man?— c/^Ao, (1) to recline or lie 
down on something (yaftoho (or ayaf- 
toho), fikc/toho (oriyflkgtoh(/))i (2) a 
mattress, a bed (ci yahi). yaftoho 
pVhedVdi^, you ought to lie on it. 
fika^poho he^ddUy we have finished lying 
on it nahi^ afoJu/ ( ^nahi^ ofopi), 
the new moon, ait/hatoht/f a bed. 
a^iolafoJu/ toxmafiiHy he is lying on 
the bed.— o^W piyf^, to spread a com- 
forter on a bed (afohi/ fnfhay^^ atolu/ 
pi'him').'^'toho, a log. %'toho a'U- 
mm\ he walked on a log. i^toho afta^ 
ki^y he ran on a log. i(ohi(/ ho nikmif 
aH (w. sp. ), the log is laige. hafifolu/t 
log (p. 118: 8; p. 121: 13, 17). ^6ha' 
ayafi^^defy a foot log, i. e., a single log 
across a stream, instead of a bridge. 
hof^ohc/y a log. hc/itoW ho Uxifhcfl^ 
mafihf^ where is the log? haf^oW 
ncf^^' ho tca^h ha^makt, where are the 
two logi^ {AUo 8: 8, 9; 0: 11, 12, 13; 
10: 14; 10: 2, 11; 20: 16; 21: 18, 24; 
26: 30, 32, 40; 28: 11, 08, 107, 116, 
118, 125, 173, 177; 20: 27, 88, 34, 36, 
36; p. 117:3.) 
toho^xk or tohozka, a hor8e.»to/U/xib 
tUSLjnf si^hi^ ne^diy the black horse is 
standing. toWxk sif^hin riff ho s&pi^ 7^ 
(w. sp.), the standing horse is black. 
tohx/Tk T^he n2' h(/ tcH' xS (w. sp.), the 
sitting horse is red. tohi/xk foW 
maffihi ho mI^ o^ ( w. sp.), the reclining 
horse is white. toWxk nif hmef ho tooo- 
ha' ^ (w. 1^.), the walking horse is 
gray, toho'xh toff^M^ ho hdeftd^ or hdeac^ 
ta (w. sp.), the running horse is spot- 
ted. toJu/xh wf^pa' xoaaf afma/SUei^ ho 
8&jnf x6 (w. sp.) , the two standing horses 
are black. ioho^xhfuP^'ta^ma^nuxfihV 
ho ted' ^ (w. sp.), the two sitting 
horses are red. toWxk ncf^paf tci'di 
c/mafihi^ ho 9aB^ oSt (w. sp.), the two re- 
clining horses are white. toWxk ruf^ 
pa' ni'ni a'mafiW ho toxha' oi^ (w. sp.), 
the two walking horses are gray, to- 



lu/xk ncfl^' M^hi^ afmaSiM' ho (or, 
taJ'^^hil^ ha'maki) hdeocV ajJJ (w. sp.), the 
two running horses are spotted, toho'xk 
xa'xaxa a'mafUnf ho 9a^ xi (w. sp.), 
the standing horses (all) are white. <o- 
ho'xh ta^ani a'mafihi' ho tctV xi (w. sp. ), 
the sitting horses are (all) red. to- 
Ju/xh tci'di c/maifihV ho gUpV xi ( w. sp.) , 
the reclining horses are (all) black. to- 
Ju/xh JM'kininV a'mafihi' ho toxJui' xi 
(w. sp.), the walking horses are (all) 
gray, tohx/xh Ju/UiflfJii^ a'nuxfihi' Jco 
hdexi^ xS (w. sp. ), the running horses 
are (all) spotted. toJu/xhi^di', horse 
manure. toJio'xh xoJufihfify to saddle a 
horse. toJu/xh si' J^dC/Jcdcl^ ^io hopple 
a horse. toJu)'xh mHaiitil^^f to put 
the bridle on a horse. ioJu/xh ma'flhi- 
yafu', a saddle girth. toJu/xh nai'^^ 
dafni Jut ndc^dqha', I saw two or three 
horses. toJu/xh ne too, whose horse is 
this? toJu/xh ne lUa', tiiis is his horse. 
toJu/xk ama'fihi x'iUiiadiiha/y those are 
my horses. toJu/xh amafiUci Vtadaha'^ 
those are his horses, tofu/xh tdt'dtki 
a'nde Via (horse which moves your), 
which is your horse? toJu>'xh tdi'dihi 
a'nde ho' a'yindi'ta, which is your 
horse? toJu/xh iflJcta' ya^xtUHni', he 
stole my horse. Sif^o' toJu/xh hta 
hUfirO', he stole ''Boy's" (Banks- 
ton Johnson's) horse. toJu/xh ayitaf 
%'ht^Sni<f he stole your horse. toJu/xh 
i'fOmtu' y<i^'xJAtfM'tudgha', they 
stole our horses. toJu/xk ayi'tada'cf^ 
VhlAvXta'y they stole your (thy) hoises. 
toJu/xh tadafc^^ his or her horses, to- 
Ju/xh i'tada'c^y thy horses. toJu/xh 
i'fUttada'c^y my horses, tofutxka' Jto 
tdtru/rd yuhe'di, how many horses are 
there? toJu>xha^ du'dixiku\ fetch the 
horsel toJuixha' toJiqrui^ i'dvai'^ did 
you get the horse yesterday? aduJii' 
ndow^Jii^ toJufxha' si^Jii^ nefdi ndc^JU', 
I see (or, saw) the horse standing on 
this side of the fence. tantV ioJu)'xha 
du'H ti^, the horse is (standing) eating 
com. toJutxho/ aaStsM^ to ride a horse. 
toJu/xk myce^ dhUycff^^ "horaeloot hide, " 
the hoofs of a horse (Bk.). toJu/xk ti, 
or tohoach atif "horse house," a stable. 
toJu>'xh wasi't A horseshoe. toJu/xk 
waxi' cChii'y to make, or, he makes a 
horseshoe (toJu/xh waxV aycf^fd^ to* 
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Wxh waxi' nkd^rd). toWxk wcai' 
€fi^di xycff^t the horseBhoe most be 
made. toWxk wmf (f^ hedcf^^ the 
horseshoe has been made, or, it is fin- 
ished. U>h(/xk nixuxu/ nasW, ** long- 
eared horse,'' a male. (^1^ p. 118: 
19, 20; p. 110: 1, 2.) 

^oho^lc (cry of the yellow-eyed duck) 
(20: 39). 

toho»m.— ^^'»^mt/a»*', his or her real 
or potential son's wife, indnding the 
wives of his or her son's son, of his or 
her daughter's son, of any other male 
descendant, of his real or potential 
brother's or sister's son, grandson, etc. 
{yapohofl^niyct^y {ifUctohd^^niya?^^ ; voc., 
iohcC^V).'—tohoi*^ noxti\ his or her 
fother-in-law {ya^tohd*^ noaXi'^ H^flk^ho/'^ 
noxti^; yoc^tohd^ nooctV). 

"toliu, toliX. — tohcChiiy bamboo, a'm to- 
fu^ni, (26: 63), a'm U/hi (28: 38), 
bamboo brier. iohu'M, rattan vine 
(26: 66). ^hu tH^pha, black rattan 
Tine (28: 22). 

tdke.—iohexti^y calm, no breeze stirring. 

to^xti (?). — ito/ odV U/xli (tto, deer; odi, 
to shoot; U/xti (?) ). 

topa^, four, four times, in four places. — 
toJu/xk topaf ho xkuh/ oif^dqha' dande^^ I 
will give four horses to each (man). 
^^ aflXk^'ri!^ Uypof iflhtgfy I have four geese 
(5: 7) (tetcpa or detopa), nkd^ topaf, 
I did it four times. pt^aU/ rUcu^ Uypa\ 
I put the cotton in four places, ohiu/pa, 
forty. {Also 18: 16; 26: 3; 27: 28; 
28: 22, 24, 38.) 

topi^ dopi, adopi^ ato^pi (28: 144, 
145), atopi"", new: hence, single, un- 

/ maijied. — hafyasahafyafl^ topi^* a young 
V (unmarried) man. a^xH fopi^, an un- 
married woman, a virgin. ad</pV yukef 
y<xfika^, several young ones (turkeys 
half grown; also boys and girls of about 
17 or 18). ad(/p xohi% "old young" 
(people about 20 years old), cfi^xti 
dopV yi^flhif a girl of 14. ct*^xti dopi\ 
a girl of 16. nahi'^pe^ afopi^ (or naki^fif 
adopV)f new moon. (^2m>8:6; 14:24; 
26: 36; 27: 1; 28: 39.) 

totoai^i hard. — yds Mon% a species of 
blue com. 

towe. — hU/wey^, to barter, exchange, 
swap, trade {IciU/wehayif, hvU/wehifiW: 
hJU/wey&vfy kiU/wehay^^^ kiU/we^ 



MfiMu^ (we swap, or let us swap). 
hiU/tuehVfikehe^detu^f we have swapped 
(finished act). hUoweJiafLke na, I did 
trade, waxi^ hiowefhifUcUu^ xi, let us 
swap shoes. — Towedi^ (1: 1), a French- 
man. To^we ha^xti^, a French woman. 
imV hy& c/^hiVh nhakiitu^, tdi' Toive^ 
yafnde, "let us dig a well," said • 
the (moving) Frenchman (1: 6). 
TowtyaJ^ {^Uywe-\-yaP') , the French- 
man, referring to one supposed to be 
elsewhere (9: 12). eka^ ToweyaJi^ eya^ 
hiy then the (distant) Frenchman ar- 
rived there (1: 14). To^we natmfya, 
"Frenchman's Sunday," New Year's 
Day. 

towd, to fill.— cK^2:e(m;i$, he filled to the 
top (10: 2). nate^dc^ii, he filled half 
full (10: 2). di^xUme, full of them 
(10: 6, 6, 8). di^xtowi, full of them 
(p. 153: 23; p. 166: 26, 26, 27). nihcH^- 
ha^ anif tow^l^ he filled the cup with 
water (p. 166: 28). nihoi^ka^ anV 
U/vxiye, did you fill the cup with 
water? (p. 166: 29). nUu/n^ ha^ amf 
U/wafihif I filled the cup with water 
(p. 166: 30). p^titi yusi dte^tamy the y 

fireplace is full of ashes (p. 140: 6) . 
hdxm^ dteftowe, it is full of coffee (p. 
140: 8) . poJi^hi^ ao^pxi dtefiowe, the 
bag or sack is full of fiour (p. 140: 9). 

towe.— ^tejg hutp^f to shoot a hole 
through (with an arrow) {ifpov^ yutp^y 
n^wi Hfihxtpif), 

to''. — tof^ 'd'f^V, pus; watery or liquid 
matter in a sore, toin is identical with 
the D., ton, matter, pus; H'^i^ denotes 
the material (cf. anw)»>ni, watery). V^ 
apafxtd'hfit^y to make pus ooze from a 
sore. 

toi'xka^, humped, broken (backed) (17: 
14). — akidi tanif^hin to^ha, "broken 
backed insect," the buffalo bug. 

to"^ni or to"^niya»', his or her father's 
real or potential elder sister (yitc^ni 
(y<»'*^)> '(i/fikt€l'^ni{yan); voc., tofhii^), — 
ft^nt aka^ or to»n»ya*» aka, his or her 
father's real or potential younger sister 
(yUo''i^ni(ya^) aka^fUflkto^V (ycf^^) aka'; 
voc., Uf^V aka^), — U/ndiya!'^, his or her 
real or potential son-in-law ordaughter's 
husband, including his or her son's 
(or daughter's) daughter's husband, 
the husbands of all other female de- 
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scendants and thoee of the female 
decendants of real or potential brothers 
and Bisters (yato''ndiya», Hfikto'ndiyofl^; 
voc., yiflki^). 

tpanhi'i', any soft part of the body.— 
af/i'tpct^hin or ayitpoff^hiJ^an^ the hypo- 
gastric and iliac regions, nixuxwi tpcfl^ 
hin^ ''the soft part of the ear/' the ear 
lobe, p^cfi^ ahudi |!pa»/ii«, ''the soft 
bone of the nose," the nasal septom. 

tpS, tiipS' (28: 207, 208, 210), (1) any natu- 
ral orifice in the human body. — nixu^ati 
fp<^, the meatus anditorius. hii^'^ tp^y 
the anus. ptcdHp^^f the nostrils. — (2) 
an artificial orifice: aflksap ^, a gun 
muzzle; aflkga^winnixuxwi^ tpt, a gun's 
touchhole. — Mdutp^f to make a hole for 
another— mode not specified {yaflMv^ 
tpt, a^xBdvJtpif), iHdvtpSy, he ... . 
for thee (you). i^flMdutp^f I . . . . 

' for thee (you). ycfl^xTM'vtJtp^^ he ... . 
for me. hiycf^xJMu^, thou (you) 
. . . . for me. — dajtpif^ to bite a hole 
through, doaif daipHf, to bite a hole 
through an object (i'dew? VdatpHf, 
ndasV ndatp^), — natpl6f to make a hole 
through with the foot. ( 1 ) <m^ natp^, 
to break a hole through ice, etc, with 
the foot (aya^si i'natp^^ rika^d i^i^wxtpt'; 
pi., a&i' na^tpUu'f ay a' si i'naJlpiiu\ 
nha^d {i^^naHp^'), (2) nax£6f noO^, 
to make a hole thiiough an object by 
kicking {ifnaxC^ i'hatp^, ili?hiaxC^ iJi^hMr 
tpt'; pi., naxt^ natpttu', i'naxti Vnor 
ipltu' tl»na'x^ <b»na''(p^^). — uhp<tft to 
make a hole through by pressure 
{yukpH^t Mhukp!^) . — hutp^; miko''*^ni 
kcin^ hutp^j to dig with a hoe {miko'''^ni 
ayof^' yvtp^, mikoi^rii rikc^ Hflhutp^^). 
maxawo'^'^ni ko'^ katp^y to dig with a 
spade {maxavxf^ni aycfl^ yvip^, maxor 
wo''^ni nko'^ Uflkutpi^). dum huUpe, to 
tear a hole through, duksasadi hutp^, 
to cut a hole through with a knife. 
Unksapiko''* odi hutpt, to cut a hole 
through with an ax. u^tdpi, hole 
(16: 8). ama^ tdpef, amcf^ tupe^, hole 
in ground (21: 26; 27: 7, 10).— oJbp?^ 
any artificial opening in the human 
body, nixuxv/ okp^, the places where 
the ears have been bored for wear- 
ing earrings. ptcCi?^ ahudV tpcti^hin^ 
okp^t the perforation of the septum of 
the nose. (Also 28: 124, 171, 176.) 



tal'^pa, one hundred. — tsVpa do/nsa^xUKi, 
''one sitting on one hundred," one 
hundred and one. td^pa ncC^a^Ti&Klt^ 
one hundred and two. UVpa (/hi, one 
hundred and ten. tsVpa (/hi sc/i^sa^aSSKi^ 
' ' one sitting on one hundred and ten, ' ' 
one hundred and eleven, tdfpa o^hi 
noi'^pc/xSKi, "two sitting on one hun- 
dred and ten," one hundred and 
twelve. tsVpa (/hi dama'T&hi^ one hun- 
dred and thirteen. t»fpa c/hi topa'^xl^Ki, 
one hundred and fourteen, tsi^pa o^hi 
ksa^T^JC^, one hundred and fifteen. 
Ui^pa (/hi fufl^'^ one hundred and 
twenty. Ui'pa o'hi no'"^' sdf^sa'xiM^ 
one hundred and twenty-one. tmfpa 
o'hi da/rdj one hundred and thirty. 
tsi'pa (/hi dafni «o»«o^a:2A2, one hundred 
and thirty-one. tdfpa wfi^\ two hun- 
dred, ixi'pa ndf^^ «o»«a''a;gA2, two 
hundred and one. tdfpa ncf^* wfl^ 
pa'^m^ two hundred and two. tdfpa 
wP^' (/hiy two hundred and ten. 
tdfpa wf^pa' (/hi soi'^aa^xl^h}^, two hun- 
dred and eleven. isVpa ncP^' o'hi 
wfl^a^Q^hi^ two hundred* and twelve. 
Ui'pa ncf^paf (/hi nof^a^, two hundred 
and twenty. tsVpa nof^^ (/hi wP^pa^ 
«o«»a^x^, two hundred and twenty- 
one, idfpa wP^pa^ o^hi d</ni, two hun- 
dred and thirty, tdfpa damf^ three 
hundred. tiVpa danV sd^sa^sS^hj^, three 
hundred and one. tsi^pa dam/ wP^'- 
a^Ki, three hundred and two. td^pa 
danV o^hif three hundred and ten. 
tsVpa danV (/hi B(P^8a^x&hj^^ three hun- 
dred and eleven, tdfpa damf o^hi n<P^ 
pa^T^K^f three hundred and twelve. 
tdfpa damf (/hi ncfl^\ three hundred 
and twenty, td/pa damf o^hi wP^paf 
sd^mfTStM^ three hundred and twenty- 
one, idfpa damf of hi damf, three hun- 
dred and thirty, td^pa topa\ four hun- 
dred. Idfpa kaamf or tdpa l»a», five 
hundred, td^pa aMxp^y six hundred. 
td^pa nafl^pahudV , seven hundred. 
td^pa danhudV, eight hundred, td^pa 
tckaril/, nine hundred. td^pi^U^a^ (tei- 
pa-\-intcya), "old man hundred," one 
thousand, td'pi^tcya^ solf^sa^x^Mf one 
thousand and one. td^pi^tcya^ o^hi 
so'i'^sa^x^hS, one thousand and eleven. 

tspa'^. — atspctfi^hi, to stick or adhere to 
an object. atapa'"^hi ktef hf^, he stuck 
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to it when he hit it (1; 11). naxlX^ kctn 
cUspctn/hU when he kicked it he stuck 
to it ( 1: 12). atspaf^tspahV, to stick or 
adhere here and there, to be sticky or 
gammy. (G. gave this as, hcidespa' 
pdhL) — aftspcflhit to cause one object to 
adhere or stick to another; to glue or 
paste one object on another {cOspa^hayiiy 
atepa»MfUkg) . 

-tu, usual pi. ending of verbs and nouns. 
Used when the act or acts were seen 
by the speaker. utcii^U/, they (went 
and) sat in it (while I was looking). 
hi and sometimes hi and ti are changed 
to X before this ending. 

;il, here (p. 167: 11, 12, 13, 14). 

tildd^y long, tall, as a person (VtiUi^, 
,il'fimiidl^),-4ngt/mdi','nong teeth," 
canine teeth (sst^^MpatJ^fi). si'^U/ t&cB^ 
dandef, the boy will be tall, tohoxka^ 
t&d^^ the horse is high (cf. nasW, 
kohl), tafti Hid&xii^, very tall, ta^n 
sidi mitfUMd'* tHii tUd&Jcti, 'Hhe very tall 
variety of yellow broom grass." — 
tUdcut^, a perch (fish). — du^Midi^ 
(masc. verb); oM^hi?^ du^tididi^, to 
stretch the arms straight out horizon- 
tally (ifdvMdidif^ ndvfUdidi' ; du^MUu^ 
i'dutidUvff ndvftiditu^), — du^Udixa^ 
(fem. verb); ascd'^hi'* dvftidixa^y to 
stretch the arms straight out horizon- 
tal J y {^duSiMica^, ndi/iidix(^), 

tu^'di (17:9), root, stump. — tudiyctf^f a 
stump (cf. vdi^y hence, the base of an 
object, i^^fu tu^diycC^, the roots of teeth. 
asal'^hi'"^ tudiycfl^ spewaya?^ ^ his right arm 
above the elbow. ascC^hi^ tudiya'"^ haa- 
y hmVj his left arm above the elbow. 
^ tudiya?*^ haf nduHi rcyo/, let me eat the 
roots (1:2). aye^Jdycf* tudiya'n^ M dvJti- 
tcv/ tca^yty he dug around the corn and 
pulled it all up by the roots (1:3). 
ayitiit, stump (14:26). (^feo 21:19.)— 
aiubi\ the large root (with a white inte- 
rior) of a thorny vine. The BiJoxi 
used to grind the root and use the meal 
as food. The meal made from this 
root was called aivW n&pxi^, 

t^di^diiS{he.--t^^di)Mliefdij to shiver, as 
with the cold (ifiiMild^he^d% ntU^diidii.' 
he^di); subsequently given thus: to 
have the ague {tH^dMUJiaye^diy t^^dMH- 
Mflkefdij^—fi^dUWii^ {-dif), tohavedart- 



ing pains. mgkttcMiM on tyi, ''medi- 
cine for darting pains in the chest.'* 

fuhe^, thunder; the Thunder Being 
(28: 1, 257). — ^u^ naxe^ yihi\ he 
thought that he heard (it) thunder. 
pi^he handed, it still thunders. {AUo 
p. 118: 7.) tuhefdi, it thunders. 

tuka^, that way; in that direction. — tuka' 
dcf^Wy look that way! 

tA0c9ina^go>ini or tiikmagoi^ni, to go 
underneath. — ninduxpt tilkamago'''^ni, 
"going under the trousers," drawers. 
doxpl^ tCikmagcf^niy "under cloth or 
dress," a skirt or petticoat. 

tukaB^ni, tukani^ (28: 1); generic: his 
or her mother's brother, ya^tukof^^ni, 
thy uncle. H/flktukaJ^ni ( B j . , M. ) , nka'- 
tukctf^ni (Bk.), my uncle {tuka^^^nitu^ 
yaHukalt^nitu^, H^nktukO^nitu^ (Bj., M. ), 
or nkaHukoC'^nihj/ (Bk. ) ). — taka'f^ni 
aka^, his or her real or potential moth- 
er's younger brother (yaiukan^ni aka\ 
Hflktukctf^niaka^; voc., tuka?^V aka'^). — 
tukcf^^ni noxtVf his or her real or poten- 
tial mother's elder brother {yatuka''^ni^ 
noxtV, HfiktukiP^ni noxtV; voc., tukalfhiV 
noxtV) . (Also 22: 2, 3, 6, 8, 9; 26: 39, 
62; 28: 20, 34, 52, 55, 64, 80, 222, 229.) 

tiUdxyS'. — yaka^hAx tUMxy^f to rest the 
face on the palm of the hand {yaka^- 
kHx VtOMxy^, yakafkHx iVflkiUiyMxyy), 
yakafkdx tOMxyt^ naflkVy he is (i. e. , sits) 
resting his face on the palm of his hand. 

Ttlkp^^ Atakapa. TUkpa^ hanyadV, the 
Atakapa people, an Indian tribe of 
Louisiana. 

tiikpd^. — ttckpH^ c^dVf she changed into it 
(14:27, 29; 16: 2, 10; 22: 2; 26: 92). 

tti^kslki or tilksXkiya'^y his real or po- 
tential sister's son, applicable to his 
father's brother's daughter's son, if 
the mother is older than himself 
{M'hdH^{2Q: 58; 28: 12) ym'kffiH{yan) 
il7iktii,^kiAki(yccn); voc., tUkfUki^). — 
tiX^kaiki aka\ his real or potential 
" younger sister's son, including the son 
of his father's brother's daughter 
younger than himself (yitWk^ki aka\ 
Unkta'k^ki aka'). {Also 17: 3, 7, 11, 16.) 

tuksi"^, the armpits (i'<wjfe«», ntuksi'*^ . 

tilxki^d^. — e^tiixkiki^f it makes no differ- 
ence (14:17,21), 
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Tani^oka (in composition), Tonics. — 
TunVcka a?*yadV, or TwMfcka hcf'ya^, a 
Tunica, the Tunica people. TunVcka 
Jic^i^xtV, a Tunica woman (Bj., M.)- 
Tuni^eka toflhfcfl^, "Tunica town," 
Marksville, Avoyelles Parish, La. 

ttipe^ta.— ikitmfitpeto, whose (p. 136:16). 

ttlpi^ tilwl^ (p. 139: 4, 5), a pail or 
bucket.— <fipi^ nitoni^ "large bucket," 
a tub. 

tttpo^ (it) burst (26: 42) (c£. po.) 

ttlai.— <ft«y?^, to pull another backward 
{miii'hayr, miri'Mfiki^ (cf. «i). t&si'- 
hi^ya' dandg^, I will pull you backward. 
When one already holds another, 
duxta^ tiXsiyii is used; but if he grasps 
him at the moment of pulling him 
backward, dusi tUsiyii is correct. 

t^il^filp or tosufil^ya^y his real or po- 
tential elder sister's daughter, includ- 
ing the daughter of his Mher's broth- 
er's daughter older than himself {yM- 
8ii^fiM(ya'''^)f &^fltotl«&flH(ya«); voc, 
tUs&khV) (cf. tafOW).— ftlia^'flW ahaf, his 
real or potential younger sister's daugh- 

• ter, including the daughter of his 

• other's brother's daughter younger 
than himself (yVUM^flki dka\ H'fiUiJL- 
9&fiW aka^), 

tiiW,(it)touchedit(28: 191).— t^Wce^di, 
(it) touches her (20: 3). iiUoa^ya ni, do 
not touch it (28: 189). 

tiittku^, to spit, expectorate (Vtidchu/, 
'OfflkabCUcku^; ttickutu^ i^i(dchitu\ 
iynkatiMcutu') (28: 134).— forfcil^, sa- 
liva. 

tfttcA'^'' or tAtco*^, the eyes of one per- 
son; his or her eyes • (i^tdUcO?^^ 

your eye on one side, one of your eyes. 
iVfikatc&tdi''^^ kOMd^e^towSf my eyes are 
full of smoke. il^fihUciUcii^^ i^spe^wa 
ne^dif my right eye pains. H^flkor 
tcHtcd^ j^a^akanVwa pahi\ vdlJ left eye 
is sore. <iUctl»'' tuidm^de ifhiV, his eyes 
twitch often. ft2(ctl« pt^t9pU8edi\ to 
wink the eye(s). ttUctl*'' aM\ the eye- 
lids, touted^ ahV ta^mycf^, the upper 
eyelids. tAic^^ ahi^ xtoUhV, the lower 
eyelids. aUcd''^ actf^y the white part of 
the eye, the cornea. ftKctl*'' m"^ s&pVy 
"the black seed of the eye," the pupil. 
tiCOcH^ 9&pka% the "dark part of the 



eyes," the iris. O^si^x mc(fi^\ * * Fish (?) 
eye," the Great Dipper. Ta' tdOcti^, 
"Deer eyes," two stars known to the 
Biloxi in Louisiana, sometimes called 
by them the "Buck eyes." — tCOccC^ 
k^epV, to be clear-sighted (VU^Ucof^ Vkse* 
pV, il^fikcUdtco^fiksepi^). 

'tu^u^xka, tudnzka, tilduzka^, short 
(the ancient word; the modem form is 
diduxka or ttiduxka). — a^ymaxti/ ptUu^x- 
ka, your (pi.) hair is short ntt»«u^ 
tuduocka^y my teeth are short do^xp^ 
&du^xka, or do^zp Uduxka\ "short 
shirt," a man's shirt or a woman's 
sacque. dx/xpk t^du^ooka nVkiy without 
a shirt, i. e., stripped to the waist 
{=yoxa). 

tuwa. — kokoh}^ tu^wa Wdi ri^dL he was 
walking back and forth making a noise 
(8: 24). 

tyi, atizyi or tizyi, medicine (see xx), — 
tyi' hApinV hj/diy he gave bad medi- 
cine, i. e., for the purpose of killing a 
person, popoxtyiy "swelling medi- 
cine." mak fididihS di^tyi, "medicine 
for darting pains in the chest. ' ' amikcC^ 
tixyiy "fever medicine," a weed. cUix- 
yV hCujcwi'y "medicine coffee," tea. 
tyV n&pihi\ * *sweet-smelling medicine, ' ' 
a tall variety of clover, found in Loui- 
siana. Jt differs from the following. 
tyi' nttpihi' ukaf My "resembles tall 
clover" or "the sweet-smelling medi- 
cine," a species of clover which is 
found in Louisiana and elsewhere; it is 
only a few inches in height 

A, u + (14: 19), mterjection Oh! (2: 19). 

uda or da. — udaii', uda'ti^ light of any 
sort; the light of day, of the sun or 
moon, as distinguished from firelight 
{udahi) (30: 5). oHy (they) shine 
(p. 142: 16). pO-udaH, firelight inaf 
hoodef^ the sunshines. — udaki, firelight 
uda'gayi ( = udM + hayil)y "light all 
the time" (?). peti udagayiy firefiy. 
uda'k st&gcChii'y or hcuJdkstiigoi'hii (Bk. ), 
"light made to stand up," a candle or 
lamp (Bj., M.). uda'k stdjgtH^ nV xvjOl- 
daXVy "light made-to-stand-up glass," 
a glads lamp, udafk tHa^o''^ hjafivjf^nx\ 
"a light that has a house over it," a 
lantern. xw(iudaii\ light within doors, 
coming from outside; hence, window 
glass (7). Qf^f^hxf^ xtffUdati^, "to see 
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with light from outside, '' window glass. 
hcwOudoMf, tmnslaoent (?), transpar- 
ent (?) "the light comes throi:^h/* 
"one can look through," hence, glass. 
hmicW hewadaH^, a ^ass botUe. 

udi^, a stalk or trunk of a plant, etc (cf . 
tu^di), — aya?^ udi\ the roots of trees, 
etc. haaJki^ tamf ud%\ a banana stalk. 
ptQa^to udi\ the cotton plant tlrUboX^on 
udiy yaniksiyci'^ udi, a pipestem. 't/di 
lishudV^ the "fine" or "small wood 
tree," the pin oak or water oak (cf. 
icaxhu), udV mish vf anaM^, * * the fruit 
of the pin oak," an acorn of the pin 
oak. utVf mast, acorns ( 14: 19, 22). 

udu'", a drum. — u^dukte^ {=udu^+htedi)y 
to beat a drum {u^du yakte^dif u^du 
xhtefdi). u^dukte^ hedc^^ he has fin- 
ished beating the drum. u^duHef 
he^detu, they have finished beating the 
drum. 

ue, to boil, stew, or cook anything {Vtie^- 
di, nhaefdi). — o i^ue^di, did you boil 
\/ the fish? iua' da^nde, will you boil 
the fish? urvi' (20: 14), uT (14: 7), 
hutbi^ (20: 16, 21, 32) : utoedi'', stewed 
(28: 137, 138). o Mwef, cooked fish 
(6: 15, 18). u'a, to stew (p. 143: 17, 
22, 23). ah/a, I stew (p. 144: 25). 
luenVy not to boil or stew {hi^yue^ni, 
nkue^ni), o hueni\ not to boil fish. 
wax, cooked (28: 204). a/unihi, to get 
cooked, to get done (14: 6, 7, 8, 9; 
26: 69, 70). awafUye, (die got it 
cooked ( 14: 6, 7). toxpi^ a'wmef yoSi^xoS^^ 
where is that stewed fox liver? (p. 
167: 1). {AUo 8: 19, 20, 23, 27; 0: 5.) 

akaii]^a^yi, her vine (28: 179). 

oka^iiki, uka^z (28: 85, 88, 180, 193), it 
caught on, it caught him. 

u^e^, to resemble some one a little {yu^ke, 
nhuke^) . — nyu^ke, I resemble you a little. 
tyi n&pihi ukahi, "resembles sweet- 
smelling medicine, ' * a species of clover. 

ukikiflge, one half (p. 122: 20).— 
uki^hifige ytike^di or Idlna^ni nedV ho uki^- 
hiflge^haU. as many. Ux/inaska nedi^ ho 
t£ibiK%e, half as large, hcixha'^ nedi^ ho 
icafncuika ukVhiflge ho^ akane^ e^nasha 
na^, this hog is half as large as that one. 
tcehe^dctn nedV ho vBfhvfigej half as tall. 
skud' nedi^ ho uhi^hifige, it is half as 
deep. tin6^ho hovx/hi ti nefdi uhi^hiflge^ 
that house is half as high as this one 
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WffMfihe, half (20: 11, 36). pshkvflge, 
midnight. 

ukpe*^ itka^zdye^, given as meaning, to 
put a curvilinear object under the blan- 
ket, next the body and above the belt 
{Ivkpe' Uka^xehef ho/yitu/, given as the 
3d pi.). 

uksani^, very soon. — ukmni^ nda^ domde^, 
I will go very soon. ah&txyV ukm^ni 
hu/yaxHyef na^HflhihVf I hope that you 
will send me a letter very soon (4: 5). 
(cf. hsahcfl^.) 

0^1, pshal (20: 31). 

uai. — dau^x^ hi na^ufikihV, 1 wish that 
they would bite it off (p. 144: 9). 
dauxi hiflhihV, 1 think that he ought 
to bite it oU (p. 148: 32). {Also p. 
143: 33; p. 144: 10, 11.) 

VLx.t^%*ox,t^^ (28: 194), to make a fire, to 
camp. — oxtetu, they make afire (22: 16). 
pe^tiux^ or petw^xtSj to make a fire 
(20: 28) {pe^H yva:£i\ pe^ti nhaxUf; ux- 
f!ttu\ nkuxCUu^), pe^H uxta^, make a fire 
(said to a child) . — hixC^i'^ not to make 
a fire (huyu^xtin%\ nhi/xthiV; hu^xtMuni^ 
hiyu^xSthmV , nha^xfftumf) . — hyux£^; 
pefti hyuxS^f to make a fire for some one 
(pe^ti ya^hy%ix£if, pe^ti a^xhyvx^; pe^ti 
hyux^u' ,pefti ya'hyux(Hu' ,pefti a^xhyux- 
Utu'), pe^tinkVntyahyuxtlif did you make 
the fire forme? p€<tiya^xhyuxta^,maike 
the fire for me I — hyux(hiV; pefti kyu^' 
xteni, not to make a fire for another 
(pefti ya'hyuxCM^y pefU a^xkywcfhiV), 
(AUo20i 7; 22: 1, 5; 26: 57, 69; 28: 
155, 203.) 

uxwl'', dry, as grass, clothing, etc. — dx/di 
vxunf, his throat is dry, he is thirsty 
(xdo^diuxwi^ndK/diu^xm; doxhj/uxwi\ 
i'doxivf wcwVf ndo^xtu uxvnf), do^di 
uxwi^ dande^f he will be thirsty, doxtu^ 
uxm^ dande^, they will be thirsty. 
ryjU/di u^xm dande^, I will be thirsty. — 
uxwcc^ ( =uxwi + o«) , to have been dry. 
do^di uxvx)'"^, his throat was dry, he was 
thirsty {ido^di uxwd*^, ruJU/di uxwo''^; 
doxtv/ uocwoi^f i^doxtu^ uxwot^f ndoxtu^ 
uxwo^). 

uma^, to bathe.— ^jbtt''ma»», we bathe 
(10: 29). uma^HdV, go and bathe I 
(male to female) (10: 31). u^mahCt^f go 
and bathel (female to male) (10: 32). 

una(P). — huna^tunV, there are not that 
many. Ta^a:'^ ha'/h^a^ tdtna^ni ho' 
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2b»yi^flHya» ha^hfa^ ff hma'tunVf there 
are not as many people in Lecompte as 
there are in Alexandria (p. 122: 22). 

una^Biy to parch, as com (yv/mui, nkur 
ncui), unafsho/'^V ( = unati + (/"hn), to 
fry meat, etc. {una^saycf^nif urM/mko^- 
m). — toxpV a'nCoMfyt ycfi^xcfl^, where is 
that fried fox livei? (p. 166: 32). 

unaaki^ (he) pressed her down in it 
(28: 203). 

^unatd'lctdt, to dodge; evade a blow, 
missile, or person by dodging (yW^natdi^- 
ktdlf nJM^naU:i^lad),—^nai<A^ktdtdt ha- 
k&^niiki, when he dodged (the Bear) 
he (the Rabbit) escaped (got out 
from the hollow tree) (2: 27). una^kUA- 
htdl, he dodged about (16: 8).— *yw^- 
noM^htd^ contraction from kiya^ una- 
tdi'^ktdif to dodge again. • 

uni^, a plant of any kind (cf. tcu). 
ptga^to uni^f the cotton comes up. — 
Jiauni^f hominy made with lye, hidled 
or lyed com. fli»^o«, I make hominy 
(28: 228) (or from o»). 

unoz^^ or unozwd^, to live with him 
or her ( yu^noa^f nkw^ntxx^; pi. , w^ruxxXtu^y 
yu^noxitu^f nku^noxitu'^), — i^^^noxif I 
live with you. ya^fljbunariK, he or you 
live(s) with me. TcHkana^ hil''ikiln^ 
unoo^ ha' fide dn'xa, it used to be that 
the Rabbit lived with his grandmother. 
nM»nac2^ nha^nde cfi^xa, I used to live 
(lit., be living) with her (long ago). 
nhA'i^noxtf nka'nde o»>^m, I did live with 
her for some time. vkCi'i^noait' xa nka'- 
ndCy I am still living with her. ted- 
ma'na MnM'fhfa^ unoxv^ a'nde oif^xa'^ 
it used to be, long ago, that he was 
living with his grandmother. — kuru/- 
aiinVf not to dwell or live with him or 
her {h/yuno'xItnVy nkunc/x^V), 
^^ upi'', to be tired, weary {ayu'pi, nku'pi). 

u^'si, the sting of an insect. — kcf^x tm- 
nashif "bee-with-long-sting," a wasp. 

uai''. —"wax U9i\ to put on overshoes (wn'x 
yu'fiy vk/x H'nhusV). vM; wax twfiJ^, 
to put on shoes (yu^<^, H'fihusU). wax 
usS^ na'Uhi ja''*', he is putting on his 
shoes (said if seen by the speaker). 

Ufli>^hi>i. — usii^hi'hf^; UnnV usif^M'hfV y to 
plunge (hot iron) into water (ti««''/ii«- 
hayry unn'hiflhe') (28: 210, 214). 

U8tXki^a8tii^ki(i6: 3), usttl^ki (28: 184), 
ust^^'x, to set a perpendicular object 



on something, to stand it up (yusd 
kV, nkusCt ki'), — Ukai^yaf^ usH hi', to 
set a perpendicular object in some- 
thing. «tl«nito»nt^ hcf^ha' a^a^ cC^ni 
uitg/x kgne'dif anV kydfhol'^ ye^MhP^, he 
stood up a tar baby close to the well 
and left it there (1: 8).— Jb^ustibi^ or 
kyrMlki (6: 16), to set a perpendicular 
object on something for another person 
(ya'kyustki or kyustdkiy a'xkyustki). 
yi'kyustki' yl .... for thee, ya^^kyu'- 
stkiy he .... for me (preceded by ew- 
ande), you .... for me (preceded by 
ayindi), inki^nt^akyu'stkiy you .... 
for me (sic). kdshVkiy set it down be- 
fore him! (6: 6). (^280 24: 1; 20: 26.) 

utclne'', to miss the mark in shooting 
(yu'tdlniy nhi'UAra) (20: 25) (cf. tcdp), 

utcltcpi^, to kiss; to suck {yu'tdUcpi^, 
nku'tdtcpV). — nyu'tdUcpi' dandefy I will 
kiss you. nyu'tdUcjnf ie na'y I wish to 
kiss you. 

utcu^wX, borrow it (26: 78). 

uti^, a pigeon. 

ft^taa^ or tltsa^^, hot — H'tMrnxii^ very 
hot. vnafm HfUafl^tl' ktedVy to hammer 
hot iron, as a blacksmith does, ma'sa 
'OftMl'^^' tcH' cf^niy to make iron red 
hot. 

uwusd. — u^wufsidif, to make a crunching 
sound, as by walking on ice or hard 
enoyviutoiymyi^di, uwOfshCifikifdi; uwd/g- 
etufy uwOfmytta^y uiuilifshiifikih/). 

uyy, to leak (p. 180: 4, 5). 

tlfiktci'^ Bayi'^, onions (5: 4). 

u'^ni'", sign of continuous action (?) (cL 
o»>). — inafhu tt«ni^ the sun is coming, 
(iatiitnt^yheisgoing. uic/ ufHii'', are yon 
going? ndaf vJ^Vy I am going, o*, still 
on the way (22: 6). 

tJ^mfy or ft'^ni^ya^', a mother; his or her 
mother {ay(f^niya''^y nkc/f^Vya^ (Bj., M.) 
or nkd^i^ ( Bk. ) ) . tl^i^, O mother. — 
an^niiya^) ef andtf ot it»^nt(yaH) ef tiotS- 
kx'y he or she has a mother, ayoif^ni- 
(ya») e' andffy or a2/o*''nt(ya*») tf 
nalOpfy you have a mother, vkcf^ni- 
(yaw) ff ande' or nkofl'^niiya:''^) tf 
naflkVy I have a mother. d'hiVyal'^y his 
motiier (26: 72). io«nt^ mother! (in 
address) (28: 139).— o»ni/wiw/, my 
' mother's elder sister (real or potential), 
literally, * *my elder mother. ' ' Used by 
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both sexes. {AUo 8: 11, 13, 18, 19, 21, 
24, 27, 28; 28: 152, 158, 166, 179, 180, 
192.) 

-wa, -wa^, -we, locatiye ending; toward, 
in that direction, into (cf. wahe); in 
douxifewa,fi€wafhowafteufa, perhaps -ti'o 
is an equivalent of -loct. asc/iHoaf^f into 
the briers (1: 20) (cf. wahe). M we 
def^ to rush madly into a dense thicket 
(wra^ i^we ide^, isa^ Mkuwef ndef), — 
'Waycfi^ (=-t/Hx+-ya«), locative ending; 
toward; in that direction. pHtmya 
waycfl^j "the sharp side," the edge of a 
knife. — ywoa^ycf^, toward, ayandefyvr 
wa^yofl^y toward the place where you (are 
or) shall be (2: 2Q).—^wa^de, toward. 
a^xu uKifde or cC^xa na^flhiwa^ya^'^y to- 
ward the stone, ayct'^ wa^de, toward 
the tree. — e^wa or ewa"^, to that place, 
in that direction; beyond; farther. 
efwa hida^, go fartherl witefdi ewa^^ day 
after to-morrow, efwa nda^ aro, I will 
go farther if. e^wa ide^di, did you go 
farther? e^wa a^nde, he moves there, 
he is there {e^wa aya^nde, (fwa nha^nde; 
efiva yukH^dif efwa i^yuhl&^dif e^wa nyur 
h^di). efwa Tca^nde haHca^ hanqH^^ he 
was there, but (he has gone elsewhere). 
efwa yuWdi hofl^ica^ 7iang?*f they were 
there, but (they have gone elsewhere). 
{Also 14: 25; 17: 2; 28: 50, 169, 238.) 

wa, very ( 14: 7). — wafadi, very (27: 21). 
toa^di, always (7: 14,15) . aya'd^ wafdi, 
you are always talking, ayc/duti wafdi, 
you are always eating. Vya^te wa^di, 
you are always sleeping. {Also 14: 12; 
17: 4, 12; 10: 15, 16, 19, 22; 22: 4, 7,12; 
25: 7; 26: 18; 28: 18, 68, 227; 31: 22.) 

wa, to have (?)— a^'yix wa'^di (14: 23). 



may have referred to the anteroom of 
an earth lodge, aye^wi^ ayepi, or eyewi, 
a door. — aye^wi ko u'dunahi\ he faces 
the door, aylifwiycfl^y the doorway, 
doorhole, as distinguished from the 
door itself {ayewi), eye'wi dup<mf 
(used by men and boys) or eye'wi 
dupaxkcii^ (used by females), open 
the door I eyefwi hUskefy'iy to shut 
the door, eyefwi hiVdHk tcdg&hfi^f to 
bolt the door. aye< yiflhV, "little 
door," a window, (^feo 8: 20, 21; 10: 
10, 25, 33; 14: 29; 21: 31, 35; 28: 125, 
133; 20: 33.) 
wahe. — toahli^diy to cry out (as from fear) 
{i^wdh&^dif Hfikwdhi^di; pi., w<ihMu\ 
i^wahHu'^ H^fikwafiitu) (cf. tu&he). idif- 
dlka i^waM'diy why did you cry out? 
Ans., nki^sW nixkV, because I was 
scared. — waJMV, to cry, bellow, squall, 
as a child; to cry or squeak, as a mouse 
or rat (wahaye^di, wa^haflk^dV), — toaKi' 
yVy to q^use to cry out, as from fear or 
pain; to make cry, squall, squeak, etc., 
as a child or rat {waWhjayt\ waW- 
/iafltt^). da«2^ waf&yV^ to cause to cry 
out by biting or holding in the mouth, 
as a wild animal does the young one 
of a deer, etc. (i^dow? waWhdyV^ 
etc.). wahi^hiihfa^ dande^, I will make 
you cry or squall. waWhiy'^, he made 
you scream, etc. — make, to cry out, 
halloo (16: 10). mahedi^, to halloo, 
whoop; to cry as the diving duck does 
{ma^hayedi^f mafhCLfihedV). a^smi ma- 
hedi, the diving duck, "the duck that 
whoops." (Also 10: 33; 18: 3, 4; 16: 
5, 10, 14, 15; 20: 4, 5, 6; 26: 60; 28: 
41, 205, 227.) 



wahe, to go into (cf. i/xi). — tiwiWyo^ni'', ^v^^ahu'', snow. — wahu^ M^, the snow 
to go into or under, as a shed or melts, wahu' skOMxH^y the snow is very 



pile of brush {Vwaha^yo'*hii, 2d pers.). 
wahebu/y they went into (10: 13; 27: 8). 
wtwi^ft*, ' they went into (31:31). 
HfilKifwahey we went into (the water) 
(p."l52:28). iihawen{tiuw^),tiW' 
yuwefni, ti rikuwefni, ti hiweftunV (fii 16). 
tcah wahayo'f^if "what the hands go 
into," gloves. — m«^; H uwify to go into 
a house (ii yu'w^t ti nhw^; pL, ti uwa- 
Jietu^f ti yuwa^helu\ ti nkuwa'hehj/). 
nkwwi^ nd^di, 1 went in. ani kwu^, 
"to go into the water," to sink. — fo2- 
dMi^y the entrance to a lodge. This 



deep. tohoM/k wahu^y it snowed yes- 
terday. wUe'di ko wahu^ dande^, it will 
snow to-morrow, psidli^vxihu^konde^ni 
dande^, if it snows to-night, I shall not 
go. wahu^ nedVy it is snowing now. 
waJmdV, it snows. — wahu^ xohV, "an- 
cient snow," hail, wahvf xohV id^ka?^ 
nde^nij 1 did not go because it hailed 
(literally, hail it-fell-because, I went- 
not ) . waJiu^ xohi^ Vdi nJK, ' * the ancient 
snow stands falling," it is hailing now. 
tohmafk wahv/ xohV i^cK, it hailed yes- 
terday. wUef di ko wahv/ xohi' i^da 
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djoxMy it will hail to-morrow, va^di 
ko waiw/ xohV idtf ko nde^ni dande^, 
shonld it hail to-morrow, I shall not go. 
wahu^ xoxt/hiy ''ancient snows," hail- 
stones. — toahu^ kMMca^f a snowbird. 
wak, wax, waka, a cow, cows (derived 
from the Spanish word vaoa); waka is 
also a contraction of wakahi, cowhide, 
rawhide (see waka^ tddiyy hi^tcitciya^ 
Wcf^a^),—v)a^k i^di^y cow mannre. 
ta^^iif waJk dt^ti riify the cow is (standing) 
eating grass or hay. tohoxka^ wa'k ya^f^ 
ndo»»^Ao», I saw a horse and a cow. toa'^k 
9c(^8a ifUOqf, 1 have a cow (5: 6, 7). 
iMiibo/to»Hto^t£702^, to swap cows, ctdu- 
hi' ndosa?^hi^ waka' rU afpx^jnyefdv, this 
cow on this side of the fence is apt (or, 
prone) to gore, waka' ne ka'ta, whose 
cow is this? waka' ne ifikta', this is my 
cow. wax ta'hixti', or tpaxtaxti, to have 
many cattle — wa'k {7u2oib^,aball. — wok 
Ux^ikOtsi', or wak tcdfik^ (Bk.), "cas- 
trated cattle" (?); oxen, steers (Bj., 
yL.).''tDa'kyifiki', " little cow,"a calf.— 
tDaky(/ {==^Daka-{-yo), "cow meat," 
beef. — wa'k ahi', a cowhide; leather 
(Bk.). — wakKi' (=waka + ahe)f cow 
horns, wakhi' niskodi^ oowhom 
spoon. — loa'k tasi'f milk. — loa'k ta's 
cChfii'^ "to make milk," to milk a cow 
(wak tafB ayOf^nij wak ta'a rikc/^ni; wak 
ta'a ^tu'j wak ta's aycfl^iu'y wak ta's 
nkd'^tu'), — wak ta's atdi^'^ni', "milk 
grease," butter. — vxik ta'aptgcukd'f^ni'y 
"milk bread," cheese. — Waka' tdldiy^ 
hWtdUciya' H'cChfofl^y " Place where the 
man who Reddened Rawhides Used- 



;y 



, w..^, shoes. — waxi' apa'stak cC^ 
hedofi^y the shoe has (or, the shoes 
have ) been patched, waxi' pa'tdUcu'di^ 
to pnll off shoes, wa'xi ma'yii^ tpif^ 
to wear holes in shoes by walking on 
the ground. a'lQaa waxt'^ "gun shoe," 
the bntt of a gun. wa'x yihi'xtiy many 
elioes, shoes, timx tisi'y to put on over- 
shoes, wax tuii', to put on shoes. 
toa'xi ntuki't long boots, toa'xa xa'pka, 
"fiat shoes," slippers, waxta'bdey^^, 
overshoes. — waxt^'pfHajgol^x' ( = waxi 
+pstAgo^if)f a metal awl, "that with 
which shoes are sewed. ' ' ( See pstd'ki. ) 
{Also 26: 44, 56; p. 130: 15, 16, 19, 20; 
p. 121: 2.) 

waxka"", soft(?). — aye'k wa'xka^ or ye'k 
waxka'y green com. tdUce'k waxka', the 
soft-shelled turtle. 

waai^, salt 

wata^, to watch, or to watch over (ttcwfo/, 
nkutoa'ta), wa'tgtu, they watched it 
(18: 14). — wata'ye, (they) made her 
watch it (20: 8). atldtsU wata^ 
"watches a store," a clerk at a store. 
{Also 18: 14; 21: 21; 22: 5; 25: 2; 27: 
21.) 

we. — wff\fiy coire, to have sexual inter- 
course with one {wefhayi, wehefiki'; 
we^heyHu', wefhatftta' , we'JieflkHu') . we'- 
hi^hfa' dandeff X will have intercourse 
with you. 

wide.— widm'de te»ni'', to be twitching 
often. tiUc&''i' widm'de u^^i'y his eyes 
twitch often (cf. wdLd^), 

wihi^, juice. That this is the meaning 
appears frc«n Gratschet's word, " tri- 
MV," juice (i. e., wihiycC^. — waxtckuye 
wihi, "sweet liquid," molasses, ahwir 
hi'tgrsLYy; soup. hawe'wi?io''hn'f gra.yy, 
wiho'hafikd"^, I got milk from it (26: 66). 



to-live," Bismarck, Rapides Parish^ 
La. — waxtca?*'yadi', the name of a dark- 
skinned people who used to dwell on 
Red River, Louisiana, above Lecomptel 
If this is wax tca?^yadi' {waka'\-tcan / {Also^. 159: 31, 32, 33.) 
and alfh/adi), it may have a phallic vy^^'xka, light, not heavy (8: 9). — wixka- 
reference, wdka being cow; bull; tea*= xH'y very light. 

iconditiy and a^adi^ people. Witcina^, Wichita. WUcino!' hal^ya'y the 

Wichita people, 
witd, wite. — tvite'diy to-morrow, wite'd- 
/e'toa, or imte'di ewa', day after to-mor- 



wa^'x, 



to hunt animals. — waxni' qnxU', 
very skillful in hunting the game. 
wax def (=iwKmt+dedi), to go hunting 



(animals) {wa'x yide'di, wa'x nde'di), Vpow. wiie'dikoxo'hidande'y it wiMrsin 



{Also 3: 2; 14: 2; 20: 9; 22: 1, 6, 11, 
16; 26: 43, 69; 27: 1.) 
waxd. — waa^di'y the sound of hard rain, 
as distinguished from the pattering of 
gentle rain {=an%' tata'^adi'). 



to-morrow. wUe'di ko wahu' damde', it 
will snow to-morrow. wUe'di ko' imar 
hi^ dande' naha'diya^y he will paddle 
(or row) the boat to-morrow, wite'di 
h/ nka'da dande', I will be on the way 
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thither to-morrow, nde^ hi^ doi'^hi xy</, 
wiie^di kOf 1 will go to see you to-mor- 
row, vriie^di ewa' ko yofi^hu'kaflko\ 
come to me day after to-morrow (man 
to man) ! wUe^di ewa' ko ycf^do^hu^, 
come to see me day after to-morrow I 
wiiefdi ko wahu^ xohV Vda dande^j it 
will hail to-morrow. wUe^di ko sni- 
hixtV dande^y it will be cold to-mor- 
row. — wite^na^ this morning (10: 2, 
17; 14: 12).— he^wite^dif morning. 
e^un'Vhii^y very early in the morning 
(3: 1,5, 14; 7: 1, 4). 

-wo, a locative ending of direction. Per- 
haps a variant of -wa. 

wo. — Hyo^wOy another; a different one. 
a?hfa^ hiyo^woy or cflh^a^di kiyo^tooy an- 
other man. ct^^V kiyo^wOj another 
woman. kUdl^sk hyo^wo, another bird. 
gi^to^ kiyo^wo, another boy. aya^^ki- 
yo^wo, another tree, ya^niksiyo'"*^ ki- 
yo^toOf another pipe. tcy/HH hiyo^tuo, 
another dog. {Also 8: 9, 26; 0: 3; 10: 
6, 18; 14: 2, 3, 5; 19: 6, 7, 9, 14; 20: 
30; 22: 11; 24: 2; 26: 70, 86; 27: 12, 
14; 28: 39, 148, 149; 29: 9.) 

wo\ masculine interrogative sign. — yVfl- 
koChfcfl^^ni wo^y are you married? (said 
by a male to a man), yiflkoc^m tw)\ is 
he married? yVnkadc/'^ni w>o\ is she 
married? (said by a male), ayo^ndeka^ 
Vpikiih/oin^ni wo^, was it you whom I 
treated so? (2: 7, 15). {AUo 6: 18.) 

woxaki. — vH/xakitu, they became a- 
shamed (12: 4; 14: 12). Hfihtr&^xiki, I 
am ashamed (20: 36). wiixi^kiy(^t (the 
sun ) made her ashamed ( 20 : 39 ) . tt/H^- 
xUki, (she) was ashamed (30: 1). 

wflda^, to be hardly able to sit erect 
through weakness or sleepiness {VwCl- 
da, iinku^wMa^). yowadaj " body 
weak,** to be weak. 

wtULd (cf . ade^y wide) . — atuode^x, sunshine. 
notvdd^y burnt bare. — nowddjifhiyty to 
cause a piece of ground to be burnt 
bare {nowiJid:ifhayty notodd^haftk^), — 
vrddurdde^y vrddwkdy, (28: 127, 153), 
vMvMe^y (19: 12), lightning, to lighten. 
wtydtvUde^diy it lightens. 

wtUiOi wohS^ (22: 16), to bark, barking 
(cf. wdhef). — wUhedVy to bark as a dog 
does. — ohi'^ to bark or howl as a wolf 
does. 

wiUd. — wuki^xtiy worthless (27: 1). 



wu^xwS, the roar of foiling water, 
wfiai'', owilBi^, all. — m^ vtCm^ the toes, 

(all) his or her toes, tca^k owdiHf (all) 

the fingers (of one person). 

wtLsse^, the crackling noise of a break- 
ing stick. — wiissefdi (7: 11) (in Opos- 
sum's song). 

wilBta^udi^, the live oak, or Quereus 
virens. • 

-ya^, masculine ending of imperative of 
verbs in -ye, — x^keya' (m. sp.), hang it 
up I (xithefka^^y w. sp.). uxtu^tuiya^y turn 
it upside down (m. sp.)! pMgo''hfa\ 
put the cork in (m. sp. ) I {Also 26: 51. ) 

yaddta, — ya'tU&*y ycUuta^o^y or yoMta' 
o'^nV^ a vest. yaHitcfl^ patckVy to pull 
off a vest. 

^ahe^, this. — nka^kiyoM^ xa na^ yahe' ko, 
^ this is what I always (or, usually) like (2 : 
10). yahe^yam jba», away off (28: 127). 
yaheftUy like this, in this manner (2:22). 
yoMde^y now (Bk.). yaMdt' dafwo 
hu^kaflko^, come hither now I (Bj., M.). 
skikV yah^dVy it is this deep, yaheya^y or 
yaheya^ o«, in this or that manner.— 
yaWyai^y to 'a distance, yahe^ya^ dl^ 
si^hi^'^xka'f^ y he went to a distance, and 
when he stopped and stood (listen- 
ing?), etc. (2: 6). Tc^ikanadV koxta\ 
yahefya?^ ktde^ a^^, the Rabbit ran 
from (what he thought was) dan- 
ger, he went back some distance and 
sat down (2: 14). {Also 10: 23; 28: 
154; p. 152: 1, 2, 3.) 

yahe. — yaJie^yl^y she took together (28: 
194).— hi'^a^hi (she) made it grow on 
herself (26: 56). hif^ya^hi (he) put the 
skin on himself (31: 16). 

yahi or aya^, a bedstead (ci toho^), 
{Also2Qi 40,42; 29: 25.) 

yiahi".— duyo^t'*^, to use a sieve, to sift 
{Vduyahi^y ndu^yaki?'^^; pL, dvfyaxtu^ 
Vduyaxtu'y ndu^yaxtuf), ha^duihi, to 
sift ( G. ) . ga^duihif I sift ( G. ) . 

yakalcto (cL yaika^), — yaka^kHx tH- 
kixyl\ to rest the face on the palm 
of the hand. 

yakida'^niafp^ayi^, *'a small bird like a 
woodpecker with a white back and a 
body striped black and white, which 
runs round and round the trunk of a 
tree with its head down," the mutch- 
hotch. 
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ys/lEfha^t lights, longs (G.). 

yaku. — yah/diy to feed another {iya^kudi, 
nhx^kudi; yakuh/yiya^kutu^ttikai^kuti/), 
i^^yaku^iztdi), I fed you. iya^ffJcahu^ 
(dbdi), he fed me, you fed me (distin- 
guished by the pronoun preceding the 
verb): ewandey he; ayindi, yon. ayVruU 
h/ iya^fikahv/ya!^ iflHyc/nUqtV, etc., 
when^you entertained me, I liked your 
food very well, etc. (2: 22). fihahu^di^ 
I fed him (28: 45). ah/xyi na, let us 
feed him (p. 150: 22) 1 ah/d-ha, feed- 
ing (14: 8). ahi/iudi, they fed him 
(28: 137). 

-yaxaB^, feminine ending of certain verbs 
answering to the masculine ending 'y<6^ 
(see duy xaye), — aduyaxcf^, to wrap a 
cord several times around an object 
duxayaxc^f to scratch. 

yaxdo^d. — yaxdo^ l^di, to snoxe {yaxdf/ 
hayrdiy yaxd</ kdfitfdi). 

je/m^f ya^ma^ (21: 7; 28: 10, 13; p. 
141: 35, 36; p. 142: 1, 2), no, nothing 
(masc).— ya^'ma, ladhU^, no, it does not 
bum. — yamcfi^ (fem.), no. yamcfl^, 
hadhd^f no, it does not bum. — hiyafmcfl^^ 
to have none, to be destitute of {iya^mcfl^y 
yc/fikiya^m<0; hiya^mcC^tv/^ iyafmaSHuf, 
ya^fihiyafmcfi^h/), f^hufikH na^Hflhihi^ 
xye^ni afik9api' ya'fihiya^mcff^^ I wished 
to kill it, but I had no gun. hahfUya'- 
ma^f he has nothing at all. — yandi 
h)yam<0, to be destitute of sense. 

yamfkki^i a mosquito, mosquitoes. — 
yamghf yukefdi^ are there mosquitoes 
(here)? yamqW mfhif there are no 
mosquitoes (cf. akidV), 

yandi, ya^ndiya^^, yanti, a heart; his 
or her heart {i^yandiycf^f Hiikya^ndiya?'^), 
Hfikyo^ndiyan H^xClxyi^di, my heart beat 
(hard), he hcf^, ya^ndiya^ tixHxy}^ 
ru/fihi Td^tkana^dif when he (the 
Bear) said that, the Rabbit's heart 
was palpitating (2: 25, 26). toake^ 
yanU^ the "heart of the hand," the 
middle part of the palm. — yandi'hi^, to 
think of him or it continually {VyandV- 
hi^f nyandVhi^; yandixtu^, i'yandvxJbvif ^ 
nya^ndixtu^). hifh/a^ndihi^f I think of 
you(=thee)(4: 6). ewandefycC^ycmdi'- 
hi^, he thinks of me. ayindi^ ycfi^yan- 
dVhi^t thou (you) think of me. yan- 
dVhindgha^, he thinks of them {i^yandi^- 
ki^f^dgha^f nyandifhiNUfhaf ; yandixtn/d^ 



ha\ Vyandixtu^dgho/^ nya'ndxxiu'dahn^Y 
hi^a^ndiki^dgha^, I think of you (pL ) . 
hifh/a^ndixtui^daha^j we think of you 
(pL). euxmde^ yct^yandihi^^dqha^, he 
thinks of us. e^we yuke^ ya^^yandixtu^- 
d^iAa^, they think of us. ayindV ycC^yaH^ 
dihi^daha^, thou thinkest of us. ayi^ 
tAu' ycf^yandixtu^dgha^ you (pi. ) think 
of us. — yaCndi koya^mOi^, to be destitute 
of sense, iya^ndi koya^ma^f have you 
no sense? — yO^ndi nUnf, to be without 
sense, iya^ndi nihi^, have you no 
sense? — kaya^ndinV or kaya^ndi ntii^, to 
be wanting in sense (kayaya'^ndimf or 
kayaya^ndi ntK^, nya^ndinV or nyafndi 
ntjbt^). — yandoye^, to be sad {Vyand(/ye, 
Wyand(/ye), hi'yandi^pi hi^usa^y you 
are not satisfied, "your heart is not 
good" (6: 19). nki'yandi'pi hVusain, I 
am not satisfied (6: 10, note), nki^- 
yandi^pif I am satisfied (6: 19). 

yani^, tobacco. — ya^ni dadt^, to chew to- 
bacco, yt^ni kuda^denVf not to chew 
tobacco. — yanVksiyd'^ ( =yani+ife«-Hj«- 
ni), a pipe, ya^ntksi^ycc^ «o»aa', one 
pipe. ya'mksifycC^ ncfl^\ two pipes. 
ya^nikti^ycc^ no^tcka, few pipes, yc/- 
niksi^ycC^ yi^hi, many pipes. ya^nUcH^' 
yon pancfl^f all the pipes, yct^niksi^yc/'^ 
amafflki, some pipes are still there. 
ya^nikti^ycfl^ tdfna^nif some pipes, yaf- 
niksi^yoi'^ nVHf no pipe, yafn ksofd^, 
pipe (G.). yO^ni kwni^, tobacco pipe 
(G. ). ya^ni kso^n^udiy pipestem (prob- 
ably contraction from kaoni kudi) (6.). 
yanVkiiyoi'^ vdV^ a pipestem. 

yaoi^ni, yao"^ (7: 10), to sing (^^a^o^m, 
rikiyi/oi'^ or viki'cfMii'; yaOHa^^ tya^of^ 
iUf nkiya^oi'^tu). — aduhV Ba^hiJi^ycfl^ siHo^ 
ya^ni rU inaaxf^ did you hear that boy 
who is (stands) singing on the other 
side of the fence? yfioC^ «p2^, he knows 
how to sing. yo»Hii'',song(G.). yo/^lode^ 
W or ya/aJu/dey "sing together house," 
a church. (AUo 7: 10; 12: 3, 7; 14: 
26; 17: 2, 7, 10, 15; 18: 15, 16, 17; 
20: 9, 27; 21: 14; 28: 9, 12; 26: 62, 
74; 28: 167, 213, 215, 232, 244, 246.) 

yaskiya^ under. — H yatkiya^, under the 
house (p. 139: 8). 

ya^tod, yatcd^, or yatoi% a name: his, 
her,or its name {Vyatci (= hi'yai6t or W^- 
yaJtci), nya^tci or nya^tci) . — ka^wakyo/t6i 
or kafwaJcihV ycM^, what is his, her, or 
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its n&me? kal'hfa^di kc^wak yafi4^ (Bk. \ 
aPyadi' WwaWd' yaU^ or hoffhfodV 
kawa^WiV yaid' (Bj., M.)> what is the 
man's name? o^tUx ha/wakya'U^{SkX 
what is the woman's name? tcy/flli 
ha^wdk ya^tdi, what is the dog's name? 
ta» e^di ka^wak yo^tci, what is the town's 
name? ( Bk. ) ka^waWhi yaid^ what is 
his, her, or its name? hoflhfodV kawaf- 
WiV yaicV, what is the man's name? 
ka^waki^hi yaJtci^ kika^^ I wonder what 
his nameis! — yaic (fl^ni ( =yaUi6 + d"^), 
to "make a name," to call or name a 
person or object {i^yatc aycC^ni, yatc 
nhy'i^ni). ka^waWd^ yatc <fi^ni, what 
does he call it? ^afike^hi yatc nhfi^ni, 
I did call it thus. ka^wakihV yatc 
nkd'^ni, I call it nothing, I do not call 
it anything (sic). (AUo 20: 41, 42, 46, 
51, 52; 25: 5; p. 155: 22, 23, 24, 25, 26, 
27,28,29.) 

yata'^na. — yaiofiwaii' ^ very soon (24: 9; 
20: 17), in great haste (p. 166: 8, 9). 

yate^, all about (everywhere) (28: 37; 
p. 162: 14, 15, 16). 

yatka'', yatkaya*, yatki"^, his or her 
jaw {\fyaika(yaS'^)^ nya^tka(yc^); ya'* 
ikaiu\ Vyatkaiu\ nya^tkaiu^), {Aho 
17: 6.) — yathJ^ i^mdi^ jaw teeth. — 
yatha^ p»(^U\ "his sharp jaw," his 
chin (Vyatka p»(iHi\ nya^tka pgCc^tV). 

yan, ( 1) a sign of the nominative ( = yandi) . 
Qn^ti ycfli^ tfyo!^ hV a8(fi^ ta!^ i^da^hi 
Jiande^txya?*, when the Bear reached 
there, he was seeking the laige brier 
patch (2: 3). aya^ yaV^ kad^ni xa 
ma^nhif is not the wood still burning? 
O^tiyaJ^, ''He-\-ha<i Una'aSidi','' etc., 
the Bear said, "HaUoo, friend," 
etc. (2: 14, 15). eka^ To^we ya?^ eya"^ 
hi, then the (distant?) Frenchman ar- 
rived there (1: 14). tca^naaka nhyt^- 
hffi^i' aycS^ yaSi^^ I do not know how 
large the tree is, I do not know the size 
of the tree. (2) A sign of the objective 
case: vnkfdx ko imahW dandef naha'di 
ya?*^, he will paddle (or row) the boat 
to-morrow, da^ni ya!^ tcadi\ to lay or 
put a third (book, etc. ) on a pile. W ahV 
ayatsi^ yal"^ iff^wtfo^ na^Mkihi^f I hope 
to hear that you have bought deerskins 
(4: 3). {AUo 6: 16, 18; 7: 1, 2, 9, 12; 
8: 6, 8.) (3) May be either nomi- 
native or objective: gy(/hi yaff^, the 



long lake. (4) Expressive of mo- 
tion: tc^M^ yo^, he is ronning. (5) 
When (?): iya^fUcahi^ ya!^^ when (?) 
you fed me ( 2: 22). (6) Alocative end- 
ing, in that place, place where; where; 
in some compounds, toward, unto. 
Ta»yi''fUbiya» W tdlna^ni ko }ipi^ke wi\ 
Ba'yijayaJ^, there are as many houses in 
Lecompte as there are in Bunkie. AUo 
in atckayc^f eusO'^hiS'^a!'^, kwiaya?^^ mafir 
kifvayc^, nafikivxiya?^^ rvdosa^M^a?^^ ta- 
wiyOf^^ waya^f etc. (7) And ( = and too?). 
tohd^xk wak ya?/^^ ndcfl^hcfl^^ I saw a horse 
and a cow. vxi'k toWxk ya?^ nddf^hdf^^ 
I saw a cow and a horse, alfh^a^ aSi^xti^ 
yaJf^ ndcc^hoc^, I saw a man and a woman. 
a»yaf (/ al^^xtV yaJf^ a^hi ha^mahi^ a man 
and woman are coming, toho'xk wak 
yaS^ ndo'njic/n/, I saw a horse and a 
cow. afHfo^^ a?^xt% ya^ ndcff^hcf^f I 
saw a man and a woman. a^aJ^^ af/^xti 
yaJi^ afhi ha^maki, a man and woman 
are coming, alf^yato^ yikVxti affi^i' yaJ^ 
yihVxti ndcfi^hot^daha^ I saw the men 
and women. — ya»-, -ya», ya?^x or yaflk, 
objective pronoun fragment: me, us 
(when -'daha is inserted or added). 
ewandef kuya^ya:'^ni\ he hates me; 
ayVndi haya^ya:'^i\ you hate me; efwe 
yvke^ ko kuyai^^ya^i^xtanV^ they hate me; 
ayif^xtu h/ kv.yafl>^ya?^uni\ you (pi.) 
hate me; ewandef hiya^^yaJ^dahanif^ he 
hates us; ayVndi hiya?*^ya?^dahanV, you 
(sing.) hate us; e^we yuW ko kuyaP^ya?^ 
xtu^dahamff they hate us; ayif^'xta h/ 
kuyalff^yiPkch/dghani^f you (pi.) hate 
us. — ya» he^f and (and too?) alfhfa'di 
gMH' yan he^f a man and a woman. 
cf^V a^fh/a^di yc^ ^, a woman and a 
man. In the plural this becomes, ^o" 
yiM he, or t/a» yihixti, alfhfa^di yikV 
aS^xti^ ya?^ y\hi' W, men and women. 
aJf^i^ yihV a?*ya^di yan yihi^ he^, women 
and men. a^^yato^ yihi^xti a^f^xH^ ya?^ 
yihVxti ridcP'^hof'^daha/, I saw the men 
and (the) women. — yand%\ the sub- 
ject of an action; sign of the nom- 
inative, "ant^ kyd ofihA'hnkql^ta^^* 
Mi^ Towef ya^ndi, "Let us dig a 
well," said the Frenchman (1: 5). 
Ekika?^ O^pi yandV i^sk^ha^ yahe^yc^ 
d^ g^hi^xkcfi^, etc., and then the 
Bear was much scared and went a 
great distance, and when he stopped 
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and stood (listening?) (2: 5). Qi^pi 
yafndi i/xpa^ the Bear swallowed 
all (of the canes) (2: 9). O^piyandi" 
he^di, the Bear said that which pre- 
cedes (2: 10). Wdi O^'^i ya'ndi, said 
the Bear (2:16). ax</g duni' dade^di 
O^fi ya^ndi, the Bear went to gather 
yonng canes (2: 17, 23, 25). 

yaSkBi^^when.—ayi^hinyafikaf,nde cC^Mt^ 
I had already gone when you came. 
efycff^ nki^hin/ yafika^ de on^JM, he had 
already gone when I reached there. 
e^ycf^ riki^hi^ yafikaf te €(^ maiQd\ he 
was (lay) already dead when I arrived 
there. iS^hW yafUca\ nkd*^ h^doflhnU, I 
had already made it (or done it) when 
he came, i^hi^ yafUca% aycf^ hefdalMvtf 
you had. already made (or done) it 
when he came. ayVh^ yafiha^, nd^ 
knif 1 went when (i. e., shortly after) 
yon came. 

-ya^ka^^ while, during (cf. ia»). Fol- 
lows the classifiers. — hu ne^ yaC^hcfl^^ 
while he was coming back; yakuf -nef 
ycS^ha^t while you were coming back; 
nku' nef ycff^ka^ (rather, xku^ wf ycB^ 
ika»0» while I was coming back; rM 
nef ycfi^haS'^ yakuf Mne^f while I was 
going, you were coming back ; kte^ handed 
ycff^hP^ xJcu^f while he was hitting, I 
was coming back, kte^ni Jiande^ ycfi^kcfi*^ 
nhiki^, **he was not hitting while I 
came," I came before he hit him. 
nkaduti^ naffUci ycC^ka^^ imfh^ ha^nde^ 
while I was eating (as I sat), he was 
(^continued) drinking. V handed luiffiki 
ycf^kcti^, rikadtUi^ na^Uki na^, while he 
was (ssat for some time) drinking, 1 
'Wa8(»sat) eating (of my own accord). 
fUd, ya^fp^ (27: 10), a female ani- 
V maL — n«a^2^am;i'',abuf£alocow. toht/xh 
ya^nkit a mare, ma^xi ya^ftM, a h^i. 

yedOfo!'^^, to treat (badly) (ctxak),—^pi' 
hiya^kcc^^, you treated me so (6: 19). 
IMeyafikc^dqha, let us get ahead of one 
another (28: 170). 

ya^'^xa, almost— ^psiyos^ica, almost night 
kgif^ki^ ycfi^xa, almost evening, na^pi 
ya^xOf almost day. ta^hi ya^xa, he 
almost readied death. HfUOa^hi y(^xay 
I am (or, was) almost dead. kXifiXiaxmif 
ycf^xay '^ almost noon," forenoon. 
(Al90 17: 19, 24; 27: 2, 13; 28: 62.) 



\ 






ya^xal.— a^^widi (fl^yaf^xo^ ko tca'kcfl^ 
noMlpi^ where is the pine forest? on- 
9^%iA ycfi^xafl^ ko ica'k(P»mcMi (some- 
times shortened to cf^se^wi ycflhica^f)f 
where is the ax? ^adehV y(P^xaP^ ko 
tcafkafi^mafiki^ where is the knife? mir 
kcC^ni y(0xafl^ ko tcO^kcfhnafiki^, where 
is the hoe? yaiike^o''*m' ycfl^ca?^ ho 
too^ibanniaiUbi^, where is the saw? tohoay 
ka' yoC^xcC^ tcafkcfl^nedV, where is the 
horse? toho'xk kdUck^'didHata^ dafrd 
yuke^ yaf/^xa^^f where are those three 
stiiped horseei? (il28o27: 28; 28:234.) 

ya^jd'', the strong odor from a goat (cf. 
yanH^). — rUo ycC^\ the odor from a 
negro. 

ya^ztd. — ycC^xtd tcH^ko^nni^, the dia- 
phragm, or midriff. 

ya^^ni, to sleep (iyaf^ni, nkya^rd (=<ln- 
tya»'mf)).— fUji^'ya*, I sleep (7: 5, 6). 
iycH^ you sleep (28: 95, 104, 113). 
ya^nSkde^y he was sleeping so long 
( 7: 8). fijciya^te, I am sleepy ( I desire 
to sleep?) (7:12). nki^y<P^'xH,I{w9a) 
very sleepy (7: 13). — yQ^'te^ he is 
sleepy, "he wishes to sleep" {iycff^te^^ 
nkiya^ te (W*); yaSHetu^ iyoSHdu^ nki- 
ya^tetu), — yaf^H^xUf he is very sleepy 
{VycMVxUf nki^ycfi^ii^xlif yalf^xtUu, 
Vycuna^xtUUy nkVyiP^ii^xtitu). — kayc/- 
ncfipi nV, he did not sleep till day 
{kiya^rumpi ni^f tiki^yaifikana^pi m^ 
kaya'naPpi ni\ etc.). — ya?^ ya^nafl^jA^^ 
he sleeps till day (iycfl^ iyo/na^, nki- 
ycfi^fika^na^pi' , yc^yti/noC^ptv/ ^ iycff^iyaf' 
nofi^piJtu, fikiyaJ^fika^rujfl^piiu) . — ya« no«- 
pofyaS^^ * * second sleep, ' ' Tuesday. ya»- 
daftii^ * * third sleep," Wednesday. ya»- 
Ujflpaf^ "sleep four," Thursday. ya»»- 
ksa^ycfi^f "sleep five times," Friday. 
(^280 0:2; 14:8,11, 14.) 

ya^Hsi^, having a strong odor, fishy, hav- 
ing a fishy odor (cf . ycfl^). — yaS^wxti, 
he smells very strong (20: 4). iytp*^- 
you smell v^ry strong (20: 5, 7, 



8 j6ixti^ y< 

/ll). 
.N/ya^ka', 



a kidney; the kidneys, 
ya^teede''. — Ta^'fU^iycfl^ jbi»^^ yo^tce' 

de^ Lamo^ri tcehe^da^f how to is it from 

Lecompte to Lamouiie? 
-yS, one of the causative endings, 3d sing. , 

of verbs, the 2d sing, being -^^, and 

the 1st sing., -^a^, -hifikSy or -MfUcH 
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(cf. -di, -nt, -a»»). Examples: (3d) 
^yiflA; tcayii, ntP^tUddohijfi, uai^hinyt; 
(2d) hay^k tcahayt, noff^i^UMohayt^ 
ugi^ki^hayti; (1st) ^yiflib tooMfiMt 
nef^iUdldoJiafUci, ugif^htfi^, 

yeOii, edgeof , close to (20: 38, 40).^ye^kir 
yaP' (18: 7), ye^o» (28: 29), ye^hikc^, 
at the edge of, close to. a^ni kyd/hof^ 
ye^hikce^, close to the well (1: 8). {AUo 
18: 11, 15; 26: 23, 40, 62, 73; 28: 11, 
85, 89, 213; 29: 28.) 

ye'lio*, yMxc'^ni, to know, recognize 
(cf. yihi) {iy^S^JicChrU, nky^ihoi'^ni; ylkhd'^tu^ 

/iyi&^hoc^tu', nhy^^hof^tu^). — (P^a^ kaka^ ye^- 
^o» te^ ha^nde Uvaa' Td^tkcmadV, the 
Rabbit (for some time) had been wish- 
ing to know what sort of person this 
was (3: 3). ftkeha^^ 1 do not know 
(3 1 : 19 ) . hiP^hiye^hCffhii, I do not know 
you (p. 122: 8, 9, 10, 11. ) At first Bj. 
and M. gave a^y^ihUi^ni as the 2d sing. 
of this verb, using it in ten sentences; 
but they subsequently gave iyl^honni. 
They also gave kayehcc^i first, then kiye- 
hcfl^ni, 2d sing, of the negative, hyehcfl^L 
i'^'ythol'^ni^ I know you. yaftkythcfl^ni, 
do you know me? yafiky^kO?^ pi^hedV- 
diJ^y he ought to know me. ka'hena^n 
iythcfi^ni (in full, ka^hena'ni, iyihoi'^ni), 
you know everjrthing (5: 10). — a^yl- 
hdn/nif given in ten sentences by Bj. 
and M. instead of iyl^hoC^iy do you 
know? cfl^ya fti^hif^ ne a^ytkd^ni, do 
you know the standing man? a^^ya 
xefM ruiffiki a^y^^hH^nij do you know 
the sitting man? ct^^^ya to^xmarih/ 
a^lfiML^^ni, do you know the reclining 
man? cfl^^ya nV hine^ a^y(^hil'''^^ni, do you 
know the walking man? a^'yatc^^hi^ 
yamdef a'ytMff^ni^ do you know the run- 
ning man? cS^ya xa^xa ha^maki a'yt- 
k(f^mj do you know the standing men? 
a^ya a^ocl^hi Iw/maki a^ythH^nif do you 
know the sitting men? ai^ya tcVdi 
ama'fiki a^ylhU^ni, do you know the 
reclining men? cff^ya Jia^kinini ama^fiki 
a^yekAn^ni, do you know the walking 
men? a^ya Jux^tcf^hi^ anwffUd a^y^hHiP^nif 
do you khow the running men? — kyU' 
honni^f not to know him, her, or it; to 
be ignorant of (Hyllu^HiVf nkyifhc(MiV; 
hyl^koi'^tum^, kiy^hoc^tunVf nkyVho''^ 
turn), i^VhoC^V, I do not know you. 
yafCkytfholi^i^ don't you know me? 



nky(^h€nni tm/, I do not know him, her, 
or it (na attracts the accent). Earlier 
forms given by Bj. and M.ikayH^honnV, 
you do not know him; kay^hoHunV^ 
you (pi.) do not know him; hi^^hiye^- 
kdihiVf I do not know you. kv/yafikyt^- 
M«ni, don't you know me? ku'yafiky^- 
hOPm 1k(/h^y you do not know me at all. 
kafwa nkytfhiLHumf naax/ nkal'^ycLgn^xtu 
hV, when we were (or, lived as) Indians 
in the past, we knew nothing (5: 8). — 
kakyi^hijt''^tuni^ ( = katoa + ky^JioC^tuni), 
they know nothing. haya'saW yuW 
kakyi^hUHunV, they who are (still?) In- 
dians, know nothing. — MhVyehof^^yt, to 
teach him {hthVyeh^fl^hay^ , kihVyeho''*^' 
MMW, kihVyeho'f^^hiy^^, he teaches you 
(sing.) (5: 9). kxhVyehoi^hiihf^ ^ I 
teach you (thee). kiMfyeh(fi^hinytdaha\ 
I teach you (pL). hthVyehcf^^yaTiW , 
you teach me. kihVyehoP^yafilcHu^ 
you (pi.) teach me. hthVyehd'^yldalw/, 
he teaches them. kihVyeJwi^hxiytdaha^ 
you teach them. hihVyefuji'^hilflk^daha^, 
1 teach them. kikVyehoc^^yafik^daha^ 
he teaches us ( or you, sing. , teach us ) . — 
kihVyek(f^yhii\ he did not teach him 
{kihVyehoi9^7iaySnif kihi^yehc^^MfikiinV) . 
kihi^yeh^o^hiyi^niy he did not teach thee 
(you). kikVyehcff^^yafikimf , he did not 
teach me. kihi^yeho^dqham/f he did 
not teach them, hihi^yehon^hiyi^da- 

. ha^niy he did not teach you ( pi. ) • kihi^- 
yifho''^ya'fikidghanVy he did not teach us. 
(AUo 16: 6; 26: 17, 61, 66; p. 117: 1; 
p. 122: 17, 18, 19.) 

yek, ye^, ayeki, ayeidya"^, ayS^ 
(used in composition), com (26: 3, 
19). yek waxka^ or aye^k wa^xka, 

* * soft com, ' ' green com. ye^k scf^^ yek 
«a»^, dry white com. ye^H Bicutu^, 

they planted com (1: 2). ye^ktoUm\ 

* * hard com, ' ' blue com(a species known 
to the Biloxi of Louisiana), yef niXpxi^, 

* * fine corn, ' ' com meal . aye^ki dlxku- 
hi^j to shell com. toh(/xka ayefki du^ti 
Tia^nde, the horse continues (or, is still) 
eating the com. tolu/xka ayefki du^ti 
vSt\ the horse stands (=is) eating the 
com (given him), aye'h. Hflktcu^diy 
I planted com (5: 3). aye'k dixdo\ 
to husk com. aye^k kse^dij to pull 
com ears from the stalks, aye^k ma^xi 
ya^flki duHi n^^ the hen is (standing) 
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eating com. ayefh a^ki, com husks. 
ayefhyc^ tudiycC^ W dtdUcu^ Ux/y^, he 
dug around the com and pulled it all 
np by the roots (1: 3). aye^k ati\ 
"com house," a comcrib. a'yek tifdi, 
corncobs, a^yeku^yc^f a cornstalk; 
cornstalks, yi^ni (from ayeki), ''made 
of com" (?). i^td pt^kiV^i^t com 
bread. {Also 26: 8, 19.) 

ye^e^ or ydke^, must have, must (18: 13; 
23: 14; 24: 6; p. 151: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). 

jMsj^sa^f tin, a tin bucket (1:9). (This 
is probably better than the following 
form.) — K8ks&^m,im, Xsluii^mmiit&dqf, 
a tin pan. XsksG/^m miSuMqf xafpka^ a 
tin plate, ayikac^ wXixXifdq, yx1ik\\ a 
tin pan. 

yfttcl^, his or her tongue (y^ixi^ nydd'; 
yUdxif, ^yUdu', nykMvf). (28: 96, 
106, 106. )— yftcpi', to tell a myth, story, 
or tale; a myth or tale {i^yUcpi, 
nkyttcpV; yttcpih/, i^ylUcpUui^, nkf^- 
pih/), yrtcpi(7: 14, 15; p. 158: 31, 
32). — yitcpi^ ru/tcka, a short mjrth or 
tale. — yetcAmna^, a habitual liar. 

yihi^, to await, wait for. — amixka:'^ yih% 
to be waiting for summer to come. 
ancC^kai^ yihi^ to be waiting for winter 
to come, pakcff^ yihi, to be waiting for 
night to come. 
/ yihi'', yuhi' (18: 3), ytlOii (8: 22), to 
V think (?) (ayi'hi, or iyuhV (28: 205) 

nkihi^, or rikuhV; yuxtu, iyuxtu^f 
nkuxhj/). — tuhe^ naxe^ yihVt he thought 
that he heard it thunder. cC^iqika^ 
cCf^hi^ yihVf he thought that he heard a 
child cry. Uef oinnV hkihV, I thought 
that you were dead. ktVhif not think- 
ing (27: 15, 17) . ahffXf she forgot and 
left it (28: 9). kiya^xtu^ they think 
about him ( 16: 5). a»/iin^ ayVhi naaco\ 
you (sing. ) did think (then, not now) 
that he cried, hafya ayi'H nax(/ (said of 
many ) . * * xhi^toif^i e^ycf* rikihin^ xy</, * * 
uyi^hi ha'nde Uuxa^ TcS^tkanadV, they 
say that the Babbit was thinking (for 
some time), ''I will get there first 
(or, before him)" (3: 4). yUM, he 
thought (7: 1). — hekefwikif^ to think 
so, to think that or thus (heke^wiythi (2d 
sing.), heke^rnnhihV (1st sing.)), heke^- 
vnhV nax(/j he did think so formerly 
(but not now). — neheyofl^ Wdi nc^we 
de^di, though almost sure not to reach 
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there, he goes. — no/wiyihV, to wish to 
do something (but without succeeding) 
{yinafwiyihV (?), rui^ilLiUcihif; sometimes 
pronounced as if ru/oflH^tO* nan^ti«,he 
thought (28: 91). t^haytyina^wiyihify 
did you wish to kill him (though you 
failed)? The -y^ is slurred or omitted, 
the sentence sounding as if fe^ha yina'- 
wiyihV, te^hiflkina^tdyihi^Jia^nii^ffriveD. 
instead of t^yafiM na^wiythV ha^nH^, 
perhaps he wished to kill me. tefhCLfiki 
nc/HfUpihVf I wished to kill him (bat I 
failed), fe^t^ na^wvyihi\ he wished that 
he could have killed it. nka^dud 

m 

no/HfikihV xye^ni yaflka^tij I wished that 
I could have eaten it, but I was sick. 
te^Mflki na^uflkihV xyefrd afiksapi^ yc/fl^ 
kiya^mcf^, I wished that I could kill 
it, but I had no gun. inkct*^ ndu^si 
na^UfShihV xyefni i^ikefyafiW heru/ni, 
I wished to take the cord, but I 
was scared every time (that I tried 
to take it) (3: 18). tt/ cJiV ayatgi'ya^ 
HaihM^iA na^HiihihV , I hope to hear that 
you .have bought deerskins (4: 3, 4). 
kiya^xlu, theytiiink about him (16: 5). 
e^yc^ xWdi naf uftktoe ii^^nVx nefdi^ I 
am going (walking), though I have but 
a slight chance of reaching there again 
(p. 163: 13). e^yon yaWdi nct^wiy^ 
iniXf ine^di, you are going (walking), 
though you have but the barest chance 
of reaching there again (p. 163: 14). 
Thn^ks adef ftki^ spi nafufOpweffikaf' 
nde, I am trying to speak the Biloxi 
language, though I can hardly hope to 
succeed (p. 163: 16). — n</ofikihi'^, re- 
corded at first instead of na^HfUnhV, 
In Biloxi, as in (pegiha, when a and u 
in juxtaposition are pronounced rapid- 
ly, they seem to approximate the sound 
of English o in no, or that of the French 
au in aujourd^huL—ayixi^f to want, be 
in need of {ayt/yixi, nkoyixi^), {Also 
8: 24; 9: 4, 15; 10: 6; 16: 5; 18: 2, 7; 
19: 15; 21: 13, 38; 22: 3, 4, 6; 24: 4, 6; 
26: 85; 27: 3; 28: 8, 48, 79, 83, 133, 
144, 145, 197, 199; 29: 33, 35; p. 118: 
17, 18; p. 143: 2a-p. 145: 13; p. 152: 
11, 12, 13, 14, 15; p. 153: 30, 31, 82; 
p. 157: 31, 32, 33, 34; p. 158: 1, 2, 
3, 4, 6, 6; p. 160: 10, 11, 12, 13; pp. 
162, 163; p. 165: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15.) 
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yiOii, yilii^, or, ayihi^, many; used as the 
plural sign. — a^a^di yihV, men. cfi^a^ 
y / yVhi^ many men. ti «a^ yihi\ white 
houses, cflhfa'di yihV a'fhclVycf* yihV he^^ 
men and women, ai^^ yiki^ safikVycf^ 
yihi^ hef, boys and girls, cfl^xti' yi'hi^ 
many women, ta/flki yi^hi, many dogs. 
aya'*^ yi^hi, many trees, ha^pi yVhi, 
many leaves. — yiki^xti, ayVxti, ayihVxH 
(28: 47), emphatic form otyihi; used as 
a plural sign. afHfo^ yihVxti uSi^V ycfl^ 
yihVxH ndd'^hcf^dqha^f I saw the men 
and women, ha^p sUpka^ ayVxH, many 
brown leaves. — kayi^hinif not many; a 
few. — hi^xy^, a plural ending of nouns; 
"many." tktaS'hd^ a sharp x)eak; 
(thtcfhiihVxy^if many sharp peaks, p&^ts- 
UihVxytf many round-topped hills. 
(^280 14: 16, 20, 23; 19: 14, 16; 20: 9, 
18; 23: 1, 2; 24: 2.) 

yi^'xya^, yr^ (31: 12), ayixya^, H.yix:yi^ 
a bayou; a creek. — O^i yixya% Bear 
Creek, ayixya^ dff d% he has gone to 
the bayou, ayixycfl^ a^hiduxaf^ he has 
crossed the bayou, aytxycfl^ ma^flhi- 
toa^ycf^, toward the bayou. Ayixyal'^, as 
a proper noun, is the Biloxi appella- 
tion for Bayou Lamourie. Amoyixycfl^, 
Field Bayou. Mtxodapayixya'f^f Baton 
Rouge, La. NKsixycfi^, Alligator Bayou. 
Tcaxtayixyaf^, Bayou Choctaw. Tcax- 
taayixyV, "Choctaw Creek," Lamourie 
Bridge, Rapides Parish, La. ayixya'"^ 
yifiki^, a brook or rivulet. ayVx «a»i»- 
ycf^, on the other side of the bayou. 
Ayi^x hM</ ia^cfl^ ( = ayixya^ + h&- 
dupi -\- nUani + ya»), "Big Ditch," 
Louisiana; place not identified; prob- 
ably in Rapides Parish. Ayi^x nashe- 
ya^, "Long Bayou," Bayou Rap- 
ides, Rapides Parish, La. N&pondi 
ayixtayc^, Nupondi's Creek. AyVxyi 
makdd(/tc df^yofl^^ "Muddy Place 
Creek," Mooreland, Rapides Parish, 
La. AyVxyi xdheycC^y "Waterfall 
Creek," Roaring Creek, Rapides Par- 
ishy La. ; so called because of the water 
which falls over a rock. 

yi^'xya^, a stomach or paunch (iyVxycfl^^ 
nyVxycfi), not to be confounded with 
the above. — ayVai, or, ayVxiycfl^, the ab- 
domen or belly ; his belly {aya^yia:i(yaP), 
nhifyixl^ya^)). — ayVtpcfl^hii^f or, ayii- 
pa^hi^a:'^, the soft part of the abdomen, 



probably the hypogastric and iliac re- 
gions. 

yi'^ndukpe^, you cr9ss it (a stream) on 
something. — tcdhajnofl^ yVndukpef^ you 
crossed the river on something. 

yXniaa^, yanasa^ (17: 11), yttnisa^ (31: 
9), Dsa (abbreviated), a buffalo (cf. 
vxik), — '^niwhxf {^^'^'tma'\-ahi) ^ buf- 
falo horn, 'ifirmahef niskodV, a buffalo- 
horn spoon, nsa^ tntoJnf (sic: indoke^f), 
a buffalo bull; nsa^ yankV, a buffalo 
cow; naa^ yifikV, a buffalo calf, nmhi' 
(=n«a4-a^i), a buffalo skin. nsahV 
upuxp^, a buffalo-skin robe. (Also 1 9: 
1, 4, 18; 20: 9, 11, 12, 26.) 

ytiEdki^, the vulva or pudendum ijQuliebre. 

yifi^ (cf. yiflki and yHfiki), — yifiioin^ni 
or yifihjfl^niycfi^j his wife. wyinjbo«ni' 
or nyifikoi'^niya^ my wife. Voc. , nycC^^- 
xohV. — yifiko'ft^nij to take a wife, to 
marry a woman (m. sp.) {yVfikof'h/aii'^ni 
( m. sp. ) , nVflkaftko^ni) . cC^ha?^^ nVfir 
hafikcfl^^ni na^, yes, I am (or, have) 
married. hi'fyVftko'f^ tefy or, hinyVfikon 
te na.\ I wish to marry you. hif^yi^fihjn 
Uf nVH wx\ I do not wish to marry 
you. yVfiko'fh/oi'^i^, are you married? 
(woman to man), cfh^adi^ yandef yifir 
kcC^V, that man is married (w. sp.). 
€fh/afo^ yuke^ yifOco'^^tu tuo^ (m. sp.), or 
alf^i^o^ yuW yifUco^^tu nipg. (w. sp.), 
are those men married? yVfikd'hfcfl^Hu 
wo^f are you (pi.) married? (m. sp.). 
ni^flhP^ko^tu vwify we are married (m. 
sp.). kiyi^fikoHu^ they are married. — 
ifika^iyaS^ yifikapiya''^j a husband, her 
husband. hiyVfUca^iyal^^ or, i^yifika^^ 
tiya^y thy husband, rikayi^fikafiya?*^ or 
nyifika^^iya^, my husband, inka^^iycf^, 
my husband (p. 121: 14) (?). Voc., 
nycif*^i^tcya\ "my old man." — yVfika- 
dcC^^ni (m. sp. ), or yifihi^domni^ (w. sp. ), 
{=syifikate+o''Hn)j to take a husband, 
to marry a man. yifika^do'fh/o'f^^ni tud^ 
(m. sp.) or yifika^do'''h/o'^i^ (w. sp.), 
are you married? a»^, yiflka^dafUccf*^- 
ninVf yes, I am married ( w. sp. ). yifl- 
ka^d(fi^tu^, they are married; yifUca^do''^ 
yoir^tu, you ( pL ) are married ; yifUux/^dafir 
^o»^(u,wearemarried. hi^^nkadoi'^^te^, 
or, hi'h^^fikado'n^ te ni\ I wish to take 
you as my husband. M'hpffihido''^ tef 
nVH ni\ I do not wish to take you as 
my husband. — yVfika yi^ki, her hus- 
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band's real or potential broths {iyi^flka 
yi'hi, nyifika' yihi"). (Also 10: 28; 13:1; 
14: 2; 16: 13; 26: 42, 76; 27: 5; 28: 
2, 11, 211.) 
yi'^fp^ or yikldya^, iiik (28: 9), small: 
the young of any animal. — xdxwi^poska^ 
y^fihi, a small whirlwind, ewande^pa 
yiflhi^ xyt (m. sp.), her head is small. 
ma' yifihf a buf&do calf. toh</xh yifiki\ 
a colt, wa'h yifikV, a (domestic) calf. 
ktu' yifiti', a kitten, ma'xi yiflki', a 
chick, tct'na yVftkif a very few (2: 18). 
atdshdnflki, he nibbled a little, pos- 
HfUbi, a small brier patch, tca'hayifika', 
the little fingers. isV ayiiUca\ the lit- 
tle to^. ica'h ayvfika' inktca^W, the 
fingers next to the little fingers, the 



ter's son's son; his real or potential 
brother's or sister's daughter's daugh- 
ter's Bon (VyifikaOMo'xi, nyinha^kUkc/' 
xi; voc, nyifika'hUkoxi^). — hyaJu/ yifir 
hafMHu/xij his or her daughter's daugh- 
ter's son's son (real or potential); his 
or her (real or potential) daughter's 
daughter's daughter's son (hyaho' 
Vymu'WIu/xi, hyah/ nyiffUcarBih/' 
xi). — afyiflkoy tender (G.). (AUo 6: 
15; 8: 18; 10: 10, 30; 14: 1; 17: 18; 
26: 44, 45; 28: 60, 62, 64, 72, 76, 157, 
158, 160, 161, 189, 190, 201; 20: 25; 
81: 10.) 
yo', or jojt/j (1) his or her body; his or 
her limb (i^yo{ya^)y nyoiyal'^); yoiu\ 
Vyotu/ nyotuOilO: 18; 23: 4,7).— (2)the 



third or ring finger, in' ayiflka' iflh- /fruitof any plant. — haaJUt^ tani' yo, the 

V^ fruit of the banana tree. — ^o'^xa, naked; 



tccfi^hV, the toes next to the little toes, 
the fourth toes. — hayiflkV, stock; horses 
and cattle (?),—hi'yifiki'xHf to be too 
small for him. i'hiyifiki'xH, too small 
for you. ya'fttlyifikVxH, too small for 
me. aktjie' ti'yiflkVxtif the hat is too 
small for him. cJsue^VHyifiki'xtifiheh&t 
is too small for you. ahue' ya^fUAyiflhi'- 
xHf the hat is too small for me. do'xpi 
wiMf hiyiflhi'xtif the coat is too small 
for him. waxV hiyWci'xHf the shoes 
are too small for him. — yifiki or yifUn- 
ya^, his or her son; his brother's son; 
his father's brother's son's son; her sis- 
ter's son; her husband's brother's son 
(Vyiflkiya/'^j nyVfiHyaS^ ; voc., yifihf), — 
yiflhdcU/dif his or her son's son; his 
brother's or sister's sod's son; his 
father's brother's son's son's son; 
her sister's son's son; her husband's 
brother's son's son {Vyiflhado'di, nyVn- 
lad(/di (3 : 25) ; voc. , nyifikad(/) .—kyaW 
yinkiya?^, his or her son's son's son; 
his brother's son's son's son; his 
or her sister's son's son's son; his 
father's brother's son's son's son's 
son {hyah/ i'yifUciya!'^' , hyoh/ nyVfir 
Hyan). — hyako' a'Wk</xi yVfUpiyoC^y 
his or her son's son's son's son; his or 
her son's son's daughter's son {kyah</ 
a'hUko'xi VyifUpiyal'^f kyako' a'Wko'xi 
nyi'nkiyctf^), — yifika'hUko'xi {^yifiki- 
ya?'^-\-(ikUkoxi), his or her real or poten- 
tial daughter's son's son ; his or her real 
or potential daughter's daughter's son; 
his real or potential brother's daugh- 



he is naked (i. e., stripped to the waist) 
{Vyoxa, nkVyooca; yoxtu\ Vyoaiu, nki'- 
yoxtu) . yoxa' xa nefdi, he is still naked. 
(Bj., M.). Bk. gave the following: 
yi/xaxH dfJu/M, he is entirely naked; 
i'yoxaxCl dXh/Jii, you are entirely na- 
ked; ny</xaxCi' dlh/Ki, I am entirely 
naked, yotvada' ( =yo-\-vHidaf) * * body 
weak," to be weak (i'yowa'da, nkyofvjo^ 
da'), — yo'idhefdi {=yo-\-sahjtdi')f **body 
makes a rattling sound, ' ' a locust yo'- 
sahayi'j a locust {=yo-\-8ahe'di). J. O. D. 
suggests that this may have been in- 
tended for yo saheyi, as sahey^ and 
^ahMi are synonyms.-— Fosa^, Locusts 
(Ancient of) (12:2). — yi/niatadV, the 
pulse (Bk.). — yoshyef {=^o-\-8kiy^), to 
have the body itch {i'yoskVyi, nkyoskV- 
ye). — ifikaiy</, meat, iflksvyt/ stc&kV 
Jbfl^ taf^hctn'xtiyli, as the meat was tough, 
he bore down very hard on it (while 
cutting it) . ifiksiyo' ndvfii na'fik nio»^, 
I was eating meat very long ago (years 
ago ) . kdck-ayo', hog meat, p<^k, bacon, 
toyo, deer meat, venison. wakyOf ''cow 
meat," beef. — yvipa!^hiJ^ (=yoH-Qxi«- 
A«»), the soft part of the body," the 
fianks (above the hip bones), the lum- 
bar r^on. 
jobi.—kiyohV y to call or halloo to {yafhir 
y(/hif a'xkiy(/hi), ifiki'yohV dande', I 
will call to you. ya'xtfyohVf call to me I 
Vfihty</hi, I called to you. fdya'Mr 
yo'hi, did you call to me? yaduxUpf^' 
ta^his^ rdUkohi' ta^hi^ya^ cH^ya' ti^ki^ 
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ne^TdyohVy call to the man who is stand- 
ing on the other side of the railway! 
inh/yoholf^, she called to her with it 
(28: 209). {AUo 20: 29, 30, 31; 26: 
77; 28: 166.) 

yohi, aybhi, ^yoYdf (7: 1, 9), hayo^ha 
(7: 5), ayo, ayox, a lake or pond.— 
ay(/h% nitanV, a large lake, ayo yeTw^', 
edge of lake (28: 29). qy&hiyO^^ the 
long lake. ay(/hi na^fihif the curvi- 
linear lake. Ayo^xJi£tci\ ** Crooked 
t/' Lake, ' ' Bayou Larteau, Kapides Parish, 
La. — yoha^, oyoho/, a swamp (19: 20, 
23); bog. hdxha y oka, *^8WSimp hogf'^ 
opossum, nsiik ma iyoka, ** squirrel 
stays in the ground," salamander; 
* * squirrel in swampy ground " ( J.R. 8. ) . 
{AUo 7: 2; 18: 7, 11, 13, 15.) 

yohoyo'^^m, or yo'lioyo^ni'', to dream 
{VyofioyoffHiVf Unhyo^hoyof^V). — ayo^- 
hoyafl'^ni, to dream about him, her, or 
it {aya'yohoycC^niy Uhayo^hoycC^ni). 

yoki, different, differently (21: 33). 

yokxi^ a nest. 

yoktcona^, the ordinary gar fish. 

yotek^'', a dove. 

yo», in (p. 129: 16) (cf. ya«). 

yoa^daoa^ni (28: 143), yoMao*^ (28: 
207), her daughter's. 

yo^w^, making a humming (26: 25). 

yuda'li^'^ni, to gape (yw^'da^tl^m, rikyu- 
da^hO^V). 

yiihi, yuhe, to shake. — diyuW, to shake 
off small objects upon the ground {idV 
yuhi, ndi^yuhi) (cf. na and iij/di^HJie^' 
di) . — duyuhV, to shake a tree in order 
to shake off the fruit {Vduyuhi^, ndu^- 
yuhV; du^yuxtu^, Vduyuxbuf, ndu^. 
yuxtvtf), hama' yuhtdi', an earth- 
quake. — dVyuxkide^, to shake down or 
off, as a number of small objects (as 
fruit from a bush or tree) (idVyuxkidef , 
ndVyrixbide^). 

yxi^^we^, yulpiwe^ (31: 10), to be 
wounded. — yvMfweyV, to wound an- 
other {yukgwe^hayi^, yukgwe^hiinW) . 
yukawe^hii^i^y 1 wound you. 

yuke^, or yukft^, 3d pi. of hande, to be; to 
be still. — o^di yihVxtipixyV yuW, many 
fish are swimming (floating) around. 
e^we yuke^f they (animate objects). 
tohx/xk tdlna^ni yukef nkyefho''hii\ I do 
not know how many horses there are. 
tofu/xk kd)ickii/d^dHai/uf da^ni yuke^ya^- 



xa^, where are those three striped 
horses? haya^saM' yuWkakyi' Milium/, 
they who are (still?) Indians know 
nothing. ai«^ no/"^^ yuW ka^naxtur 
ni\ those two boys are deaf. %afi36f 
yvJc^ ak&txyi^ uka^de yingpt^xtitu, (all) 
those girls read very well, ya^yuke^, 
continuous action with reference to you 
(pi.), iti^ ya'yuke^ o/f^, you (pi.) lived 
long ago. itca^ni yayuW, you (pi.) 
are still alive. idu^H ya^yuk^, you ( pi. ) 
are eating r9: 7). — yuWdi, they move; 
there are (said of animate objects) 
{Vyuki^di, 2d pL; nyuWdi, 1st pi.). 
aif^ya^ tdlna^ni yuWdi, how many men 
are there? tofioxka^ ko U^twfni yuke^di, 
how many horses are there? kcixka^ 
ko tdina^ni yuT^di, how many hogs are 
there? ukifkiflge yuk!^d% there are half 
as many, tcina^ yuWdi ko UVh^, there 
are as many as. yamaki^ yuke^di, are 
there mosquitoes (here)? tohoxka^ yw- 
kefdiy are there any horses (here)? 
kihd/ki t&t^diM yvWdi, what kin are 
they two? to^hmwfk te^' yuWdi, they 
were here yesterday, i^yi^da^hi yuWdi 
k</ ayande^-yutua^ya^ nda^hi fianV, Wdi 
Tci^tkanadVf **when they are seeking 
you (as they move), I will go toward 
the place where you shall be,'* said the 
Rabbit (2: 29, 30). eon^nidV tcy/nki tdH- 
ka^k n&o^ yuke^di xya!'^' o^Vk ha^ne otu^ 
xa, for that reason (it has come to pass 
that) whenever dogs chase rabbits 
they have found a bear and (men) 
have shot him (2: 30, 31). yuke^di, re- 
fers to animate objects; they move(?), 
used in sentences denoting possession. 
tcy/fihi iflkta^k yukefdi, "dog my they- 
move," i. e., I have dogs. kCttca^ni 
yukefdi, they are still alive. tO^hW 
yukedVj they are running. — yuWd^, 
these animate objects, no attitude 
specified. a»x<t^ yuk^d^ apstifhi yi^^ 
gpi^xtitu, (all) these women sew well. 
yukef ko, they who (8: 6). (Also 13: 4; 
14: 16; 15: 8; 16: 4; 17: 10, 14; 18: 
11, 12, 13, 18; 19: 5, 7, 8, 12, 16, 18, 20, 
23; 20: 7, 9, 12, 18, 20, 24, 25, 30, 52; 21: 
28, 29, 31, 34, 36; 22: 1, 16; 23: 14; 24: 
2, 3, 4, 5, 8; 26: 71; 27: 4, 5, 21, 27; 28: 
37, 69, 73, 74, 76, 136, 144, 145, 156, 164, 
206, 211, 251; 31: 10, 11, 32; p. 157: 
29.) 
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711^0^, dean, to be clean. yuk(/xHt very 
clean. dxUca^ yukoxtV^ wash it very 
cleuil—yukoyy, to caose to be clean, 
to makeclean (yuh/Tia}^, yvh/hUflki'). 
p€Ucldu^ yukoy(^, to wipe tlie feet clean 
(on a mat, etc.) (Vpatdtdu^ yufu/hayV, 
<^nlMp<U4$ldu^yvJM^h^ 
to make an object very clean {yulu/xti' 
hay<^, yulM^xtiMfiki^, i^dtUca^ yuko^x- 
tihayi^, did you wash it very dean? 
ndv/UxL yuk(/xtihMki^f I washed it very 
clean (see tea), — dayuko^y to make bare 
by biting.— y^, bald (10: 27). upa^ 
yuk</, bald {Vyupa^yuh/, nkupa^yuh/). 

yukpd^ or yukpey;a^, his or her legs 
(i''yiiJbpJJ(ya»), nyu'tp2(2/a»)) (8: 16; 
11: 3), nyukpe^yai^ nedV xyl^ my leg 
hurts (xyey exceedingly?) . yvkjpH' adudV, 
^ "wrapped around ttie legs," men's 
garters. ywipJ^ iH\\ yvikpif is^Hyafl^^y 
the calf of the leg. Given by G. (26) 
di&yukpe^india, yuhpitf p(M%ih»o»1ibia, 

yukibxi.— a'^j/uihlnl^, roasted (22: 78; p. 
167: 3). a^yuMni, that was roasted 
(31: 17). iya^yuhi/nif did you roast? 
(31: 14). 

yuxu. — a^yuxudi^, the sweet-gum tree 
(Bk.?) ; probably identical with the fol- 
lowing, ya^x udi\ the sweet-gum tree 
(Bj., M.). ayuxu^ yifiki^, the young 
sweet-gum tree, ayuxu^ anaki% the 
"fruit" or "ball" of the young sweet- 
gum tree, ayuxu^ «nto»ni', the resin or 
gum from the sweet-gum tree. 

yuai. — ayusV, hayvid (G.), ashes; dust 
(cf. si). — ayv/s k(Uhi\ roan (a color) 
\j (evidently "ash-colored"— J. R. S.). 
yuaatxa^^ to be dusty, yusaixa^ maffUd, 
dULksefkcfl^, it is (lit, it lies) dusty; 
sweep it (woman to woman). (Aho 
p. 138: 18, 19.) 

yiin]^.— ytl^''ya«, his or her daughter; 
her husband's brother's daughter; his 
brother's daughter; his father's broth- 
er's son's daughter; her sister's daugh- 
ter (ify^fihiya^^ nyHL^fUciya''^ ; voc., ydfl- 
W) (cf. yaffiki), — yd^fiha yVflki, his or 
her daughter's son; his or her sister's 



daughter's son; his brother's daughter's 
son; his Other's brother's son's daugh- 
ter's son; his other's brother's 
daughter's daughter's son {i^yHf^M 
yVfitif nyHifflka yVflhi; voc., nyHiffika 
yifikV). — yHfikacU/di, his or her son's 
daughter; her sister's son's daughter; 
her husband's brother's son's daugh- 
ter; his brother's or sister's son's 
daughter; his other's brother's son's 
son's daughter {Vyijtflkad</di, ny{^- 
fikad(/di; voc., nyHfikcuJU/), — yH^fita 
^fUbt, his or her daughter's daugh- 
ter; his brother's daughter's daugh- 
ter; his father's brother's son's 
daughter's daughter; hisfather's broth- 
er's danghte.''s daughter's daughter; 
his or her sister's daughter's daugh- 
ter {VyHflka yH^fiki, nyH^fika yd^fiM; 
voc.,nyil''flfcaydfUbiO. hyah/ yMkiyc^, 
his or her son's son's daughter; his 
brother's son's son's daughter; his or 
her sister's son's son's daughter; his 
father's brother's son's son's son's 
daughter (hyah/ i^yttHkiyar^^ , hyako' 
nyH^fikiycf^ ) . — yiiflka^hUk(/xi, his or her 
real or potential daughter's son's 
daughter; his or her real or potential 
. daughter's daughter's daughter; his 
real or potential brother's daughter's 
son's daughter; his real or potential 
brother's or sister's daughter's daugh- 
ter's daughter(i''ytlflfca^ifeWifc(/2ri,ny<i^tia'- 
kUk(/xi;YOC. .nyHfika^kttkoxi^) .--yHflkado^ 
yifflkiya^, his or herson'sdaughter's son 
ij/yiifikado' yVflkiya^^ nyH^flkado yi^fir 
jbtyo^). — yilfikado^ yUl/flkiya''^, his or her 
son's daughter's daughter (VyHflkadx/ 
^fikiyan^ nyil^flkado y6''^ya»).— ifcj/a- 
k(/ a^kUk</xi y^^fikiyce^^ his or her 
son's son's son's daughter; his or her 
son's son's daughter's daughter {kyak(/ 
afkUh/od Vyiltfikiyctn^ kyak(/ aftUko'xi 
nyd'flHya»). — kyako^yHflka^kUko^xi, his 
or her (real or potential) daughter's 
daughter's son's daughter; his or her 
(real or potential) daughter's daugh- 
ter's daughter's daughter {kyako^ t^y^fl- 
ka'kUko'xi, kyako' nyHfOx/kUko'xi). 



INDEX TO THE BILOXI DICTIONARY 



Note. — ^Tbe Indian forms given here are not equivalents of the English words, 
but indicate under what head in the Blloxi-English section information about those 
words may be obtained. 



abandon, to, tcu, 

abdomen, the, yixya!^, 

about to, dande, 

abroad, (i. 

accompany, to, iya, 

accurate, nistHti. 

accurately, nistdti, 

ache, to, ne. 

acorn, an, aya?^, udL 

across, akida. 

Adam's apple, dodi. 

adhere, to, ddhi, tspo^, 

aforesaid, the, e, 

afraid, to be, if^sM, 

after, nahaj o^, 

afternoon, lohi. 

afterward, nahay ehtdxyi^, 

again, kiya, tc, 

aged, if^tc. 

ague, snihi, 

ahead, tcflhii, 

alarm, to, iJ^ski, 

alas I hodeJicf^f xvfi, 

Alexandria, La., Anif Ta?^. 

Alibamu, an, Mamo. 

alight, to, tidupi. 

alive, te, 

all, kode, xa, ohi, parKf^. 

all over, H. 

all together, tuiXsi, 

alligator, an, 712:0. 

Alligator people (among Biloxi), Nxofo. 

almost, yaiKca. 

alone, xa, nedi, pa. 

along, kox, 

along, to go, akmue. 

already, kni, 

also, he. 

although, Mk^, 



altogether, koM, 
always, kxtvi, wa, 
American, an. Kits. 
ancients, the, cfh^a^ i^tc, 
and, ha'"', ya^, 
and then, kcfl^, 
angle, an, psoM. 

angry, to get, kxL 

ankle, the, poni, si, 

another, wo, 

ant, an, kaUMlktl^, 

anus, the, i^dl^. 

apple, an, tkdnd. 

approach, to, atcka. 

arise, to, nS. 

arm, an, scC^'hcf^, 

armpit, the, iuks^, 

around, du. 

arrive at, to, hi. 

arrow, aflks. 

arrowhead, an, hoiCi, 

as, tda?^y Hike, ko, ha'^, 0^, 

ash, the, tkcf^tcayudi, 

ash, prickly, ani. 

ashamed, tooxaki. 

ashes, yuai. 

aside, aklduwaxi, mante, 

ask, to, aJtc, hayi^, 

asleep, d&hoc^i, xte, 

at all, holiA. 

at all hazards, xl. 

at any rate, x&, 

at length, M% hcfl^ica, 

Atakapa, the, T&kpa, 

Atchafalaya Bayou, Tcafglaya, 

attend to, to, akUa. 

auger, an, pxu, 

aunt, maternal, H'nni, 
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aanty paternal, to^m. 

Aurora Borealis, the, i^ikcu 

mntvaaajif mikL 

AvoyeUes Prairie, La., TcUtoha^. 

await, to, yihu 

away, numU. 

away off, yahe. 

awl, a metal, pMH^- waxL 

ax, an, sep. 

BaWs Bridge, La., Sci^ho^. 

back, the, to*t»^», das. 

back of hand, tapL 

back of neck, the, h»«fo. 

back to, das. 

back, to gOfpana, 

bacon, kcicka, 

bad, ksihi*, xi, pL 

bag, a,pa^. 

bald, yuko, 

bald eagle, the, pa. 

ball, a, aiSl:«, nUapL 

ball, a conical, irto. 

ball dab, a, nitapi, 

ball play, anix, 

balloon vine, the, po. 

bamboo, tohtfi^i, 

banana, a, haaUjt^ tard^, 

barbecue, to, atcu, 

bare, to, yuke. 

barefooted, sL 

bareheaded, pa, 

barely, <t. 

bark, ahi^ aycC^. 

bark, to, w&he. 

bark a tree, to, xhi, 

barrel, a, ani, 

barrel hoop, a, ani 

barrel (of gun) , aiiks, 

barter, to, towe. 

base, the, tudi, 

basket, a, alHasha. 

bat, a, ibtno'HMa. 

bathe, to, ttma^. 

Baton Bouge, La., Ma, 

batter cake, a, ptga, tci^. 

battle, a, lUe, 

bay, sweet, aw4>xiixhadi, 

bay, the white, tetcayudi, 

bayonet, a, mas^ 

bayou, a, yixycfl^. 

Bayou Boeuf, Ani. 

Bayou Choctaw, Tcaocta. 

Bayou Cocodril, Nxofo. 



Bayou de Lac, NUpondi, 

Bayou Larteau, La., KHci, Yohi. 

Bayou Bapides, La., Ncati, Ylxya^. 

be, to, hande, yttke, 

bead, a^kL 

bean, the, ta^tka, 

bear, a, cC^pi, 

beard, a, pcf^hi^. 

beat, to, kte, tix. 

beat a drum, to, udu. 

beaver, a, tama, 

because, ^iuki, h0, nixki, €^. 

bed, a, toho. 
bedbug, akidi. 
bedstead, a, ydhi, 

bee, a, ka?^, 

bee martin, a^tcka. 

beech, a, haowudu 

beef, wdk. 

beer, ani, 

before, tofHit. 

beg, to, hadhL 

begrudge, to, i^ske, 

beholdl Idi! 

belch, to, pg&ki. 

bellow, to, ^0*^, wdhe. 

beUy, the, yixya^. 

belt, a, du. 

bend, a, k&niiki. 

bend, to, k&niki, 

bend down, to, kku 

bent, kStci. 

bent tree, a, harm. 

berry, a, asi, anakL 

*' Bessie bug", aOdL 

best, pL 

better, pL 

beware, emaS^. 

beyond, -vxi, 

big, to*>. 

BUojd, Taritks, 

bird, a, hMMa, 

Bismaxk, La., 1R», Wak. 

bison, yinisa, 

bite, to, xibS, si, 

bite off, to, ksi, uxL 

bitter, pa, 

bivalve, a, an«ib'. 

black, sUpi, 

Black Biver, the, Tcahama!^. 

blackbird, a, k&dSska. 

blackbird, ^e red-winged, LUtci^cka. 

blackened, di. 

blacksmith, a, masa. 
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blacksmith shop, a, nuua, 

bladder, dix, 

blade of a knife, pHtsa. 

blaze, a, ode, 

blaze, to, ade. 

bleed, to, hai, 

blind, den, 

blood, hai, 

blossom, a, xiye, 

blow, to, xHocwi, puhCf su. 

blowgun, puhe, 

blowing noise, to make a, xyi. 

blue, tohi, 

bluebird, a, hMiska, 

blue darter, the, hMSska, 

boat, a, Tuihafi, 

body, the, yo, 

bog, a, yohi, 

boil, to, axihi, ue, 

bolt, to, hUshe, 

bolt food, to, nay(^, 

bone, aho, 

bonnet, a, alf^xH, 

book, a, hdi, 

boot, a, waxi, 

borrow, to, utcuvH, 

both, noff^, 

bother, to, napi, 

bottle, a, honicka, 

bow and arrows, aflks, 

bowl, a, hdopka, rrvAmda, 

bowstring, afiks, 

box, a, xa, 

boy, a, si^to, 

Boyce, La., Ai^xu, 

brain, the, na^f». 

branch, a, deli, 

brant, the, p^ded, 

brass, masa, 

brave, i»^. 

bread, piga, 

breaJs, to, hst, xo, psr6ki^ pHUwi, to''*xha, 

breakfast, ti, 

breast, the female, iasL 

breastbone, the, mah, 

breath, the, nixta, 

breech of a gun, anks. 

breechdoth, a, tcanf^, 

bridge, ayct'^, 

bridge, a foot-, toho, 

bridge of nose, pU^, 

bridle, a, mMCuH, 

bridle, to, miSuACLii. 

brier, a, B<f^, 

bring, to, hUf hi, xxff^, 

83515*— BuU. 47—12 ^20 



brisket, the, mqk, 

bristle, to, tdUdiika, 

broad, pt^, 

brooky a, yixyc^, 

broom, a, kae, 

broom grass, tctf^ai. 

brother, a man's elder, ini, 

brother, a man's younger, tcC^tkaka, 

brother, a woman's, tando, 

brothers and sisters (collective), Jbon- 

xa, 
brother-in-law, a, tdfu^ni, yifUca, 
brown, at, sUpi, 
brush, UcUca, 
brush, to, paUMu. 
buck, a, ta. 
bucket, a, tUpi, 
bucket (of tin), a, y^ishasa^, 
buckskin, ^. 
buffalo, yinisa. 
buffalo bug, ahidi, 
buffalo fish, a, o. 
bull, a, wok. 
bull bat, a, poxayi. 
bullet, aflks, 
bullet, a conical, kte. 
bullet pouch, aflks, 
bullfrog, a, hCdihiinuhi, 
bumblebee, Jbo^at. 
Bunkie, La., Baym, 
bum, to, ade, 
bum bare, to, wM)^, 
burst, to, l^po, 
bury, to, ma. 
bushes, aycfl^. 
busy one's self, to, tarrii. 
but, haJ^tca, xyeni, 
butcher knife, a, psde. 
butt of a gun, affJus, 
butter, wok. 
butterfly, a, apadhiska. 
buttocks, th^ nindi. 
button, a, doxpt, 
button hole, a, doxpt, 
buy, to, aJtsi, 
buzzard, a, ^tcka, 
by, kxipa, 
by means of, 0*^. 

cabbage, a, Tiapi, 

cache, a, ma, 

cackle, to, kdeh^. 

cactus, a, maxo/f^tka, 

cakes, icif^, 

Calcasieu Biver, La., Onpi, 



302 



BUEEAU OP AMERICAN ETHNOLOGY 



[bull. 47 



dodge, tOy unaUXHdL 

dog, a, U^fitL 

dogwood, ayu. 

doU, AyCfl^a. 

doodle bug, oMdL 

door, Ayepi^ toaht, 

door hole, the, wahe. 

doorknob, a, (t. 

doorway, the, wahe, 

double, p^. 

dough, scnpxL 

dove, a, yotetf, 

drawers, nindL 

drawvhave, a, xohi, 

dread, to, tn^l^. 

dream, to, yohoytflhni, 

dress, a womaii's, ai^xti, 

dress one's self, to, iainSi, 

dried meat, aicu. 

drink, to, «», oipa. 

drip, to, kit. 

drive, to, tohi 

drop, to, tcdp. 

drum, a, udu, 

drum, to, ik2u. 

drumming sound, a, tax, 

drunk, to be or make, t». 

dry, xye, uxwi, 

duck, a, cfl^sna^ taha^Uwna^ iaxpa, 

duck hawk, the, lyH<fi*M, 

dull, j>tU8a. 

dull (of intellect), daka. 

dumpling, a, tcka, 

dung, i^di, 

dung, to, {»(£$. 

during, -ycfi^ha^. 

dusk,jm. 

dust, niipxif ytuu 

dusty, ytuu 

dweU, to, tL 

dwelling, a, tL 

each, no^ni. 
eagle, the bald, pa, 
ear, the, nixuxwi, 
ear lobe, the, nixuxwi, 
earring, an, nixuxwi, hau, 
earth, ma. 

earthquake, an, ma, yuhi, 
earwax, nixuxwi, siopi. 
east, the, hakanaki, 
eastward, tno. 
eat, to, nayi, oxp<i, tL 
eddy, an, am, no. 



edge, the, hidagiya, yekL 

edge of a knife, pHUa. 

eel, an, o. 

eggy an, iHi, ma, 

eggshell, the, i^HL 

eight, dani. 

eight times, de-. 

eighteen, okL 

eighteen times, de-, 

eighteenfold, pt^ 

eightfold, pt^ 

eighty, ohL 

elbow, XnstodL 

eldest, the, nooOi, 

elephant, an, ha, 

eleven, ohi, 

eleven times, de-, 

elevenfold, pl^. 

elliptical, sdUka, 

elm, the, t&Hhaick ayudi, 

elsewhere, manU, 

emerge, to, hdkanaki. 

empty, xotka. 

end, the, Ma^, ptU, 

end, one, sanhi^. 

Englishman, an, Tal^yosa^. 

enlarge, to, ton. 

enough, stofi^hi'^. 

enough, to have, xo». 

enter, to, wahe. 

entire, ti, pana^, 

entirely, IsoKi. 

entrance to a lodge, the, wc^ie. 

erect, nafihi, kta, 

erect, to, sL 

esophagus, dodi, 

evade, to, unatdUctdi. 

evening, ks&^ki^, 

ever, kxi. 

every, Jienam, 

everybody, fienanL 

everything, henanu 

everywhere, yale, 

exceedingly, xi, 

exchange, to, Ume, 

exert strength, to, scfl^haff^, 

expectorate, to, tCiJtcku, 

expend, to, tea, 

explode, to, fi^, 

extend the arms, to, t&djt, 

extinguish, to, m, 

extract, to, ks&pi, 

eye, the, tCicd^. 

eyebrow, the, iti^. 



DOBSBT-SWANTON] 



THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 



303 



eyelashes, the, Ham. 
eyelid, the, tdidi^. 



face, dcC^, iH. 

face, to, dd^. 

f SBces, i^da, 

fall, to, idi, taho, 

fan, a, maxoHha, 

far, txli, hedcti^f yahe, 

farther, Idtva, 

fast, tcyu, 

fast, to go, tdna. 

fat, td^, 

father, adi. 

father-in-law, hcfi^xo, tohd'hd. 

fear, to, in^ibS. 

feather, ^i^. 

feather headdress, aa^. 

feed, to, yaku, 

fell, to, A»a, ktca, 

female animal, a, yaflki, 

fence, a, du. 

fever, a, mif mihi, 

few, a, notciba, tdina, yihi, 

fiddle, a, ^o». 

field, a, ma, 

fifteen, ohi, 

fifteen times, de-, 

fifteenf old, ptga, 

fifty, ohi, 

fifty times, de-. 

fiftyf old, pt^. 

fight, a, JeU. 

fight, to, hte. 

file, a, xaJiif mas^ 

fill, to, towij tcu. 

fillip, to, hte. 

fin of fish, 0. 

find, to, Jianii. 

fine, miska, 

finger, the, tcoib. 

finish, to, ^(2af». 

fire, peti, 

fire, to, nao". 

fire a gun, to, afllcs, 

fire drill, a, peti, 

firefly, a, petx, uda, 

fire light, pe^i, uda. 

fireplace, peti, 

firewood, tcu. 

first, to^nt. 

fish, a, 0. 

fish, to, Mk, 

fishhawk, a, xandayL 



fishhook, a, h&k, 

fishing rod, a, Mk. 

fish line, a, k&k, 

fish net, a, o. 

fish spear, a, o. 

fishy, yalf^ti, 

fist, the, tcaJb. 

five, ife«a». 

five times, (2e-. 

fivefold, ptga. 

flanks, the, yo, 

flat, xyapka, plQa, iapka, 

flay, to, xki. 

flea, a, Mteiba. 

float, to, pixyi. 

floor, a, iiapf i^kxapka, ti, 

flour, icC^piL 

^oii^ft^ a, xiyt, 

flute, a, pisdoti. 

fly, green, apetka, 

fly, house, apetka, 

fly, to, my€. 

fly around, to, du, 

flying squirrel, a, tcika. 

foam, am, pupuxi, 

fog, ayw. 

fold, a, pt^, 

fold, to, ikto, ni. 

foUow, to, aHto. 

fond of, if^ske. 

food, nay<$, <?. 

fool, to, pxi. 

foot, the, ^. 

foot (measure), a, si, 

footprint, a, n^, si. 

for nothing, ti, 

for that reason, o^^. 

forcibly, H(£$. 

ford, to, Mm. 

forefinger, amihi?^, 

forehead, ttiS. 

forenoon, kohi, 

forest, pine, afl^sudi, 

forget, to, Btca^ yihi, 

fork, a, pxuy ti. 

forked, tca^, 

forty, ohi. 

forty times, de-. 

f ortyf old, ptQa, 

four, (opo. 

four times, de-, 

fourfold, ptga, 

fourteen, ohi, 

fourteen times, de; 

fourteenfold, pt^. 
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fowl, a, ma. 

fox, a, tohi. 

Frenfthman, a, Tbuv. 

Friday, Ya^i, 

friend, a, ihioxi, 

frighten, to, i^ski, 

fringe of akin, a, hau, 

frog, a, ktd'^, kOli^nuJiij piska, 

from, kycC^ht, 

front of dresa, mgk, 

frost, rcedi. 

frozen, aJtxe, 

fruit, onaibi. 

fry, to, paspahoc^, unan. 

full, to feel, ixAi^L 

for, hi^. 

farther, e, -uxi. 

gaU, the, i^tc&^pc^, 

gall (offish), 0. 

gallon, a, rikHnH. 

gape, to, ytidah{i:'*nx, 

garden, a, du. 

garfish, a, nxofOj o, yoktcona. 

garter, yvJepli. 

garter snake, a, ndin. 

gaspigou, a, o. 

gate, a, du. 

gather, to, da. ^ 

generous, akste. 

German, a, E. 

get ahead, to, de. 

get down, to, Hdupi. 

get out, to, hakanaki. 

get over, to, hi. 

get someone, to, Mfhfaki. 

get up, to, nt. 

ghost, a, naicL 

gimlet, a, pxu. 

girl, a, 8aflH. 

give, to, hi. 

give away, to, kaye. 

give out, to, tea, 

give up, to, U$l. 

gizzard, the, taini. 

glad, to be, pi. 

glass, uda. 

glittering, tddiUka. 

globular, poska, 

glove, a, teak. 

glue, to, daki^ tspa:*^. 

gnash, to, hH. 

gnat, a, kdniski hayi. 

gnaw, to, du8f xki^ tea. 



go, to, d€. 

go around, to, op^nt, du. 

go down, to, ixStpi. 

go for firewood, to, da^. 

go into, to, vxihe. 

goat, a, hi. 

God, Kohi. 

gold, axiMhL 

goldfinch, apenyikyahayu 

good, pi. 

goose, cMfA, kotka. 

goose, Canada, aklni, 

goose, snow, aklni. 

goose, Texas, aklnt 

goose, white brant-, aklrd. 

gore, to, ddif pxu. 

gourd, a, ko, akodi. 

governor, a, xi. 

gown, a woman's, ai^xti. 

granddaughter, yAfiki. 

grandfather, ka^. 

grandmother, kUnkHn, 

grandson, yiffka, yiiflkL 

grape, a, maktcuhi. 

grasp, to, si. 

grass, tali^si. 

grass, cocoa, mtuti. 

grasshopper, a, atadaxayi, xcMayi. 

grave, a, kahoy^, ma. 

gravel, <c%tcaiki. 

gravy, wihL 

gray, «a)>, to^i. 

grease, U^. 

greasy, fcin. 

great, to^^. 

Great Dipper, the, tiUcA''*. 

great-granddaughter, ydfikL 

great-grandfather, ibonxo. 

great-grandmother, HnM^. 

great-grandson, yifika, yHfiki. 

great-great-granddaughter, yHflki. 

great-great-grandfather, ka:nxo. 

great-great-grandmother, kUnkiin, 

great-great-grandson, yifika. 

great-great-great-grandfather, kof^ 

xo. 
great-great-great-grandmother, kUn^ 

kUn, 

greedy, t>»«ib6. 
green, tohi. 
grindstone, a, a»:ru. 
grosbeak, k&diBka. 
ground, the, ma. 
groundhog, a, l:cicJba, ma. 
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grow, to, hmpiy unL 

growl, to, xyi. 

grunt, to, ihL 

gullet, the, dodi, 

gulping Bound, a, hotdi. 

gum, mitc(i^% ytLxu. 

gum tree, black, aHudayudi. • 

gum tree, the sweet, ynxu. 

gun, a, afiks. 

habitual action, a-. 

hail, xohif wahu, 

hail, to, idi. 

hailstone, a, xohi, tuahu. 

hair, hi^, 

hair of head, anahi'^, 

half, uhikiflge, 

halloo I, ^e-f-/ia<. 

halloo, to, toahef yohi, 

hammer, a, masa, 

hammer of a gun, afiks. 

hammer, to, kte. 

hand, the, teak, 

handkerchief, a, tcAkdlhn/L 

hang, to, pUni, teak. 

hard, saf^Juxl'^f tdUoaki^ tot09i. 

hare, a, toHka, 

hastily, yaiana. 

hat, akue, 

hat, a woman's, a?i^xH. 

hatchet, a, sep, 

hate, to, iya!'*. 

have, to, ha, ta, wa, 

having, o*^. 

hawk, kXiMBka, paaStcka, so^ton xayi, 

hawk, duck, kyUcfl^hi. 

hawk, marsh, kiya!f^ska, kotapka, 

hawk, a mythic, teoflktcorui. 

hay, to'in. 

he, e, i. 

head, a, pa. 

head off, to, psHki, 

headache, ne, 

hear, to, naxi, 

heart, a, yandu 

heat, to, ade. 

heavy, ttke. 

heel, a, 9i. 

help I nul 

help, to, aBta, 

hen, a, ma, yaflki, 

hen-hawk, the^ soii^to^ xayi, 

her, i, ta, 

herald, a, e. 



here, datoo, ha?^, M, te, tik. 

heron, a, oxka. 

her's, L 

herself, t. 

hiccough, to, pgUki, 

hickory, a, pin, 

hide, to, to, 

high, heda^, kohi, 

hill, a, pHUa, tktofl^i, 

him, i. 

himself, i, 

hip, the, tdn, 

his, i, ta, 

hiss, to, tcige, 

hit, to, Mk^, kte, 

hither, davx), hc^, ndao, 

hitting a tree, sound of, tcise, 

hoe, a, miko^i, 

hoe, to, ma, 

hog, a, kcicka, 

hogweed, kcieka, 

hold, to, don, si, 

hold the head up, to, a^to. 

hole, tpi, 

hollow, xotka, 

hollow, a, ma, 

hoUow sound, a, tax, 

holly tree, the, psfdHi. 

hominy, uni, 

hominy, to make, o". 

honey, A;a»Hw. 

honeysuckle, the, pal^hi"^, 

hoof, ahi, si, tohoxk. 

hook, a, h&k, 

hook (as a cow), to, ddi, 

hook into, to, hiflkahi, 

horizon, the, natci, 

horizontal, ma, 

horn, dhi, 

hornet, the, ka^xi, 

horse, a, tohoxk, 

horsefly, a, konieka, 

horseshoe, a, tohoxk, 

hose, si, s(f^, 

hot, mi, iJAsa?^, 

house, ti, 

house top, ti, 

how, UMiki, 

howl hke a wolf, to, wiihe, 

huckleberry, hapi, 

hug, to, aphii, 

hull, to, xdo, 

hum, to, yG''*w<6, 

bumblebee, kanxi. 
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humming birdy a, fnomoxka, 
hmnpedy tcfl^xkcL 
hundred, a, tsipa, 
hundredfold, a, pt^ 
hungry, iu 
hunt, to, f>H2a, wax. 
husband, yifika, 
husk of com, yek. 
husk, to, OMio. 

Ijfik, 

ioe, atxe. 

icicle, an, xohi, 

identical, heheycC^. 

if, Ibo**, hOf xyi, 

image, am. 

imitate, to, hddkayi, 

imitate crying of a person, to, xuke. 

in, itkaf hafl^, yd"^. 

in the past, cfl^, 

indeed, anisH^ ^. 

index finger, amihW, 

iTidian, Aihfa, 

jr\t\\tLr\ Creek, T<oiiifliana, Aihfa. 

industrious, apHMxka, 

infant, an, cPHgika. 

inferior, hCtdani. 

inflexible, sc^hofl^. 

ink, kdi, 

insect, akidi, 

inside, iihu 

instep, the, sL 

(instrumental prefix), an-. 

intelligent, daha. 

intercept, to, pBiiki, 

interpreter, an, e. 

intestines, the, tciwi, 

into, iika, han, -wa . 

iris, the, tCticd'^. 

iron, moia, 

-ish, tiM. 

island, an, ma. 

it, t, e. 

itch, to, yo. 

itself, i. 

ivory bird (P), dixti hayi\ 

Jack fish, the, kyUshi. 
jail, a, tL 
jaw, the, yatka. 
jay, the, ti»«iba. 
jerk, to, xton. 
jerked m.eat, aicu. 
Jew, a, E. 



join, to, piU. 
joint, a, pdi. 
joist, a, aycfl. 
jug, a, homchay «on. 
juice, anif vnhi. 
jump, to, ptce. 
Just, hohi, tL 
Just like, Ao^Hia. 
just now, naxaxa. 
Just there, ema, 

katydid, a, sdde, 
keep on, to, Jiande. 
ker^haw squash, the, ton. 
kettle, sti"^, 
key, a, tL 
keyhole, a, ti. 
kick, to, du8f xU. 
kick off, to, tc, 
kidney, the, yc^ska. 
kill, to, tea, te. 
kin, hai, 
kind, S^u|b<^. 
kindle, to, a(2^ 
kindred, one's, hai, 
king bird, a^i^tcka. 
kingfisher, the, tdidagayi. 
kiss, to, ut<^Ucpi. 
kitten, a, ib(u. 
knead, to, U^hi, 
knee, a, tdn, 
kneepan, the, tcin. 
knife, a, psde, ta^ikc/fhiL 

blade, a, psde, 

handle, a, psde, 
knock, to, pehe. 
knock down, to, nahu 
know, to, ye/ion. 
know how, to, spi. 
knuckle, a, piU, 
Eoasati, the, Komte. 

lacking, niki. 

ladder, a, aya?/^. 

lake, a, yohi. 

Lake Cocodril, La., Nxoto. 

lame, tcko, 

Lamourie Bridge, La., Lamori, Tcaocta, 

lamp, a, ttoa. 

land, ina. 

language, e. 

lantern, a, uda. 

large, ton. 

large (as large as), noBki, 
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last, the, dkiycL 

laugh, to, xa, 

laugh at, to, tcpt. 

law, a, xi. 

lawmaker, a, od, 

lawyer, a, xi, 

lay, to, ncP^d^. 

lay down, to, i^pi. 

leady aftlcB, 

leaf, a, hapi. 

leak, to, uyl. 

lean, supi. 

lean against, to, ikon. 

leap, to, asdhi, ptce, 

leather, toah 

leave, to, inH. 

Lecompte, La., Kits, Xtan, Ta?^, 

left, the, kaskani, 

leg, a, yukpSi. 

leggings, pH^di^kdpL 

lend, to, tcue. 

let I hi, xya, 

let go or alone, to, ifiki. 

let loose, to, inki. 

letter, a, kd^. 

level, kta. 

liar, a, y(^tdi. 

lick, to, akcf^tci. 

lid, a, cUiXkse, 

lie, to, ma, foho, td, 

lie (deceive), to, «i. 

lie in wait, to, td. 

light, uda. 

light (not heavy), vnxka, 

lighten, to, vrdde. 

lightning, vrdd^. 

lightning bug, a, peti, 

lights, yakxu, 

like, to, iya''^, kiycu^, pi. 

lilac colored, tcti. 

limb, a, yo. 

limb (of a tree), deti. 

limber, kta, 

limp, to, tcko. 

line, t^^^. 

linei a, kitfMId, 

line, to, o^t. 

line a garment, to, o^. 

lining of a garment, doxpH, 

lip, the, ihi, 

little, yifiki. 

Little Biver, Tcdkamofl^, 

live, to, ti, 

live with one, to, unoxe. 



liver, the, pi. 

lizard, a, (igtotcmixka, 

Uoyd's Bridge, La., Aya}^, 

load, to, aflks, 

lock, a, ti, 

look, to, ati2A»e^. 

locust, sahe, yo. 

lodge, a, ti. 

lodge, to, aiowi. 

log, a, toho. 

long, heda''^, naski, tOdi. 

long ago, on, te. 

long time, a, a^n^ sahi. 

look, to, c^n. 

look down on, to, akML 

look out I ema?'^, 

look sharp I aksHpi, 

loop, a, pUkxyi, 

loose, xtuHdike, 

loosely, xwAdike, 

loosen, to, na, 

lose, to, pa, 

Louisiana, Ma, 

Jlouse, ane. 

love, to, iyan, 

low, xwUhi, xyapka, 

lower, xtvUhi, 

lungs, yakxu. 

maggot, atoyii. 

magic, xi, 

magnolia, the, kokayudi, 

maiden, a, ^opi, 

make, to, o*^. 

make a fire, to, tixU. 

make better, to, edaki, 

male, a, cP^ya, 

male animal, Indoke. 

man, a, a:'h/a, 

manifold, ptga^ 

manure, i^di, 

many, tahi, tdina^ una, yihi* 

maple, the, aya?^. 

March, Ina, 

mare, a, yafiki, 

mark, to, ifidipi, 

mark off, to, kd^, 

MarksviUe, La., Tunicka, 

marry, to, yiflka, 

marsh hawk, the, kiyalf^ska, kotapka, 

mash, to, ta, tcka?^ti. 

mast, vdi. 

match, a, peti. 

matter in a sore, Uf^, 
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matter, no, kd^kL 

mattreMi, a, foho. 

may, hUtnanu 

me, flk. 

meadow lark, a, hapenixka xya^ hayu 

meal, nUpxL 

meal, com, yek. 

mean, to, laha, 

measles, hauti. 

meat, iflks, yo. 

meat, dried or jerked, aicu, 

medicine, xi, tyi. 

medicine man, cfh^a. 

meet, to, hxipa, 

mehaw (a berry), an. 

melt, to, tarii^. 

membrane between fingers, teak, 

membrum virile, the, tco^dUL 

mend, to, kiko, 

metal, masa. 

meteor, a, iHka. 

middle, nata. 

midnight, psi, 

midriff, the, ya^xtcL 

might, na, nani, 

milk, tvak, 

milk, to, vxik, 

milt, the, ?iai, psidihya^. 

mine, flk. 

minnows, kosayi. 

mired, to get, noxpH. 

mirror, a, don. 

miss, to, tcdp. 

miss in shooting, to, tUdlne. 

mistletoe, the, ntawayi. 

mix, to, inkidudi. 

moccasin, the water, tani. 

mock, to, kddkayi. 

mock crying of a person, to, xuke. 

mocking bird, e, kdakayi. 

moist, k&do. 

molasses, tckuyly wihi. 

mole, a, paxka. 

Monday, Napi. 

money, axisahi. 

month, a, ina. 

moon, the, ina. 

Mooreland, La., Yxxya''^. 

morning, wiU. 

morning star, the, iHka. 

mortar, ita. 

mosquito, a, yamaki. 

moss, ground, peti. 

moss, tree, ayalf^. 



mother, a, il»nt. 

mother-in-law, hd'i^hd*. 

motioning, kiflki. 

mountain, a, piUsa. 

mourn, to, tcodcf^. 

mouse, a, tcdmUki. 

mouth, the, ihi. 

move, to, ibse, ni, odvyoMc^, okxahe. 

move in a circle, to, mixyi. 

much, tdlna. 

mud, ma. 

muddy, k&do, xwUia. 

mudfii^, the, tkon, 

mulberry tree, a, alf^sankudi. 

mule, a, tohoxk. 

multiple, ptga. 

murderer, a, fe. 

muscle, a, injban. 

mush, AvXhon. 

musket, aflks. 

muskmelon, ton. 

Muskogee, the, Skoku 

muskrat, a, xanaxka. 

mussel, cS^iki. 

must, nani^ xycC^, yeke. 

mustache, a, pOf^hi^. 

mutch-hotch, the, yakidamaflkayi. 

muzzle (of a gun), aflks. 

my, flk. 

myself, flk. 

•mysterious, supematurally, xi. 

myth, a, yU(^. 

nail, a, hao. 

nail, to, hao. 

nail (of finger or toe) , ahif teak. 

naked, to be, yo. 

name, a, yatdi. 

name, to, yatdt. 

navel, the, tci^pof^. 

near, atcka, kxipa. 

nearly, narUeke. 

neck, the, dodi. 

necklace, a^hi, ai^^ni, kahudi. 

necktie, dodu 

need, to, yi/ii. 

needle, a, ofi^sadijikL 

negress, a, cfi^xH. 

negro, a, ont/a. 

neigh, to, ^o». 

nephew, yiflkif t&ktflki. 

nest, a, yokxi. 

never, xa. 

nevertheless, ^M. 
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new, topi. 

New Orleans, Tow. 

New Year's Day, NapL 

newspaper, a, kd3i, 

next, the, ktcctn, 

next to, iflkioa?*hi, 

nibble, to, kds. 

nickel, a,pt:lH^n. 

niece, tUsUftki, yHflli. 

night, psi. 

night hawk, a, poxayi. 

nightshade, the, tann. 

nine, tckaril^, 

nine times, de-. 

ninefold, pt^, 

nineteen, ohi. 

nineteen times, de-, 

nineteenfold, ptga. 

ninety, ohi, 

nipple, the, tasi, 

nipple of a gun, afiks, 

no, atdf hctf^an^ hiusan^ nihi, yama, 

noise, to make, tcehi, 

none, yama^ niki, 

nonsense I W 

noon, kohL 

noose, a, ii^kc^, 

north, the, xHnHmi. 

northeast, natd. 

nose, the, ptcdn. 

nose ring, a, ptdji^, 

nostrils, ptcdn, 

not, i . . . . na, niki, yama. 

not at all, xti, 

notch, to, tcdka, 

notched, tcdka. 

nothing, yama. 

notwithstanding, ^uki, 

now, tCf ko, naxaxaf yahe. 

numb, dUhonnif xte. 

oak, an, tcaxku. 
oak, the live, wHstahudi, 
oak, the pin or water, udi. 
ocean, ani. 

odor, an, cuhi, ocyuhu, pexinyi, yanxi, 
yal^si. 

off, k^. 

ohi atdUdl+, /i€+Aa<, kd/, xo, xmi, 

sehiytf t!f 4. 
oh no I atcif haJi^a?^. 
ohi yes, he -f/ 
old, i^tc, xohi, tcpa''^, tcuy,. 
on, a-. 



on top of, tawiya?^. 
once, de-, so^sa, 
one, so^sa. 
one of, gainhin, 
onion, an, Hflktcii^aayi, 
only, eyaxa, xa, ti, nedi, pa, 
ooze, to, t(^, 
Opelousas, La., Aplma, 
open, to, pfiM. 
open a door, to, pax. 
opossum, an, kdcka. 
or, ha. 

orange, anaki. 
orifice, tp^. 
ornament, an, tcke. 
orphan, an, antatka, 
other, wo. 
other, the, salf^hin. 
otter, an, xanaxka. 
ouchi atdUci -f. 
ought, hi, naxkiya, pL 
our, flk. 
ours, fik. 
out, aku. 
outside, aku. 
overcoat, doxp^. 
overflow, an, ani, tao^ni. 
overshoes, tuaxi, 
overturn, to, xtu. 
owl, an, txUHmi hayi. 
owl, the screech, xo. 
owl, swamp, podad^. 
ox, wak. 
oyster, ali^sH. 

paddle, a, katoAnhi. 
paddle, to, imahin, 
pail, a, t&pi. 
pain, ne. 
paint, kdi, ma, 
paint, to, nahi. 
palate (P), ihi, 
palate, the hard, dodi, 
palm of the hand, teak. 
palmetto, a, rnaxof^tka, 
palpitate, to, tix. 
pan, a tin, ytakasan. 
pant, to, sikte. 
pantaloons, nindi. 
panther, a, fo^to, tmotcka, 
paper, kd^. 
parasol, si, 

parch, to, unad. , 

parents, xohi. 
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parrot, a, IMhka, 

parting of hair, pa, 

partrid^, a, aptuka, 

Faacagoola Indiana, Muka. 

paoa, to, de^ mixyi. 

paste, to, ttpiP^. 

patch, a brier, potika, 

patch, to, dak. 

patella, the, tcm, 

path, a, 714^. 

pathway, a, vSt. 

patter, to, tax. 

pattering sound, a, tdp, 

paunch, the, yixya^, 

paw, teak. 

paw, to, ki. 

pay, to, apadL 

pea, taltitka, 

peach, a, tkdnd. 

peak, a, ^ktai'hi'L 

pecan, a, jn». 

peel, to, xki, dukUf tottka, 

peep, to, kUdiikBa, 

pelican, a, xdMiiyohi. 

pen, a, kdi, 

pencil, a, kdt. 

penis, the, tccc^dUi, 

people, af^a. 

pepper, apaya, 

perch, a, tMl^, 

perform, to, o^, 

perhaps, Jianiln^ kiinani, 

persimmon, axka, 

person, a, alfh/a. 

perspire, to, mi, 

pestle, a, Ua, 

pet, a, iyan. 

pet, to, tya». 

petticoat, a, doa^. 

picayune, a, p&hlyiin, 

pick, to, da, 

pick to pieces, to, k&ya, 

picture, a, daki, kd^, 

piece, a, tcoka. 

pierce, to, odn, 

pigeon, a, viL 

pillow, a, «an. 

pimple, a, aica, 

pinch, to, Mki, 

pine tree, a, alf^siidi, podadi, 

Fineville, La., A^mdi. 

pink, tctL 

pipe, a, yani, 

pipestem, a, yam. 



pistol, AyOfiki. 

pit, a, tipL 

pitch on,* to, atdhu 

pitcher, a, mdtuda. 

pitchfork, a, ma$^ 

pith, tiopL 

place, to, icu. 

place crosswise, to, ardakko, 

plait, to, (co». 

plane, a, ttop. 

plank, a, ttop. 

plant, a, wnu 

plant, to, tcu, 

plantation, a, tahi, ti, 

plate, a, mUmda, 

plate, a soup, kdapka. 

plate (of tin), a, yiskgsa:^. 

play, to, an?lx. 

play (a violin), to, ^o". 

play roughly, to, inixyi, 

Pleiades, the, intka, 

plentiful, dUkiUcApa. 

pliant, kta. 

plow, a, paya, 

plow, to, paya, 

plum, a, 9tiiflkL 

plunge into water, to, usinhin, 

pocket, a, pahi^, 

point, the, psilHi, piU, 

poke a fire, to, dtc^, 

poke out, to, nam, 

pokeberry, kox ti^ka. 

poker, a, dtci, peti. 

pond, a, yohi. . 

poor, to be, ocak, 

poor fellow I ka. 

popping sound, a, tdp, 

pork, kcicka. 

portrait, a, daki^ kdi. 

post, a, UxLxku, 

pot, a, xdf^, 

potato, ato, 

pouch, a, paM^, 

pound, a, tike, 

pound, to, pihe, 

powder, n&pxi, 

prairie, a, takohon, 

preach, to, e. 

preacher, a, e. 

press down, to, unaskiH. 

pretending, kiflkl^, 

pretty, (K, pi. 

proclaim, to, e. 

proper, pi. 
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prostitute, a, Ux)ha. 

protect, to, i^^pUdgkL 

proud, iA^. 

pshal ttxf 

pull, to, xtam^ tc. 

puU ba<dcward, to, t&sL 

pull off, to, h&kapif xpil 

pull the trigger, to, to. 

pull up, to, xa, tc. 

pulse, the, nixta. 

pulverized, n&pxL 

pumpldn, a, to». 

punch, to, Mh-f pxu, 

pupil, the, aUcdn, 

pupil of eye, the, su, 

purple, icHf 

pursue, to, noxi. 

pus^ ton. 

push, to, xtan, par. 

push over, to, kcfl^. 

pustule, a, npi. 

put, to, TiShe^ ncfl^j tea. 

put down, to, xS^. 

put inside, to, ukpe ithaxiye. 

put into, to, apxa, xcC^he. 

put on, to, i^. 

put on a hat, to, dkue, 

put on shoes, to, un. 

quack, to, ^o», 
question, to, hayi^. 
qtiiddy, txyd*^, 
quicksand, a, oMidihe, ma. 
quietly, niMki, 
quit, to, xa. 

rabbit, a, tdHka, 

raccoon, a, atOJei. 

rail, a, du, 

railroad, a, xta^^ ni, 

Tsin^xoki 

rainbow, a, nauhtdd cflhvL 

raise a person, to. Tempi. * 

raisins, maktcuhi. 

ramrod, aflha. 

Ttaicidf pexinyif tdya. 

Bapides, La., Atix, RajAdycfl^^ Tdlddf^na. 

rapidly, xxyiflhii. 

rat (all kinds), dus. 

rattan vine, the, tolufihd. 

rattle, a, mhe. 

rattle, to, sdhe^ hokOf 8iina, tdlncue. 

rattlesnake, a, ndisi. 

raw, M^i. 



razor, a, pcflhi^. 

reach, to, hi, M^h^. 

read, to, e. 

ready, i^^. 

real, koh^ 

really, kohH. 

rear a person, to, Isapi. 

receive, to, si. 

recline, to, ma, ri^, td, toho. 

recognize, to, yehoi^. 

rectangular, anotka. 

rectilinear, snotka. 

red, tdi. 

redbird, a, kUd^ka. 

redden, to, tdi. 

reddish, tcti. 

Bed Biver, the, TcahgmO'^. 

reflection, am. 

refuse, to, ox. 

related, fiau 

release, to, iflkL 

remove, to, api, tc. 

repair, to, kiko. 

repay, to, apadi. 

reprove, to, kyaPH. 

resemble, to, uke. 

rest face on hand, to, tiWixyt. 

return, to, de, hi, hu. 

rib, a, taxoxka. 

ribbon, Icke. 

rice, wi'ihfilL 

riddle, a, hadiyq^'^hi^. 

ridge, a, pAtsa. 

ridgepole, the, H. 

right, the, spewa. 

light here, rittka. 

ling, finger, teak. 

ring, to, ho^. 

xip^ to, kayadL 

ripe, tohL 

rise, to, nS. 

river, a, tcahgma^. 

rivulet, a, yixyain, 

road, a, ni. 

roan (color), yusL 

roar, to, xuhe, xyvChce. 

roar of a hard rain, was^. 

roar of water, the, vmxwi. 

Boaring Creek, Bapides Parish, La., 

Yixya^. 
roast, to, yuhCLrd. 
roasting stick, a, pst&ki. 
robe of skin, a, doxpL 
robin, a, sifikukL 
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rock, a, cc^xu, 

roe (of flah)y o. 

roll, to, no. 

roll up, to, 090, m. 

roof, a, (Mkse^ tL 

room, a, tL 

rooster, a, ma, 

root, tudij udu 

root up, to, pxiL 

rose bush, the Cherokee, xiye. 

rosin, rinU>fhii, yuxu. 

rosin, pine, ansudi. 

rough, dazka, xahu 

rounded, poaha. 

row, a, WUtH. 

rub, to, paidUiu, pxH. 

rubbed, anything, dohi. 

ruffle (the feathers) , to, xixika. 

rump, the, nindi, 

run, to, xyuhif tcf^: 

run away or off, to, koxta, 

Bussian, a, E, 

rustle, to, xyi. 

sack, a, pahi^, 

saoque, a woman's, doxpi, 

sad, yandi, 

saddle, a, xoho/"^. 

saddle, to, xohcc^, 

saddle girth, mqik, 

saddle maker, a, xoho''*, 

salamander, ma, nt&ki, 

saliva, tHUcku, 

salt, w<m, 

same, the, heheycf^, 

sand, m^a, pxahi, 

sap sucker, the, ti^, tco^, 

sardines, o. 

satisfied, yandi, 

Saturday, Napi, 

saw, a, ibe. 

saw, to. Ice, 

sawing sound, to make a, xyi, 

say, to, c, /io«. 

scale (of fish) , ahi, 

scalp, to, tc, 

scalp lock, a, haoceye, 

scar, a, tdda, 

scare, to, i^shi, tax. 

scarred, tdldagayi, 

scatter, to, kinaxa, feu. 

scent, to, hi, 

schoolhouse, a, kdL 

scissors, Bla^ki^. 



soold, to, hycC^hi, 

soordi, to, ode. 

scrape, to, ibi, xohL 

scraper for hides, tL 

scratch, to, xaye, stCLki, 

scythe, a, ta»«i. 

seam, a, ptA'Ctki, 

seat, a, :ciht, 

seel ema^! 

see, to, dcC^, 

seed, a, m, 

seek, to, t%2a. 

-self, pa, 

sell, to, aigi, 

send, to, de^ duta?^, 

send for, to, ate. 

send hither, to, hu, 

sense, yandi, 

senseless, yandi. 

septum, nasal, alw, ptcO^, 

serpent, a, nd^tti, 

set down, to, :c^he, 

set fire to, to, nao''^, >. 

set on, to, duUifl^, 

set out (vegetables), to, pxu, 

set up, to, 81, fjuClH, 

seven, no''^, 

seven times, de^, 

sevenfold, pt^, 

seventeen, ohi, 

seventeen times, de-, 

seventeenf old, ptga, 

seventy, ohi, 

sew, to, pstdU, 

sewing machine, a, masa, pstiiki, 

shade, a, «i, natcL 

shad6w, d naid. 

shake, to, na, tahi, yuhi, 

shake hands, to, n. 

shall, dande, he, xo, 

shallow, xye, 

shaman, cfl^a^ 

sharp, pdUtsa, sd"^. 

sharp-edged, piUaa, 

sharpen, to, pHOsa, 

sharp-pointed, psH'^H, 

shave, to, xohi, 

shawl, a, ic&kdixyi, 

Shawnee, the, Sawa^, 

she, e, i, 

sheep, a, tcSUka, 

shell, to, xku, 

shine, to, uda, 

shingle, i^kxapha. 
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flhiningy USiMJika, 

shirt, a, eloxpSS, pt^aio, 

shiver, to, xuki, tMild&Jie. 

shoe, waxL 

shoot, to, kte, o, aflks. 

shoot through, to, to^ve, 

short, natckaf f^uxka. 

shot, a, aflks. 

shoulder, axi. 

shoulder blade, asci'^f^. 

show, to, c2o^. 

shut, to, hdUke, 

shut the mouth, to, aHUlti. 

sick, Jiatdi, 

side, one, scfl^hii^, 

sieve, a, alcta^f hadiyofl^hi^. 

sift, to, yaM^. 

sight (of a gun), dof^, 

silent, e. 

alkytdfMika. 

silver, oxigahL 

since, Jon. 

since then, (ipaki. 

sinew, a, t^jbon. 

sing, to, yaofhii, 

singe, to, gddu. 

single, topi' 

sink, to, anif TAdu^, wake. 

sister, kscflhXL^ inif tanhi, 

sister-in-law, tckcf^i. 

sit, to, xfhet naflUf tani, 

six, ak&xp^. 

six times, ak&s^, 

sixfold, pt^. 

sixteen, ohL 

sixteen times, de-, 

sixteenf old, pt^. 

sixty, ohL 

sizzle, to, tdse, 

skillful, «p<^. 

skin, to, xhi. 

skirt, atoode, doxpif hau, 

skull, the, pa, 

skunk, a, i^ska, 

slapping sound, a, se, tdp. 

sledge hanmier, a, sip. 

sleep, to, i/a»»w. 

sleeves of a coat, dooqjU. 

slender, sndhi. 

slide, to, xatL 

slim, sndhi 

slip, to, tcAp. 

slip off, to, ki^i. 

slipper, a, vhxxL 



slippery, tcdp. 

slippery elm, a, hi, td^. 

slowly, haey(i. 

slow-witted, daka, 

small, miska, yifikL 

smallpox, kdif pvAni. 

smart, daka. 

smeared, anything, dohi, 

smell, to, hiy panif pd"^. 

smell badly, to, xyuhu. 

smell strong, to, ya^ti. 

smoke, si. 

smoke, to, si. 

smoke hole, si. 

smoky, si. 

smooth, tcdopi. 

smooth, to, tcdo^ xohi. 

snail, a, poocono. 

snake, a, ndisi, 

snakebird, the American, kiid^ka. 

snatch up, to, da, 

sneak off, to, koxta. 

sneeze, to, misi. 

snore, to, yaxdoki. 

snow, toahu, 

snow, to, tuahu. 

snowbird, a, wahu. 

so, (^tiket ifike^ 

so far, Ma^. 

so long, 0*^. 

soap, tci'^. 

soapberry tree, aya!*^. 

soft, tpaJ^M^, waxka. 

soiled, di, 

sole of foot, si. 

solidago, the, ma. 

some, tdlna. 

some one, ali^a. 

somersault, a, takotdL 

something, ka. 

somewhat, ka, ttki. 

moHyyifLkL 

son-in-law, to^^i. 

soon, yatana. 

soon, very, uksani. 

soot, peti. 

sore, pahL 

sore, a, pahi. 

sort, ipuhi. 

sort of, a, tiki, 

soup, tuihi 

sour, pgxka. 

south, the, nyuhuyewade. 

sow« to, (cu. 
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■pade, a, ma, 

Spaniard, a, Spani, 

sparrow hawk, the, ktskisayi, 

■peak, to, e, 

speak to, to, k0hio. 

speech, e. 

spider, a, koxode nika. 

■pill, to, tcu. 

spine, the, tO^hi*, 

spirit, a, natci, 

■pit, to, ttUdbu. 

splash, to, paxwe, 

spleen, the, hai, ptidikya^, 

splinter, a, toott. 

splinter, to, tcaJti, 

split, to, ibtca, ioaJtL 

spoon, a, nuikodL 

spot (of dirt), a, atada, 

spotted, hdt, 

spread, to, kset tdUdUka, 

spread out, to, x^he, 

spring, the, mi, 

spring (of water), a, ani. 

Spring Bayou, La., Ani, 

spur, a, xaye, 

spur of a fowl, the, si, 

spurt water, to^ su. 

squaU, to, waJie, 

square, mihi, 

squash, a, tctn, 

squash, crook-necked, ahu 

squeak, to, wdhe, 

squealer duck, the, tahafikona, 

squeeze, to, tdUcH, 

squirrel, a, nsHJci, 

squirrel, a flying, tdka, 

stab, to, pxu, 

stable, a, tohoxk, 

stain, a, alada. 

stairway, a, tL 

stalk, a, udi. 

stand, to, xo, nJ^, «t. 

stand up, to, tditdiika^ usCihi, 

star, ^tha, 

station, a railroad, xta^, 

steal, to, fSM, 

stealthily, iMH, 

steamboat, a, nafiafi, 

steamboat landing, a, nakapi, 

steer, wok. 

stem, a, udi 

step, to, 8u 

step over, to, pMi, 

sternum, the, m^ 



stew, to, ue. 

stick, a, aycti^. 

stick, to, dakif igpcf^, 

stick into, to, pxu, 

stick through, to, hilt, 

stiff, K^hafl^f mwkL 

still, 2», yvke, 

still further, e, 

sting, a, utL 

stingy, ahu, 

stink, to, hi. 

stock (horses and cattle), yifUca, 

stockings, n, <on. 

stomach, the, yixya^, 

stone, a, a^xu, 

stop, to, XCL 

stopper, a, pstdki, 

store, a, iku. 

storekeeper, a, Mta, 

storm, a, xdxwi. 

stout, ia?^hafl^, 

straddle, to, pt^, 

straight, Ida, 

straight line, in a, Jbto. 

strange, xi, 

strawberry, cm. 

street, a, rCi, 

stretch the arms out, to, ettcfi^. 

stretched, naiix, 

strike, to, hU. 

string, i^ka^, 

string, to, n. 

striped, kdi, 

strong, iofnhafl^, 

/itub, to, hahdi^. 

stump, a, tadi, 

stump, to, hahcfl^. 

sturgeon, a, o. 

subside, to, xSpi 

suck, to, pii^ tctcttc^ 

sticker, a, o. 

sugar, tchayt, 

sugar cane, tdeuy't, 

sugar field, a, tckuyt, 

sugar refinery, a, tckuyt, 

summer, a, mi, 

summer duck, the, tahafUuma, torpa, 

ptgasu 
sun, the, ina, 
Sunday, Napi, 
sunrise, ina, hakanaku 
sunset, nux, icR, 
sunshine, wHLdi, 
superfluous, hOidanL 
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supernatural, xL 

supper, psL 

supple, ibto. 

suppose, aika)». 

sure enough, anistiy hoKi. 

surely, anisH. 

surrender, to, tdi, 

surround, to, psiiH, 

suture, aho, 

swab out, to, patdldu, 

swallow, the, k&diska. 

swallow, to, aduvHixkaf nayt, 

swamp, a, yohi, 

swap, to, iowe. 

swarm, to, <xx%, 

sweep, to, kse* 

sweety ickuyt, 

swell, to, po, 

swim, to, pxd, 

swing, a, xoxo, 

swing, to, ocoxOf pUnif tdlna. 

sword, a, pade, 

sycamore, the, aycf*. 

table, a, ti. 
table cover, a, o^. 
tail, a, sindL 
take, to, d<0f ki, si, 
take care, em<0, 
take from, to, kycf^he. 
take off, to, tc, 
take out, to, fiakanaki. 
take together, to, yahe. 
take up, to, tcoof*, 
take up a handful, to, pH. 
tale, a, y(^td. 
talk, to, e, 

.talker, a great, tcedi. 
tall, hedaiif muM^ tiidi, 
tar, s^i^niJUf^L 
tea, tyL 

teach, to, y^hof^, 
tear, to, m, 
tearing sound, a, tcdde, 
tell, to, kcf^hif kCiM, 
tell a tale or story, to, yttdi, 
temple, the, taxpadi. . 
ten, ohi, 
ten times, de-, 
tender, yifilci. 
tenfold, pt^, 
tent, a, ti, 
terrapin, a, tdUceH. 

83515**— BulL 47—12 21 



that, Uf tf Tie, hii^hi:*^, ho, akane. 

that distant one, ni. 

that way, xudedike, tuka. 

thaw, to, «¥n^. 

the, hi^hinf ko. 

thee, ay. 

their, e, • 

them, daha, 

then, tey hctn, 

there, e, <iti, he, 

therefore, o», f a». 

these, yuhe, 

they, e, t, -^u. 

thi<^ diikHtdXpaf todki. 

thicket, isa. 

thief, a, ^n^^. 

thigh, the, tdki. 

thin, hadehif mpi, 

thing, ka, 

think, to, yandif yihi, 

thirsty, dodi, uxm, 

thirteen, ohi, 

thirteen times, de-. 

thirteenf old, ptga, 

thirty, ohi. 

thirty times, de-. 

thirtyf old, ptga, 

this, dOf tti, te, yahe, 

this way, ndaa, 

thither, ahuwe, e. 

thorn, a, xiha, 

thorn tree, a, xiha, ayan, 

thou, ay, 

thousand, a, taipa, 

thousandfold, a, ptga, 

thread, a, if^X^n. 

thread, to, xtaif^. 

three, dani, 

three times, danu 

threefold, ptga, 

thrice, dani, de-. 

throat, the, dodi, 

throughout, nannt. 

throw, to, kintci^, tcu, 

throw away, to, no*»cK. 

throw into, to, kde, 

throw on, to, aadhi, 

throw the head back, to, a^ta. 

thrust at, to, pxu, 

thrust through, to, kUt, 

thud, a, koko, pUke. 

thumb, the, teak, 

thunder, tuhe. 

thunder^ to, fuhe. 
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Thuxsdayy Ycfl^m, 

thus, tp%ke, 

thy, ay. 

tibia, the, yuhpi. 

tick, a, hanaJtckL 

tie, to, du, 

tight, UP^hX, 

tightly, toMf^Ki, 

im,kde. 

time, the second, tc. 

tin, yUkoKf^. 

tip, the, pat, 

tired, to be, upL 

toad, a, htcc^. 

toadstool, a, txohL 

tobacco, yani. 

tobacco pipe, «i. 

today, napi, 

toe, a, si. 

toe, the second, ktco^. 

toenail, a, n. 

together, kode, 

together, two, nc/f^pa, 

tomorrow, wi£L 

tongue, the, y(Udi. 

tonight, pH, 

tonsils, dodu 

too, he, ycf^, 

tooth, a, if^m. 

toothache, i'^m, ne. 

touch, to, puxif tCUce. 

touchhole of a gun, aflks. 

tough, stcHki. 

toward, -toa. 

town, a, t(0. 

track (of any creature), sL 

trade, to, atsi. 

trail, to, toho, 

trailing something (as dogs), ma. 

translucent, vda. 

transparent, uda, 

trap, a, if^kalf^. 

trap, to, if^hP^. 

treat, to, o*^. 

treat (a patient), to, xL 

treat badly, to, xak, yafikd"^. 

tree, a, ayalf^. 

tree, a dead, tcHka, 

trench, a, k&do, 

trouble, tcitoa, 

troublesome, tdwcu 

trousers, nindL 

trout, a, aicokL 

trunk, a,axi, udL 



tub, a, tUpL 

Tuesday, Yofl^u 

tumbler, a, anL 

tunic, a, pt^aJto. 

Tunica, the, Tunicka. 

turkey, a, ma. 

turn, to, no, m. 

turn back, to, pana. 

turn over, to, xtu, tako^tdi. 

turn somersaults, to, takc/UA. 

turnip, a, hapu 

turtle, a, tdlceki. 

twelve, ohi. 

twelve times, d^. 

twelvefold, ptQa. 

twenty, ohi. 

twenty times, de-. 

twentyf old, ptga. 

twice, de-, ruf^pa. 

twilight, psi. 

twins, ai^tgtka. 

twist, to, fit. 

twitch, to, wide. 

two, ncP^a. 

twofold, pt^. 

ugly, dii kddani, pL 

umbrella, n. 

unawares, niHki. 

unbraid, to, zke. 

uncivilized, sahi. 

uncle, adi, atcki, tuka^^L 

uncooked, »ahi. 

uncover, to^ p&di. 

under, Ukaf kuya, yaskiycu 

undergrowth, aya:*^. 

undermine, to, A^, kuya. 

underneath, kuya. 

underneath, to go, tdkamagafhii. 

understand, to, gpi. 

unfinished, (ida^. 

unripe, tohi. 

untie, to, du. 

until, kde. 

untrue, sL 

unwilling, ox. 

unwrap, to, du. 

up, kohi. 

upon, tawiya^. 

upright, kta. 

upset, to, xtu. 

upward, kohi. 

urge on, to, dutcfi^. 

urinate, to, dix* 
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urine, dix. 

U8, dahtif ya^, 

use, to, on. 

use an ax^ to, ayi» tanini, 

use up, to, tea. 

valley, a, hwinhi, 
vein, a, hai, 
venison, to. 

very, hold^ xHf xtif stif wo, 
vest, a, yadUa. 
village, a, to", 
vine, a, jja*^**. 
vine, her, ukaflkayi. 
vine, leather, mOf^tuhu, 
violin, a, ho''^. 
virgin, a, topi* 
vomit, to, hni. 
vulva, yiiflH, 

wade, to, kUni, 

wagon, a, xtai*. 

wait, to, hedihP^itca), yihi. 

walk, to, ni. 

walk on ground, to, ma, 

wall, a, tL 

want, to, yihi. 

war, a, kte. 

warbler, the yellow, Mdiska. 

warm, mi, 

warm, to, mt, peH. 

war whoop, a, komomo, 

wash, to, tea, 

wasp, a, kal'^xi, 

watch, ina, 

watch, to, vxxta, 

water, ani, 

watermelon, ko. 

wave, a, anif xoxo, 

we, flk, 

weak, sa^ha^y wUda, 

wear, to, o*». 

wear around neck, to, n&pHni, 

weary, upi, 

weasel, a, ^Ms^[)a, 

weather, napi, 

web (of a spider), if^kan, 

Wednesday, Yanni. 

weed, a certain, dvdayif xo. 

week, a, napi, 

weep, to, cfi^kin, 

weigh, to, tike. 

weitdfXL 

welll ii^da/ 



well, pi. 

well, a, ant. 

well, to get, inL 

west, the, idi, 

wet, k&do, 

what, ka, 

whatP teak. 

wheat, scnpxL 

when, dif Jia^, hof^toa, hi^ fa*», ko, xya% 

ya?^, yafika. 
whenP tcokancfl^, 
where, a»», ya». 
whereP teak, tcuwa, 
whereforeP xyexyo, tdldikL 
whereupon, kan, 
whichP tdldiM. 
while, -yaJi^ka}!^, 
while, a, tahi. 
whip, a, tkd'^, 
whip, to, tibo*>. 

whippoorwiU, a, tdipanahmo, 
whirlwind, a, xAxwi. 
whirring sound, to make a, ti^ihjoi, 
whisky, ani, 
whisper, to, e, 

whistle, to, xytc^hjoe, sdde, tUdde. 
white, io?^. 
whitish, <a». 
whole, the, pancfl^. 
whoop, to, wahe, 
whortleberry, hapi, 
whose, ka, tUpeta, 
whyP xyexyo, tddiki. 
Wichita, the, WUcina. 
wide, ptga. 
widow, a, teodd*^, 
widower, a, tcodo'"^, 
wife, yifika, 
wild, ksapi, mM, 
will, dande, xo, 
wind, the, xfOixwi, 
wind, the north, x&nHmL 
window, dyepi, wahe, 
window glass, do", 
wine, ani, 
wing, ao^. 
wing feather, cucS. 
wink, to, pUs. 
winter, anc^, 
wipe, to, pai(Mu, 
wish, to, ox, ie, yiM, 
with,a». 
with, to be, iya, 
within, itka. 
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without, to be, niki. 

wolf, ayihi^, 

woman, a, ct*^xH. 

woman, an old, al'hfa, 

wonder, to, kika, 

wood, ayct"', 

wood duck, the, taxpcif ptgagL 

woodpecker, tcan, 

woodpecker, a variety of, pAkayi, 

woodpecker, the ivory-billed, ie^iflk. 

woodpecker, the red-headed, kiUdSska. 

wool, tcHka, 

woolen cloth, tcHha. 

work, to, taml, 

worm, a, tamohi. 

wprthlesB, v^kL 

would, na, . 

wound, to, ytJpgwe. 

wrap, to, du, po, 

wren, UAna. 

wring out, to, UMcH, 

wrinkle, a, kUdo, kuhi. 

wrinkled, to be, atn. 

write, to, kd^, a*>. 



wrist, the, teak, 

wrist guard, a, apedehe. 

writhe, to, na. 

yard, aku, 

yard (measure), a, aM^ehL 

year, a, mi. 

yellow, n. 

yellow bird, kMi^ka, 

yeUow-hamnxer, the, omayL 

yellow warbler, kMHska. 

yes, a»i he-\-I 

yesterday, tohana. 

yet, hitiif xa. 

yolk, i^H. 

yonder, e. 

yonder, over, iycfl^. 

you, ay. 

you (obj. pL) , dgha. 

young, sal'h/a. 

young, the, yiflki 

youngest, aka. 

your, ay. 

youth, a, (opu 



OFO-ENGLISH DICTIONARY 



Note. — In arran^^ing this dictionary the following order is observed: a, a» (or aflY 
&, «> «"»/> ^ (including x and a;), i, t« i (including <7), Z, m. n, o, o», />, «, c (Eng. «^), 
tc(£n^. cA), t (including cO, w> W*i ^tV- 9 ^ probably identical with the fiiloxi 
medial^, and a with the Biloxi medial^, tc is an independent sound intermediate 
between the sibilants and t. x, Xy and n all usually stand for the aspirate which fol- 
lows several Siouan consonants and is particularly prominent in the Ofo language. 
Superior m (*») occurs sometimes before /> or 5 and indicates an m nasalization. 



abaho^, hail. akyiVp^^lca, bow, semicircle, arc. — 

9j|[>aiyal^te, a dream. asfu/hi akqnqfjpqfhiy rainbow. >^ 

bashi^8k% fog. • ak^p«^six. 

aba^si, ^ba^cd, a chicken. — qWsi yaffUcXy ^a'Tcde, to find. — ba^kde^ I find; tcafhde, 



f 
>h 



\/al 



or aWsi ya^iUdj hen; ahasdoW, or ahaa- 

U/hif rooster; qboBU^'nkiy little chickens; 

qbafs Vade^sij guinea hen, * 'spotted 

hen;" ahafstuta, chicken-hawk, 
abo^fti, bad, evil. 
^ abo^, a river. — aWhi ke^djif : 

bend. 
aOi}owe, to poison, poison. — ahafhowey I 

poison; tca^howe^ you poison; qffikwa 

a^bowe, someone poisoned. 
Vafha^, white. 



^-^ 



■■^- 



afhi'lii, it stops, to stop. — a^nic U/lohe 

afWhif the current, 
^fho'^ti, cane-brake. 
afpS^ni, to forget, not to know. — hafp^n% 

I forget, or do not know; tcafpi^ni, you 

foiget, or do not know; o'^kLffUfni, we 

forget, 
afta^ti, to prick. — ahajtoftx^ I prick; 

atcqfta^iij you prick, 
ahe^y ahi^, hom (of deer, etc.). — itca^ 

ahefy deer-horns. 
\/ ahi'lii, blood. — aba^hihi, my blood; atca- 

MhVtUj your (pi.) blood, 
ahi'^te, to land, disembark. * 
a^'rpi^Lki, a-ynaka^ out of, it is nearly 



V 



V 



you find. 

^Ssixi'^ bead. — qkfu' fhi^ yellow bead; 
akfuf tfthlpi^y black bead; akfu^ atchu^ti, 
red bead; qkfii/ iiho^hif blue bead; gkfu^ 
afhai^, white bead, 
river >akhai^yi, cushion, pillow. 

^ak^e^, to plant (cf. hhewe). — Whxe, I 
plant; Ux/hxe, you pl^t. 

^khi^pi, satisfied. — ahqkMfjn, I am satis- 
fied; atcgkhVpi, you are satisfied. 

akhX^Bi, aki^si, turtle. — aJchVsi sxiJ/pka^ 
soft-shelled turtle; akhVsi patchiViiy 
red-headed turtle (pa, head; tchH^tif 
red). 

akhX^si, ak^^si,. the caul (Creole: la toi- 
lette), the spleen (Creole: la rate). 

akho'l>a, a^kzoba, stout, strong. — i^to 
dkhf/ha^ iU/ a^kxoba, a stout man, a 
strong man. 

akho'lu, prairie. 

akho^tca^, akho'^tc^., out, outside. — 
akWtcaf^ atefhrva, I go out; ahh(/tca!n 
ctefhna, you go out; akhc/tca af^, I go 
outside. 

akhd'^td, akho^te, under. — aho^hi ahhd'' 
tl, river bank. 



V 



v^ 



vX 



w 



light, it is just rising, it is out. — akzd'^hi'', a worm found in human ' 



i'la axnahi^, the sun rises, afni aha^- 
xnaka tefhna, I am going out of th^ 
water. 
^a<ho, bone. 

a<ho, the haw (black or red), 
a'l^kftati, to nail. — ahakqfta^ti, I nail; 
atcgkafta^tif you nail. 
\/ak%le^wa, to stand up. — hakaWwa, I 
stand up. 



beings. 
^Jdiu, ku, to give. — hqkhu\ I give; 
tcqkhu^, you give; a^nkwa gkhu\ one 
gives. dUvufhi, I am giving it to him; 
atdikhu^f you are. giving it to him; 
tcakhu^, he is giving it to you; miHi^ 
atdikhu^f he is giving it to me; oHd(r 
hhu^b^f give it to me I (with future 
sufiSx); a?^tdUch(/, give mel tcVtcahi 
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antchif, give me your hand I a^hhu^ t^^ktuwa, to gather, collect. — h€/htuwa,I 

to give to eat; gbafhhu, I give to eat; gather or collect; Ux/ktuiva, you gather 

gtcafl^Uf you give to eat. athVsi tciku\ or collect. 

you give medicine. a^kuitcu>^^, to be stingy. — ha^haitcu^^ I 

fJdfhiii^tka, Saturday. am etingy; tca'hiitcu?^, you are stingy. 

akXktce^hi, a flower. — Ua aWctce^hi, sun- yakyu^we, to send. — hakyu^we^ I send; 

flower. tcahyu^we, you send. 

^kiBho^ti^^tab^, a lizard. ^.^la^lii, alahi^, skin, bark, also the shell of 

9/YdakA, grass, bush. — a^hisha ktce^hi, a turtle, etc. — &a2a^At, myskin; tcak/hi, 

rosebush. your skin; i^txa glafhiy buckskin, deer- 

ako^, to shout, to call out. — hah/My skin; apha^ alahi\ scalp, ''head skin." 

I shout; tcah(/k%f you shout, kia^toe alapha^, whisky. — alapha tcu^tiy red 

iflko^hif what do you call? mi^te 

hiafwe iba^kohi, what am I calling? 

Ux/koMf you are calling. 
ako^cka, gizzard, his gizzard, 
^koi^si, bee. — akon^si wif^shUj honey. 
ak6>^ti, a peach .^ — okdH atcdHi, a plum; 

ako'i^t paWska, an orange or a lemon. 

(The Jesuit missionary Poisson men- 
tions contai as the name which ''our 

Indians'' give to the plum, and this 

may have been taken from the Ofo lan- 
guage, but it is at least as likelythat 

it is from Quapaw, Poisson having had 

theQuapaw (or Arkansa) mission.) 
akshiOd, mad, crazy, 
akflho^ti, alligator, 
aktc^'lii, to boil. — a^ni ahtoqfhi^ water 

boils, 
^ktca^pi, near. — dbghUx/pif near to me; 

qtcgktca^pif near to you. 
a'lctchd, to spit (cf. tcahe). — Wktcht, I 

spit; tca^ktchl, you spit; o''k/ktch(i, we 

spit; tcaktc(^y spittle, your spittle (?). 
^ akta'^td, friend. — ahakWtcif my friend; yb/ixia^y land, country, ground. — a'maS^ 



V 



y 



whisky, 
alu'^thdy to be drowned. — haWO^^^ I am 

drowned; tcalvfiht^ you are drowned; 

oHu^thtf we are drowned; mi^ti haW- 

iht, I drown m3rself; mihi^ga haWtht, 

I drown myself; mihi^sa etci^ti haVuf' 

tht, we drown each other; ihi^ta 

aWthly he drowns himself, 
amfipho^aka, am^phii^ska, the common 

partridge (Creole: perdrix). 
axnaahii^pka, palmetto, 
ramyilni^w^, salt. — atk amgskufwt, sugar; 

qJMti atk afnmhufwtf sugar-cane, 
amaspdii, amaspolii^, tobacco-pipe (cf . 

ptlAi, hole). 
axnatchoA^, ^^matcha, a^xa^tchd>^^, 

down, low, low down. — qfmatcha ha- 

tefkmiy I go down, 
axnawactd (?), to let go, release. — ba^ma- 

vxictty I let it go; Ux/mavxictt, you let 

it go. 
axna^, turkey. — ama''^ iya^fiki, female 

turkey; amafl^ ito^hi, male turkey. 



J 



tcakWtd, your friend. 
aOct^ti, to love. — Wktati^ I love; tca^- 

ktati, you love, 
akte^hue, akte^ha, to shut up. — bakte^- 

htie, hdktefhuy I shut up; tcdktefhuey 

tcdktefhUj you shut up; D'OHiktefhue, 



tu^fihahe, to hoe land; a^iiiaw hhefwe, to 

plow land, 
a^xnifd, to sneeze. — hofimft^ I sneeze. 
amXfhX^pi, parasol, umbrella. — amiPiVpi 

tcc/nif you take your parasol; amXfhVpi 

ba^nif I take my parasol. 



QiHiktefhUf we shut up; akte^hUf shut itiy amKhu^^ ami'^^u^, fever. — amVhv?^fkiy 



\y 



abakte^hUf I shut it; aUx/ktehu, you 

shut it. 
a^ktha, to watch. — bafkihaf I watch, 
alcti, bug, insect, 
akti^si, paper. — aktefauej to write; hakte^- 

sue, 1 write; tcdktefsue, you write. 

aktefsue Wfpe, to read; hakte^sue iSi^Spe, 

I read, 
a^ktucpdi^cka, to splice, to patch. — 

ba^ktucpdn^cka, 1 splice or patch; tcc/- 

ktucp^cka, you splice or patch. 



yellow fever. 

ami^shu, to &m, a fan. — hamVshu, I &m; 
tcamVshu, you fan. 

ain6>^fiy amd^fly iron, a pot, pottery. — 
am(/f okho% lid of a pot; amo^fligsi^, 
amonfhg/si, money. aTno'itfbgtsV ishu^hi, 
arruyfiiw(/fi, brass, copper, amo^fhgs 
afhai^f (miofhg^H qPi&^, silver, amo'^ 
fhaa \pvl\ amofhqfdi fki, gold, arndf^ 
ta^nufhcfl^, one dollar, amof^fi qikH'ti, 
scissors, am^fkt, scythe, amd^fkqla" 



y. 



fonpti^yahO} it thundBrs. say? 

^ontc^^, it lightens. >6shehi, to laugh, he laughs. — bashM, I 

g/si^ lai 
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y 

lu, amd^fk^la, to ring, also a bell. — a^ahS, to sit. — hafsH^, I sit; tcafM^ you 
bamd^fkalalu, I ring. ^sit; ona^sM, we sit down. 

amd^fiki, the breast. — afee^h m^fiki, the >/aahe^, frost. — ashUon, a big frost, 
ribs. )/ r^^sxe, to hear. — tdi^asxe, do you hear?; 

axnpho^ska, a drum. td^asxe hia'wehe, do you hear what I 

/ 

a2iaph9,^8i, flour. — afigo^fa anapha'si/^ laugh; tou^i, you laugh; tcu^jno^^i, 

flour, ''white man's flour"; atu^h all laugh. ^^«^i, I laugh at or make 

anapka^si, corn-meal. fun of some one; tdl'f^shehi, you laugh 

^ a^ni, ani'', water. — a^ni than^ the ocean, [etc.]; i»«^Ai, he laughs [etc.]; o»»«^Ai, 

" the big water." / welaugh[etc.];i'>«^t'', someone laughs. 
^ a^ni, IGq take. — Wni, I take; Ux/niy you^ashoha^, ring-necked plover, or killdee 

take. (Creole: pluvier), 

anisho^pi, a cup. ^O^o'lii, asho% a^'ahohi, rain, to rain,* 

'^y aui^'si, to play (as children) (cf . i»to- it rains. — asWhi ahmafpofka^ rainbow, 

nisii), — abanVsiy I play; tcanVsij you "rain bow;" a^shohi Hu^ibnoo, rain is 

play. coming, 

^^anita^) to wash. — hanita\ I wash. " asho^ni, crawfish. 
^ ano'', north, winter. y \/ ^ksho^pi, to drink. — hqsMpi^ I drink; 

ano^ska, orphan. tcaaWpij you drink. 

^ndjaObd ke<hi, one thousand. ^ahu^se, a^ahusS, the wind, it blows, 
^ndjo^fta, aMjo^ft^, aMjc^fta^, cloth^^aakho, aakhole, to stand. — bashfiole, I 

clothes, clothing. — a'^^jo^ti-pa^stiyBOSkp. stand; tcaskholey you stand; tcaskho, 

anthuOii, vines, creepers. — ai^tho'hift^- get up! 

piy muscadine. . aspa(?)', to chop, 

apasko^^^, apasko'', a^pasku, bread yastl"^, boy. 

(Biloxi, piL'aka). — apaako'f^ bo^wasi, I ^/ ^td'*'^, girl. — cw<d»*^K-H''«iba, little girl, 

need bread; apaako'*^ Ux/ivasi, you ^c^co, to cough. 

need bread. atce'ld, com. — atce^k nu^/Tuiy ear of com; 

V^ a^p^ti, apasti^, to wash, bathe one's a^tcgk-bVska, hominy grits; atdtk-napasi 

self or clothing. — ba^paati, I wash; urwffiy com mush, afvgo'fa tce^kiy rice, 

Mf^sa apgfstiy to wash one's self; "white man's com." atce^k napha^si, 

cfl^djo^tirpa'atiy soap. corn-meal. 

>^ ' aphe-'ni, to fold. — aba^pheniy I fold; a^td^Jta, grasshopper (Creole: «o^yeau). 

tcaphefniy you fold; apJienVxhu, a little ^tche^tka, atchS'^tka, rabbit, 

bundle. atchii^'fiki, dog (Biloxi, atcH/nki). — 

/ aphe'^ti, aphi^tiy fire. — aphefcnij aphefsnij atchH^ngasiy atcvt/flgaai, horse, atcu^ngaa 

the coals; apefshM^ smoke, peftotay a naah'u/aita:^, mule. atckHc^^-dji^nkiy 

match, aphefsa nagVy fire-place, chim- puppy, "little dog." 

ney. apefshihi pJio^M, smoke-hol^' atcokfa^, to lie, tell a Msehood. — 

/ iya^ti ape^shihiy steamboat. batcokfa^ I lie; atcokfa^ fha/kLy liar. , 

^ a^p^, leaf. — aphVfo'tkay pecan. v/ ^tcu^fl, ashes. 

^pho'', owl (Creole: grosse-tite hibou), — atcu^'ta, ^rtcu^ta, the dove (?), wild 

apho^ nagi^y a^pho^ naH, screech owl. pigeon (?) (Creole: tortue or tut). 

v^ ^phoi^'lii, to smell. ^rtchu^ti, tcu^ti, red..— ^»Jba atcu/tiy 

aphii^ska, fist. — baphi^/skay my fist; de^ska gtchutVy cardinal bird, a'ni 

tcaphii/skay your fist. tcu^ti, abo^ki tcu/t% Red river. 

apl^'ntcu, nose. — ^bapl^ntcu, my nose. Vat^i: atqfte^y otaftMy ataftW^ to bum. — 

^ a^pofhe', to steal. — abapofhefy I steal; ftata/te^^we, I burn it; a6ata/te^, I burn 

atcafpoflie^y you steal; a'^pofhekiy a thief. myself. apMtH atafthCy it is burnt 

a^pshusS, to belch (Creole: roter), — in the fire; atgfihe^kawey I burnt him; 

bafpahusty I belch. atafthe^hawey atcatafthefhawcy you bum 
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it; ataUqfOie aWUiftht, they burnt each V^to^nahX, to fall.-— ^oto^no^, I fall. 

other. Whi ^thg^fte^hawe, I bum my,^to^yS, to catch. — hat(/ytf or mi^H baU/- 

mouth, qtqfki'sh}, scorched. yt) I catch; tcaU/yt, you catch; ho atu^- 

at^ld^'tiy a lock. yiy I catch fish; ho tcatu^yi, you catch 

atakc'fS, meal made of parched Indian fish. 

com (Biloxi, alMhe). \/ ato»^, to see, to look.—aton^hi, atun^hi, 



V 



y 



\/ 



at^tcha^, a^t^tcha, hot, warm; steam, 
vapor, ant a^igtchOf warm water; ct(/hi 
afni aftq^tcha^ you see warm water. 
avu/rifa qtaUxa', the pot is hot. ata- 
tcha'wa, to warm something; hatqichaf- 
wa, I warm something. 

^te^we, to throw away. — hqte^we, I throw 
away; tcqtefwe you throw away. 

tf^thahiy frozen. — Mihaki, I am frozen; 
tca^thakif you are frozen; a^ni afthaM, 
frozen water. 

at^^^nta, wildcat (perhaps atxgi^n ihon, 
**big cat").— to»te«'flK, the cat (per- 
haps atxgfn tdi^fUdj " little cat")- 

athe'^, a dress. — athe^ tufaka, skirt; a^the 
okpefy to put on a dress; aWthl, my 
drees, 
x/ ^thi^, ^t^'^i a house. — abatVtca ate^kna, 
I am going home (a6afttoa, home). . 

athi^y Either, his Either. — bathi^, my 
father; tca1hi\ thy father. 

atho^nogi, to exchange, to trade. — W- 
thoTiogif I trade or exchange; itca^- 
th(/nog%, you exchange or trade. 

atxc'ska, skunk. 

a^tho'^hi, to run. — ahqtho^hif I run; 
actho^hif you run (imperative); ahatxa'- 
ahtj I am going to run; dbatxa'hiba^- 
fpeni, I can not run. 

ati'Tsna, to climb (cf. U). — qbaH'hnay I 
climb; otcaati'hML, you climb. 

atipo^tuflka, to weave. — hatipon^tushaj 
I weave. 

atiaho^akath a^, atasho^ska-atha^, 
sparrow-hawk (Creole: sparrier). 

atit'^ai, medicine (modem and ancient). 

atl'^tcokay floor. 
w' atk^pha'lii, beard. — Wtkqphafhi, my 

/ beard; tea^'ttap^^^i, your beard. 
V atka^'tS, a rope. 

atki^tco. — \Hufa atkVtco g/Uy he went to 
town. 

^to^, potato, sweet potato. — qU/ affigVifl, 



I see or look; cton^hi, ctw^hiy you see or 
look (see him, you see him); o^to^^hi, 
of^tw^hif we see or look; tea'pi cto^hi, 
you all see; ctoin^M tefsTca^ you see that 
bird; ato'/^ki' mi^ti, let me seel yeto^' 
hi, he sees me. cto^hiafniaftqtcha, you 
see warm water. 

^to»<hi, to sing. — hqUy/^hi, I sing. 

atubanitoi, to wrap up, to twist. — ahatu- 
banVtcif I twist it or wrap it up; rnVnti 
atu^banVtcif I wrap something up; 
tcVnti ahibanVtci, you wrap something 
up; Vnti atvbani'tdy he wraps some- 
thing up; 0"*^^ atubamftd, we wrap 
something up; etcafl^sa' tubani^tdj hold 
onl we wrap something up; eUxf*8a^ 
dbahi/^banitci, hold on! I will wrap 
something up. 

atu^nahi, to turn, to go back. — abatu^- 
nahl, bqtu^nahif I turn, I go back; Ux/- 
tunahiy you go back; ctu^nahiy or ctd^- 
nahiy you turn, go back! oHu^nahi, 
we turn. 

^taph(^tu8ka, a basket. — gtuphdn^tusha 
tutu^sha, a basket-handle. 

atucnfi'lu, atucnahi^, atucnfiw^ atuc- 
n^wa^, hurry up! hurry! hasten! make 
haste! — batvcnahV, I hasten; attumqwa 
tcafhiu a^ctutt, make haste and come 
and eat! 

atu^ti, cooked, he has cooked; ripe, 
it is done. — bcLhi^ti, I cook; tcatu^H^ 
you cook; o»tu^<i, we cook; tcata^tUu^ 
you (pi.) cook; atuftitu, they cook. 
aHuhUf to be cooking; aba^tutue, I am 
cooking; toa'tutiUy you are cooking. 

atutk^^fi, to break. — itccfl^^ atuth/fi, to 
break a stick, 
v^a^ye, to cry. — i^baye, I cry; i^tcaye, you 
cry; o^ye, we cry. 

ayo^ti, to light a lamp, a blaze, a flame. — 
bayc/tij I light; tcay</tij you light. 

ai^fhe^pi, an ax. 

a^kfi^ntS, a^kfit'^ntaki, ugly. 



Irish potato; qtx/ qflwC^^ white or Irish 
potato; qtx/ atcaM\ wild or marsh po-v' a^^^kindS, manure, dung, 
tato. a^flglif, aiLgU% another. — affiglif x^U, 

s, ataTt(i), summer, also spring, south. — cfl^glifld i»Z2, another language, the 
atoh nufhtin/, one year. English language, you can sp^tk £ng- 
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liBh(?). afl^KT'tto', an American man; ^the'ni, meat. 

'^anotiier, different, or foreign man.'' — Stik6>^80y grandfather. — httik&i^aOj my 
qfigWfWmu, an Indian; i^flgWfhefmu grandfather; tcltUc&^iOf ' your grand- 
Wle, the Indian language. father. 

^figo^fa, ^figo^'f ito^, white man, espe- 
cially a Creole.-^%oya tcefU, rice, ^^i^ii^ki, mulberry (Creole: mtmcr). 
"white man's com; " q,fig(/fa ampa'd, '^''kuinl, seven, 
flour, "white man's flour." f^'tf^te, to whistle.— 6a/aY^, I whistle; 

^ifUtonaki^, ^ifikun^M, beans.— (ifllwiaH^ - tea/a Y(i^, you whistle. 
po^% lima beans, "flat beans;" 'eaka^ hog.— /e«l» tdl'fiM, pig, "little 
akkunahi tudn'fka, ^eaa, ^ ^og"j fesha-tca'H, opossum, "forest 

a^ku'imk^, humming-bird. ^og" (^)' /^'»*^, ^t (evidently "hog 

a^'fikwa, person, someone, somebody. — ^r ^** )* 
x/ afikho'cka, baby. ^fh^^, jpam.—abafhqM, I have a pam; 

a^txo^xa, slime. atcafhoM, you have a pain; nashu'n 

\>tttoaii, eye.— <z»»^to a^lahi, eyeUd; af^to A^^7 earache. 

hihi', eyelash, eyebrow. fii^'U,: atcokfa' fha'la, a liar, story-teller. 

a^toni^, blind.— a»toib/i^ cross-eyed. ^^ yellow.— ami'hun f hi, yellow fever; 
V a?atu8khS^ knife. ^ itcqfhV, yellow tree (Creole: boisjaune). 

a^wa^fka, onion (see (iflJbonaHO. >r tid^'te, tail.— /e«fei fxin'ti, pig's tail; 

ho fxinte, flsh's tail, on^tashe fhi^^U, 

ba^u, te^ska ba^u, the common robin v/' comet, "tailed-star." 
(or the little blue heron) (Creole: petit'^^o'^y loiig.--non^pi Jlo'hi, a long day. 
gris), fte^tka, tall. 

N/b?i^ka, where.— 6a^ifco tcaHu% whence dd^ ^to^tka, a circle, round. 

.^ be^^y,ThI is it? who?-6e^*o« U^ti,"^^^'' tl^^^A'T^"^^ aha^duhhaf^, 
v. ' o I scratch; UM^dukhaft, you scratch. 

,- r^y ,., /.ir ,, . 1^^ hS^'tani, to think.— 6a^^''tam, I think; 
bohona'lu, near, beside. — a'm oo/kmmt m,^ ^ rv// • ^x.- y * x^l -* 

1- .1 ^ ^ -TT » tooAe'tani, you think; tcaherianxtu. you 

near or beside the water. 11 th* t 

bok^', abroad away, o£f.-6oK'? t^hn9^\^^, ^,a, to kick; «6aAi'ri, I kick; 
I am going abroad. ^^.,^^. j^^^ ^^^. ^j^.,^. j 

^ bu'te, to ahme.-6a6«'te I shine; toafru'- • ^^^ ^^^ ^^ ^.^^ ^^^ ^^^^ 

iJ^'^,,'^^','!! \- ' tto.5aAi'ft-, I want to kick you. 

up</fi Via hi'a, the moon shmee. ^^^ 8eU.-mifti»',a, myself; mihi<^sa 

«*k»i„v A/#i,oi,4 -«.«i,4/ o i«n„ ♦{«» etein'ti, ourselves; xhin^sa, himself, 
efnalu , e uiabi, eftiaiii , a long tune, «,„ « i, 

Old times, always.-?/%aAi^t^ ^^V !^! "'hoOiS, 'to bellow (like a bull), to howl 

has been gone a long time; IfluiMa (Ukeawoif) 

ctefhrMy you have been gone a long , >, i.-ij r / t v..r i.-ij 

^- \cA rv /. Ar^ 1- i_ jI^o cka, cluld. — ho'cka rmrtha, my child; 

time; efhaM a^tufthe, he has passedV^ .»i i / 7 t_ l 

IX- rr r- 7 ^-./^- ^*/~7- ankho^cka. h&hy. 

a long time. e/AoAt lenvo^tx ana run, .Z . , ,,., . . ,. , , ,,., . ^ 
Ti.Tji_ 1 ^- /*7 Jiupi: awMll'm, to dig. — hadukhwrn, I 

I have lived here a long time. a^nhwcLy^^ f. . , ,,\., . ,. «, ,,5./ . 

«'y5Wii, people of old times. ^^ dig;^to«f«Hd>, you dig; o^ukhU'jn, 

ehd'^'lie, to grunt (like a pig). — heh&^he, 

I grunt. ^ i^fha, tooth. — Vfha W, toothache. 

^'eHsiy a cliff or hill (Creole: un icore),—\ Vfbxij seed. — akd'nt ifhUf peach-seed, 

e^ki ton^ a moiintain, "a big hill." peach-stone ;'w^iu i^fhu, acorn, 

ephuy pawpaw (Creole: jitwmin). Xft^pt^^^^, ten. — ytaptoy nH^fhaf, eleven; 

e^skha, buzzard. Xftaptg?^ nW^^pha, twenty; Xftaptgin^ 

e^'tcaliua, fast (Creole: vite). — he^tcahiMf 1 tafni, thirty; \fUiptgS^ U/pa, 'forty 

am fast. /fete.]; iftqfpta nvfha', one hundred, 
e^tca^'^sa, in a little while, by and by, V^tS'pue, to pull out. — lUftl^piLe, I pull 

hold onl out; tdft^pw, you pull out. 



^ 
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Xfthdpi^ ifthS^pi, Xfthl^pi, black, also iteakoftti^ftu, kidney. 

coffee. — ah</h% or a^ni yfi^^^ Black itoa^m^un, to salute, to greet, to say ''6on 

river; iftlt^pi iU/, black man, negro; joiar" to one.— ^nUx/masiy I salute. 

te^shaifihVpi, blackbird; ifthe^pi^f coffee; itca^nti, the heart. 

ythepi^ Ux/yu, make coffeel tdfkuhf/- itcapi, Ups. — hitcafpiy my lips. 

hi ift(^pi, black moss. i'^tcfMspha-a^hn^ku, mushrooms, 

ifthe^'yi, left.— teat V^^y** 1^^ hand. Ito^thd^, mortar.— ¥toa(/b^;>£a, pestle, 
v/i^, ihi'', mouth. — Wki, my mouth. Itoe^pi, door.— Wce'pt hi^sha, window, 

ihi^, i'^hi-', hair, feather, wool. — tesk i^Wy ** small door." 

bird's feather; dl^tkasM ir^hVf sheep's Itchepi'^, itchXpi^, dirt, dust. 

wool; apxa^hiy head hair. itchi^, fat, oil, grease. 

IkC^ni, grandmother. — 6ifa/m, my grand- itcho'liiy green, imripe. 

mother. itcdd, chief, 

ila, luminary.— no«^pt ila, sun, **day-. Itcc'ti, neck, throat. 

luminary; " upo^fi i^la, moon, "night itco^, itca^', i^tco», tree, wood. — 

luminary; " upo^fi Via hu^tt^ the moon itcatufskay tcUu^skay a stick, itcatcilf^hi 

shines; i^la nu^ftwL^ one month; i^la (/phiy a thicket of bushes, lots of 

IHu^ktty sun-gazer or American bittern bushes. UcofhVy yellow tree (Creole: 

{Creole: mse-erirVaivr). bois jaune). itcand^fiki, & ience. itca^- 

ilS^, OTS^, to speak, he speaks, Ian- pheti, torch, "fire-stick." itcapW, 

guage. — ihaWy I speak; iUx/lly you thorn-tree. Uoa'niy tobacco. 

speak; tcu'pi ilefy all speak; mi^ti ita'^tlBka, back. — bita^ilskay my back; 

ba^hy I speak; td^^ti td'Uy you speak; tcUc/tlska, your back; oi^taftUkay our 
V' o'n^ti ilefy we speak; mi^H iyofl^ xba^U, backs; tcU&^ilskatu, your (pi.) backs. 

I, a woman, speaks, av^glif i^W, v/^te', i'te, e'te, to suffer. — WUy I suffer; 

another language, or the English Ian- tcVtey you suffer; q^pha i^Uy headache. 

guage; cf^lifhi i^Wy the Indian Ian- e^tete, sick, keeping on suffering (redupl. 

guage; min^ti i^^'lt (or t^Z2), my Ian- form); ahe^tetey I am sick; atciftetey tce^- 

guage. teUy you are sick; o^tete<, we are sick. 

. netd^y ile'^toiy tongue. — tcUeftdy tciWtdiy'^ ite'liay to touch. 
V your tongu^. — aletxiiy to lap; &a^fci,>^ itxa, i^te, to have, own, possess. — mi^ti 

I lap; tcale^tdy you lap; onale^tdy we tea, it is mine; tdn^H tea, it is yours; 

lap. ito^ VUy to marry (said of a woman); 

/ 'l)^i\phiha'wi, ipWhowiy ephVpawiy up, lyo^' Ue^y to marry (said of a man). 

high, above. — ^phibawi hat^hruiy I go ahaflhl tMifUciy I have no dress, hocka- 

up; iphi'hawi itco^^y high in the tree; mVthay my child; tokmVthay U/kmitxa, 

Iphiba^wi-ito^y "The-man-up-above," my brother; toktcin^txay your brother; 

God; Jto' itxa'n^ \phiWwiy God, *' Man- / toibo«^tea, our brother. 

big-above"; atM/ KphVpawiy up stairs. vlth&^n^oii, wife. — bUhd^ngnif my wife; 

epi^tco^y high, up; epVtcon tefhMLy to tdfnqni ni'hiy a widower, "his wife 

go up. not " ; tSfnqni th^y a widower, " his wife 

v-^shi, full. dead." 

Ishu'lii, to stink, to smell bad. — Mshu^hiy ^Ithe^fl, the^fi, belly. 

I smell bad; tdlshu^hiy you smell bad ,v ithCliijitoOii, blue. — <2^«Jba t^Ao^M*, blue- 

tcamuwactef tdUhu'hiy go away, you y jay. 

smell bad! ^y Xthon^ itho^H (see itMn'), big, large.— 

/itca-liu, to sing, a song. in^tufi teo», a large town; 6t^teo», I am 

\J itca'Uy Itca'ld, hand, fingers. — hidja'hiy large; tci^teo», youarelarge;i'teo»,heiB 

my hand; a^fikwa itca^kiy someone's large; tcu^pi i^toco^f we (they) are large. 

hand. ^tca^H to», Xtcafki tafiy thumb^ /afni txo^, lots of water, much water. 

" big finger" (?); Itca^H tdffUciy fingers,^ ithd^^ to grow (cf. Mhon^y big). 

" little fingers"; Udtcahi afUcku\ give^ itho^^'^fka, sister. — bitxdn^fka, hUho^fkay 

me your handl itca^kapgc lefhiy finger- " my sister; tcitx&^fkay your sister; 

ring. ' &tteof^/Jba t&z^»^to, my sister's husband. 
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itftuB^lii, cord, ligament. 
\no^, a man, a male. — iU/ nUfhaf, a man, 
one man; lU/ itxcf^ Xphiba^toif God, 
" Man-big-above" (see iphi). 
J iwft'', to sleep. — biwdf I sleep; tdwd, you* 

, sleep, 
^'i'ya, deer. 



k^.^'n^taka^, kanfita'luk, red-headed liz- 
zard (Creole: scorpion). 

k^^ahoki, to hTe&k.—baha^shohi, I break; 
toakc/ahoki, you break. 

k'ade'^si, spotted. — aba^s Vade^ax^ guinea- 
hen, ' ' spotted hen. ' ' 

ka^l^tchX^tka, "wood tick" (Creole: pww 



iya', raccoon (there is a slight difference Jioia). 
between this word and the above, ap^^e^tci, k^ddji, crooked, a bend. — iUM^ 
parently, but not certainly, due to kVui^ crooked stick; ahofH ki^djiy river 
accent). bend, 

iya'^fhu, blackberry. ^kfa<hi, old. — dx/hfa'hi, Vdokfahi^ an old 

iya-'ti, pirogue, canoe, boat. — igafti apef- man; dohfa^hi cto^he ctefhna, are you go- 
/ 8Mh% steamboat. ing to see the old man? 

^iya^, woman. kh^tu^ye, to sew. — akhatu^ye^ I sew; 



iyo^nakX, to mock. — Ufshi lyo^nMy mock- 
ingbird. 
P^fhi'lii, ifhlhi^, afraid, scared. — ibafpiihi, 
ahc/JMhiy I am afraid, I am scared; itca' 
fMhiy itcVfliihiy you are afraid, you are 
scared. 
. / i'^'fpSjto know. — ihaffpty I know; Uaffpt^ 
you know, ahtefaue Wfpe^ to read; 
hakt4if8ue i^fpe, I read, ifphefwe, to 
teach; hifphefwe, I teach; td/phefwe, 
you teach; ifphetd^we, you teach me. 
Inkhe'lii, it is enough. 
Xjpikta^we, to hate. — W»»Jbto^t(;c, I hate. 

i'^^tco, i'^tco^, body, flesh, corpse. — 
\^ a^nkwa i^tco, a person's body ; if^Uxmcfl^' 
td, ghost, spirit, soul of the dead; 



tcakhatufyey you sew; aflkhatu^ye, needle. 
khe'^we, to plow (cf. akxe'). — a^man Jthe^- 

we, to plow land. 
kia^wS, something, what. — hVawe tee, 

what do you say?; Wawe toc/pU^hna, 

what are you going to get? 
kifa^, five, 
ki'^ska, small, little, thin (generally of 

human beings). — ii^tufi hi^sha, a small 

town; Vto Wshiy a thin man. 
kiflka^we, to lend. — bahisWwe, I lend; 

tcahisha^wey you lend. 
M^ct^gCLy nine. 
Id^'ctat^ki, to pity, the pitiable people. — 

haWctatakiy I pity; tcaWctatqhiy you 

pity. 



a^rikvxi i'^tco^, somebody's body or kithS', a fight. — a^hithty you fightl 



y^i 



corpse. 

XMaki^ iMa^, in^taki, hominy (Cre- 
ole: gro8 gru; Mobilian: sagamiU). 

[nthe^, forehead. — hi^thef^ my forehead; 
td^ihe^f your forehead. 

into^nisi, to make fun of, to joke, to play 
with (cf. amfsi). — ahir^U/nisi, I make 
fun of; U^U/nisiy you make fun of. 
^ pi^tu, egg.— ^»^(u/At, the yolk of an ^g, 
"egg yellow "; ^'n^tuafxo''^ , the white of 
an egg (both of the above may take 
a'ha8y "hen,** before them); of has i^^tu, 
"hen's eggs." 

P^tufa, in^tufl, town.— Wtufa atM^tco 
qfUy he went to town; Whohathi in^tufati 
atitco'n^ atefkruiy I am going to the town 
to-morrow. 

k^tfpx6i^te, to mash, to crush. — 
hakafpx&^Uy bakafpd^nUy I mash, I 
crush, I squeeze or press; tcgJ:a/px6n^te, 
you mash, you cruah. 4 



/ 



a^hithli mii^^Ci, I fight; a^fUcwa kithi^y one 
is fighting; a^hiM tdn^ti, you fight; 
a^hithli tcufpi, all fight (ourselves and 
yourselves); kUhe^he, they are fighting. 

kin: hmkna, to come. — ahiu'lcna, I come; 
tcoHu^ibta, you come; ibtu'^ibia, he comes; 
o»iiw^ibia, we two come; o'f^hivknaHuy 
we come; Uikmknatu\ you (pi.) come; 
hiuhaatuf, they come; a^shohi kiu^knaoy 
a rain is coming, bg/katcahiu^y whence 
do you come? Ihnd'f^ti tca^kiu, you come 
herel tca^Hu a'ctutiy come and eat! 
atucrvaway tca'kiu a^ctufl, make haste 
and come and eat I cfe'towni a^kiub^y if 
he goes I will come, tcakiu^y come on! 
taibV aktefy I am going, you are 
going(?). 

kobi'^ska, slender. — itco'n/ kobi^skay a slen- 
der tree. 

kofpe'^^ti, g^fpFnti, gofpi'^'ti, to 
whip. — a^gafpiHiy I whip; tdnggfpii^tiy 
you whip; hihaba^ gaf'j^tiy afikd/pe^nti, 
a whip, afni ko/pi^nti, a wave. 
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/ koftii^y to sweep. — hahofthl^, I sweep; lakatcho*^, this momiiig, forenoon. 

UxikofiMfy you sweep; ami lofihV)i lo^kobathi, lo^kobati, to-moirow. 

iftgafthi, a broom. ^ . , „ , „ , , , . ^ 

kptei, to wm.-ba'kpdni, I win; tW- "»»'H to paddle, a paddle.-io'mafct. I 

iprfni, you win. . I«ddle; tai'nuiftt you paddle^ 

ktc«^ roee.-<»'K«*a ito^', roeebuah. °»* '»»*^ *° °»«^ (?).-<>»tettma'n?i», I 

ktx*', kt«, to km.-aktr, I kiU; teaktr, meet you; aima'rwit, I meet ^; 

you kiU; o'flfaiw kti, somebody kills; o*«Wnait, you meet me; <^W- 

oflWK, we kill; tcakO'tu, you kill; *«'- ^> ^^ ™««*» "*« ly®"^: ofeno'M^ 

tu, they kill; tei»'«t fcoity, you kill; ''® °'«®*^ ™®- 

tikthe'hawe, ahi'kthe, they killed each »«^: '»«»'*« t<fte»w, where are you? 

other, or one another, or they killed »n«fln (cf. md«fa>-it<wma»'*t, it w 

themselves, mi^ti aifkm^ Whtxl, I «*««??«' >»« " sleeping; cto-'ftt xwoT- 

kill somebody; fci»'/i afltuw' teo/lOxi, "*f ?' T ' ,f v"^ sleeping. 

youkillsomebody;o»'rt«ittWo«'te2, "^^^^ »:'<' ,"<*«• *» ^»^«>P C*® 

we kill somebody. Wfette'fe, they are i^f^"'?,'!*™*^^,^^. 

killing; dferte', I killed; oteadi^^s, I will «a6fika= "«^«*<» «*»<»'«»», you live 

kill you; tdfUethe^, some one will kill ^f*" ,. , , . , _ 

you; akthe'be, you will kill me. md fOn, to be down (cf. maf^ki).— 

kto^«, to whinny (as a horse), to crow *"'/*" nuyfiM, I am lying down; 

(like a roo8ter).-a6oito'i2, 1 whinny or ^f^ nuyfiii, you lie down. 

crow; tcaku/hi, you whinny or crow. j^. nafhqfn ya'fOn, cow; n^/Bct', butter, 
kto'pejtocroes. — akU/peilctosB'ytcakU/pe, "cow grease." 

you cross. V n^'ft^ki, to tie.— (OxtfnaftgH, I tie; 

ktuwe, to stick, paste, ghie.—nbgktu'we, tca'naftaki, you tie. 

I stick, paste, or glue; atogktu'w, yw-n^'fthi, true, real. 

stick [etc.]. V n^jche', heavy. — ngJche' u'pM, too heavy. 

U: laladca, elastic, a rubber; lafdca, ^ /J»*l^'«. *<> slide.-JoJHiiM't*, I sUde. 

jump; 6afa'<*a, I jump; icofa'cla, yo\r '^"^ *^ '^- ,„ ,. 
jump ' ' *'' " n^khoB'ti, knee (?).— 4(iiftoW<», my 

Welie,' he says, to say; leThe, I say; fce'-^'' '^'t^; to?«io»'«. your knees 
»«, you say; of^eheT, we say; fcw'pt «'*«, ^'^kfif* n^lE***, young, fresh.-tto' 
aU say; UW, he says; ZeA«<w', they say. "?*»*«' ». y""^, "T= *?'^, f^' * 

leTdi^ti, leTcfati, ISIdiati, now, right y**"^ ^^- ^'^^^^^ nofeoirt?. fresh 
now, just now, a short time, again (?). ^^/',<, 

18iii6»'ti, here, this.— femdn'ti and'nki, I Vii^Irta A, milk. ^ ^ 

Uve here; lhn6r>^ti tca'Uu, you come V^»I*V"'. «™®"^ 8*^' fragrant.-on» 
hereIZ2m<5'n<ite'«ia, this bird. Jgrnd"'- nop** *», cologne perfume, 
tt 6o/<Aa'At, I arrive here. n^'phl'tka, butterfly. 

le'yi, to Ay.-dleyitr, I am flying; todW- v^»'. ^ hsten.-^fto'n^A? I hsten; 
yt<l, you are flying; te'sibAa %i', fe'«iAa icaWI, you hsten «&»w'«t «u-. 
fej^t?', the bird is flying; Ifshha Jeyi', V^»^^' ^ br«ithe.-6a«a»M Ai, I 
e'.Wka^itr, the buzzard is flying. y breathe; tomaaAt'At, you breathe. 

li, to roll (?).-5affjat'Ai, pojZai'Ai, I roU^^«»*» *^' «»t.-nact»'tte tclm'tx, red 
it along; UxugliWhiy you roll it along./ ^^*•• 
apakWliU, to roll, roll it! (?) min^ti t^^'^% 



brain. 




tcaWuM, you dance; o'f^Wtdhiy we or moon. 

dance. \ , na^''tci: i»toma'*^<ci, ghost, spirit, soul of 

lo: lolohif to run (like water). — a^nic the dead. 
Wlohe^ amfc laWhi, the water runs; »i(thenegation), not.— mt»^<im, it is not 
afnic Wlohe ofMfhi^ the current. "^ '^tdn^tini, it is not you. 
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^ n^lczia, to walk. — mi^^ii haaiS^hfUM, I o^kt^lXgl, shoe. — hohtaflgt^ my shoe. — 
am walking; toanin^ibia, you walk. ti(h)tafiki ni^hi, barefoot, ''without 

i/nAPphS^tka, a common fly. fdioes." 

\jg^^fJs±i hafshl nd^fikif I am sitting down;\^okt9]d, to tell. — hokiqki^ bc/ktabif I tell 



tctt^shii nd^fihif you are sitting down; 
c/nsh^i nd^fihiy we are sitting down. 
md^fUta tdind^ftbif you live or dwell 
here; lemd^ti and^fiki, I live here; 
ePu/M lemdn^ti and^fihi, I have lived 
here a long time, aru/fiki, I stay; 
tcanc/fihi, you stay. 
^ no^'pi, day, daylight. — no^pi ahi^ku^, 
Sunday; noif^pi txo^, Christmas, "big 
y^y"; vMfti, to-day. 
^^""fha, one, only.— ^top^ nii'flw.\ 
eleven, also given for 100. 
xm^'phay nu^i^pliay two. — \fUypU3?^ nu^- 
- /)^a, twenty. ' V 

*^ nuti, to throw away. — cavfti^ throw it 
away! hanu'ti^ I throw it away; Uxmu^ii^ 
you throw it away. 
wiiu^sS, to chase. — 6anu'*^«2, I chase; 
tcanv^^Bty you chase. 

obishl'ld: hobiskVH, I am ashamed; 
toobiMfH, you are ashamed; tcohiaW' 
Hn¥, are you not ashamed? 

ofhX^pI: hofWjfi^ I cut it across, admk^ 
Mni abofWpij I take a knife and cut 
it; aduak^ tcafni tco/M^pi, you take 
knife and cut it. 

c/fp^kiy to split. — UcO^ WfpqJd^ I split 
the stick; itcai^ tco^fpaM, you split 
the stick; iUxfl^ o'n^fpqhif we split the 
stick, tcofpa^ki, you chop, or cut; 
ce^Pitfpi Ux/fpagi^ to cut witli an ax. 

o^ft^ti, cotton. — (/ftaii qfthi, cotton-gin. 

oftli^lii, to arrive, come in. — Wfthqhij 
I come inside; Ux/fthghif you come 
inside; Ihrid'n^ti hofihc/hi, I arrive here. 




him; cti^Ux/ktafki, he tells me; antcu/- 
ktgki, he tells you; cf^tcibi/ktaki, I tell 
you; cMa/ktaki, you tell me; tcu^pi 
Ux/ktqMy I tell you all; atcio^^JbtaH, we 
tell you; ao»teo^Jb<gH, you tell \is; 
b</ktakitu, I tell them, or they tell me; 
Ux/ktqhUu, you tell them, or they tell 
you; tcu^pi Ux/ktakitu, they tell you all, 
or you all tell them; Ux/ktaki, tell him! 
you tell him; ah</ktahi, I tell him; 
Ux/ktaM, you tell him. 

oktati, to work, he is working.— a^ibto^t, 
you work; </ktatabt, he will work; 
tc(/ktatab(^y you will work; ahoktaftd, I 
work; atcokta'tcif you work. 

oktu^nahS, to surroimd. 

okwa: i^pha (/kwa, to comb the head; 
hafpha hokwa\ I comb the head; tcafpha 
tcokwa^f you comb the head; qpyo^kwa, 
the comb. 

op^ka^hi, op^ka^lii, to be himgry. — 
hopqka'n^hif hopqka'hi, I am himgry; 
tcopqkcfl^U, youare hungry. 

opA^^td, to pour. — bopa^^Udy I pour; 
tcopa^fltd, you pour. 

ophd, to come inside. — hi/pht^ I come in- 
side; tc(/ph<^y you come inside. 

o^phi, much, many. — atce^hi (/phiy lots of 
com ; iU/ </phiy many men . athi^ o'phiy 
there are many houses there; qlhV </phi 
qfl^kU/hi, a lot of pretty houses; atW'^hi 
athV o'phi ctnkU/hif I see a lot of pretty 
houses. 

opne'lEa, to fetch (cf. op(S). — bopne^kay I 
fetch; tcopne^kay you fetch; onopne^ka, 
we fetch. 



okho^'e, lid or cover of a pot. 



y opo'lu, to bleed. — bop</hiy I bleed. 



X- 



okhd^fiki: ho boiMflid, I fish; ho tcqj^ 

hd^fiki, you fish, 
okifthd, okifthe^, uklfthS, make the 
^ firel — aphefti boBffOity I make a fire; 

boki/th^be, I am going to light a fire. 
N/bkXfthe^yf, to forget. — boHfthe<yiy I for- 
get; tcoHfthe^yi, you forget. 
'' o^osd, rat. 

okpe: antdokpe^y help me! or, I help 
(perhaps to Jielp); cfiUdbokpebey I am 
going to help you; cf^tcUcokpey you help. 
of the okpefy to help put on a dress; athef 
a^ta/kpey you help me dress! 



opts, to lead or bring (cf. opne^ka), — 
bo^pt<iy I lead or bring; tco'ptly you 
lead; ki'awe Ux/ptefknay what are you 
going to get? a^ni tco^ptCy go and get 
water! tcathi^ tco^ptty go and get your 
father! 
\,^^pufka, it is dark. — no'n^pi ofpvfkUy no'^^ 
pa o^pufktty a dark day. 

os^qpu^pka, bat (the animal so called). 

o^bI, dry. — a'ni o^«t,dry, devoid of water. 

o^skha, o^skxa, the crane (Creole: une 
grue). oskqfha (from o«ib^,and afhar^, 
white), the white or American egret 
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(Creole: un egret), (/skha aphVrUcu p^ifxil^nti, a point (of an object), (cf. 

ke^tci, the black-capped night-heron, a Vfha.) 

gray crane that lives on crawfish (Creo^ey p^hi: du^hpqhi, adu^hpqkif to rip ; abadu^- 

said to be &€C gro$$e (?) ). ip9^y I rip; toadw^kpghi, you rip. 

^o^dgi^d, acloud. pakimi^Sy to sprain, he sprains. — 

ot^ft^'ld: hotqftafhi^ I am tired, I am abaknVht^ apaknVhlf I sprain; tcabakni'- 

getting tired. ibS, you sprain, 

c'txo, the butt end of anything. pa^kwa, to count. — hapafhwa^ I count; 

otk9>bedji, utk^'liedji, to cut. — itcafhi / tcqpafhwa, you count. 

utkqfhedjiy he cuts his hand; htdja^H p^la^td, wide. 

hotkqfhedji, I cut my hand; affUcwa pan^na^hi, to sift. — hapananald, I sift. 

itcafH uthqfhedji, I cut a person^s hand; pamfk^tka, to grind something.— oftapcu- 

yo'dKibow tcotkaflUdji, how comes it that nq/tka, I grind something; tcqpasru/tka, 

you cut your hand? yyou grind something, 

o^waaiy </w^tfli, to want. — Wvxui, I \yatche^y to wipe. — hapatchef, I wipe; 

want; tco^wati^ you want; howa^mi, I toapotd^, you wipe. 

do not want; tcoTJoafmi, you do not ^^^dafi, flat. — tafcka pa'dafi, a flat plate. 

want. arrvo'f^PMfsi bovm^si, I want some p^^t^nX, eight. 

money; atw^fi WwgM^ I want to buy; patho^pka, red-headed woodpecker (?) 

aWfhl b(/wasi, I want a dress. (Creole: oiseau paru), 

v^o^watl, yesterday. pathti^pka, it (the fire) crackles. 

o>^f%na, duck. — on^/gna iu/ki, mallany pe^sniy moldy, mildewed. 

duck. v^ha^mihi: baphc/mthi, my mind; tcaphaf- 

6'^ftdy bullet, ball. — o'nfki^h Wfka, shot; ^iki, your mind. 

o'^fhi/pif gun; onftu/p tataf, arrow. ,vf>ha''t9ld, pa^t^ld, to push. — Wtaphaf- 
o'^ftiatk^, mouse. tciH, dbapJu/taki, I push; tcataphc/taki, 

o>^ka^y spoon. tcaphaftqLki, you push. 

V' o'^kte^fli, snake. — o'f^hteffi tapheftu, rattlev^ phe, to poimd in a mortar. — haphe^, I 

snake. poimd; tmphef, you poimd; ct^phef, we 

, o>4dK>hi^y o^kto'lii, pretty.— ^(i^ndboo pound. 

o^ktohi^ a pretty girl. v phenti, to crack. — baphefnti, I crack; 

o^ni, oni', mother. — rru/oni, my mother; tcapJie^nti, you crack; ta^cka phefnti^ the 

Ux/onif thy mother, inoi'^nx tofl^fka, /plate is cracked. 

my mother ^s sister. ^ v pxo'sS, to sting. — bapxc/st, I sting; 

\^/ oa'phi, sharp.— o»^pAi nVU, dull, " not tcapau/st, you sting. 

sharp.'* phii^, to sweat, perspire. — baphH^kt^ I 

y'oa^sxa, to hunt (for game, etc.).— >^ sweat; oMmpM't?, you sweat. 

dbonsxa\ I hunt; tco^sxa', you hunt, ^plo'cka, refund (said to have the same 

, on^cka, crow (Creole: cameUU). meaning as pU/tka),--itca?^ pWcka, or 

V ontcehi^ it is cold.-6ontee^i/, I am cold. ^Pio'ska, a round piece of wood, a 

Qii'tciku (?), to give (Ht.).-tea^tei J^,^^""^' "^ ** ^^ "*"' ""^""^^ 

o»^<<^^, hold your tongue! tcuf pi toiled- , , ,,, ' j / -j x i. xi. 

X • «/^ vt 1- 1 J J. f vplo'tka, round (said to be the same in 

tei o^tfXku. hold your tongues! '^ : ? / xi. \ v*^^/ i /-.r 

ontcipha^ak;, a blanket. ^^3ajT pWsKkaY-^'tca^ plo^tka, a 

^*^5' Z"^*^^'' "^^ ;^--^^*' pophii^ti, to swell or puff out.-6apopAti'. 

v^ihr, fallmg star; of^taske fh^tu, ^^ j g^^u ^^ p^ ^^^. tcapophU'H, you 

comet; on^taske phu'fi, morning star; eweU or puff out. 

on^iaske nal^^pi phu% evening star; ^ ptiOii, a hole.-<ipW'ntew pfi'W, nostrils. 

or^Uuke po'fka, milky-way. ^ pukS^ it is warm.— pujfc?^ mtn^ti, or 

6tttha», pumpkin.— o«to/i^t^ water-' bapuhi, I am warm; pukr tcin^H, or 

melon; o^tafhqhi^ ngphi^hi, muskmelon. toapu/ki, you are warm, 
ontho^mofthu^ grape. pti^suhi, to blow.— 6aptl'«iW, I blow; 

oa'yi, louse (Creole: pou). >^ tcapH^suhiy you blow. 
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QX0^na, to put, to place (see 9xefwa). — 
hasxe^na, I put; tcoKce^naf you put. 

sxe^wa, to save, to put away, take care I 
(Creole: prends-gardel) (said to have 
the same meaning as 9xe^na). — basxe^- 
wa, I put away or save. 

ahiliu'': no'^yi sWhu^, Sunday. 

dho^lol, old. — ito sWhif an old man; 
iycfl^ sJu/hif an old woman. 

to burst. — hasxc/bi, I burst; 
^ tcasxc/H, you burst, 
v/^ii^pka, soft. — akhVsi Bxii'pkay soft- 
shelled turtle. 

sishu^d, curly. — apxa^ «&WJb2, curly 
hair. 

ska'lo, an escalin, a ''bit," twelve and 
a half cents. — ska^lo nu^pha, a quarter 
of a dollar; sha'lo U/pa, half a dollar. 
vycUc'ska, cheek. — mi'^slosha, my cheek; 
pini'^sloska, your cheek. 
&»'pka: 8o'"^pha, fin of a fish; tdsho^- 
pha, wing (of a bird); t<^fka soi^pat- 
chuHf red-winged blackbird. 

sto (?): atce^k tufsto, to shuck or husk 
com. 

cba^'niki, bad. — tdWtd chafnUd^ you 
have a bad tongue! (or, you talk too 
much!). 
crtk^ushX, a sheep. 
vdeOk^, a bow (the weapon). 

cni, to itch. — ^f^tco cnicmfwe^ the body 
itches; hacmcni^we^ I itch; taumicm/wey 
you itch. 
Vcpft"^, rotten. — tihefni cpql'^, rotten meat. 
^ ctii^ti, clean. — haci'6/ti, I am clean; 
tcaetHi^ti, you are clean; a'^^jo^fta?^ 
ctii/tif clean clothes. 
\^. etilawiya, a worm (the common earth- 
worm). 

tc9>^fta, to go to bed. — haUx/fftu, I go to 
bed; a'ma!'^ tcgffiu, he lies on the 
groimd. 

tca'lid, he (snake) hisses (cf. aktct). 
\/xca''ni9ki, mosquito. 

tca^muay tc^^mwa, tca^muwa, way 
off yonder, on the other side, beyond, 
away off. 

tca^su, liver. — hitca^su, my liver; tdUx/' 
^, 8Uf your liver. 

tca^tka, jawbone. 

tcayuy to make. — mi^^ti tca'yUy I make; 
U^t/i tcafyUf you make; o^f^ti tca'yu, 
we make; \fthepV tcafyu, make coffee! 



iUxfl^ hafwe tcai^yufUtna, to do some- 
thing with a stick. 
tce^Qi^, which? 
tce^xn^, tce^ma, tche^ma, right, good, it 

is good. — talk tce^Tna, the right hand. 

ito^ tchefma, a good man. 
tche^mpu, navel. ^ 
tchi^pi, intestines>y^ 
td'^fhebi, dangerous. 
ixH^fbiy foot. — tcafhahif tca^fh/t^he, leg, 

calf of 1^; batcqfhahif my 1^; tcatcgf- 

hdhi, your leg; o^tcgfhahi, our legs; 

tcatcafhahitUj your (pi.) legs; tdl'^fhi 

thu^tif the ankle, "the foot bone." 

(Perhaps this should be ifhVy which 

was recorded once along with tdlfhV, 

your foot.) 
td'Tdia, to sort out. — batd^hhay I sort out; 

tcatd^hha, you sort out. 
tcXktd^, around. — tuh tt^td^, aroimd the 

stone. 
tdt>^a8ho<hi, Spanish TdOBs.—tdil'^cisho^hi 

ftVpi, black moss. 
tcrfUd, little, sn^l. 
tti[fiklo^pa, pomegranate (Creole: gra- 

nade). 
tci'^tchi^nti, to crawl, 
tco^fth^ti, mother's brother, or my 

mother's brother. — tca^tu Ux/fthatiy my 

father's brother, 
tco^ka, in, under. — a^ni tco^ha, in or 

imder the water; a^ni tco^ha, te^kna, to 

go into the water, tco^ibtata, in the 

middle, 
tconiy to hunt or search (for something 

lost). — abatcc/ni, I himt; tcatco^ni, you 

hunt; f^sha tco^ni, to hunt for hogs. 
tcotkukti^so, a bucket, 
tcule^sk^, Carolina wren (Creole: ro- 

telet). 
tcu^pi, all, several, 
tcut^: tcutqskg/pif a roimd silver plate 

formerly worn on the body, tcutqshu^hi, 

earring. apH^ntcu tcutushu^hi, nose ring. 
taa>lo]d, bottle. 
ts/t^, to bite.—^toy?, I bite;ic^to7^, you 

bite, 
t^ilha^ti, caterpillar, 
t^^fhe, armpit, 
tahi: toto^^i, to shake or tremble; batata^- 

hif I shake or tremble; tcatata^hi, you 

shake or tremble, 
t^kba^ska, lean, not fat. 
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t^Jchl'^Bi, to peel (as an orange). — 
aftqkhVn, I peel; toa'tqJM'ti^ you pael. 

taki^Bkay a box or trunk. 

t^^mua, that. — tqmua tefika, that bird. 

tanawo^ai, toe-nail, fmger-nail. 

ta^niy three. — hltafniy the third. 

taphe^su, o>^kte^fl taphe'^so, rattle- 
snake. 

ta^phe^sukithd^, centipede (or mille- 
ped). 

taphdii, t^ho^sS, shoulder. — tcotq^pJu/- 
«2, your shoulder. tapJu/hi q£i\ to car- 
ry on the back; ahaiapWhi abqii^ I 
carry on the back. 

t^flhi'lii, to bum. — aphtfti ab<Uq$hi^h%, I 



are going to the town tomorrow (etc.); 
boJoA^ Ufhnay I am going abroad; 
ahaWtca aUfhna, I am going home. 
hgfTca cUfhna, where are you going? 
hgfka atefhna, where am I going? rwftd 
cte^kruij are you going far? aie^H 
haffpeni ate^hawMy I can not go, but I 
will send someone; ate< haffpeni atef- 
hawahty I can not go, but I will send; 
ani' hopte^ka, I am going to get water; 
atu^ti te^kna, he is going to eat. tea- 
muwa cUf tdlshu^hiy go away, you smell 
badi de^Uyhii a^Mubiy if he goes I will 
come. tapJio^hi aCi\ to carry on the 
shoulder; ahataphf/hi ahati^ I carry on 



/ 



bum myself; aphefti atcatgMfhiy you / the idioulder. 

bum yourself; aftqshi^hawey I was bum-^ td^fka, a flea (Creole: puce). 



V 



ing him; atgahVlcawCy he was bumingVte^ma, bullfrog. 

you; atqshVhawey he was burning me.v te^ska, deaka^, te^skha, bird. — tefUca 

aphVti aUfsWhiy to bum one's self. atcuftiy the cardinal, 

tasi^shihi, to whine. — atch'dffiki tawVU thS, txe, to die, to be dead. — a(M^^ 

hihiy the dog whines; batasi^shihiy I ahoJtxtfy mi^ti ath^, I am dead, I die; 

whine; tcatasi^shihiy you whine. Ux/txe, you die; tcin^H ath(t^, you are 

tac: itcafni tach/hiy chewing-tobacco. dead; on^H athe^y we are dead; aphefti 

iafctiy gum (chewing-gum, gum copal, ihty the fire is out (dead); of^hUffi txe, 

or any kind), itccf*^ ta^cHy copal. y4 dead snake, 

ta^cka, plate. — ta^cka phefntiy the plate is Vxhi>^to, ti»^to, husband. — mWiVnto, my 

cracked. husband; hitoco^fha itx^tOy my sister's 

V t^t^, middle. — tq^^8(^y noon, also mid- husband; ti^to tini^hiy a widow, "hus- 

night; Ux/ktqt^y in the middle. band gone"; ti^to t^iJ, .a widow, "her 

te, ti: ate^kn^y I go; abate^knay I lead husband dead.'' 

(by the hand), or carry; chte^kn^y yougo;^-^th</ba: batJu/bay I go in front, or before; 

atcate^kna, you lead (by the hand); tdlth(/bay you go in front, or before. 

cte^knatUy you all go; te^knay he goes;^ti: a^batutiy qbatuHiy I am going to eat, 

o'^te^kTMy we two go; o»»te^Jbiatu, we go; I begin to eat; atcatu^Hy you are going 

tcu^pi tefkMLy they all go; eftcorisa aUf to eat; actutiy you go and eat I atuti 

kruiy I will go by and by (etc.); lekhc/ti 



aUfknay I am going right now; atefkrva- 
taniy I went; cte^knataniy you went; 
cte^knatanitUy you (pi.) went. XfhahVd 
te^kruiy he has gone along; KfhahVU cUf- 
hnjOLy you have gone along; epi^tcti^ Uf- 
kmjOLy to go up; MwfiooL ate^hna, akho^- 
Uxf^ atefkruiy I am going outside; 
akh(/tca:i^ cte^kna, you go out; nUu/tca 
a^y I go outside; qfmatcha hqiefkruiy I 
go down^ gfrnatcha cte^knay you go 
down; Xphiba'wi JiaUfkruiy I go up; 
Xphiba^wi ctefknay you go up. ba^ka 
cte^knay where is (are) you going? 
ii^tufi athi' tefkndy he is going to the 
town; Wkobalhi i^tvfati atUcoi^ aUf- 
kruiy I am going to the town tomorrow; 
U/kobathi in^tufati ai^JUxfl^ wUfhnay you 



tefhtMy he is going to eat; icafpi aiu'tiy 
we are going to eat; mihi^sa batu^ti^ I 
am going to eat alone; tcxhi'sa tcatu^H, 
you are going to eat alone; ihVsa atu/ti, 
he is going to eat alone; of tut p</posiy 
fork; tca'kiu afctufXj come and eati; 
atucnawa tcafkiu c/ctuH, make haste 
and come and eat I 
titc: boUc bokiy I put my hand into the 
fire; Ux/Hc b</kiy you put your hand 
into the fire; o^tlc bokV, we put our 
hands into the fire. o»fl[c^nti, ortcJ^- 
ntiy to smoke; boUcf^ntiy I smoke; 
itca^ni mi^ti boHc^ntiy I smoke to- 
bacco [min^ti may be omitted]; iUx/ni 
tci^ti tcotU^ntiy you smoke tobacco 
(?); itoafni Hdi^ndy to smoke tobacco. 
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to^fkOfkiipi, to wink, to blink.-— 6atoy- 
kUfhUpif I wink or blink ; tcaU/f- 
hUfkHpif you wink or blink. 
y tok, brother. — tohrmfiha, to^hmitxa, my 
brother; toktcif^txay your brother; toko^^- 
txa, our brother. 

tc'pa, four. 

topiy pato^pi, to shoot. — ahahaU/piy I 
fire a gun; aha^pato^pij iha^pato^pij I 
shoot; atcapatopi, itca^pato^pi, you 
shoot; apatopi, he shoots. 
sy to^st^M, squirrel. — to^stoM \f&fpi, black 
squirrel. 
^ to^^ye, hard. 
n/ tpa: atdtpahly I will hit you; baphiVska 
/ atdipa^he, I will hit you with my fist. 

tu^f ^kfha, duf^blha, tuf afhahi, to tear. — 
haivffajhoLy I tear; tcatu^fapm^ you tear. 

tuft, to trade, to buy, to sell. — atu'fiy 
abatu^fif I buy, I sell; tcatu^fi, atcatuffiy 
you buy, you sell; ctu^fi^ buy! you 
buy I a'nkwa tu^fi^ people sell or buy, 
one sells or buys; td'n^ti tctu^fiy you 
bought or sold it; imp ^tu'fiy let \is 
buy or sell it ! Wtuf-athVy store, "trad- 
ing-house." atu^fi bc/waaif I want to 
buy. u^ttkdl^pi to'fiy a bought hat. 

tu^fkopi, to pinch. — batu^fkopiy I pinch; 
tcatu/fkopiy you pinch. 

tu^fthaliey to hoe. 

tufthS: IfhahV aHufthty he has passed 
by; KfhaJiV tcaiufthty you have passed 
by; tfhoM batuftty I have passed by. 
aba'tufthty I pass (some one); Ux/tuftht, 
you pass (some one). 

tuk, stone. 

tukba^ti, to spread (cloth, etc.). 

tapho<hi, dupho<hi, to bore (a hole, 
etc.).— badupWUy I bore (a hole, etc.). 

tushaOii, dushaOii, to ^vM.—bataaWUy 
I pull; tcaiusha'My you pull. 
s/ tu^ska, tii^ska, short.— -m>»^pi tu'^aJba, a 
short day; athef tu^skuy a skirt, "short 
dress." 

tucki'ld, to wring (as clothes). — batiKkV- 
H, I wring. 



tu^tcha, to wash. — batu/tchay I wash; 

a:i^j(/fta tu^tchtty to wash clothing; 

tdlfCti tu^tchab^y wash your foot ! 
tuta'^, hawk. — aba^stuttty chicken-hawk. 

uftca'^pi, hip. 

u-Ti, handle. — artfhe^pi u'li, ax-handle. 

u'^makhS, um^khS^, a doctor (modem 
and ancient), witch, sorcerer, etc. 

u^ntwathS^, trousers. 

uple'lehi, to swing. — bupWlehi, I swing; 
tcupWlehiy you swing. 

upo^fiiy night. * 

uckd'^ti, to wet, the sweat, perspira- 
tion. — ama''^ rickd'f^tiy wet groimd. 

u^tci M^'pl, veil (such as a woman wears). 

litacl'^pi: btUadl^pi, I suck it; tcutadi^pi, 
you suck it. 

utha'^spS, the fish called patasa in 
Creole. 

utXkhX^pi, utXkcX^pi, hat. 

utku^si, to cut (with scissors), he cuts. — 
andjo^fta butku^siy I cut cloth; andjo^fta 
tcutku^dy you cut cloth; andjo^fta utku^- 
siy he cuts cloth, aitwl^fi utkH^siy scis- 
sors. 

u^tu, oak. — itcctn^ u'tUy oak tree; itca'f^ 
uHu tcuftiy red-oak tree; itca?^^ u'tu 
afxar^y white-oak tree; itcai^' uHuk 
hadefsiy gray oak. 

ui^fa^pt^ta, a bow. 

u"sha^, to hide or conceal. — ibanvingha^ I y 
hide myself; Ucanui^shay tcun^shay you ^ 
hide yourself. 

u»th§^, to ieiH.—an^taske tjC^lh^y a falling 
star. 

a>^thi, u^nthi, bear. 



\y 



wakhe^ska, drunk.— twijb^«jfea eta^kon^ 

crazy, 
wi^^'shu, nest. — t^ska wi^^shu, bird's 

nest, akd'n^si win^shu, honey, "bee's 

nest." 

ya^ckXko^, how comes it? 

y&»^shS, chair.— y(J»»^«^g^ ta^tCskOy the 

back of a chair, 
yo^spitatha, a sieve (Creole: tamis). 
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where they may be found. 



above, KpM, 
abroad, hoh^\ 
Bciie,fho/H. 
acorn, i'fhu. 
afraid, Xnfhi^hi, 
again, Whhqti. 
all, tcu/jn. 
alligator, dksWti. 
always, efhahi'. 
American, an, aiiglif. 
ankle, U^^fki. 
another, afiglif. 
ant, nactVtka. 
arc, akanqfpqfka. 
armpit, t4ifflie. 
around, tdiktcV. 
arrive, to, ofthgM. 
arrow, o^fhi. 

ashamed, to be, obishVH. 
ashes, atcu^fi. 
assist, to, okpe. 
aunt, o'f^i. 
away, 6oibxt', tca^mua. 
, oTtfhe^pi. 



baby, c/fiJctua, ho^cka. 

back, ita^flsha. 

back of a chair, ydn^sM. 

b€id, abo^ftiy cha^nihi. 

ball, a, on'/h% pWcka^ pWika. 

bank, a, akhd'tt. 

barefoot, o'ktqfigi. 

bark, ahfhi. 

basket, atuph&n^tvika. 

bat, osasxu^pka. 

bathe, to, a^pqsti. 

bead, gkfa/. 

beans, afikonaJci^ . 

bear, u^^tM. 

beard, atkapha^hi. 

bee, qko^^si. 

belch, to, a^pshu8(^, 

bell, a, amdn^fi. 
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bellow, to, Ju/M. 

beUy, Wie'fi. 

bend, a, h/tci, 

beyond, tca^mua, 

big, ithon'. 

bird, te^ska. 

bit, a, ska^lo, 

bite, to, toy?. 

bittern, the American, Via, 

black, \fthlpi^. 

blackberry, iyaffhu. 

blackbird, Ifthtpi', 

blackbird, red-winged, BO'"^pka, 

Black river, \fih'ipi\ 

blanket, o^tcipha^ska. 

blaze, a, ayo^H. 

bleed, to, op&hi. 

blind, aJ^U/hi. 

blink, to, to^fkUfk^pi. 

blood, ahVhi. 

blow (with breath), to, pii'suhi. 

blow (wind), to, asKu^se. 

blue, itho^hi. 

bluejay, itJu/hi. 

boat, iyafti, 

body, i^tco. 

boU, to, aktcqfhi. 

bone, a^ho, 

bore, to, tuph/hi. 

bottle, ta'hloB,. 

bow, cWka^ u^fa'ptata. 

bow (arc), akanafpqfka. 

box, tahfska, 

boy, aati^H. 

brain, nqfthii. 

brass, amd'f^fi. 

bread, apasko'"^, 

break, to, atutka^fi, kqfshohi, 

breast, the, amd^ftki. 

breathe, to, naahVhi. 

bring, to, optli. 

broom, a, kofOiV, 

brother, toh. 
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brother-in-law, i^if^fka, thif^to. 

backet, tcotkukHi^Bo. 

buckskin, aWhi, 

bug, a, a'kti, 

bullet, o'f^'fhi. 

bullfrog, te^mu, 

bundle, a, apJie^ni. 

bum, to, atgfy tashVhi. 

burst, to, sxo^hi. 

bush, a, afhishay itco^^. 

butt, the, </txo. 

butter, ngf. 

butterfly, nq/pWika. 

buy, to, tufi. 

buzzard, efshha. 

by and by, etcctf^sa, 

calf of leg, td^fhi. 

call, io, ah(/hi. 

cane-brake, gfho^ti. 

canoe, iya^ti. « 

cardinal bird, t(/8ha. 

carry, to, te. 

cat, domestic; atxqfnta. 

cat, wild, atxgfntxi. 

catch, to, ato^yt. 

caterpillar, tgfWti. 

caul, the, ahkisi. 

centipede, tapJie^su. 

chair, ydr^sM. 

chase, to, nu^«^. 

cheek, aWska. 

chewing-tobacco, tac. 

chicken, aba^d. 

chicken-hawk, aba^si^ tvtaf. 

chief, itco^lt. 

child, Wcka, 

chimney, apWti. 

chop, to, a8pa\ o'fpqki. 

Christmas, no'f^^pi. 

dxcle, fto^tha. 

clasped, plc/cka. 

clean, ct'A'ti. 

cliff, e^H. 

climb, to, ati^kna. 

cloth, andjc/fta. 

clothes, clothing, qndjo^fta. 

cloud, a, o'dgwt. 

coal, apWti. 

coffee, yth(^pV. 

cold, oHcehV. 

collect, to, a^ktuwa, 

cologne, naphVhi. 

comb, a, ohwa. 



comb, to, okwa. 

come, to, km. 

come in, to, ofthghi, ophl, 

comet, ontaski. 

conceal, to, Wf^sha'. 

cook, to, atafti. 

copal, toe. 

copper, amdn^fi, 

cord, itxuin^hi. 

com, atcefH. 

corpse, Wtco. 

cotton, (/ftati, 

cotton-gin, o^ftati. 

cough, to, qjcx/co. 

count, to, pafkwa. 

country, a'ma^. 

cover, okWe. 

cow, naf, ' 

crack, to, phenti. 

crackle, to, pathiifpka. 

crane, o^skha. 

crawfish, asWhi. 

crawl, to, td^^tcMfnti. 

crazy, dkshVkij wakhefska, 

creeper, anUmfhi. 

crooked, keftd. 

cross, to, kU/pe. 

cross-eyed, a'^to'hi. 

crow, Qi'^cka. 

crow, to, kto^kl. 

crush, to, kafpK&^te. 

cry, to, a^ye. 

cup, a, an^ho^pi. 

curly, sislmfkt. 

current, the, afhi^hiy lo, 

cushion, akhaVyi, 

cut, to, ofhVpHj o^fpahif otkabedji, utku^si, 

dance, to, Wtchi. 
dangerous, td^fhehi, 
dark, o^pufku. 

Jay, no'^^pi, 
aylight, no^^pi. » 

deer, i^ya, 
deerskin, aWhi. 
deliver, to, sxe^wa. 
die, to, th(^. 
dig, to, h'dpi. 
dirt, UchepV. 
disembark, to; ahVte, 
do, to, tcayu, 
doctor, u'makht, 
dog, atchii/flki. 
dollar, a| amdn^fi. 
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done, atufti. 
door, Itce^pi, 
dove, aleukia, 
down, a^matcho^. 
dream, a, ^baiya'"^te, 
dress, a, athe^. 
drink, to, qah(/pi. 
drown,'to, alu^M. 
drum, amapho^sha. 
drunken, wakhefsha. 
dry, o^si. 
duck, o'f^fana. 
dull, on^phi, 
dung, afi^hindl^. 
dust, UchepV. 
dwell, to, nd^fiM. 

ear, nasM^, 
earache, fhgfki. 
earring, tcutas. 
eat, to, ti, 
eclipse, an, na'vm. 

egret, white or American, o^shha. 

eight, pg^tani. 

elastic, la, 

eleven, Kftaptgn^. 

enough, inkhefhi. 

escalin, an, ska^lo. 

evil, aWfii. 

eye, cfl^Whi. 

eyebrow, a^WM. 

eyelash, (jfl^U/hi. 

eyelid, cf^to^hi. 

fall, to, ato^nM, u^th<^, 
fan, a, amVshu, 
,fan, to, armfshu. 
far, nqfto. 
fast, eftcahua. 
fat, itchi\ 
father, athi\ 
fear, to, ^nfhVhi, 
feather, ikV. 
fence, itcon^. 
fever, arnVhu'*^. 
fight, a, Hthr, 
fight, to, Uthr. 
fin, so^^pka. 
find, to, a^ikc?^. 
finger, iUx/ki. 
fire, aphe^ti. 
fire, to, topt. 
fireplace, aphe^ti. 



fiflh, Ao. 

fiflh, to, ohhd'fiH. 

fist, apAil^«iba. 

five, ib^a"'. 

flame, a, oj^o^ti. 

flat, ;)9^iQ[/E. 

flea, trfka. 

fiesh, i^ico, 

floor, aft^tcoka, 

flour, anaphgfsi. 

flower, a, oHibtce^Ai. 

fly, a, n&nph^tka. 

fly, to, lefyi. 

fog, abashVakfl, 

fold, to, aphefni. 

foot, te^Tlfti. 

forehead, t^t^. 

forenoon, lokatchon^. 

forget, to, afp^niy oBfthefyi, 

fork, ti. 

forty, Iftaptq^. 

four, to^pa. 

fragrant, naphVhi, 

fresh, Tioib^Aa. 

friend, akta'tci, 

frog, bull-, te^mu. 

frost, (M^. 

frozen, afthahi, 

full, ^^«Ai. 

galaxy, the, on^tashi. 

gather, to, a^lrtutm. 

ghost, in^tco, nctn^td. 

girl, a«td»^ii. 

give, to, ahhu, o^tdku. 

gizzard, ah/cka. 

glue, to, ktuwe, 

go, to, te, 

go and get, to, opne^ka, opt^. 

go back, to, atu^nahi, 

go in front or before, to, tho^ba. 

go to bed, to, tog/ftu. 

God, ^p^i, ito^. 

gold, am&'^fi, 

good, tce^ma. 

grandfather, l^ttkd'f^so. 

grandmother, IJbc/nt. 

grape, o'^^tho^mofthu^ . 

grass, a^hiska, 

grasshopper, a^tcftoJba. 

grease, itchV. 

green, itcho^hi. 

greet, to, ftca^mcwi. 

grind, to, pasnqfika. 
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ground, afmoi'^, 
grow, to, iihA''^, 
grunt, to, ehdn^Jie, 
guinea heni abafn. 
guin, tac, 
gun, on/hi, 

hail, abaJu/, 

hair, ihi^, 

haJf-doUar, a, shaflo. 

hand, iUx/H, 

handle, atuph&^ttiska, u'li, 

hard, to^^e. 

hasten, to, atucnqfhi. 

hat, uWthVpi, 

hate, to, 1>nkta^we. 

have, to, itxa, 

haw, the, a^ho, . 

hawk, tutaf, 

headache, ite^, 

hear, to, asxe. 

heart, itca^nti, 

heavy, ngkhe^, 

help, to, oibpe. 

hen, aba^si. 

here, Z^mdw^ti, m(^flJba. 

heron, little blue, ba^hu. 

heron, the black-capped night-, o^skha. 

hide, to, u^sW, 

high, \pU. 

himself, hi^sa, 

hip, ufUx/jn, 

hiss, to, taj/ht. 

hit, to, tpa. 

hoe, to, tufthahe, 

liogffeska^. 

hold on I ^tcctf^sa. 

hold the tongue, to, on^tciku, 

hole, pil^^t. 

home, a^Ai^. 

hominy, atcefhi, WbMf. 

honey, win^shu. 

horn, ahe^, 

horse, atchH/flki. 

hot, at^tcha^. 

house, githi^. 

how comes itP yafeWcon, 

howl, to, Wh<i, 

hunmiing bird, ct^hi^nak^, 

hundred, a, \fta'pUf^ . 

hungry, o'pqka^hi, 

hunt (for game), to, o'^nm. 



hunt (for something lost, etc.)i to, 

tconi, 
hurry, to, atiumqfhi. 
husband, thif^io. 
husk, to, 8to, 

ignorant, to be, af-pVni, 
in, Ux/ka, 
Indian, an, aflglif. 
infant, g/fikwa. 
insect, an, a^kti. 
intestines, tchi^pi. 
into, tco^ka, 
iron, amd^^fi. 
itch, to, cni, 

jawbone, tca'tka, 
joke, to, if^Wnisi, 
jump, to, la. 
just now, Wkhati, 

kick, to, hiti. 
kidney, itcakoft'O/fiu, 
kill, to, ktxt, 
killdee, asWhi. 
kindle, to, okiftht, 
knife, aP'tusikh^, 
know, to, i^fpe, 

• 

land, a'mo?^. 
land, to, ahi^te. 
language, iW, 
lap, to, \letd^. 
large, Wto'"^. 
laugh, to; aahehi, 
lay, to, Wiu. 
Iea4, to, optl, 
leaf, a^pxi, 
lean, takba^aka, 
left, Ifihe'yL 
leg, tdl^fhi, 
lemon, a, ak&f^H. 
lend, to, kiska^we, 
let go, to, amawactt, 
•liax, a, atcokfa\fhqfla, 
lid, okMe, 

lie, to, m&fikif tcq/ftu. 
lie (prevaricate), to, atcokfaf, 
ligament, itxu'f^hi, 
light, to, ay&H. 
lighten, to, gmU:qfki, 
lips, itcapi. 
listen, to, naahi^, 
Uttle, U^ska, WflM, 
Uve, to, nd^f(M» 
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liver, ioaftu, 

lizaxd, a, qkxiWiiqfUiha, 

lizard, red-headed, h^T^qijakaf, 

lock, a, aiM'ii. 

long, fl(/h.i, 

long time, a, epidki\ 

look, to, ato*^^. 

lot of, a, o'phi, 

louse, cfi^yi, 

love, to, c/htqii. 

low, amatcko^. 

luminary, i^la, 

mad, akshi^ki, 

make, to, tcayn. 

make a fire, to, oMfthl^. 

make fun of, to, inu/nin, 

make haste I attumq^hi. 

male, ito^. 

mallard, o^fgna, 

man, iU/, 

manure, a^hind(i. 

many, </phi. 

marry, to, itxa. 

mash, to, hgfpx&'^te. 

match, a, apWti. 

meal, anaphqfsij atdko'ft^ atcefhi, 

meat, lihefnL 

medicine, aU'si. 

meet, to, Taa'naki, 

meteor, cc^tasl^^ v^thif. 

midday, tatqf, 

middle, tato. 

midnight, tqtqf, 

mildewed, pefsni. 

milk, ngktaf^fi, 

milky-way, the, oi^tasW, 

milleped, taphe^su. 

mind, pha^mthL 

mine, itxa. 

mock, to, iyo'rujB,. 

mocking-bird, iyo^noH, 

moldy, pefsni. 

money, arndf^fi. 

month. Via, 

moon, Via. 

morning, lohxtchff^. 

mortar, 'itcqtthd^, 

mosquito, tca^mghi, 

moss, td!^Huh(/hi. 

mother, o^i. 

mountain, e^hi. 

mouse, o^yVtatJbQK. 

mouth, VM* 



much, </phi, 
mulberry, fqfgnqki. 
mule, atdht'^. 
muscadine, anthu'hi. 
mush, atcefhi. 

mushrooms, Vtcqcpha'ofhnqku. 
muskmelon, d^thd^. 
myself, M^^sa. 

nail, a'hqfiaii. 

nail, to, a'kq.fUiti. 

nail (of finger or toe), tanavx/si, 

navel, tchefmpu, 

near, gktca'pi, hohonqfhi. 

neck, \tc(/ti. 

needle, hhatu^ye, 

negro, IfMpV, 

nest, wii^tihu, 

new, nqfksha. 

night, upo'fi, 

nine, Wctacga. 

no, ni, 

noon, lata, 

north, aru/, 

nose, apL^ntcu, 

nose-ring, tcfatq». 

nostrils, pfO/hi, 

not, ni, 

now, le^hhati. 

oak, u^tu. 

ocean, a^ni. 

off, Ux/mua, hohfi^, 

oil, itchV. 

old, hfa^hi, shohi. 

old times, efhahV. 

on the other side, tcafmua. 

one, wO/fha. 

onion, al'hvd'^fka. 

only, wOfpui. 

opossum, fesha\ 

orange, an, akd^H, 

orphan, ano'ska. 

ourselves, hif^sa. 

out, dkh(/Uxfl^. 

out of, a'xnahi. 

outside, akh(/Uxfl^, 

owl, g.ph(/. 

owl, screech, g,pW. 

own, to; itxa. 

paddle, to, mafhi. 

palmetto, amoBhO/pka. 
pants, u^ntwaOiV, 
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paper, ahtVii. 
parasol, ami/Wpi, 
partridge, cmu^phc/ska, 
pass, to, tufiht, 
paste, to, huwt. 
patasa (a fish), uQiafspt, 
patch, to, a'htucp&^eka, 
pawpaw, ephu. 
peach, a, ak&'^ti, 
peas, aflkonaki\ oflhD&'^fla, 
pecan, afpxi, 
peel, to, tq3(M'si. 
perfumery, naphVhi, 
person, q^fikwa. 
perspiration, ucibdf^ti. 
perspire, to, phiJ/hi. 
pestle, \tcath&^, 

pi^on, ata/ta. 

pillow, akhcnfyi, 

pinch, to, tu^fkopi. 

pipe, arruupc/hL 

pirogue, iyafti, 

pitiable, Wctatqki, 

pity, to, Wctatqki, 

place, to, sxefrui, 

plant, to, akxe^, 

plate, tafeka, 

plate of silver (formerly worn on body), 

tcutqs, 
play, to, anVsi, 
play with, to, iJ^to^nm, 
plover, asWhi. 
plow, to, Iche^we, 
plum, a, ak&i^ti, 
point, a, pqfxH'nii, 
poison, c/howe, 
poison, to, a'howe. 
pomegranate, UKftkU/pa. 
possess, to, itxa, 
pot, amd^fi. 
potato, qU/, 
pottery, am&^fi, 
pound, to, phe, 
pour, to, opa^tttd, 
prairie, dklu/hi. 
precede, to, th</ba, 
press, to, hqfpx&^te. 
pretty, cfl^JUohV. 
prick, to, ({ftatV. 
puff out, to, pophH/H. 
pull, to, tuBhafM, 
pull out, tO) f^S^ptitf. 



pumpkin, &^(M^. 
punch, to, tpa, 
puppy, atdi'dffiki, 
push, to, phaftqki, 
put, to, sxe^na^ dc, 

quarter of a dollar, shaflo. 

rabbit, qtcke^tka. 

raccoon, iyaf. 

rain, asJu/hi. 

rainbow, akqnqfpqfka. 

rat, c/hlost. 

rattlesnake, onhte^fi, taphe^su. 

read, to, aktVsif i^fpi, 

real, naffM. 

red, qtchu'ti. 

Bed river, qtchu'ii. 

release, to, amawactt, 

retire, to, tcqfftu, 

rib, am^flH. 

rice, qSlgc/fa^ atce^H. 

right, tc^mq, 

right now, Whhqti, 

ring, tcutqSf iUx/hi, 

ring, to, am&i^fi, 

rip, to, pqhi. 

ripe, atufti, 

rise, to, afxnqki, 

river, aWhi, 

road, nqkWhi, 

robin, the common, Whu. 

roll, to, li. 

rooster, ahc/si, 

rope, atkaftt, 

rose, "ktcefhi, 

rosebush, "ktcefhi^ a^hisha, 

rotten, cpg». 

round, /to^d^, pWcka, pU/tka. 

rubber, a, la, 

run, to, a^tho'^ki, 

run (as water), to, lo, 

salt, amqshi^W(i, 
salute, to, iUx/mqn. 
satisfied, to be, qhhVpL 
Saturday, qJ^fhUc^thu, 
save, to, sxe^wa, 
BC^y* to, {l)e^?ie. 
scalp, alafhi, 
seared, V^/Mfhi. 
sdssors, omdf^fi^ u<iiKm. 
scoxoh, to, QiqJ, 
scratch, to, hafi. 
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Bcythoi a, cmt&^fi, 
sea, afni, 
search, to, tcont. 
see, to, ato^hi, 
seed, ifhu. 
self, Mf^sa. 
sell, to, tufi. 
semicircle, akqnafpgfka. 
send, to, akyu^we. 

several, tcu^pi, 
sew, to, hhatu'ye, 
shake, to, tcM, 
sharp, o^phi. 
sheep, dl^tkgahi, 
shell, aWhi. 
shine, to, hu'te. 
shoe, o'ktgfigi, 
shoot, to, topi, 
short, tu^sha. 
short time, a, le^khfH. 
shot, o^fhi. 
shoulder, tapJu/ki. 
shout, to, ako^hi. 
shuck, to, 8to, 
shut, to, akte^hue. 
sick, ite^, 

side of, boJionqfhi. 
sieve, a, yc/spitatha, 
sift, to, pangna^hi, 
silent, to be, o^tciku, 
silver, amd^fi, 
sing, to, gLto^hi, 'Ux/hu. 
sister, Uhoi^fha, 
sit, to, a^shlt, nd^fihi. 
six, akap^, 
skin, ala'hi. 
skirt, a, aihtf, 
skunk, atxc/sha,' 
sky, ontashi^. 
sleep, to, wdf, manhi, 
slender, hoWska. 
shde, to, nqkWti. 
slime, cfl^tx(/xa. 
small, hfshi^ tdl^ftbi, 
smell, to, gLpho^hi, 
smell bad, to, Uhu^hi, 
smoke, to. He, 
smoke-hole, aphe^ti, 
snake, o'^'hteffi, 
sneeze, to, ofwift. 
soap, q,ndjo'fta, a^pqstiL 
soft, Kdd^pla. 
somebody, g/fikwa. 



some one, gffihwa, 

something, Jnafwii, 

song, lUx/hu, 

sorcerer, u^makhii, 

sort out, to, tci^kha. 

soul, i*^tco, nO^tci, 

south, aU/'k{i). 

sparrow-hawk, atUho^skaUu/lg, 

speak, to, U^, 

spirit, if^tco, rut^^tci, 

spit, to, afktchlt. 

spittle, a'ktchl, 

spleen, the, akhlsi, 

splice, to, a^ktucp&f^cka, 

split, to, (/fpgki. 

spoon, o'^^ka^hi. 

spotted, k^adefsi. 

sprain, to, pakanVkl. 

spread, to, tukWti. 

spring, ato'k{i). 

squeeze, to, kaJpx6^U, 

squirrel, to^atoH, 

stand, to, aahho, 

stand up, to, akaWwa, 

star, cfi^tasl^. 

stay, to, n&flki. 

steal, to, a'pofK^. 

steam, atqicha'. 

steam, to, atatcha', 

steamboat, apWti, tyafti. 

stick, itco^. 

stick, to, ktuwe. 

sting, to, poco'st, 

stingy, a'kuitcu^, 

stink, to, Wiu'hi, 

stone, tuk, 

stone (of peach, etc.)> i'fhu, 

stop, to, afhVhi, 

store, tufi, . 

stout, akh(/ba, 

stretch, to, tmhafhi, 

strong, akho'ha. 

suck, to, utadl^pi. 

suffer, to, itef, 

sugar, amasiku^wt. 

summer, aU/k{j). 

sun, Via. 

Sunday, ahVhun^ nolf^^pi, 

sunflower, a, aBktcefhi, 

sun-gazer, the, i^la, 

sunrise, afmqki. 

sunset, ofxngH. 

surround, to, oktufruM, 

swap, to, athc/nogi, . 
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sweat, vjckd^ti. 
sweat, to, phii/hi. 
sweep, to, hqfth'if, 
swell, to, poph'Q/ti, 
swing, to, upWlehi, 

take, to, a'ni, 

take care I sxefwa, 

teJlffte^tka, 

teadi, to, i^^^fpe, 

tearj to, tu^fgfha, 

tell, to, ohtgki. 

ten, \fUipUf^. 

that, tqfmua. 

thicket, a, itoo*^. 

thief, afpofhtf, 

thin, Wska, 

think, to, h(^tani. 

third, the, ta^ni, 

thirty, "iftaptq^, 

this, Ihn&i^ti. 

thorn-tree, itco"*^. 

thousand, a, andja^hi Icefhi, 

three, to^m. 

throat, Xtco^ti. 

throw away, to, atefwe^ nuti, 

thumb, iUx/H. 

thunder, to, amptVyaho. 

tick, wood, kcfl^laUM^ika. 

tie, to, nqfftqhi. 

tired, to be, otaftqfJd. 

to, atWtco, 

tobacco, itco'*^, 

tobacco-pipe, amaspo^hi, 

today, non^pi. 

tomorrow, Wkobathi, 

tongue, 1,letci^. 

tooth, i^fha. 

torch, itco^, 

touch, to; ite^hu. 

town, Wtufa, 

trade, to, atho'nogiy tufi. 

trail, ngkWhi. 

tree, iteo«''. 

tremble, to, tdhi. 

trousers, u'ntwathi'. 

true, ngffthi. 

trunk, tah/sha. 

turkey, amo^, 

turn, to, atu^nakL 

turtle, Mii'di, 

twenty, XftapUP^. 

twist, to, atvhanitd. 

two, nu'pha. 



ugly, cfl^kfi/ntt. 
umbrella, awJip&fpi, 
unde, Wfthati, 
under, tc(/ka^ akhd^th 
unripe, itchc/hi, 
up, IphL 
upstairs, ^phi. 

vapor, atqtchaf, 
veil, u^tci kVpi. 
village, Wtufa, 
vine, anthu'hi. 

walk, to, ni^hna, 

want, to, o^viosi. 

warm, atatcha\ pvk^. 

washy to, anita', a^pqst% tu'tcha, 

watch, to, a'kiha. 

water, a'ni. 

watermelon, dnthdr^. 

wave, kofp^ti. 

way oflf, tca^mua, 

weave, to, attpoif^trnka, 

wet, uckd'^li, 

wet, to, iJuckdi^H, 

what, hU/w^. 

wheel, a, li. 

where, bq/kOf nuf'^ka. 

which, tce^ko^. 

while, a little, etccff^sa, 

whine, to, taaVshihi. 

whinney, to, kWkl. 

whip, a, kofp€^Hi. 

whip, to, kofp^ti, 

whisky, alapW, 

whistle, to, fqftfqte. 

white, apuin^. 

white man, a, (^fig&fa, 

who, 6€^Jbo». 

whoop, to, mo^M. 

wide, paWtd. 

widow, \tM'nani, thi^to. 

widower, Ktha^nani. 

wife, lihd^nani, 

wildcat, atxa^nta. 

win, to, kpdni. 

wind, ashu^se. 

window, Xtce^pi, 

wing, a, Boff^pka, 

wink, to, U/fkUfkiipi, 

winter, an(/. 

wipe, to, patchef. 

witch, a, u^makht, 

woman, iyafl*^. 
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wood, itoa»'. 

woodpedcer, red-headed, paih(/pha, 

wool, thV. 

work, to, oktati. 

worm, a, akx&^W, cCifluvjiya, 

wrap up, to, atabcmitd. 

wren, Carolina, tcuUfsh^. 

wring, to, tvjM^H, 

write, to, akWti. 



year, aU/h{%), 
jellow^fhi, 

yellow fever, amVhv^, 
yellow tree,/W, itco''^, 
yesterday, (/vxiti. 
yolk, V^iu, 
yonder, tca^mua, 
young, ngkaha. 
youn, itxa. 



o 



